Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 15 expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


atthtto://books.google.com/ 


ΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥΥῪ TTTTY 


3 Tappan Presbyterian Association 
E LIBRARY. 
E "T 


(Presented by HON. D. BETHUNE DUFFIELD. 


From Library of Rev. Geo. Duffield, D.D. 


A 469965 


ÀAA4444AA44 4 L ÁAAnSAMAAAAAALALAAAAAAAL ALAAAAAA AA AAAA A AAAA AAA AAAAAA AAA ÀAAAA AL À 


àA4A444444444A4444444444A41444444444A44A AA AA Pd 


4 -—- - « ce e 


sS : 


| Me 


Pd SC 


DM, 


--- 
In tali nunquam lassat venatio sviva. 


Zh c 


LI 
oF ed 


^s 


—- 


AA IA ES 


*" 


E "i ΠΕ 2... 
wi OL τοι 


E - uw ^ z e: . τὰ ἐδ 
δα XC 


THE SELECT 
DIALOGUES 


OF 


. 
^". 


LUCIAN. 


To which is added, 
A New Literal Tranflation in LaTin, 


WITH 


NOTES in EuNcrrsuH. 


p———————— a Án 


By Epwarp Murpny, M. A. 


verbum verbo curabis reddere fidus, Hor. 
Ceca regens Filo vefligia. Viac. 


RR 


LONDON Printed, 
AND 


DUBLIN Reprinted: By Jouw ExskaAw, in 
Grafton-firect. 


M,DCC,XCV. 


rr πα aia: ^y" . ^m "R54 RT . ἢ = 7 . 
i ἃ. δε, Le CU Mr eal oss eee? Sek Lae 


) ~28-/932 


FO 


Thomas Adderly, E fq : 
CONCERNING 


DEDICATIONS, 


e» -ν wre 


STR, 


‘Really fat down to write zo a Dedication ; but, 

Judging it fomewhat neceffary to think a little, bee. 
fore | wrote, and having, for that Purpofe, thrown. 
myfelf into a Pafture proper for Meditation, # made 
the following previous and mature Reflections, which, 
to me, appear very fubftantial, and pertinent to the 
Matter under Confideration, 

1), That, for my own Part, T never yet heard a 
fingle Mortal acknowledged as being either learned, . 
or great, or good, becaule fuch or fuch a Dedicator 
had fo reprefented him. ' ; 

2dly, That ] very much doubt whether, fince near 
the Year One, of the Chriftian Era, any commen- - 
datory Dedication hath contributed much more than 
one ten- millioneth Part towards the eitablifhing of any 
Man's Character. 

3d/y, That I, therefore, think it incumbent on me,. 
as a Reafoner upon this Point, to conclude, That all 
the fine and elaporate Encomiums of all the Dedicati- 
ons written fince the Auguflan Age, are (whether true 
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or falfe) this Day univerfally lookéd upon as fo many 
huge Lies, and Schemes of Flattery and Intereft; and 
are feldom, if at all, thought worth the Reading. 

4thly, That, fince the prefent Age is fo affuming, 
as to account all the high Dedicatory Commendations 
of fo many Centuries nothing but .crafty, fulfome, 
freaking Stuff (though 1 have feen fome, that, I could 
{wear, had "ruth in them) Therefore, fhould the Fram- 
ing and Inditing of all fuch Commendations be, for the 
Prefent, laid afide by all Sorts of Authors: [t being, 
however, {till aowable for excellent Poets to call upon 
and invite to their Aid and Affflance great and learned | 
Men, after the Manner of Virgil, or in fome fuch in- 
genious Way: Any Thing to the Contrary in thefe 
Reflections notwithitanding. —— 

Stbly, ‘That (by the by) while I am writing thefe 
fame Reflections, | recellect, that the Matter and Man- 
ner of this Lpittle, as to me it feems to go on, are 
not very fuitable to the Characler'of a Commentator 
and l'ranflator, and, therefore, that I had better change 
them: But (upon fecond Thoughts) that I find myfelf 
to be naturally of a Temper that obliges me to poft- 

one fmall Matters of Confiflency to thofe of public - 
tility; and, therefore, that I muft proceed. 

6thly, to obferve to you— That I feem to myfelf to 
have hit opon the belt Expedient by which Credit may 
ftill be fecured to the future Panegytics of able Dedi- 
cators, viz. by an A& of Parliament to the following 
Purpofe (and, to obtain which, I beg you will pleafe to 
nfe your Intereft) that is to fay, * That from, and after, 
‘the Day of » δε. no Author prefume, 
‘in his Dedication to reprefent his Patron, as the: 
* Happinefs and Admiration of the Age he lives in, 
* on Account either of his Benevolence to the whole’ 
* Race of Mankind, or, his often-tempted and ftill un- 
* fhaken Fidelity ; or his moft exquifite Tafte, and ne-. 
* ver-erring Judgment; or, his confummate Know- 
* ledge in all Parts whatfoever both of polite and ufe- 
* ful Learning : or his utter contempt of all Praife ; 
* or thefe, and innumerable other Perfections, al! put 

$ toge-- 


concerning Dedications’. "v 


* topether ; Except, the faid Author (hall, prgvioufly, 
* have publifhed the duly fworn Affidavits of ἃ com- 
* petent Number of good Judges of Merit and Knows 
* ledge (who have been Ear and Eye. witneffes, of the 
* faid Patron’s prodigious Accomplifhments, and nume - 
* berlefs A&s of Goodnefs) fetting forth and fpecifying . 
* his (the faid Patron's) feveral great Talents, with 
* their exacl Extent; or, if they be infinite, fhewing 
* exactly where they do not end; and, likewife, when 
* and where, and fo whom he hath done thofe unbeard- 
* of Services. And,.that any Author herein tranf- 
* greffing fhall, upon Bill, Plaint, or Information, in - 
* any of his Majetty’s Courts of Juftice, be qpndemn- 
* ed to ftand in the t illory for the Space of one Day, . 
* and to be pelted, during the faid 1 ime, by all whom 
* it may concern, with Volumes, of the hardelt modern . 
* Writings, Tomes of School- Divinity, Cafuittry, and 
* Metaphylics, and with all Books and Pamphlets con-. 
* taining Principles of new and polite Religion, or no 
* Religion at all; and further shall, during the Year 
* next enfuing, be clotely imprifoned, and debarred 
* the Ufe of Pen and Ink, and all other Writing [n- 
* (truments and Implements whatever, receiving daily 
* the Allowance of half a Pound only of brown Bread 
* from the Public, and from his Patron, daily, a Pint 
* of Taplafh, and no more: And this only, provided 
* the faid Patron hath Generofity enough to grant him 
‘the faid Allowance And, Finally, that the faid | 
* Author be allowed nothing to read, during the faid - 
* Year, but modern Dedications. 

7tbly and Δαν — Yhat L myfelf had better, and that 
I heréby do wave all ‘Thoughts of writing a Dedica- 
tion to you, together with your Character therein to 
be fet forth, till the Legiflature thall, in their Wifdom, . 
think fit to pafs an AC to theabove Effe& ; thinking 
what I have to fay of you fomewhat of a Nature not 
very meet for a Form of Writing, that at prefent la- 
bours under fome Difadvantages through the Infidelity 
of the Times, 
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In tha mean Time, I fhall endeavour to content my- 
felf with the Enjoyment of one Pleafure (from which, 
orthe Truth, on which itis founded, not the united 
Force of all the Carpers breathing fhall ever be able to 
diminifh the leaft Portion) which is, That of thus pub- 
lickly acknowledging myfelf, * 

SIR, 
Your very-often, and 
moft-generoufly obliged, and, 


ever grateful Servant, 


Evwarp Murpny. 


TO 


TO 
Two or [Three READERS. 


T is well known, that the Tedioufnefs, the Inac- 
curacy, and (in many Inftances) the great Igno- 
rance with which Youth have been, ufed to read over 
the following Dialogues of Lucian, have been owing 
to a Succefhon of faulty Editions, a loofe and diftant 
Tranflation, a real Difficulty in the Greed, arifing from 
Jong and tranfpofed Sentences, and an entire Want of | 
proper Illuftrations. Hence hath arifen a con(tant and 
ju(t Complaint of the Hardthip upon Beginners, in 
their being obliged to pafs immediately, from the. 
Gofpels in the Greek Teltament, into an Author cir- 
cumílanced with fo many Difficulties. And yet there | 
was no Help for-this Hardthip, as we had not a more 
proper Book to put into the Hands of School. boys, 
other. Authors containing Matter not well fuited to 
tender Underftandings. 
Thefe were the Confiderations that prevailed on me 
to engage in the following laborious Work: and the 
Particulars, I propofed to myfelf in the Execution of 
it, were, 
Firf, to correct the Text of the current Edition, 
Secondly, to make a ftritly literal Tranflation of 
the fame. into Latin, inferting no Words of my own 
but fuch as were explanatory, by being fairly to be 
undex- 
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underftood in the Original, and placing the Whole in 
nearly the exact Grammatical Order. And, 

Lafly, To illuftrate the Text with Explanations 
from Hittory, Mythology, anda ftri&t Confideration of 
the Author’s Language, Senfe, and Humour. 

To thefe Defigns 1 added a Refolation to endea- 
vour, that every lingle Word of my Tranflation fhould 
be the moft properly expreffive of its refpective origi- 
nal Word, that the Latin Tongue could afford: Which 
added much Uifficulty to my Undertaking, being, in 
the Nature of the Thing, very hard to accomplith. 
However I have fucceeded in this Part of my Defign, 


my Intention was, tu fix the precife correfponding 5ig- 


nifications of as many Greek and Latin Words, as 
came within the Compafs of this Work. 

With Regard to my Notes, I muft obferve, that, 
however executed, they are the firft that, to my Know- 
ledge, have ever been made to this particular Colledti- 
on of Lueian’s Dialogues: and that I would have 
written them in /.-tin, but for the following Confide- 
rations, which I think of much more Importance than 
the Notes themlelves. 
᾿ς Tam humbly of Opinion, that the Lain of all our 
Commentators upon the Clafhcs abounds with (tiff 
and affected Expreffions, cant Phrafes of the ancient 
Comedians, and a great Mixture of mere Modernifms : 
So that, by the Time a Youth hath gone through his 
Courle of Humanity, both at School and the Univerfi- 
ty, he probably hath read as much, if not more, of 
this Sort of Language, than of pure Latin. And, as 
quaint Expreffions, and fuch as correfpond with the 
modern Modes of Speech, bave been eafy and affe&- 


ing to him, fo he probably retains much more of fuch, . 
than of the genuine Roman Stile, And to this alone, - 


I am perfuaded, is juft]y to be atributed; that, in fuch 
a Vartety of modern Writers in the Latin longue, fo 
very few can be faid to have written with tolerable Pu- 
rity; which is a great Difadvantage, and oftena Dif- 
credit to the Subjects they have treated. 

° Hence 
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Hence am ! induced to think, that it been 
greatly for the Intereft of Learning, had no Comments 
upon the Claffics been ever written, both in the Lan- 
guage of the Country for whofe Ufe they were firft 
intended. For, if any other Country faw an Improve- 
ment to be gained by the Reading of fuch, it might 
with equal Information, but no Detriment, read them 
tranflated into its own Language So that hence the 
Learned, having never read any but pure Latin, could 
Ícarce have known any other ; and therefore muft the 
Writers among them have formed a far better Style 
from their unmixed Fund, than from a Jumble of 
good and bad. | 

Therefore, as 1. could not flatter myfelf with the 
Hopes of fucceeding in fuch a Latin Style as I judge 
requifite ; I have declined the Attempt, left J fhould 
contribute to hurt the Tafte of fuch as fhall happen 
to read the following Edition. 207 

But to what I have above advanced it may be ob- 
je&ed, That, if Youth had not their Comments in Za- 
tie, they muíllofe the Benefit of reading, at leaft as: 
much more of that Language, as they.can by perufe 
inp only the bare Text of the Latin Claffics ; and, 
therefore, that, though there may arife fome little Dif- 
advantage to the Learner with Regard to the: future 
Purity of his Phrafe and Style; ye: it will be amply 
made up to him in the Swiftnefs of his Progrefs,. and 
the far greater Extent of his Knowledge in the Latin, 
'Tongue.—Now Jam much miftaken, if I have not, 
by Experience, found that this Objection is of little, 
or no Weight. For I have always obferved, that it 
cofts Boys as much, nay, | will venture to fay, more 
of their Time, to make themfelves Mafters of the. 
Latin Comments üpon a Leffon, than it would to un- 
derítand the Leffon itfelf, had they the Explanations 
of the difficult Parts of it in a Language intelligible 
upon Sight. And, if this δὲ τῆς Cafe, would it not ᾿ 
be far better for them to fpend that large Portion of 
fpare Time, which fuch prompt Explanations would 
offer them, in Reading more of the .pure Claffic 
Text, than in imprintiag upon their. Minds barbarous. . 

an 
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and infipid Modes of Speech? And is it not evident 
that chi far from retarding their Progrefs, would, in, 
Fac, doubly forward it, and that with the moft ele- 
gant, as well as the foundeft Improvement ? 

But here aga» I may be afked, Why I have not (up- 
on this Priaciple) inftead of a very unelegant Latin 
Traaflation, chofen to make an Engli/h one? For, is 
not this literal Leten of mige, in the uncouth Gram- 
matical Order, very unclaffical and vitiating to a Latin 
Far and Tafte? l own it is: And the Objection is jut. 
But then this, and the like Evils.. are not to be avoid- 
ed while the want of.Greek-Englifé Lexicons, which, 
together with Eng/i/b Tranflations of all'good Latin. 
Comments, would beft contribute to the Prevention 
of Gothifm, in all future Greek and Latin Writings, 
ar Performances, whatfoever. - . 

I fhall now beg leave to mention three Evils which 
appear to me in the prefent Method of Education, aod 
which feem to.tend ip fome Meafure to the Extirpa- 
tion of Letters. If | am‘miftaken, 1 hope that Gen- 
tleman of better Judgment will pardon me, for, in 

ruth I mean well. . ) ' 

The frf is, an imfnoderate Ufe of literal 'Tranfla- 
tions—l have, in Compliance with the prevailing 
Ufage, bred up feveral, and fome of very good Parts, 
with the Help of all the literal Tranflations I could: . 
get. And, forefeeing the Confequence of letting them 
come at the Meaning of what they read, with fo much 
Eafe, I always infifted, both in their Leffons and Re- 
petitions, upon a moft accurate Account of their Bafi- 
nefs in every Particular At length, when they had 
read as much as was fufficient to qualify them as well, 
or rather better, than is ufually required for entering 
the Univerfity, they neither could ‘write Latin, nor 
conítrue Authors that were new to them, near fo well 
and readily as [ have known others do upon much lefs 
Reading in the old Method, in which they were oblig- 
ed to αἷς great Attention and Induftry. 

From this Experience thén, I am convinced, That 
what Youth thus eafily get, they as eaftly forget; and 
that the Meaning of a certain Portion, gained by the 

Exercife 


. 
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Exercife of their Sagacity and Invention, renders them 
more expert, and leaves a more lafting 1mpreflion, as 
Well as a more enlarged Kowledge in their Minds, 
than ten Times as much gained with Eafe and Ofci- 

tancy, by the Help ofa literal Tranflation.— And 
therefore, am períuaded, that the Ufe of liceral 'T'raní- 
tations is moft detrimental to. Learners, if continued 
after they have received an accurate aod fufficient In- 
troduction into the Language they. are to learn; that 
is, have gained.a competent Knowledge of Words, 
and the Nature of Grammatical Order. ‘The Mind, 
conftantly kept in thefe Leading-ftrings and Go-Carts, 
never arrives at that Vigour and Activity that refulr 
from a due Exercife of her Powers. | 

"The fecond Evil that appears to me in the Modern 
Method of Teaching is, the negle& of makiog Youth 
get the beft and moft charming of their School Au- 
thors by Heart. This, befides the great Improve- 
ment of their Memories, hath heretofore left fuch . 
ftrong and lively Impreffions of the greateft Geniufes 
apon the Minds of Youth, that they have often pro- 
duced fuch Exercifes both in. Profe aad Poetry, as 
delighted, if not aftonifhed learned Men. And hence 
have they, when Men, adorned both their Converfati- 
ons and public Speeches with fuch pertinent, beauti- 
ful, and illuftrating Quotations and Inftances, as made 
what they uttered, at once, both delightful and deci- 
five. ‘The Decay of Learning 1s from nothing more 
evident, than fram the very rare Ufe, or rather entire 
"Want of thefe Ornaments, and Imitations of tag An- 
tients: In the Room of which is daily fubftituted, 
in Writings, a deal of dull, dry stuff, and, in Dil- 
-courfe, much cold and infipid Cant; all owing to the 
Negle&t of imprinting a "l'alle of the moft fublime and 
beautiful Concepuons, and of the molt lively, ftrong, 
and polite Expreflions upon the Minds of Youth by 
making them commit to ivlemory the grease{t Produce 

‘tions of «he. Wit of Man. . 
_. The third, and greatcft Evil, is That of fending 
Youth 10 the Univerfity, with a mo(t infignificant Stock 
of Reading. ‘It 15 grown 4 general Cuftom to huiry 
‘them 
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them thither, as foon as they have read over a few of 
Lucian s Dialogues, Horace, and a little of ‘Homer ; 
nay, when they have read thefe fo very fáperficially, 
that they may be juftly faid to have only gabbled them 
over; and when, before thefe, they have only gone 
through a few {mall Portions of inferior Authors, with 
- fo little Underftanding, that they have now entirely 
forgot them.  Itisa melancholy Reflection to all Lo- 
vers of Learning, and their Country, to think how 
many do yearly enter into the learned Profeffions thus 
prepared, or furnifhed with a Trifle more gained at a 
College ; for 1 cannot but infift upon it, that, when 
they are thus fent in, they muft come out either ut- 
terly ignorant of the Courfe they fhould have gone 
᾿ through, or furnifhed with very little more than they 
entered with; it being impoflible even for Parts or In- 
duftry to gain much more, when only thus qualified to 
acquire it. Now the fure and fatal Confequence of 
thus entering them at once Children and uninftructed 
is, folemn Ignorance in Phyfic, low and wicked ‘I'ricks 
in the Law, and a fcandalous Inability in Divinity, at- 
tended with fuch a Contempt of the Clergy, as mult 
' finally eftablifh Irreligion, or, in another Word, Vice. 
Not to mention tbe Want of Learning and Eloquence 
in thofe Affemblies, which, without both, can never 
be held and conducted with proper Credit, and due 
Advantage to the Nations whó'intru(t them with their 

greatefít Concerns. | 
But all thefe Evils will be removed when certain 
Gentlemen, who have itin. their Power, thall think 
oropee fo to do; and I enjoy the EXépes of feeing it 
foo done in one of thefe Kingdoms, in a Uuniverfity 
wherein, if 1 am well informed, is read with great 
Stri&tnefs the bett and the fineft College-Courfe df 
Learning in the World; and fome of whofe Gover- 
nors, 1 am affured, are Gentlemen of fuch Genius. 
Learning. and Spirit, as mult make the Promotion of. 
Letters their moit conftant Purfuit, and tneir bigheft 
Pleafure. Irom fuch alone can be expected a'Rejü- 
lation, that will abfolutely exclude all raw and'igno- 
rant Youth from entering the Univerfity ; yall fuch 
a bo L7 0 4 Ja gtone 
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alone are capable of defpifing the Lofs of having fee. 
er Pupils, till fuch a Regulation can take Ede, 
which, Ian perfuaded, cannot poffibly excecd two 
Years after its inftitution, - 

In the mean Time, if any fingle or (ingular Father 
or Son, or, rather, both together, fhouid accidentally 
read thefe Sentiments, and very accidentally jin ia 
them, let them (if Youth afpires to be a ufefal and a 
fhining Man) further join in the following Refolution, 
which I. here fet down for the Sake, οἱ even the 
Hope, of gaining over fuch a Youth to a glorious 
Ambition of emerging frpm the thick, and grofs, 
and mean Obfcurity that at prefent overwhélins, the 
Minds of moft of thofe who fhould be the Lights and 
Ornaments of th: Public. The Refolution is this : 
That fuch a Youth quit not School, till he is as per- 
fect, as a very good Mafter can make him, in every 
fingle Word of the following Books, viz. (α΄. Com- 
ment, Quint. Curt, Sallufts’s Wars of Catil. and Ju- 
guitha. The five firff books of Livy. The /cled Orat. 
of Cicero. All Virgil, except ῥὶς Fuventle works. 
Hor. and Juv. (except the improper Parts) Perf. The 
four jrft Plays of Terence.. δὲ. John's Gofpe/. Leufd. . 
Compend. thefe Dial. of Lucian. The four firft Books 
of Xen. Cyr. Epict. and ‘Tab. Ceb.. The eight δῇ 
Books of Hom. If, Hefiod. The /dyl. of Theocrit, 
᾿ Hero and Leand. and Okdip. of Sophocles. 

He who will not, before he enters the Univerfity, 
read the above, or an equal Quantity of Greek and 
Latin, and that, every Word molt accurately and per-- 
fe&ly, nay, till each Author, being but thought of, 
feems to chime in his Head, and his very Manner of 
"Thought and expreffion to occur to him moft ftrong- 
ly, and diftin&ly, from that of every other Author he 
hath read; he, 1 fay, who will not thus read, and 
this, or at leaft very nearly this Quantity of the beít 
Greek and Latin Authors, fhall not, if he hath but 
middling Parts, go through a College Courfe, with.. 
any tolerable Credit or Improvement, but fhall end it - 
(as is generally the Cafe) near as ignorant, or, very 
probably, more fo, than g hen he began: And, if he 

hath > 
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hath even {trong and bright Parts, it will coft himin- . 
finite Toil to obtain the Knowledge and Name of a 
Scholar. But, the above Authors being read, as is 
here propofed, a Youth but of ordinary Abilities (hal 
be able to pain a great Stack of Learning, and even 
ta n for a bright Man: And he, on whom Ged hath 
beítowed extraordinary "Talents, fhall proteed in his 
Studies with upfpeakable Delight, and prodigious Im- 
provement. He fhall become of his Parents and 
riends the Pride and Joy ; of his Teachers the Boaft 
and Henour; of Arts and Learning the Pillar; of 
Dulnefs, Ignorance, and Obfcurity the Shame ;, of 
bis Country the Happinefs, the Ornament, and the 
Glory... - " 


LUCIANs , 


LUCIAN’s LIFE. 


E baee fcarce any Accounts of Lucians’s Life, but 

fuch as are to be found fcattered in his own Works ; 

the Sum of which is, that be was the Son of obfcure 
and indigent Parents, Inhabitants of Samofata, a City 
of Syria, bordering upon the Euphrates: That, in bis 
younger Days, he fludied Oratory, and pleaded Caufes 
at Antioch ; but, foon quitting the Law, applied bim- 
Self mofily to the Study of Rhetoric, which be taught 
with great Succefs and Applaufe, in lonia, Greece, Ita- 
Ws Gaul, and Macedonia, through all which Nations 
e travelled; ibat, at length, bis Fame and bis Writ- 
ings bad fe recommended hin to the Emperor Marcus 
Aurelius, that he made him Procurator, or Regent, of 
Egypt ; after which, it is faid, be died, about the nine- 
tieth Year of his Age, leaving one Son—Suidas fays, that 
he was torn to Pieces by Dogs, and reckons this a Fudg- 
ment upon him, for his having reviled Chrift andthe Chrif 
tian Religion. But, as this Story is not fupported by any 
other Authority, it hath guftly met.with little or no Credst, 
It is true, that Lucian, in bis Philopatris and Death 
of Peregrinus (though fome have doubted, whether ele 
are bis. Writings) endeavoure to ridicule Chiill and bis 
Doéirines, Lut bappens, at the fame Time, to render him- 
Self not a little ridiculous, while be unwarily mentions 
“μοῦ pure and fublime Principles of Chriftianity, as fuf- 
fciently expofe his Want of Candour. Nor can it, in the 
leaft, afer the Chriflian Caufe, that a profeffed Sceptic 
and a licentious Liver (fuch as Lucian’s own Writings 
demonftrate bim to p oi ) takes the Liberty of ridi- 
culing it,. while he dotB not fo much as attempt to reafin 


sey st. 
hen ingenious Men, as it too often happens, become 
very corrupt (like thofe keen-fenfed Animals in Homer, 
which were the readief to catch the Pefilence ; I think, 
be fays, they were. Mules. and Dogs) then, Jinding it. 
impoffible by fair Argument to overthrow thefe Princi- 
ys that abfolutely forbid their nefarious Pra@ices, they 
are obliged to defend themfelves, or attack others, with 
thofe Shadaws of Weapons,Senffs and Sophifms ; to which, 
eflen adding obdarate Impudence, or, when they can, 
that. Thunder bolt of an. Argument, Power, they fancy 
! ! they 


° ! 
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LUCIAN’: LIFE. 
they bear down allbefore them, But is is as fignal and 


fagular, as it is a true Circumflance of Chriitianity, 
that Scofers, Free-thinkrrs; and Tyrants Lave abfolutely 
contributed moft confideraliy to its Eftatlifoment. And 
this is manifeft:y one of God's mars lioug Mctheds of Pro- 
vidence, that, by Such Injlruments as the vill of Men, he 
Soinetioes pleafz; to produce the greateft and mofl un:verfal 
Bleffings. Waitnefs-thofe abandoned and inipivus Nations 
thathave been chaftiied, cvtsbea and bumbled avito :be Duft, : 
by tbe Hands of mai? i bars Robéers and Murderers, 
bosvever, afierwarls, dignis with the Titles of Heroes, 
And of this Method of Pravidence is Lucian a very 
principal Inftance. Th. little or no Regard he pays to 
the Notion of a Supreme Being 3 bis publifuing fume vb- 
feene and very corrupting Perjurmances ; bis taking p 
on bim to ridicule Socratcs and Piato, ibofe great Lights. 
of Mankind, and Honours of Human Nature ; his deny- 
ing every Degree of Excellence to almoj? every Man, ex- 
cept fome of bis own obfcure Acquaintance (whofe Merit, . 
robably was title more than τα! cf Flattery) thefe 
Things, I jay, Odes bis entire Want of Candour, while 
be talks «gaiuf? the Chrillian Religion) prove bim to have 
been a Man of unbouuded Vanity, litle Sincerity, extra- 
vgant forances ‘and defperate Impiety; And yet it is as 
certain Matter of Fact, as anyin all [1 yon that this very : 
Man was tbe mofl «Give, as well as tbe ableft Hand (after 
the Apofiles) in pulling lows che whole Heaven of Hzatben 
Gods, and clearing away tbe Rubbifb of their Abominati- 
ons ; andin therely makitig Roem for the Church of Chrift, 
in every Part of the Earib that not utterly barbarous. 
But, while ave diflike his Principles, it ts impoffible 
_not to admire and extol his matchlefs. Abilities: For, when 
be pleafed to take the Side of Virtue, na man ever, with 
more Lafe, overthrew Vice; no Man ever rendered it, at 
the fame Time, fo ridiculous and odious, It may be doubt- 
‘ed, whether any Man, of the Age be lived in, had fo 
much Learning ; it may be granted, that no Man of that 
Age bad finer or flvcnger Senfe ; it is moft certain, that 
no Man, of that, or any other Age, hath equalled bim in 
the Points of Irony andirue Humour ; in which Parti- 
culars, he s to me to have this fingular Happine/s of 
Excellence, that be' confiderably diftances, at the fame 
Time, many and great Gentufes, - AOYKIANOY. 
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ΚύκλωπΘ' ἡ Yer - 


it may ποῖ be amifs previoufly to obferve to the young Reader, 
that the Defign of this Firft, and fuch other Dialogues of Lucian, 
as have taken their Rife from Antient Mythology, was to ridi- 
cule the Credulity of the Heathens, who blindly received the 
moft groundlefs and inconfiftent Fableg concerning their Gods 
‘and Heroes; and, while they regarded them as fo many Hif- 
' torical Trdths, were naturally led into a Thoufand Extrava- 
‘igances, not only in Point of Opinion, but alfo in the very Cone 
du& of. their Lives. But fach Dialogues have been, in a more - 
' particular Mahoer, intended as Su.tires upon the Poets (Homer 
'efpecially).as being the Founders of fo much Superftition ; 
"Though it'muft herobferved, that thofe Fidions, confidered as 
-mere‘Machines in Bosibr*s Poems, aré furprifing and beautiful, 
"ad well deferve that Commendation given of them by Horace, 
"where he'cdlis them, Specio/a "Miracula, Lucian too knew 
this very Well: But Men of his fatirical Turn, rather than not 
‘be witty, are apt to'rldicule even che Excellencies of others. 
The ‘Truth’ is, it was not fo much the ingenious Poet, as the 
filly credulous World, that deferved to be laughed at. 

This Dialegue is drawn from that part of Uyfess Travels ia 
Homer, where Polyphemus, the Cychp, caught Ulyffer, with 
feveral of hisCrew, in his Cave ; and, haviog devoured two 

of them, ‘réferved the reft for other Meals. But Ulyfzs, hav- 
ing given hin two or three large Goblets of Wine, with 
“which He wathed 'down his ‘Grecians, took the Oppertunity, ae 
"he jay intoxicated; and, with the Giaot’s own Olive δια 
(one End of which he had fir therpened, and made red-hot ia 
the Fire) thruft out hie Eye (for he never had but one, aad 
that of a large fize) and thea made his efcape with the reft 

_ wj his Compaaioas. ΝΣ | 
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KYKA' f£ Tarte, οἷα mimo «6rd τοῦ xelapdTu 

p ξίνε, ὃς μεεϑύσας ἐξετύφλοωϊέ μι, κοιεωμώνῳ 
ἐπιχειρήσας. ΠΟΣ. Τίς δὲ ὁ ταῦτα τολμήσας, ὦ Πο- 
λύφημε; KYKA. Τὸ , ey πρώτον "OYTIN ἑαυτὸν ὦπε- 
5 κάλει, ἐπεὶ δὲ διέφυγε, 5 ἔξω ἦν βίλως.  Olveciug ὀνομεά- 
ζισϑαι, ἔφη. ΠΟΣ. Olde ὃν λέγεις, τὸν ᾿Ιϑακή ew», ἐξ 
Tale δ᾽ ανίπλε. Αλλὰ πῶς ταῦτ ἔπραξεν, δὲ πάνυ 
ἐνθαρσὴς ay; ΚΥΚΛ. Κατίλαδον ἐν τῷ ἄντρω, ἀπὸ τῆς 
νομῆς ἀνας έψαὸς, “πολλός sivas ἐπιδύλένοντας δηλονότε 
τοτοῖς ποιμνίοις. Ἐπεὶ δὲ ἔθηκα * τῇ Sipe τὸ πῶμα (mi- 
aqu δὲ iei μοι wapepsyiins) X, τὸ πῦρ ἀνέκαυσα, ἐναυ- 
σώρεν» ὃ ἔφερον δίνδρον ἀπὸ τῷ opus, ἐφώνησαν ἀποκρὺπΊειν 
αὐτὸς πειρώμινο. Ἐγὼ δὲ συλλαξὼν αὐτῶν τινας, ὥσπερ 
εἰκὸς ἦν, κατίφαγον ληξὰς ὄντως. Ἐνταῦθα ὁ παωνερ- 
15 γότωτί» ἱκεῖγ», εἴτε 'OYTIZ, urs ᾽Οδυσσεὺς ἦν, δίδωσι 
' "eg wu ὁ φάιμακόν τε ἴ ὑγχέας, ἡδὺ᾽ μὲν Xj ὀὔοσμον, 
ἐπιδυλευτότατον δὲ x ταιαχωδίςαταν. “Απάντιε. γὰρ 
deles xe ges τεεριφέξεσθικε τοϊόντι, 3 τὸ σπήλαιον ᾿ἀὖ- 


"G5 ϑύρᾳ τὸ πῶμα By. traordimary Participle from the 
Sí; here, he means not a Verb Pjyxíe. The Formation 
Door, but the Mouthof his Caye. by which it becomes fuch, is 
For the Savage Polyphemusknew this: Ἐγχέω ft. byxtueo 
nothing of the Habitations of (like πλίω; εὐσω, and the-like) 
Men, and, agreeably to his rude. aor, 4.. ἐνέχευσα, and, by loi- 
and.wild Notions, calls the ing o, seve; and again, by 
Rock, which he ufcd for a Door, lofing. wu, evéxee, , whieh, run- 
τὸ πῶμα, the Cover, or rather, ning through the ,Moods, will 
here, she Stopper of the Mouth end.in the Paticiple iyxíac. 
of his Cave. : This I tranflate, οβφιαῶν safu- 

T gaguanty τι. Some fireng derat, im o:der to. give nearly a. 
ΓΖ. Hé knew so othér Name juft Notion of the ‘Time: or 
for it, being an utter Strgnzerto Tenfe. For this Reafon, I thal] 
Wine. apuaxey often figni- frequently, in the Beginning of 
fics Poifon, ᾿Ἐδεδοίκειν μὴ ἐν my Tranflaticn, turn the Par- 
τῷ κιατῆρι φαάρμακᾳ. μεμίχ- -ticiples of the- Aorifts, by Puft- 
paura vein, Men, Cyr. Pad. qvam, or ium, and, the Verb; 
Lib: 1. And here PolypAbemus, but, further on, jnto . Ablatives 
τα δῖ well thiak, that what δὲ, pbfilute, when Í cann.t have 
had drank. was feme Sort of ihe Latin Participle of the Pre- 
Ptifon, and fo have ufed the. terten/e of a Verb Degonept, "ss 
Word, in this Meanifg.. m. doewlus, ἐπιχειρήσας ado- 

1 lyxtac.} Thie is ab εἰς ὁ tat, Ge, 

φὸ 
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τὸ ἀνεφρίφετο, xy Ex ἔτι dws ἐν ἐμαυτῷ ἡ μὴν. TiA@ δὲ, 
ἐς ὕπνον κατεσποίσϑην᾽ ὁ δὲ ἀποξύσας τὸν μοχλὸν, τὸ 
πυιώσάς γε. * wrocttt, ἐτυῴλωσξέ με καθέυδοντα" Ὁ ax 
ἐκείγῳ τυφλὸς tig con ἃ. Πόσειδον. TOE. ‘Qs Bab) 
ἐχοιμοήθης, ὦ τίκνον, ὃς Ke o itc μεταζὺ τυφλέμενος ; 5 
ew * > M ~ ‘ 2 N veo »*. 
ὁ δ᾽ s» ᾿Οδυσσεὺς wa; διέφυγεν ; ὅ γὰρ ay v oid ὅτι εδὺ- 
νήθη ἀποκινῆσαιε τήν mwitrey ὠπὸ τῆς Stas. ΚΥΚΛ. 
"AAA ἐγὼ ἀφεῖλον, ὡς μοξλλον αὐτὸν Adooses iura. Καὶ 
καθίσας παρὰ τὴν Da», ἰθήρων τὰς χείας ἐκπετάσας, 
feo να παρμὶς τὰ πιόξαϊα ἐς τὴν ven», ἐντειλοίμενῷ» τῷ τα 
~ ee [ LAS 7" 3 x LAS > + 
κμῷ ὁπόσῳ ἐχρὴν guilt ἀντὸν ὑπὲρ tus... NOS. Marr 
,“ ς 3 > v7 ry of e 7 : 4 a . 
"P ὑπ savas oTi qt ἐλαϑεν- ὑπιζολδῶν of. AAAS, 
J - 3 
τὸς ἄλλες γὲ Κύχλωπας iu ἐπιίδοήσασθαι ix αὐτόν. 
KYKA. Συνεκέλισα, ὦ πάτερ, κὶ "xov! ἐπεὶ δὲ tievre 
τὸ ἐπιθμλεύφντίΘ» τὸ ὄνομα, D (dar, ors "OYTIZ iei, 
μελαγχολᾷν͵ οἰηθέντες ges, ᾧχιοντο ἀπιόντος. . Οὕτω xar - 
σοφίσατό με ὁ xaTdpar(bs τῷ ὀνόματι. Καὶ ὃ pet romp ΄ 
si 47 sol. 8 y . 1 à m » e 
»aci Mi, OTs Ky ovu nem ἐμοὶ THY συμεφορεν. - Ovó ὁ 
!* πατὴρ (φησιν) ὃ Ποσωδῶν ἰῴσιταί on” ΠΟΣ. Θέ;- 
7 " M vM. , BEL eg 
Ci, 4 Too. duvrEM γὰρ αὐτὸν, ὡς μάθη, ὅτι εἰ ($20 
| ' 3^ 2 , h ^" 
aniperis fees ὀφθαλμῶν ἰἄσϑαι ἀδύνατον, τὰ yor τῶν σε λές 
3 . : 9 » 4 URN 
vro» τὸ σόζειν αὐτὸς κὶ Amen ἐπ dpa mpoctpss 
^v 3, . . : ‘ 
πλεῖ δὲ ἔτ. DEM UU P" 
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0 αὶ πρισίτ ἢ The δεῖ Editi. συρώσας᾽ yr, So L3. 
ons add προσέτι to ἐτύφλωσί ; Bente of the Whole may δ d 
and, xceordingly, the bec rally. rbn- thus: "O 9i ἀπε ᾿ 
Trarflaticn wendera both trges: τὸν. ex Bat dy david 
ther, by. ἐπ ιν excecaeit. But, fherfened a Stake, 4; and. (not 
as Uly ffes had nt, as yet, làida contient witb fo ar pening it) . 
Finger, upon) Polyphemus, how  πυώσας pt πρισέτι, " having “ 
could he προσέτι, morccwtr, do .mercouer, made it red Lot in 
any violence to him? For she Fire, isdpawcs’ μεν bladed 
this Beaf.p, I have takea che gv, TE 
Liberty to fubjuin sports. to ες ἢ 


A 
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ΔΙΑ Δ. β΄. Μινλάῳ 5 Προτίως. 


This Dialogue isa ridicule upon that Part of Homer's Odyffey, 
where Menelaus is reprefented, as having, by the Inftru&ions 
of the Nympb Evdothea, feized Proteus, her Father (a Prophet 
and Sea-God, who could change his Form and Appearance to 
what he pleafed) ard learned from him, how he might efcape 
from the Ifland of Pharos; where he was detained by contrary 
Winds.———The Converíation of Menelaus and Proteus, in 

Homer, upon that Occafion, is, here particularly ridieuled, 


MEN.’ A AAA ὕδωρ μὲν γίνεσθαι ὦ Πρώτεῦ, ἐκ 
ἀπίθανον, ἐνάλιον γε ὄντα, ἢ δένδρον ἔτι Φορη- 

τόν, X; ἐς λέογτο ὁπότο ἀλλαγείης, διοως BS sito ἔξω πί- 
gins. EL δὲ o πῦρ γίνισϑαι δυνατὸν b τῇ ϑαλάτ]η ei- 
κῶντα, τῶτο πάνυ ϑαυμάζω, xj awe. ΠΡΩΤ. Μή 
Scevpectons, ὦ Moiat, γίγνομαι γάρ. MEN. Εἶδον "δ᾽ 
αὐτός. ᾿Αλλώ μοι δοκεῖς (εἰρήσετκι γὰρ τορός ot) γοη- 
Tiley Tine πιροσάγειν τῷ τπρώγμωτι, X) τὰς ὀφθαλμές ἐξα- 
πατῶν τῶν ὁρώντων, αὐτὸς ἐδὲν τοιῶφο γιγνόμενθ.. ΠΡΩΤ. 
1o Καὶ τίς ἂν ἡ ἀπάτη ἐπὶ τῶν ὕτως Wapyay yino; dx 
ἀμφῳγμένοις τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδες, ἐς ὅσω μετιπόΐησα ἔμαυ- 
aly; εἰ δὴ ἀπιςεῖς, τὸ τὸ πρῶγμα * ψευδὲς εἶναι δοκεῖ, 
φαντασία τις wp τόν ὀφθαλμῶν ἱφαμένη, ἐπειδὲν wp 
wegen, πιροσένεγκέ μοι, ὦ γεναιότατε, τὸν xxn! εἴση 
εἠ νὰ, εἰ ὁρῶμαι μόνον, καὶ τὸ τὸ καίειν τότε μοι τερόσεςιν. 
MEN. Οὐκ ἀσφαλὴς ἡ ποῖα, ὦ Πρωτεῦ. ΠΡΩΤ. Σὺ 
Δ pe Μοίλκε δοκεῖς ἐδὲ πολύπεν ἑωρακίνων warers, 
8D’. ὁ wary iyi; Br@ εἰδίναι. MEN. ᾿Αλλὼ τὸν pels 
πολύπεν εἶδον. “A πάσχει δὲ, ἡδέως ἂν μεάθοιμει mara oes 
ΔΟΠΡΩΤ. ποῖ ἄν wire προσελθὼν, ἁρμόση τς T κοτύ- 


* Jude] Grevius would Reception of the Head of ano- 
have it ψεύδης, agreeing with ther. The Fith, called Polypus, 
φαντασία, and, I think, with hath little Cups or Cavities along 
good Reafon. the Infide of its Claws, which 

T κοτυλας.7 Suidas fays, it applieth to any thing it grafps, 
that κοτύλη properly fignifes a and, with them performing a 
Cup, ard that hence it hath Kind of Suétion, clings quite 
been ufcd to fiznity the Cavity clofe to it. Pis, Nat. Hift. 
or Hollis in one Bore, for the Lib. ix cap 9. 


Acs, 
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dic " d ἔχεται "y τὰς 
ὁμοίαν Amtes ἑωυτὸν, 
MM" τήν πένραν, S. we HS τὸς ὦ 
ΨΥ, Ἑ Mog ay mst, ἀλλ᾽" τῷ Av, ] 
MEN. Mo ne τὸ. δὲ - σὸν τοολλῷ p ric ee 
ὦ Ilporiv. ΠΡΩΤ. Οὐκ cide, ὦ. Μειιόλκαε, Ti ἂν ἄλλω 
wisivrsins, τοῖς σεαυτῷ ὀφϑαλριοῖς ἀπισᾶν. ΜΕΝ. y 

εἶδον. ᾿Αλλὰ τὸ mper Tigegiey, τὸν ἀντὸν πῦρ X 

ὕδωρ γίγσεσθᾳ;. 

7 πλεκτάνα.} A Κινά of Shell-Fith, fo faft, that it burfts ' 


{mail Claws, which tbe.Poly- tbe Shell and fo gets the Fith 
pus twines about. fome Sort of for ita Paiuns.- Plin. ibid, . 


“ote ἊΝ -ς 


Sy μὰ δαλλάτ- J- e 


A I A A. p. Horus e x Διλφίναν." 


It is probable that Lscian, here, intends to. be merry, not only - 
with the Fable of 4rioz, but allo with Hercdptus, and his own 
Cotemporary Plutarch: the Former of whom,.after his ufual . 
Manner, relates tiis Story with an Air of Gravity; ard the 
Latter hath aot fcrupled to introduce it, as told hy an Bye- 
witneis, inthe Company of the Seven Wife Men af Greece, . 
and as credited by. every one of .them.. See Herod, Hn Clio. 


and Prat. in Sympof. 


Mos, E a Andi, ort ἀεὶ Qiuivlpestol det x 
πάλαι, μὲν τὸ τῆς ᾿Ινῶς. πκιδίον ἐπὶ om 

᾿Ισϑιρὸν ἐκομίσατε, ὑποδιξαίμεενοε , axe τῶν Σκιρωνίδω» μετὰ. 
τῆς μεητρὸς ἐμπισόν. Καὶ viv σύ. τὸν κιϑαρῳδὸν τῆτον τὴν. 

ἐκ Μηϑύμνης ἀνελαθδὸν, ἰξονήξω ἐς Ταίναρον ἀντῇ. σκευὴ S. 
x) κιθάρᾳ" ἀδὲ περιεῖδε nanos ὑπὸ, TY ναυτῶν ἀπολλύ- 
voy. AEA®. My ϑαυνωάσῃς, a ᾿ Πόσειδον, εἰ τὸς ἀνα 
Dymus tv .woldpear, T ἐξ. ἀνθρώπων γε τὸ ἀντοὶ inhiss γεν. 
yiii. 


* iy Ἰσθμὸν, Τῆς Corin- 
thian Ifthmus, called, é "Io S440, 
the lflbmus, . by Way of Pre- 
eminence.—I will give neither 


the Geography of the Places. 


mentioned in thefe Dialogues, 
nor the fSteries "relating to the 
proper Namesof Men, or Gods ; 
: becaufe the Geography of any 
Place is never learned to any 
Parpofe, but by Maps; and the 
Stories, concerning Men and 


Gods, are, for the moft Part, to 


be found in Dictionaries. Yet, 
if any of thefe Fables or Hifto- 
ries are not to be found in the 
common DiGienarieb, or if the - 
Seníe or Beauty of any Part of © 
the Text requires a particular 
Relation of tham, they thali be 
fet forth, 

T, if ἀνθρώπων.) The Fae. 
ble is, that à. crew of Sailors, . 


having. Fr 


6. MocudarG τὸ Νηρηίδων, 


νόμενοι. ΠΟΣ. Καὶ piece! γε τῷ Διονύσῳ, ὅτι 
κατανανμαχήσας μετέραλε, δέον χιωρώσωσθαι μόνον, ὥσπερ 
τὸς ἄλλως ὑπηγάγιτο. Ὅπως γῶν vÀ κατὰ τὸν Apre. 
τῶτον Wwinre ὦ Διλφί; ΔΕΛΦ. 'O Ile), olpects, 
π ἔχαιρεν αὐτῷ, ij πολλάκις μετιπίμπετο αὐτόν ἐπὶ τῇ 
“τέχνη. - Ὃ δὲ washes παρὸ τῷ τυροίννῳ ἐπιϑύμησε, τελέυ- 
σας οἴκαδὲ ig τὴν Μηϑυριναν, ἐπιδείξασθαι τὸν τὐλῦτον" 
x; dod. πορμείς τοὺς κακόργων ἀνδρῶν, ὡς ἔδειξε «πτολὺν 
ἄγων χρυσὸν κὶ ἄργυρον, ἐπεὶ κατὰ μέσον τὸ Αἰγαῖον ἐγίνετο, 
ξοὐπιουλεύναιν ἀυτῷ οἱ ναῦται. ^O δὲ (ἠκροώμην γὰρ ἅπαντα 
waptrier τῷ cxdQu) ““ Ἐπεὶ ταῦτα ὑμῖν Viderlas (iu) 
“ἀλλὰ τὴν * σκενὴν ἀναλαδόντα με, 1 ἄσαντα pyres 
“Scie ἐπ᾿ ἰμαυτῷ ἑκόντα ἰώσατε per ἐμαυτόν." 
᾿Επίτρεψαν οἱ ναῦται, Καὶ ὠνίλαξε τὴν σκευὴν, x) ἦσε 
IS wiry λιγυρῶς, τὸ ἵπισιν sig τὴν ϑάλωτϊαν, ὡς αὐτίκα 
πόντος ἀποθανόμινῶ». ᾿Εγὼ δὲ ὑπολωβξῶν, τὸ ἀναϑίμενῷ» 
αὐτὸν, ἰξινηζξάμην ἔχων εἰς Ten. ΠΟΣ. Ἐπαινῶ 
τῆς φιλομεσίας᾽ ἄξιον γὰρ τὸν μιεϑὺὸν ἀποδίδωκας αὐτῷ. 


- 


τῆς ἐκροιίσεως. 


᾿ paving taken Bacchus, in. the 
Form of a beautiful Boy, wou'd 
have carried him off, as a Prey. 
Upon which, the God refumed 
his own Shape, and turned them 
sll into Dolphins. Ovid. Met. 
Lib. iii. 

* cus.) By ext» pro- 
bably, is meant, bere, not his 
ordinary Drefs, but that which 
he wore as a Mufician. For 


t Muficians wore .certain . 


bits peculiar to their Profet- 
fion : sv appears from Plutarch, 
where be introduces Gorgsat, 
telling this Story to the Seven 
Wifíe-Men, and faying, That 


he knew Arion, before he came 


on Shore off the Dolphin's Back, 
becaufe he wore. his ἐναγώνιον 
xorpdy, the Drefs which be 
wore at the Games: for Mufi- 
cians, in Greece, were wont to 
contend for Prizes at the public 
Games; which extraordinary 
Occafion, probably gave Rife 
to a particuler Drefs—Here- - 
dotus, in relating this Story, 
called <Arioa’s Drefe, σκεύη, 


. Lucian, therefore, probably, υἱε 


the fame Word, by Way of 
Mimickry and Ridicule upon 
bis chimerical Narration. 


ALAA Ile» M Νηρηΐδων. 


The Story of Athamas and Nephele is not, completely told in any 
D.@tionary ; no* can this Dialogue be, fully, underttood, withe 
out s particular Account of the Latter. 

Aibmas, King of Thebes, married Nepbele. She was a Goddefs ; 


but the Mythologifls do not tell us, of-what Part of che Creation. 


- 


Yet, 


Ileruje»Q- X Nuywidas. J 


* Yet, that it muít have been of the Clouds, her Names puts out 
of all Queftion, Athamas, upon fome Diflike to her, put her 
away, and married Ino, the Daughter of Cadmus, who proved 
a moft erue! Step-mother to Péryxas and Helle, his children by 
Nepbele. Wherefore, in order te rid herfelf of them intirely, 
fhe privately caufed all the Seed-Corn in Baotia to be parched, 
fo that the next Sowing produced no Crop, and then bribed the 
Soethíayers to report that there fhould be none, till Helle and. 
Phryxus were facrificed to the Gods. As they ftcod.at ihe 
Altar, for that Purpofe, their Mother, Mephele, took them 
away in a Cloud, and mounted them to the golden Ram, which 
fhe got from Mercury. This flew away high through the Air 
with them, and croffed over: the Hellefpont, afterwards fo called, 
from Helle’s having then fallen into it, Upon thir, Fuso fent a 
Fury to 4thamas, who infpired him with fuch Rage and Phrenzy, 
that, when Jno appeared to him with her and his own two 
Children, Learchas and Melicerto, he imagined them a Lionefs 
with her two Whelps, and, fnatching up Learchus, dafhed him 
againft a Rock; whereupon, Jwo fled away with Melicerta in . 
-her Arms, and, being clefely purfoed by 4thamas, threw here 
felf from the Promontory Citberen into the Sea. The Gods, in 
‘Pity to them, turned her into a Sea-Nymph, and Melicerta inte 
a Sea God, afterwards called Portumaxs, the God of Havens 
or Ports. Hoffman and Natal. Comes. . 


nos. T? μὲν cen vire, ἧς ὃ ἡ παῖς καϊηνέχϑη, 

'EooudeceslO» aw ἀντῆς καλείσθω. Τὸν δὲ 
vixpó» ὑμεῖς ὦ Νηρηΐδις, waperaeicus τῇ Tracts προσ. 
sviy<aTt, ὡς ταφιίη ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων. ΝΗΡ. * Μη. 
δαμῶς, ὦ Πόσειδον, ἀλλ᾽ ἐγταῦθα ἐγ τῷ d ἱπωνύμῳ Wt- 5 
Anyss τιϑάφθω᾽ Τ ἐλεῶμειν yàp αὐτὴν eixlise ὑπὸ τῆς 
μητρυιᾶς πεπουθυῖαν. ΠΟΣ. Tire i» 9 ᾿Αμφυτρίτη, 
& ϑίμις. Οὐδ᾽ ἄλλως καλὸν ἐναῦθα we κεῖσθαι ὑπὸ T 
ψαίμειιῳ αὐτήν. ἀλλ᾽, emu ἔφην, lé Tj Treads ἐν τῇ 
Χιεῤ- 


9 μχ'αμῶς. Pert enough 

Todwewpe.] Cognomini, 
which is the Ablat. Cafe Sing. 
of the Noun Adje&. Cogneminis 
—e.—kLucian feems to have 
made a Blunder, here: For how 
could the Sea be ἐπώνυμον, 
or called after-ber-Name, be- 
fore Men knew of her Fall, fo 
as, from thence; to call the Sea 
after her Name? 

1 ἐλεῦμο.] One would think 
there was no great Pity thewn, 


‘in letting her lie where fhe was. 


But, perhaps, Lucian would re- 
prefent thefe Nereids, asa Pare 
cel of fleering Bagpages, who 
made a Shew of Concern, but, 
in Truth, did not care a Ruth, 
what became of the poor young 
Creature, and were too lazy tó 
give themfelves any Trouble 
about her. 
ἢ ἐκ s] Gravins {ays it 
fhowld be written, " ἐν. τῇ, 
qi. 


8 Ποσειδῶν. xj Νορηΐδων. 


Χεῤῥονήσῳ τιϑζψεται. Ἐκεῖνο δὲ παραρύϑιον tras evry, 
ὅτι p] ὀλίγον và αὐτὰ τὸ à Ινὼ πείσεται, Xj ἐμπεσεῖται 
ὑπὸ τῇ ᾿Αθώμαντίῷ’ διωκχορίνη εἰς τὸ πίλαγΘ’» aw ἄκρῳ 
ws Kibaspar@, xabixt καθήκει ἐς τὴν ϑαλασσαν, ἔχυσα 
ς ὃ τὸν Wi» ἐπι τῆς ἀγκαέλχς. ΝΗΡ. ᾿Αλλά * κἀκείνην 
σῶσαι Anew, χαρισώμεν’ τῷ Διονύσῳ' τροφὸς γὰρ αὖ- 
σῷ xj τίτθη καὶ "Ind. ΠΟΣ. Οὐκ ἐχρῆν T9 πονηρὰν ὥσαν. 
᾿Αλλὰ τῷ Aures dymuci» ὦ ᾿Αμᾷβιτρέτη, tx ἄξιο}. 
ΝΗΡ. Αὕτη δὲ ὥρα τί malu κατέπεσεν", ἀπὸ τῷ xpi, 12 
106 ἀδιλφὸς δὲ ὁ DG deParas Paes ΠΟΣ. Eixé- 
y va, Ζως- Νεανίας γὰρ, "ὦ δύναται ὠντίχειν wos τὸν 1 e 
UP turn 8 δὲν ὑπὸ ἀηϑοίεις, ἐπιδῶσα ὀχήματί παραδόξῳ, 
X) ἀπιδέσα ie βαθ’ ἀχανὲς, ἐκελαγεῖσα, x» τῷ SM 
ἅμα exibition, νὴ ελίγγιάσαρα᾽ woe “τὸ σφοδρὸν τῆς wh 
χτσίως, ἀκιατὴς ἐγένετο τῶν x&dra» τοῦ XE, ὧν Tine ἀπεί- 
Aamle, 3) κατέπισεν ἐς. τὸ wirwy@. NHP.’ Ovxsy ἐχρῆν -- 
τήν μητέρα τὴν || Νεφέλην βοηθεῖν τειπ]όέσᾳ; HOZ. Ἐχρῆν. 
᾿Αλλὰ ἡ μοῖρ πολλῷ τῆς Μεφέλης δυνατωτέρα.. 
. A-I A A.. 


Gc. and produces the Authority the, Nom. Cale χαρισάμενος 5. 
ofa MS. far the Amendment. and,’ therefore, think Leciaz . 
He is certainly-in the Right; mult have writ it χαρισάμκενον, 
for it is an egregious Blunderto δέ, Te, being underfteod.—— . 
fay, in Troas in the Cherfonele: Grewius hath found it χαρισα-. 
Becaufe the. Thracian Cherfo- «bucina MS. which will make .- 
nefe lay on the European Side it full Senfe and-Gr£mmar be- 
of the Hellefpont, and Treason eaufe they are all.fuppofed te . 
the Afatick. See Well’s Maps. | join in conferring the Favour.. 

A Cher fosefe, or Cherrbonefe, — T 9xtiva.) He {peaks ia - 
is a Peninfula, or an IMand the prefent Tenfe, becaufe. 
joined to the Continent by a. Phryxus is fuppofed to be ftl - 
Neck of Land. It ie fo cabled in Sight, as Helle had. been . 
from χερσὸς, Terra, and νῆσος drowned, but jufl before. 
Jafula. —  Toswdév.]) D take dt that - 

* χρκείνην) Her elfe. That epa, as it is derived from 
ig, you muít fave [mo fos, as φέρω, here, fignifies the great . 

ou now do He/lé. But where  Felecity vhtb.anbich- tbey -aocre 

is the great Favour in feving sarréed.. By. Phryxus’s. being. . 
jeer, as be does Helle, who is faid to bear again] it, ie meant 
atually drowned ?- The Mean- no. more, than that he could - 
deg, then, mult be, that he dear it, without being affected 
snnit fave ber soe, thet is, ber 16 Helle was. - 
Body too, as he now does that of . ἢ Nepidw.J -The Reafon,. 

elle. - ,why her Mother; Mepbel, is 
1 cannot make Grammars of fhppofed to be able to belp ber, 


is, 


Eg»9u xj OzAderaue. 9 


AIA HA £f Ξανϑυ 15 OaAacets. 


Homer tells us, in the xxift Book of his J//ar, that, in a warm En- 
counter between the Greciaus and Trojans, feveral Gods being 
engaged on both Sides, the River (that is, the God of the 
River) Xanthus, feeing Achilles llaughtering his Neighbours, 
the Phrygiaxs, on his Banks, attempted to drown him, by 
laying ail the Ground, on which he fought, under Water: And 
that Vulcan fell upon the Flood of Xaathus, with a Conflagra- 
tion, and almoft dried up his whole Channel. 

yoo. “ας NL . 
ZANO. EET, μέ, ὦ Θκλωσσα, δεινὰ πεπονϑότα, x&- 
^ τάσοισόν Mu τὰ τραύματα. ΘΑΛ. Ti 

τῦτο, & Eads; τίς σε κατίκαυσιν; EANO. Ἥφαιςῷ». ' 
"AAN’ ἀπηνθροζκωρεοοι ὅλως ὁ κακοδκίμαν, Xj ζίν, OAM, fot 
Aid τί δὲ σοι bienM τὸ πῦρ, EANOG. Διὰ τὸν διὸν τῆς 5 
Θίτιδιῷ“" ἐπεὶ ydp φονεύονταω τὸς Φρύγας ἱκίτευσα, ὅδ᾽ 

kx ἐπκύσατο τῆς ὀργῆς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν νεκρῶν ἀπίφρατέ 

pes τὸν ῥῦν; ἱλώσας τὼς ἀθλίως, ἐπῆλθον, ἐπικλύσκι Se 

λων, ὡς φοβηθεὶς ἀπόσχοιτο τῶν ἀνδρῶν. ᾿Εὐκῦϑα ὁ Ἥ- 

¥ . ] , ? e € "v 

φκιγῷ. (fro γὼρ marin Wy ἂν) πᾶν ἔσω, Mey "iQ — 
εἶχε, κὶ ὅσον b» τῇ Αἴτνη, ὃς ἤποβι, ἄλλοϑι, φέρων, ἐπῆλ- -' 
94 μοι, xj ἔκαυσε μὲν τὰς ed. xj MUpix«s* ὠπτησε δὲ C087 
X TÉ κακοὸκίμονας ἰχϑῦς, * % τὸς ἐγχίλυας. Αὐ-- 
và» δὲ ἐμὲ C ὑπερκαχλάσαι ποιήσας, μεικρᾶ, δὲν ὅλον 

| opasy Ent ἔργασαι. ‘Opis δ᾽ ὧν ὅπως διαίκειμωι ὑπὸ τῶν W- 15 

καυμάτων; ΘΑΛ. Oe, ὦ Zen X Duk, ὡς εἰ- 

xc. Τὸ αἷμα μὲν ἀπὸ τῶν γεκρῶν. Ἦ ϑέρμιη δὲ, ὡς Sis, 

&xà τοῦ wupds. Καὶ εἰκότως, ὦ Ze», ὃς ἐπὶ τὸν ἐμὸν 
“δ 765 


7 


Us. ro Tow γα: gd 


is, that fhe was a Goddefs, aad 
had befare, fhewn her Power, 
by getting the goldea Ram 
from Mercury for her Children. 
(9 gd τὰς ἐγχέλυας.} Aad even 
my very Eels; which lie far 
down in the Mud. 

Kaine, wa, καὶ ἱτέαι, ἠδὲ 

μυρίκαι. 
Τείροντ᾽ ἐγχέλυές re, καὶ ἰχϑύες --α 
Hom, liad.$. 

(qd ὑπερκαχλάσαι.) The other 


Tranflation renders this Word 
effervefeere, But it is derived 
fram  xaxAsf-áxe, a Pebbles 
and xayrale fignifies, to-make- 
that-Nosje-which- Water - ran- 
ning - over - Pebbles -or - Stones- 
doth. Fire, thrown into Wa- 
ter, makes a Noife not unlike 
this; fo that ὑπερχαχλαζω 
wil  figa'fy, to-boil.or-babble- 
up violently-with - that Sort - of 
Neife, Vid. Sreph. 
* 


P733] 


- 


to 


Ass, AexAnmi, x "HpasAéusg. 


4. 9 4 , e e€ x s 
διὸν wpeenras,' ὅκ αἰδεσθεὶς ὅτι Νερηΐδῷῶ- Vg ἥν. ΞΑΝΘ. 
x AERE , 
Ovx ἔδει €» ἐλεῆσαι γείτονας ὄγτας τὸς Φρύχας ; GAA. 
Τὸν *"Hóaigor δὲ ἐκ Du ἐλεῆσαι OtnÜQ. du» ὄντα τὸν 


"A x24. 


* “Ἡφαιτὸν ἐλεῆσαι There 
was good Reafon, why Xanthus 
fhould take the Part of his 
Neighbours, the Phrygianr: 
But it is not evident, whv Val- 
can fhould take that of Achilles. 
The Cafe was, Vulcan had been 
under very great Obligations 
to his Mother Thetis: For,. 
when Jupiter had kicked him 
down from Heaven, for inter- 
pofing in a Quairel between 


himfelf and Juno, Thetis receiv- 
ed and eoncealed bim, till he 
was taken up int» Favour agaia. 
This Vulcan himfelf gratefully 
acknowledges, in. the xviiith 
Bock of Homer's Ilias, where he 
fays of her, "H μ᾽ cama" ὅτε μ᾽ 
ἄλγος api sto τῆλε πεσόντα, 
And it. was in Return, that he 
made her an impenetrable Shit. 
of Armour for her Son. 


AIA A. € Ans, 'Aeximit, Xx) “Hoaxaivs. 


This Dialgue, poffioly, was written, upon Occafion of fome Dif- 
putes concerning the Merits of /culopixe and Hercules. 
Read the Stories of ‘shefe Two, and of Omphale, before you 


Fez the Plahious, 
ΖΕΥΣ. FP Aveacts, ὦ. ᾿Ασαληπιὰὲ *$ ᾿Ηιώκλεις, ἐρίζον- 
τὰς πρὸς: AMA: ἄιπερ ἄνϑγωσο. ‘Arte 
οὐ γὰρ τοῦτα, κὶ Axe τῶ συμποτώς τῶν ϑιῶν: 
Ces " 9, , 7T ^v n 4 / 
JIRPAKA. : AAAd ἐδίλες, ὦ EX, curo) τὸν. Papusntes 


5 προκα κπελίησθαί qu 3 
εἰμι. HPAKA. À Kara. τί, 


αὖϑις ἀϑανασίας 


᾿ΑΣΚΛ, οἶδ. Δία, κα 


7T 9 @l. * 
o $£6995»37$8 ; [ 2 


Jie qo RA 

, ~ ^ 7 . ΄ 
Ζεῦς ἐκεραύνωσεν, ὦ μὰ Suus πιοιῶντα: νῦν δὲ Mir Co 
μἰτείληφας ; 


"ALKA. ᾿Εσιλέληθας T 


yap % σὺ, ὦ "Hoe Mis, ey τῇ Οἰτη καταφλεγεὶς, oTi ess 


{oMALas τὸ πῦρ; 'HPAKA. 
. Tab ἡμροῖν, ὃς Διὸς μὲν διός de | φοσαῦτας,, δὲ 
9 / δ , / gr? T P "MO. 
ἰκκαϑαίγων τὸν Bier, ϑηγίω. καταγωγιζεμενῷ». 


ὑδριφὼς Tesi De" σὺ δὲ 


(cT γὰρ "This Particle locks 
a little extraordinary, in this 
Place. But I take it to be re- 
ferred to ὅτις which follows, in 
the Sentence, and. that the 


Meaning of it is, ergo: '"Os1,. 


3 00 77 A « d 
Ouxs» ivo, X) apeosce Brace 
WEWOVALE 
4 ar cT; 
ῥιδότόροι Re εἰ, 1c ἀγυ;τας" eA 


* t fince, you upbraid mé with 
€ Fre ἐπιλέληθας γὰρ, you, 
* therefore, bave ijorgottes ; 
© (nce this might have been 
* obj. Qed to yourfeli.” 


oes 


casings "yup ; 


. 
4 


& 


^ 


ὡς 


M 


Ν 


"Αρεως x) “Epes. TI 


vars gy ἴσως ἀνθρώποις χρήσιμοί» ἐπιϑῆσειν τῶν φαρμά- 
xy, ἀνδιῶδες. δὲ i£ ἐπιδυδειγμῖνΦϑ». 'AZKA. Εὖ λί- 
γέις» ὅτι oe τὰ ἐγκαύματα iccoaepeny, eri πρώην ἀνῆλθες 


ἡμίφλικτθ»: vx ἀμφοῖν διεφθαρμένο- τῷ σώματι, τῷ 
χιτῶν», xj μιτὰ tro τῷ πυρός. ᾿Εγὼ 


πο, φυρίδε ἐνδεδυκὼς, x, ποαιόμενΘ- ὑτὸ τῆς ὈΟρφάλης 
χρυσῶ σωνδιέλῳ, ἀλλ᾽ ἐδὲ μελωγχολήσας * ἐπέχίϊενα τὰ 
τέκνα, καὶ τὴν γυναῖκα. 


δοράμενός. pees, αυτίκαε secede sion, ὡς ὦ πολύ σε d»xycu IO 


ἡ ἀϑανασία, ἐπεὶ. ὠραρμοινός͵ σε, ῥήψω ἐπὶ κεφαλὴν ἐκ τῷ 
parE, aed μηδὲ τὸν Παιήονα ἰασινϑαί σε τὸ κρανίον σὺυν- 


| δὲ dox μηδὲν ς 
ἄλλο, dre everson ὥσπερ σύ, sre Laver ἕξι ἐν Λυδία, “ει. 


Jp erra. ΖΕΥΣ. υσασῶε, duh x) “μὴ ἐπυραραξτε 
‘lers ἡμῖν τὴν eee ἢ ἀμφοτέρες ἀποπίμψομαι ὑμᾶς 


a / 
Tov CUpTTiCIM. 


Kei Tei εὔγνωμον, ὦ Ἡράκλεις,  WfoxW- 1 


τακλίμεσθαί σὰ τὸν ᾿Ασκληπιὸν, ἅτε x πρότερόν d ἀπο- 


Seevorted. 


4 ἀπέκτεινα. This alludes 
to a Part of the Story of Aérci 
les, which is net to be found in 
Di&iqnariee, aod which is as 


follows : Hercules was married: 


to Megara, Daughter of Creon 
King, of Tbibe:s about which 
Tite, he:msde à Defcent into 
Hell te. releale Piritheus and 
Thefess, whe were: cobfined 
there, for their Rudenefs to 
Pipetite, During haa bfendé; 
the 7 εῤόκι ἀεροίς his ‘Pithers 


in-Law Crron, and re(tóred Ly- . 


cwstothe Crown. Fyeniy alten 
hie Kefloratio put many.o 
tHe 75ebàni who ‘had "Shp ψεὰ 
hie Intere:t, to Death's and 
was juft upen the Poipt of mar- 
dering Amphytrie, Hercules's re- 


AIAX 4. 


puted Father, his Wife Megara, . 


and alfo: his Children, when 
Hercules, having juít then re- 


turned from Hell, appeared,. 


and flew Lyeur, Uponthis, June 


fent a fury to Hercules, who, 
"láfpired him with fuch a Fit of 


Rage and Maádaeís, that, in thé 


Mid% of it, he unwittingly 


killed Megara and his own 


Chidred by her. Euripid: in. 
and Sesec. ins 


'Hjax. Mair 
Here. Parent: 


Td anddanrra.]. Fapiter doth: 
mot .Íay,. becauie he was βγῇ 


recéiwed into Hraven; but, be- 
csüfe be died fr ff: Which'looks 
PV Ewan bühiróus Hint at the 
Ab/urdity:cf 2 dead Man^s Set< 
ting up for a Deity. 


“Aytals 0 ‘Eppes. 


This ΡΝ ἐπ intended to expele a real and great [n¢onfiftency, 


ig Homer: 


Jupiter juftly afferting -his Superiority. over all the’ Powers of " 


Who, ‘inthe viiith Book of his Jas, hath introduced 


snd Earth, by prepofing to let down a golden Chain, 


| AME 
c. as you have it be:e: And this, after having, in his ift 


Book, 


b 
Lhe 


'HPAKA, ‘Es μή waver, δρι- 2:' a 


A 
4 


[2 Αρέως τὸ ‘Eppes, 


Book, reprefented this fame Supreme Power in great Diftrefs, 
and beholden to the Giant Briereus, for releafing him from the 
Hands of Neptune and two Goddeffes. This was a vat Weak- 
' nefe, in this prodigious Genius, and fhews us, how fubject to 
Error and Impiety is the unaffifted Light of the (trongeft Na- 
tural Reafon. Ic is no Defence of Homer to fay, That he 
wrote in Conformity to the Mode of Fabling, in his Time. 
This makes him worfe; for it is faying, That he facrificed 
the Honour and Dignity of the Supreme Being, to the filly 
. and extravagant Humour of the Age he lived in. 


AP? Hu” ὦ Ἑρμῆ, eim ἠπείλησεν ἡ ὁ Ζιὺς, 
ὡς ὑπιροπτικὰ τὸ ἀπίθανα; “Ἣν ἐϑελήσω, 
* (φησὶν) ἐγὼ μὲν ἐκ τῷ spars σειρὰν καθήσω, ὑμεῖς δ᾽ ἦν 
** αροκριμωσϑένες κατασπᾶν βιαξζησϑέ με, μούτην won. 
S'* ears’. & γὰρ δὴ καϑιλκύσετε. "EX δὲ ἐγὼ ϑελήσαιβοι 
“© κἰγελκύσαι, & rey jus, pM »ἡ τὴν, γῆν pee xj τὴν 
* ϑάλοσσων ’ συϊάρτήσας ‘weston. "Kal τἄλλα ὅσα νῷ. 
σὺ ἀκήκοας. Ἐγὼ δὲ ὅτι μὲν * xaf i» ἁπάντων ἀμείνων 
xj ἰσχυρότερός ieu, ἀκ ἂν ἀρνηϑεὶην. Ὁμοῦ di v», τοσύ- 
Loray ὑπιρφίρειν, ὡς μὴ καταθαρήσειν αὐτὸν, κἂν 2534: γὴν, 
xà». τὴν ϑάλασσαν προσλαδωμεν, ἀκ ἂν πειςϑείην.ι RPM. 
᾿Βυφήμε, ὦ "Apts’ & ydp ἀσφαλὲς λέγειν τὰ τοιαῦτα, μὴ 
xu) vs T κακὸν ἀπολαύσωμεν τῆς φλυαρίας. "AP.  Oits 
γάρ μὲ πρὸς πιόντας ἂν ταῦτα. εἰπεῖν ; Sys δὲ περὸς μόνον 
ἔφ σε, ὃν ἐχερυϑεῖν ἀπιφάμην; ὃ γῶν μάλιςα γελοῖον ἔδοξέ 
pe dxSerr, μεταξὺ τῆς ἀπειλῆς, dx ἂν δυναίμην σιωπῆσαι 
πρός σε. Μέμνημαι γὰρ & πρὸ πολλῷ ὁπότε ὁ raked | 
X) ἡ Hoe, 3G 4 ᾿Αθηνῷ ἑπαναφαίνες ἐπεδόλευσων ξυνδῆσα N 
«Uri» λαβόνες, ὡς cuyo. hy δεδιὼς, 15 ταῦτα, τρεῖς 
λοῦνξας. Καὶ εἰ μή γε ἡ Θέτις καϊελεήσασνε ἐκάλεσεν αὐτῷ 
4 . f j f GU 3 3. τῳ 
σύμμαχον Βριίρεων ἑκατογχιείρα ὄντα, κἂν ἐδίδετο αὐτῷ 
hes Prem Xj Brevrü. Ταῦτα λογιζομένῳ, miu poor γιλᾶν 
DC^. — ie | καλλιῤῥηριοσύνη αὐτῷ. 'EPM. . Σιώπα, ενφήμει. 
Οὐ yàg ἀσφαλὶς ὅτε σοι λέγων, wre ἐμοὶ ἀκέειν và 

28 τοιαῦτα. MEN 


* xa iy] Pro καθ᾽ iva. is warranted by what is called 
τς the Figure Catachhefs ; that is, 

T κακὸν ἀπολαύσωμεν] To the dbafe, or Mifapplication of 
fay, Enjoy a Misfortune, is a Words. So in Latix, Tx fcabie 
Manner of Expreffios, which frais, &c. Juven. 
᾿ av AALI A AÀ. 


Δινγένες x Πολυδεύκες. 


AlA-cAM d Διογένες ῷ Πολυδιύκως. 


The Folly of the ancient Philofophers, in fevera! Infances, and 
forme of the Vanities and Vices of Mankind are, hete, expofed. 


᾿Ξ AIOr: QU ἐντέλλομαί σοι, ἐπειδὰν vá- 
xim ἀνέλθης (σὺν γάρ iyi» οἶμαι ἄνε- 
Qva: αὔμον) s ἥν cv Fw t Mérirror τὸν κύνα (εὕροις y 
ὑὸν κι Κορέβν ure τὺ [Keno ἢ rd qo τῶν 
Left τ IT Faris ὀλλήλως φιλοσόφων oleae ἡ: ffo 5 
apis αὐτὸν, ὅτι — * Xe, ὦ Μίνιππε, κελεύει ὁ Διο- 
« γίνης, εἰ wos ἱκανῶς τὰ ὑπὲρ. yas κατοιγεγίλαφαι, ἥκων fac ὩΣ 
Ἐκεῖ μὲν yd) 3 ἐν 


* got πολλῷ πλείω ἐπυγελασόμενον. 
peti ceu ἔτι hago », X πολυχτὸ, ud yap ares 
$6 ei và μετὰ τὸν /Bipy; ivlevde δὲ, Fi 


- | 


γελῶν, καθάπερ ἐγὼ γῦν" 
πλεσίως, 5 σατρώπας, 
Sj Anges, 
τὰ 


λέγε αὐτῷ, x worst, 


ἐκ μόνης οἰρεν γῆς δια γινωσκορεένως 
«* * abdo 5 ἀγενεὶς εἰσι; μεμνημένοι τῶν eH. 


παύδη | Aisaing to 


"Ὁ paris ἐπειδὰν ὁράς τὰς 
cl τυράννως, “τῶ ταπεινᾶς, 
4 ors 
ταῦ- 


t ἐμπλησάμενον τὴν mper ις 


“ ἥκρν ** Sigua τε πολλῶν, XQ εἰ σὰ εὕροι ἐν τῇ τιόδὲο 


* aor.) This Diogenes, 
the Cynic Philofopher, being 
adked, Why he: was calied the 
Dog ? made Anfwer, '** Becaufe: 
* { fawn upon thofe who give 
“me any Thing, and {narl at 
** thofe who do not, and bite 
* Rogues.” — Dieg. Laert. Lib. 
vi. 

T Μόνον: An^ther Cy. 


aves of whoni Iktle is recorded, - 
' except that, having grown rich 


by Ulury, he was robbed, and, 
thereupon, hanged himtclt. Ibid. 
Segm. 100. 

T Kp.) The Crameum 
was the Philofophy-Schoc! baiit 


' upon an Hill near Corinth, and 


fo called from Kpancy, Capur. 
The Lyceum was that at /fienr, 
fo called irom Avxsios, a Name 


oí dedo. 


᾿Εκάτης. 
74/5 TOYAS) 

§ ἐν ἀμειφιβολα.} In a Doubt, 
that is, uten no fure Grounds. 
Por no Man that knew, whe- 
ther he had a Right to l_ogh acc 
another, becaufe there was. no 
Certainty of living beyond the 
Grave; and it ‘WAS, therefore, 
leemingly wile in every Man to 
pleafe Eimfelf ; to that he was 
no juft Odjea of the Ridicule 
of an: ther. 

| βεβαίως. ] Unsow - good 
Grounds. As if he had id, 
** [t is here, in this other World, 
** that all the. Vice ard Polly 
** of the * ormer appear indi Ipu- 
** tabiy real Vice and Folly ; 
* and, therefore, here, you 
** are fure they deferve your 
e Laughter and Contempt.” 

** Sicuov.) Lupins were a 


very biter Kind of Pulle or 
Cc 


Peafe, 


τ 


* € 'Εκάτης δεῖπνον κείμοενον, ἢ φὸν ἐκ f καϑαῤσίω, 4 
“τι waive.” TIOA. "AAA ἀπα[γελῶ τκῦτα, ὦ Διό- 
γενς" ὕπως δὲ εἰδῶ μαάλιτα, ὁποῖός τις iss τὴν vr; 
ΔΙΟΙ. Γέρων φαλακρὸς, τ; Φώνιον “ἔχον τ:ολύϑυρον, ewan, 


n s ἀνμὼ ἀναπιπ]αμένον, τὸ ταῖς ἐπιπ]υχαῖς τῶν pang, P 
Mar om diga te 


Ἰσοικίλον. srw ἀεὶ, τὸ τὰ πολλὰ THS ἃ 


Δ, ογίνως τὴ TIeA vl inte. 


φιλοσόφως txirxam]u. ΠΟΛ. Ράδιον ἑυρεῖν ἀπά os τύ- 
τῶν.  AIOT. BZA& x πρὸς αὐτὸς ἐκείνως ipei τι 


τὸς φιλοσόφως; 


ΠΟΛ. Αέγε, ὁ βαρὺ γὰρ &)$ τῶτο. 


ΣΟΔΙΟΓ. Τὸ μὲν e^o, [ παύσασθαι αὐτοῖς «ταρυγγύαι λη- 


Peafe, as Pliny fays, Lib. xviii. 
cip. 14. And Virgil in his ift 
Georgic, terms them, Triftifque 
Lupias. They, therefore, were 
Food only for very poor People. 

Φ ‘Bxatne δεῖπνον") — Cegsa- 
tus, upon this Place, observes 
from Suidas, that the Rich, 
taking Occafion from the month- 
ly Offering to Berate, ufcd to 
leave a Number of Loaves on 
the High-Roads, for the Poor to 
take away. This offering was 
ealled ‘Exatne δεῖπιον. 

T καϑαῤσίᾳῳι) Among the 
Antient, the People were pu- 
rified, either after they had bu- 
ried their Dead, as is done in 
Virgil, after the Burial of Mife- 
aus; or when any great Wick- 
edneís had been committed a- 
mong them, as in Homer, after 
Agamemnon had offended 4“) οί- 
hk, by difhonouring bis Prieft 
Chryfes, lt is obfervable, that 
the Things, which they ufed in 
Order to purify themfelves, 
were of a purifying or cleanf- 
ing Nature, being either Wa- 
ter, or Sulphur, or Eggs. The 
διῇ is υἱεά in Virgil, Fuvenal 
mentions the fecond, Sat. iim 


Si qua darentur Salpbura. And, 
here in Lucian, we find Eggs . 
uled.—Cognatus fays, that it 


_was alfo ufed to purify the Af- 


femblies and Theatres. — The 
Reafon, why Diogenes charges 
Menippus vo bring down fone 
Lupins, the Supper of Hecate, 
and Eggs from a Purification, 
will appear from, confidering 
what is oblerved above: That 
the Poor only lived upon Lu- 
pins and the High way-offere 
ings, and, no Doubt, upon Eggs, 
or any luch Scraps le ft after Pu- 
rifications; and that the Cysics 
lived like the Poor, or like 
Beggars; as Horace thews, 
where he faye to a Cynic 
Tu pofcis vilia rerum 
Dante minor. 
Aad agaio——fraxderet οἷν s— 
So that this Charge, bring 
down Lupins, Eggs, @c. is 2 
Gibe upon that begyarly Way 
of Living. by which the Cymics. 
affected to fhew their great 
Contentedn: fs. 

wavcacSas ληρῶσι) An 
Idiom, or particular Way of 
Speaking, put for watcacSas 
AnpMy, 


pisos, 


1 


2 Bueyives y ud 
VP Lan , 


15 


"n . 2 > 

pio, Xj περὶ * τῶν ὅλων ἐρίζωσι, X; T κέρατα φύεσιν ἀλ- 
/ od ry ew ? ® 

AnAcie, x 1 xoxo A ws weci, ὦ, TolevTe repa i 6 4- 5 


* y at 
Sivro» εἰναι Queue, 


Alor. Σὺ δὲ $^o 


Ka) ταῦτα, ὦ Διόγινις, ἀπα[γελῶ: 
γίοις δέ, ὦ φίλτατον Πολυδεύκεον;" 

fraser, τὸν χρυσὸν Quodsi; τί δὲ 
μεώτιιιθι. τὸν χρυσὸν Φυλώτιτε; τ , 


M Aw ee μωρεῖσϑε ἑαυτὰς, λογιζόμενοι THs 


~ / mm 
ἡμῶν. “Τῷ ὁὦ 


[7] 


st 
3 ! 

ἐκείνως. 
MtyiÀAe 7t τῷ Κορινθίῳ, 


* γὰν ὅλον. Some of the 
antient Philofophers, as Es'cu- 
rut, maintained, that the Uni- 
verfe was made by Chance. 
Others, as Ariffatle, that it ex- 
ifted by neceffi:y, i. ¢ had 6o 
Beginning αἱ all. Others, hit- 
ting on tbe Truth, held that it 
was the Work of an Almighty 
God. So Plutarch, in his Life 
of Pericles, fays of Anaxagoras, 

. thathe made neither Chance, 
nor Neceffity, to be the Maker, 
τῶν ὅλων, ef tbe. Univerfe 
ἀλλὰ τὸν καθαρὸν viv, but she 
pure Mind, i. e. Ged, Lucian 
derides their endlefs Difputes 
sbout Things they had litle or 
no ceitain Knowl: dge of. 

T κέρατα quvew.j — Lucian, 
bere, laughs at Chryfipbur, who 
was the notorious Author of 
many fubtil, but filly Argu- 
ments, and puzzling Queftions; 
to which he gave Names, ac- 
cording to their Natures: Such 
asthe Ekec?sa, the Achilles, the 

^ €recidile, the Horner, &c. The 
Hor ning Sophi[m was this: ** You 
* have what γα have not loft: 
* You have not loft Horns: 
** Therefore you have Horns.” 


Dieg. Lacrt. in ChryGp. 


Ἐπ 


τῆς copixs 
ΠΟΛ. 
ΔΙΟΓ. Τοῖς πλυ- 


ἐκάζγιλλε ταῦτα wap 


~ 


% 


Ἴ κροχοδείλυς ] Chry/p puss 


Crocodile νεῖν ἃ Sort of puzzling’ 


Queflion. He himfel puts it, 
in the following Manner, τῷ 
his Pu/chafer, in Lucian’s Anc- 
41:4 of the Philofophers: * Mf 
“Ὁ Crocodile had (wallcwed down 
'* your Child, and told you he 
* would fpue him up again, 
* provided γὰρ told him the 
Truth, whether, or no, be 
** intended. fo to dos in that 
** Cafe, Whether of the Two, 


‘- would you fay, the Cresedtie 


* was determined upon?” | 
foppofe Le means that, whe- 
ther the Peif n, whofe Child 
was f{wallewed, aniwered tbe 
Crococile, You de, or You do 
not, it wonld be equal; for 
the Crocodile could coniradiét 


~ 


αὐτῶν. “ 


5 


τάλαντα FT 

sy / , ^ & € of 3, 

ἐπὶ ταλώντοις συντιθέντες, | Me xp ἕνα PP tx erT4$ (9 

ἥκειν piv ὀλίγον; ΠΟΛ. Εἰρήσιται 1 ταῦτα πρὸς 
~ M 3 ^ 4 

AIO“. ᾿Αλλὰ s; τοῖς καλοῖς γε "C ἰσχυροῖς λέγε, 


ἡ Δαμοξένν τῷ παλαιξῇ, 
᾿ wre Gee 


either, and fo fill make furecf - 


the Mortel he had in his Sto- 
mach. ° 

[| ipercv ] Alludi-g to the 
above Practcc of putt ng Quef- 
tions. 

§ οἰμώξειν 1 This is an ufual 
Expreflicn in the Greck Tongue, 
Horace hath adopteg it into the 


Latins “© Nil ffi reliQum 
* preter, Pierare.” 

1 
2 ἅτε 


/ ^ ~ > xo VN 3 | Ay , /. 
δώσκωσι τὸν νῶν. ΠΟΛ. AAA fi eg n % exes t 7i 
set TY*y 00i YT06 
( αὐτοῖς παρ᾿ tee λέγε. 


Ζ. 


m 
£0. 


16 MA, κατὰ Missy. 
» ÁK ὅτι παῤ np n , Lei μέρα. ὅτε τὼ xe;emà ἢ Hy pie 
᾿ Axle pao, " * dpobws br] τῇ σπ,οσώσε tre iq», 


a 
Ha su Tove, ἢ L καὶ ἱεροὶ ἀλλὰ πάντα pole ἡροῖν xó- 
Dee Ws, Desi, κρανία γυμνὰ τῷ κώλλῃς. ΠΟΛ. Ov χαλεντὸν 
ς BO ταῦτα tja Wes τὰς καλὰς i ἰσχυρες. AIOT. 
Καὶ τοῖς πένησιν, ὦ Λάκων (πολλοὶ δ᾽ εἰσὶ, "Ὁ Adern 
τῷ πρέγροατι, Ὁ eix].ovrig τὴν ἀπορίαν) λέγε μήτε δα- 
κύειν, μήτ᾽ οἰμε ξεν, διηγησαμέν(θ». τὴν ἐαῦϑα ἐσοτι- 
μίαν" καὶ ὅτι ὄψονται τῆς ἐκεῖ πλυσίες E00 ἀμείνονας «U- 
Ἰοτᾶν. Καὶ τοῖς Aaxsdeaseoviors δὲ τοῖς d cog ratte, εἰ 
δοκεῖ, παῤ ἐμῷ ἐκιτίβοησον, λέγον — Lo ixrsrrcSas αὐτές. 
MOA. Μηδὲν, ὦ Διόγενες, wert Λωκεδιειμεονιων. reyes’ ὅ γὰρ 
, abonos we δὰ δὲ wis τὰς ἄλλῳς Epo Dee. ἐπά[γελῶ". 
’ ator. ‘Biicapew avres, ἐπεὶ σοὶ exu. Σὺ δὲ, eg wye- 
US daos, axtveyxs ares des τὸς λόγες ἃ (07 


7" 


I ἐκλελύσϑκι.ἢ The Lace- 
damontans were the hardieft 
and the braveít People in the 


3 ἐρύθημα. Βάμμια κόκκινον, 
$20: * A cimfen or red- 
e di TinAure.” Bourdol,— 


But | take it, here, to fignify 
the nataral Redneis of the 


World, while the ftri& Laws 
of Lycurgus remained in Force 


Cheeks; — becaufe fe, here, 
mentions feveral other, but 
Rill all of them natural, Qua- 
Jities or PerfeStians, 

T σοῖς. Pollux wasa La- 
(eda monian, 


among them: Patiens Laceda- 
mon. Hor Od —But, in Lucian’s 
Days, and long before, they 
were-grown very degenerate. 


ALAA. S. Πλύτων, 4 xxr&à Merwe. 


Menitpus, here, plagues a Set of vile and effeminate Kings; 
whole Stories ‘ee in y. ur Dictionaries. 


: , 4t , 

KPOIZ. Y φέρομεν, ὦ Πλέἕτων, 
t A 3 - ~ 
xy  —- BrebecoseisyTet. , Qos ἢ ἐκεῖνον ποὶ 


xvueignrow ἡ atis mtroiny i» εἰς Ere. ον τόπον. ΠΛΟΥ͂Υ. 
Ti δ᾽ ipis δεινὸν ἐργάζεται, spen D ἂν; ΚΡΟΙ͂Σ. Ἔπει- 
boy nis oie etr xj sevopeey, ἐκείνων μεεἐενηρθένοι τῶν 
ἄνω; Μιδὰς μὲν ires] τὸ youre, Σαρδανάπαλῷ: δὲ τῆς 
5 πολλῆς τι νφῆς» ἐγὼ δὲ τῶν ϑεσαυρᾶν, ἐσιγελᾷ, τῷ ἰξονειδ- 


Cu, 


- 
Miyoraoey TESTO) τὸν 


M. v, Apdirous 
Lng Mein abd κα 


[2 


cs δ "5 ἄδων, ἐπιταρώττει ἡμῶν τὰς οἰροωγαίς x 


Sx ie = HAOYT. Ti 


MEN. ᾿᾿Αληϑὴ, 
^ ἀλεθρέῳς ὄντας" 


τουγαρδν ἀνιῶν αὐτές. 
vag K μικρῶν φερόρενοι. 


ἐνδμίκοδα. X 5 nad, Tas ἡμᾶς ᾿ ἀποκαλῶν. 


a Πλύώτων" 
οἷς Bx ἀπέχρησε βιῶναι κακῶς, ἀλλὰ "S 
ἀποθανοῦες i ἔτι ppernrlan, x περίχονται τῶν ἄνω. 
ΠΛΟΥΤ, 


% 17 
᾿Ενίὁ.- 
ὅλως Ay 

Μένισσε; 
ay Mtis 9 


T pehans. 


ταῦτὰ φασιν, e 
μισῶ yao αὐτὰς 


Χαί;ω 
"AAA x χρή Avira 
MEN. Καὶ σὰ mupeirs, ὦ 


Πλύτων, ἐμόψηφθ’ ἂν τοῖς τούτων enaypgels ; P NAOYT. 


Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ οὐκ A Shit Said [1] teks. 
e xaxigos Λυδῶν, 
οὕτω γινώσκετε, ὡς οὐδὲ ar πιαυσομῖνου you pov. 


Kai pen, 


inre, ἀκολυθήσω ὥνιῶν 
ΚΡΟΙ͂Σ. Ταῦτα οὐχ Ween 


ve, is ἦν, & ὑμεῖς ἐποιεῖτε» 
MA Lor 


mapas οὐ Μνημονεύοντες" 
ἐκείνω» ἀφηρημένοι. KPOIZ. 


ye. κτηροάτων. 
“Oons δ᾽ ἐγὼ τρυφῆς; MEN. 


μὲν ὑμεῖς" 


ἑπάσορεκι ὑμοῖν. 
ixadepesver. 


* καθάρματα. Κάθαρμια,, pro- 
perly fignifies, 
wemaine after cleanfing any 
Thiog ; but figuratively, a 
wicked Wretch, becaufga Per- 
fon, offered as an Expiatory Sa- 
ccifice for the Sins of the Peo- 
ple, was fuppofed to bear ail 


t ἐντρυφῶντε:;, 


the Dirt that 


“Evbe γὰρ ay 

"5 κατάδων τα καταγελῶν. 

ΜΕΝ. οὔκ. ᾿Αλλ᾽ ἐκῶνα 
προσκυνεῖσθαι. ἀξιδντες, 


% τοῦ θανάτου τὸ 
τοιγαροῦν οἰμεώξετε, πάνταιν 
Πολλῶν yt w Sol, Xj με- 


MIA. “Ὅσαι pi tya χγυσῶ, ZAPA YU ὦ Ὁ 


Εὖγε, WT» ποιῶτε" 43upiz9120- 
tye δὲ, τὸ yrds σαυτὴν, πολλώκις συνείρων 


Πρέπει γὰρ ay ταῖς τοιαύταις οἰμωχαι ς 


here i Án 


their Crimes, and was called 
xuÜasua, S'epb, It may here, 
I think, fignify either, 2'vw- 
Off-fcouringss or figuratively,. 
You vile, or, curfed-Wretches, 

P dew) Weantonly- 
abafings or, abufing by Way-ofe 
Sport. . 


AIAA. 4 Μρίπσα, ᾿Αμφιλόχυω, νὰ Tpepariv.. 


The Impoftures of fome of the ancient Oracles expofed. 


levss, Ex ids 


Boxérrs, Xj οἱ, 
Midasir εἶναι. ῬοφΦ. 


ἔχιν. 


"np μέν ot, a Tgopent, 5 Αμφίλοχε, 


tx pad: 


wg γαῶνγ. κατηξιώϑητι, % 


Tio τῶν ἀνθρώπων S85 ὑμᾶς 


τί ἂν ἡμεεῖς αἴτιοι, εἰ ὑπ᾿ 


sles ἰκῶοι remtre mig) νικρῶν δυξάέζωσι; MEN. ᾿Αλλ᾽ 
C 4 em. 


MEN. 10: 
ρυγῶν, 5 ‘Acoupian, Am “wr 


Ὁ 15. 


16 "Eres τὸ Xdpav@. 


ix ἂν ἰδ stale εἰ μὴ ζῶντες P ὑμεῖς τοιρῦτω ἑτερατεῦ- 
εσϑε ὡς TÀ μέλλοντα παροτιδότες, Ὁ προειπεῖν δυνάμενοι 
τοῖς ἐροροένοις. ΤΡΟΦ. Q Mint, Apex e μὲν 
ὅτ» δὲν eden, oTi αὐτῷ ἀποκριτέον varie” αὐτῇ. ᾿Εγὼ δὲ 
¢. “τ΄ τὰ i tipi, X) prre HY τὶς κατέλθοι παῤ ga. —Zv 
ἔοικας Ek “ ἐπιδιεδημοηκέναι Ateddue τὸ παράπαν 
yee jaísuc cv TÉTUIS. MEN. Τί φής; M. ἡ ἐς Afed- 
ag mapiADa, "5 trao ταῖς ex Opetis , γελοίως 
ay &y Ti xj Tal, É T IP iater ira y TÉ φομείᾳ Tux 
ic τὸ ΠΤ Αὐδίον E ἂν ἐδ vec sony εἰδέναι ὅτι νεκρὸς $i 
acte NASIG, μεὸν Gena, "Die ipa. — AA wees τῆς 
᾿μωντικῆς, τί δὲ ὁ Hews ἔτιν; (yrs γέρ. TPO®. ‘EZ 
᾿ἀνϑρώπε Ti C x, Ses aie "MEN. "Oo μήτε ἄνθρωπός 
dem, ὡς Qu. με ring σῃραμεφότερόν ἐςιν.----Νῦν S» m 
"WS rx τὸ Di ἐκείνο yusrrdicoy, ἀπελήλυθε; TPOQ. Xee, a 
Μίνιππε, ἐν Βοιωτίω. MEN. Οὐκ oe, ὦ Teopans, e, 

Ti JG λίγεις" ὅτι petv Tos oAG εἰ νεκρὸς, ὠκριδῶς ὁρῶ. 


| ἘΞ ἐπιδεδημόκεναι } Not the Prieft of the Oracle, who 
^" adiiffe, as in the other Traffa- . made thefe Cakes a Perquifite. 
ton, but peregrinatas fuifle, toe — This [mpofture, probably, 
' Bave-fijourned.at, See Fudic. was an Imitation of that of the 
‘Weeal. Se&. 2.  Priefts of Bel, who daily got 
T malav.J A Cake, which twelve gieat meafures of Flour, 
the Contuliers of Trophonius’s forty Sheep, and fix Veffels of 
Oracle were wont to carry into Wine fent in to. that Idol, till 
- bis Cave, to threw to Serpents they were deteed by the Pra- 
that were jaid to infeit that phet Daniel, who expofed them 
: Place. Eraf. in Adag. de Tro- to Cyrus. Sce the Hit. | ot Hel 
phon.—l do nct bziese there and the Dragon. 
- was one Serpent there, except 


* 


AI A A. cd. —"Epu8 τ Xd:av@. 
Accor pts fettled between Charon and Mercury. 


'EPM. 1 Ογισαρεεϑα, ὦ πορθμεῦ, "εἰ δοκεῖ, ὁπόσα 
pees ὀφείλεις ἤδη, OT WS μὴ PDT ἐρίζωμέν 
σε ci αὐτῶν. ΧΑΡ, Aeyicapida, ὦ ‘Eesti. ” Apessvor 


I Acyordueta.J° 1 can ‘fee aod am confident Lacíem writ 
no Reafon for uling this Verb, ἷς Δογιζώμεθα, 
here, in the Aor. i. med, fei. 


vt 


ak 


Ἑ,μῶ x 


Xe, evo». 


1g 


wig apices "pb αὐτῶν, τὸ ἀπρωγμονίξερον. "EPM. “Ay- 
πυρῶν bruAepir» ἐκόμισα mores " δραχμῶν. 


XAP. IleA- 


AS λέγει. “EPM. Νὴ τὸν ᾿Αὐδωνίω τῶν πείντε ὠνησάβοην, 


46 T τιοπωτῆφα δύο ὀφολῶν. 


XAP. 


Tiida πέντε δραχμὰς, 


x; sorts δύο. “EPM. {7 Καὶ ἀκέφραν ὑπὲρ τῷ isiv πέντε. 5 


᾿δῷολὲς ἐγὼ κατίδαλον. 


Ke) κηρὸν» as zi 
ἥλῳ δέ, X KABA, 


XAP. Kai teres viet. BEM. 
πλάσαι TÉ σκαφιδὶς τὰ aYviw-yoTa, " X3 


ἐφ᾽ & τὴν || ὑπίραν ἱποίησας, Qvo 


Σωχιῶν Ka. XAP. Ewwys, éfi& ταῦτα ὠὡνήσν. EPM. . 


Πότε δ᾽ ὅν ταῦτ᾽ 


"Ταῦτοί ipo εἰ μή v] ἄλλο ἡμᾶς" διέλαϑεν ἐν τῷ λογισμῷ, 12. — 


T Y Φής; 


XAP. Νῦν gi, ὦ 'Ep- 


p ἀδύνατονιἢς "Hr δὲ λοιριός Tig ἢ πόλει: καϊαπέρςψη 
€ 5.» 3 9 ee M 
ἀθρόως τίνας, wwisas τότε § ἀποκερδάναι ἔν om wands 


* δραχμῶᾶνὺὴ The Gracias 


ὄβολος was equalin Value to a- 


Penny-Fanhing, and the fixth 
Pert of a Farthing, Englifo 
M-ney. Six ὄβολω made the 
Beaypeh, equal to feven Pence 
tisee Faithings An hundred 
δραχμαί made the μνάα or 
Mina, equal to three P: unds, 
four Shilliags and feven Pence. 
Aud fixty Mine made the Ta- 
lent, equal to 193/. 157. ood. 
Esghfb. Arbuthnot. 

T τεοπωτῆρα.) A Strap of 
Leather, with which the Oar 
was tled to the σκαλμὸς, a 
Piece of Wocd fixed on the 
Bench of the Boat, to lecure 
the fame Oar, when it was net 


vied, Petrer’s Antiq. 
T Καὶ ἀκέςραν ] [ can 
make neither Grammar, nor 


Senfe, of thete Words, confider- 
ing them asa Part of the Sen- 
tence continued to κατέβαλον 
lnclufive. I, therefore, would 
"have the Whole to ftand thus, 
Kai ἀκέςραν ὑπὲρ τῷ ició— 
wii ὑβολὸς ἔγω κατέβαλον. 
‘Ja wbich Ppiition, I underítand, 
Ke) ἀκέξζραν ὑπ τῶ ἰςιῦ, 


eg 
-- . 
M « 


yards are traver fed, 


not luppofe, that Chares 


ἂ Wees- 


49 a Continuation of Mercury's 
Speech above, and thai he would 


have ip. ken tbefe Words im- 


mediately ater ὀβολῶν, if 
Charon hed not in errupted him 
by faying, Ti, Ge. By 
which Interruption, or fome 8] p 
of his Memory, Mercury, when 
he comes to igs, forgets the 
Price of the Needle; but, msk- | 


‘ing a Paule, and thereby recol- 


le&ing it, he then, intent upon 
nothing but the Sym he bad 
paid, iuddenly breaks out into, 
πεντὲ βολὼς ἐγὼ καγέβαλῳ, 
I paid down five Obeli for it. 

l| ὑπέραν) Funem quo antem- , 


marum cornua Iran ἄρον a 


Rope by which tbe Ends of Sail. 
Steph. 
There are two belonging to each 
Yard, one being faftened to 
each Yard-arm or End of the 
Sail-yard, either to draw the 
Bail fuller to the Wind, that is, 
to fill it, as the Expreffion iss 
or to let it go flanting off, that 


is, to back 1^, as it is alfo faid, 
They are called the Braces, 


We mul 
made 
1L this 


§ ἀποκχερδάναι. ἢ 


Πλότονῷ- xj ‘Epps. 


ai 1.2.2 : 
aa ᾿παραλογιζὲ ne. d πορϑμία. 'EPM. νῦν ὧν ἐγὼ κά- . 
0 4 pati τὰ κακιςα ἰυχόμενῷ» γινέσϑαι, ὡς ἂν ἀπὸ τότων 
PED XAP. Οὐκ ip ἄλλως, ὦ Ἑρμῆ. Νῦν V 
verges. . $9 ἄλλως, ρμῆ 
ὀλίγοι, ὡς Spates ἀφικνζαι ἡμεῖν' . ipn γάρ. 'EPM.. 
5 "Apetivey ures, s 5 ἡμεῖν wap Stivoire ὑπό cw T) $ opa. 


IA ἀλλ᾽ ei - μὲν παλαιοὶ, s Χάρων, οἰσϑα. οἷοι maptyi 


verre ἀνδρεῖοι, ἅπαντες, ἀνάπλεω, x ressuruti m. 
εἰ πολλοί γῦν δὲ v jt αἰδὸς ἀποϑα- 
νῶν, ἢ ὑπὸ τῆς pes ἡ ὑπὸ τρυφῆς ἱξωδυκῶς τὴν ys- 


20 


7^ με, ἄν 


Tig ὑπὸ TH πὶ 
10 sipe, τὸ τὰ σκέλη" 


ὠχιοὶ γὰρ ἅπωντες, x ἀγενῶς, at. 


ὅμοιοι ixinex. Οἱ δὲ arise) αὐτῶν διὰ χρήμιωτα Hxw- 
σιν», ἐπιβωλεύοντες ἀλλήλοις, ὡς ἐοίκασι. XAP. Πάνυ 


ya? περιπέθηταί ἐς ταῦτα. 
ἐ 


15 e. 


this Gain, ‘by cheating the : 


Shades. That was impoffible, 
becaue each, brioging down 
but his bare ναῦλον, or Paflage- 
Piece, could not. be cheated of 
more. The Cate was, the 
Toll of the infernal Ferry. be- 


'EPM. Ovxis a2” ἐγὸ δόξαι- 
ἀμαρταίνειν, πικρῶς ἀπαιτῶν τὸ ὀφωλόμενκ crap. 


Collector of it, might have 


_cheattd acus, when. he fer- 


ried over the Dead in fuch 
Crowds, that it was hard for 
any one, but himfelf, te know | 
bow many he took over, at a 


"Time. This appears from Dial. 
XXIIL — Paragr. 8. concerning. 
4Earus, 


᾿ Ἰοηρε not to Charon, but to 
4Eecus, who rented. it from 
Plut But Charen, being the 


A IA A4. 4. new x "Een. 


The four following Dialogues expofe the abject and bafe Trade- 
of Legacy-Hunting. 


.HAOTYT. o N γίφοντα οἶσθα, τὸν πάνυ -yeynpaxére. - 
λέγ; τὸν πλώσιον Εὐχράώτην, ὦ παῖδα. 
qe ge εἰσιν, οἱ τὸν κλῆρον δὲ ϑνρῶντες πενταπισρούριοι-. 
ἙΡΜ. Ναὶ, τὸν Σικυδίγιον φής" τί 5»; ΠΛΟΥ͂Τ. 'Exsi- 

yo» μὲν, ὦ Ἑρμῆ, Cav taco» ἐπὶ Toig ὀνονήκοῆα | ἔτεσιν, d 
βέδίωκεν, ἔσιματρήσεις ἄλλω τοσαῦτα (sys οἷόν τε ἦν) "ὁ. 

ore πλείω" τὸς δὲ ys κόλακας αὐτῶ, Χαρῖνον τὸν νέον x 

e$ o5 ee "s *» τὸς ἄλλως κκτάσπασον ἐφεξῆς ἅπαντας. 
ι PM. “Assman ἂν δόξεις τὸ Tero. ΠΛΟΥ͂Τ. Οὐ μὲν 
; οὗ» ἀλλὰ δικρειότουτον" τί γὰρ ἱκεῖνοι παθόντες, εὔχονται 
ἀποθανεῖν ἐκεῖνον; ἢ τῶν. χρημάτων ἀγτιποιξῇαι, iiv 


sreeré- 


Tapfawr@- τὸ MS 2t 
προσήκαντες ; 3 « δὲ serra isi aene, er; xj τοιαῦτα 
εὐχόμενοι, opos ϑεραπεύωσιν ἔν ys τῷ Decree’ c) rerávr Qe; 
e pt βελεύονται, πᾶσι πρόδηλα ϑύσειν δὲ ὁμῶς ὑπι- 
exten ἣν fiction, « orm, * ποικίλη τίς ἡ κολακεία 
τῶν ἀνδρῶν" διὰ τοῦτα ὁ μὲν ἴτω ἀϑάνατῷ», οἱ δὲ ροῦν 5 
πίτωσαν αὐτῷ μάτην ἐπιχανόνϊες. “EPM. Deom πείσον- 
T4, ταανϑργοι ὀντες τολλὼ _ eget εὖ “ἔλα διαδυκολεῖ 
«ὑτῶς, X) ἐπελπίζει". τὸ ὅλως. esi ϑανόντι δοικὼς, ἐῤῥωτα ᾿ 
“πολὺ μεζλλον τῶν vies. ἐ δὲ indy τὸν κλῆρον ἐν σφίσε 
διηρηρείνοι βόσκονται, ζωὴν p 205 ἑαυτὰς «Sire. 10 
ΠΛΟΥΤ. Οὐκδν ὁ μὲν ἀποδυσώμεν» τὸ γῆρας were 
᾿Ιόλεως, ἀνηβησάώτω᾽ δὲ os ἀπὸ μέσων τῶν ἐλπίδων, τὸν 
ὀνειροποληϑέντα WASTED ἀπολιπόντες, ἠκέτωσαν ἤδη κωκοὶ 


at κακῶς ἀποθανόντες. 'EPM. ᾿Αμελησον, ὦ IDs» f |: 
o rend ὑσομεκε ydo σοι δὴ «ὐτὰς καϑ ἕνα ἑξῆς. — 'Ex]à δὲ 5 
7 «ἰμαι “σι. ΠΛΟΥΤ. Κατάώσπα' ὁ δὲ || scale ^r^ 
teaser, avr vier" audis idwodp» -yaviusr@-. - 
* 


* aas] — Tee, prow 
Perly, fignifies par ly-coloured, 
or, of: divers-Colours, And I 
take the Meaning to be, that 
tha cringing Behaviour of thefe 


which is that of, Uvcsfcor, as 
«ὃς φονέας ToU πατρὸς μετῆλ» 
Gov, ia Dial. XVIII. Which 
Senfe, { fuppo, it borrows 
from its more natural one of 


Men ist or à Piece; for, 9 CUJsQgber, ‘CT apeqew, 56 κφ 
the fame Time that their De- overtake the G uil:y, 
figns are palpable, they make I παραπέμψει.) The other 


Shew ot the greateít Concern, 
by Sacrificing, Ge. 

Tt κακῶς. } Like Villains. 

l μετελεύσομαι.) The Exr- 
{70 Expreflion, Till go fer, 
Ícems to me to come tuller up to 
μετελεύσομαι — that — acceríam 
which, firicly, fignifies, 7 wil!- 
cite. before you. Merépy 04424 
is o ten taken in ἃ more extra- 
ordinary fiznification than this, 

. D 


“ATA A wy. 


meo a Πλύτων, ^ 

“ τριοίκοντώ ἔτη γογονότω, 
ἐννενήμονϊα γίρονϊα Θέκριτον eu v ἔτι; ; 
τατον μὲν ἅν, ὦ Τερψίων, & γε ὁ μὲν ζῆ, 


Tranflation reniers this Word, ᾿ 
premittet. But παραπέμπω 
moft commonly fignifies deduce, 
foeurtend, or bait - upon «ὦ ὁ 
Ferjon - from - one - Place - te 
another: nc ver.pPremitte.Sothat 
τσαραπέμψει, tere,’ means, (as 
we commonly fay in Englifo) 
He will-attend-upos, or, — fete 
each of them, to his Grave, 


Τιρψίωνῷ» x; Πλύτωνῷ». ?. 


€.. 


δίκαιον, | ἐκὲ μὲν riba 
τὸν δὲ ὑπὲρ τὰ 
HAOYT. Δικαιάς 
μηδένα εὐχό- 


s 


22 Ty biar® 15 TlAsewrG. 


pergo ἀποθανεῖν τῶν φίλαν. Σὺ δὲ, wed τγάντα τὸν χιό.- 
γον ῥπεδόλευες κὐτῶ, περιμένων τὸν κλῆρον. — TEPY. Οὐ 
νὰ; ἐχρὴν γίροντα ὄντα, 1 μοηκίτι χρήσασθαι τῷ πλώ- 
ve αὐτὸν δυνάμενον, ἀπελθεῖν τῇ Biv, πεα; ὠχωρήσαντα: 
5 τοὺς vie; ΠΛΟΥΤ. Καινὼ, ὦ Τερῴέων, νομοϑετοῖς, τὸν 
μηκέτι τῷ πλέτω χιήσωσθαι δυνάμενον mes ἡδονὴν, ἀπο- 


δνήσκειν. Τὸ δὲ ἄλλως polen x; ἡ φύσις διέταξεν. TEPY. 
Οὐκοῦν ταύτην αἰτιῶμα, τῆς διατάξεως. Ἐχρὴν γὰρ 


τὸ πράγμα idis πῶς γίνεσθαι, τὸν τορεσούτερον, π|ρό--. 
ἸΟΤέρον, i) μετὰ τῆτον, ὅςις X) τῇ ἡλικία μετ αὐτάν ἄνα- 
φτφισθαι δὲ pendapews, pends Civ μὲν τὸν ὑπέργηρων, ὁδὸν- 
τας τρεῖς ἔτι λοιπῶς ἔχοντα, μόγις ὁρῶντα, οἰκέταις Tt 
todos ἐπικικυφόταγ κορύζης. μὲν τήν Dive, λήροης δὲ τὼς 
ὀφαλμοὴς μεφὸν ὅὁν]ώ, ὀδὲν ἔτι ἡδὺ εἰδύτα, Gevyor rive - 
᾿ςτέφον ὑπὸ τῶν xim» παταγιλώμενον εἐποθνήσκειν δὲ καλ-.- 
λέξες, τὸ ἐῤῥωμενεξάτως νερινίσκες of “Aya yay ποταριῶν 
wire yt. ἊἪ τὸ τελευταῖον sidivas ἐχρῆν, wore ¥ 95° T 
φεϑνηξεται τῶν γερόντων ἕκωςος, ive μὴ μάτην ἂν irlug 
ἐϑιγάσευον. Νῦν Té τῆς παροιμίᾳς.: CH (T7 
2085» πολλάκις ixdiu. ΠΛΟΥ͂Τ. Ταῦτα μὲν, 3° Τερψίων, “5 
πολὺ συντώτιρω γίνεται, ἡπὲῤρ σοι δοκεῖ----Καὶ ὑμῶς δὲ 
τ πκϑόντος, ἀλλοτέοις d ἐπκεχωϊνετὲ, X τοῖς ἀτίκνοις, 
τῶν λιφόγτων 8 rheaenirt, φίνοντις «αὕτως; veryitéfiv γί- 
^et 


΄ 


* 5.) I can fix no fadsfa&to- Tongue. This! have faid, for 


ry Meaning to Wis Particle, in 
this I4ace. 

T OO») 1 take this 
to be the fir! Fut. mid, as it 
were from rebvhxe Hedericus 
gives τεθνήξομεαι, as well as 
Javgua, as a fict Fut. mid, to 
the Verb ϑνήσκω: But it is to 
be underitood, that each is bor- 
rowed to ϑνήσκω, fram fimilar 
Prefent Teofes; that is, as 
τιθνήξομαι cannot really be 
formed trom ϑιήσκω, but from 
“εθνήκω; {0 ϑανῦμαι mult 
come trom its fimilar Theme 
ϑάνω, though neither. τιθνήάκω 
act Saw are ufed in the Greek 


the Sake of Beginners, who are 
alfo to obferve, chat all borrow- 
ed Tenfes (with which the 
Greek Language vaflly abounds) 
aie formed from their natural 
Prefent Tenles generally out of 


Ute; a8 ἔρχομαι hath the Fat. 


ι mid. ἐλευσομαι from ἐλεύδω,͵ 
not ufed. ; ι 
Sw Ravers. "Ewiyatre-. 
NA» Bur del. from a 
MS. 
$ ἰσποιεῖτε)7 ἘἙισποιέω fays 
Stepbanus, ' fonat. ficio intra, 
i. e. facio-utfit- intra, δες. velut, 
ia/roduco y and beace, he fhews, 


it 


Tying καὶ 


Aera ὀφλισκαίνετε, πρὸς ἰκενων xave 
fee τοῖς πολλοῖς Horsey γίνεται. “Ὅσῳ γὰρ ὑμεῖς &xeJa- 

vti» εὕχιεσϑε, Torre ἅπασιν nov mpenreJaniy ὑμᾶς αὖ-. 
rey. Καινὴν ydp Tie ταύτην τέχνην ἐσιμιοάκατι» eredi» tot 
x γερόντων ἐρῶντες, my μάλιςα, εἰ ἄτεκνοι εἶεν" οἱ δὲ on ς 
reeves, deciy avipasos.—Kal TU πολλοὶ ion τῶν ἐξωμένων 


Πλότωνῷ". 


“συνέντες ὑμῶν τὴν πανωβγίαν tare, ἣν x τύχωσι 

παῖδας ἢ ἔχοντες, μισεῖν αὐτὸς s. Y ὡς T αὐτο . 
pases ἔχωσιν. pire ἐν ταὶς ἀπιιλείσϑησαν " oC Aen 
μὲν οἱ πάλαι δωροφορήσαντις, $ δὲ παῖς, τὸ ἡ φύσις, 190 
«cato ἐςὶ δικάιον, κραιτῶσι πάντων οἱ δὲ, ὑποαρίωσι,, ) a vit 
τὰς ὀδόντας, ἀποσρευγίντες. TEPY. ᾿Αληϑὴ ταῦτα 


, φῆς.---ἜἘμ8 γῶν Θύκρι qu κατίφαγιν, ἀεὶ τεθνή- 

ota δοκῶν, 15 cn UR) Bessey E μύχιόν τι 
καθάπερ ἐξ WS νιοτἠὸς ἀτελὺ ueni i es ἔγωγε eror 15 

αὐτίκα oicpesr@ ἐπιθήσειν αὐτὸν τῆς reps, ἔπεμπον τὰ 


πολλὰ, ὡς μὴ ὑπιροάλλοιδἶ᾽έ με οἱ ἀντεραςαὲ τῇ peya- 
λοδωριᾷ. Καὶ τὰ πολλὼ jx φροντίδων ay purr ἐκεί. Zu ec 


penis ἀριθμῶν ἕκατα, 9) Derdriav. Tatra γῶν μοι ὁ “ 
φῦ ἀποθανεῖν BMS irre, ἀγρυπνίᾳ Xj Φροντιδὲσ᾽ ὁ 20 
δὲ τοσῶτόν μοι δέλεαρ κατασιὼν iiic ϑαπ]ομίνω m pany 
ἐπιγελῶν ig MAOYT. "Evys & Θώκριτι, (ns ἐπιμέωτον, 
πλετῶν und x τῶν τοιότων καταγιλῶν᾽ μὴ δὲ πρότερον 
ys σὺ ποθείνοις, i προπίμψεις πάντας τὸς κόλακας. 
TEPY. Τῶτο pt», ὦ IIAÉTw», x ἐμοί nosey ἤδη, εἰ 902 5 
Χαριάδης προτεϑνήξεται Θεκρίτῳ. MAOIT. O4ju, ὦ 
Τερψίων. Καὶ euis» “γὰρ e. Mirah, S ὅλως dmurTM, 
s φοιλεύσοντοιι αὐτῷ ὑπὸ ταῖς αὐταῖς “Gesrstou. TEPY. 
᾿Επαινῶ ταῦτα.--ἰ Zins ἐπιμοήκεφον,, ὦ Osxprt. — 


it hath been ufed to fignify 
adepto to adopt, or fix 4 Perfoa 
in one's Family. But it appears 
from his Quotations that, when 
it fignifies to ado, it hath af- 
* ter it the Accufative Cafe of 
the Perfon; and, indeed, here, 
] thick one «annot but under- 
ftand ànd,. The received Senfe 
ef sigzestzs, here, hath bees, 


wofmet-in- adeptionem - traditis, 
which, in my Travfation, | al- 
ter no other Way, than by pat- 
ting iaducitie jnftead of tradétis, 
And yet, after all, 1 cannot 
belp thinking, that, here (if 
we confider the Dative Cae 
ἀπέλνοις) εἰσποιεῖτε will better 
fignify vofmet-infinuatis. 


ALAA. 


24 Zaveparre nj Kadrrdyets. 


ALA A. 4 Ζηνοφάνεν x; Καλλιδαρώδᾳ. 
ZHN. W^r 3i, s Καλλιδημειδὴ, πῶς ἀπίθανις, γὼ pir 
ὅτε s ὧν Aun, Ate τῷ ixa- 
ve ἐωφωγὼν, αὐτί παν ge Y 'weD9at mepw yàp ἀποϑνήσκοντί, ᾿ 
- KAA. Παρᾶν, a , Ζηνόφαντες. T» X ἔμεον, wpe 
5 δοζόν τι ἐγένετο. οἶσϑα yag "ὦ σύ -»t Πτοιόδωρον τὸν 
γέρβονται. ΖΗ͂Ν. Tos ἄτεκνον»; Τὸν writers, “ os τὰ λυ 
Ad Uu» συνόντω; KAA. ᾿Βκεῖνον- αὐτὸν ast rates , 
po uu αἱ bri pip tw ét τῶ κληρονόμῳ τεϑνήξεσθια." ἐπεὶ 
ay τὸ πράγμα ἐς μήκισον ἐπεγώετο, 5 ὑπὲρ τὸν Τιϑωνὸν ὅ- 
ΕΟ γέρων ἔζη, ἐπίτορεὸν Ti» ὁδὸν ἐπὶ τὸν πλῆρον ἐξεῦρον. 
Πριάμενῷ- γὰρ φάρμακον, ἀνίπεισα τὸν οἰνοχοον, d 
τύχφα ὁ ΠτοιόδωρΘ» αἰτήσῃ wur (πίνε δὲ bonas) 
Cwporspor ἐμδαλλοντα ἐς κύλικα ἕσοιεδον γε αὐτὸ" "Ὁ 
Sees αὐτῷ. Ei δὲ rere mreiietas, | fior. ἐπωμο-. 
ξεσάμην ἀφήσειν αὐτὸν. ΖΗΝ. Τί ἂν ἐγίνετο ; πάνν yop 
τι παρά Dekor ἐρεῖν ἔρικας. KAA. ᾿Επεὶ τούυν λασάρεενοι 
. weaponry δύο non ὁ gti pansion @~ κύλικας ἑτοίμας, ἔχων, τὰν 
pi τῷ Πτοιοδώρῳ τὴν [oid τὸ φάρμακον, τὴν δ᾽ ἑτέραν 
ἐμοὶ, cpa ἐκ od d oram , ἐμοὶ ᾿μὲν τὸ φάρμεαον, Πτοιε. 
2οδώρῳ 3: τὸ ὠφάρμακτον ἐπέδωκεν. Εἰτα ὁ μὲν ἔπινεν’ ἐγὰ 
δὲ αὐτίκα Men ἐκτάδην & ἐκείμεην, yr coe gemi ἀντ᾽ ieee 
yg νεκρός. O—T4 tere ἡπελῷς, a Ζηνόφαιντες. " μὰν Éx ἔδω 
γε ἑταίρῳ ἀνδρὶ ἐπιγελᾷν. ZHN. “Aste yip ὦ Καλλι- 
Pen πέπονθας. Ὁ γέρων δὲ τι τερὸς ταῦτα ; KAA. 
25 Ti poser μὲν. bara pé y bn πρὸς. τὸ αἰφνίδιον. Eire συνείς 
οἶμαι τὸ γεγίνημένον, yia Ὁ αὐτὸς Oi γᾶ ὁ. eivox eo^ up- 
yasc. ZHN. IDAw. ἀλλ᾽ ἀδὲ σε τὴν ὁδὸν ἐπίτομον sx par 
τραπίσϑεει. "Hxs yap ἄν σοὶ Oi τῆν sedips ἀσφαλέφερον, 
εἰ © ὀλίγῳ βραϑυτερῷ" ἢ dU. a . 


* dz ἐμοὶ τῷ κληρονόμεω. this out of Herodian, ig; ἐπὶ 
Me bercede, Much the fame mates διαδυχοιῖς πτελευτῆσα»- 
Way, doth Budeus (as Stepha- Tag whe died, leaving Chil. 
aus obferves) renier ἐπὶ war. dren their Sueceffers. Though it: 
δυὸ τελευτῶν, decedens, relictis fill appears to me a harily and- 
duobur filis ἀπ. Stopkaaus, extraordinary Mode of Expret-, 
in the Clals of Phraies where fioa, 
ἐπὶ is taken for cum, quotes 


ALAA 


Kysttwso- ὦ Δαμνέχπα, 


25 
AULA A 6 Κνήμων Ὁ» x Διαρονίππιι 
. Á or an 
vix 
KNHM. Οὔτο ἐκεῖνο τῆς παροιμίας, Ὃ dus δεν v 
Drove. AAM. Ti ay aver γή- 
pean KNHM.  Iyjém, - ^ LE GYeuTÉ ;  ιληονόμον 


doi X lat A $X063726, ᾿καϊωσοξισδεις é ne, ὡς Gy- 
λόμην ἂν peddsce σχεῖν raped, παραλιπών. ΔΑΜ. Πῶς 
tit iyótle ; KNHM. ᾿Βρμόλαον vo» Wavy πλῶσιον artx- 
“vey le, iSjeéawes ἢ ἐπὶ ϑωνώτῳ᾽ xáxi( o ox antic 
τὴν Sieumtixo sratitle. "Elk ὃν peu x wader v$r εἷ- 
ves, 9έσθαι διαϑύήκαις ἐς τὸ Gane, ἐν. αἷς ltr eala- 
Mons saud ssl, ὡς xaeurd- ζηλώσει, ναὶ 2 τὰ αὐτὰ 
wee tu. AAM. Τί ὧν δὲ ἐκεῖν»; KNHM. "O, τι gel» 
t ἄν «ὑτὸς ἐέγραψι ταῖς dedi Diabyxass, ἐκ εἶδα. 


Ey yir ἄφνω ὠπέθατνον, τῷ τίγες pei ironia. νὴ 


δ 
vous 


ἀλλὰ d αὐτὸν σε τὸν ἁλιξα. 
ΩΝ KNHM.’ 'Eea. 


ἃ ἐπὶ o Sew] Sé ome. 
fem, ui. 6. immintete morte. In 
this Y fol'ow the ether Tranfla- 
iis, having nothing certain to 
cffer to the contrary,except that 
] intirely doubt, wirether ἐπὶ 
bath, ever before been vfed, ia 
fuch a Senfe, and, therefore, 
think ita véry {trained Accep- 
tation of it. ]t may, perhaps, 
with fome Res'oa, be teken tor 
frepter, as in the Plrafes, 
ἐν ἀγάθωο, ard ἐπὶ κερδεῖ, 
but that, probavly, Zwciae, if 
he had intended that 
would have chofen to fzy, 
ἐπὶ xo. 1 fhou:d think, ** «/- 
gue ad, etw to, Sev To, bis 
very Deatb." a nateril Senfe, 
but chst, then, it thould be 
Séale. Wet Srepharvs fay, 


p 


Senfe, fib. 


Ἐ;μόλωος ἔχε τἀμὰ, erww τίς lodeeL καὶ τ ἢ 
ἄγωνφρον φῷ Dis συγκα εκσττέσεις. 


AAM. οὐ geévov, 
^Qss Copious κα otavia 


Οἰμώζω τοιγαρῦν. 


that the Dat've Cafe for the Ac- 
culative, after ἐπὶ, is ufed, end 
icftances in the  Expreffiop, 
συνελάμβανεν ἐπὶ Vayitus 


in 
Lucian, which you may find 
in Dial. XVItf. Thefe 1 pro- 


pofe,but as Conjectures, thocgh 
perhaps, this lat Senfe amounts 
to fomev hat more 

Tw) Therefore jie bcanfe 
you Jeít him your Fortase. 
This ὧν iz, wth a bute Sort of 
Hu neor, recested by Cavmon. 


J λάβραξ. Lus, the Pike — 


fi & yuvT o T» sriak | 
The Food, hy which he thorplie 
to catch Hergil we, vier this 
Taf Br, and the Patt vias 
his Fortune, which Ne pretende 1 
to Jeave bim, 
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A I A A. ie. 


Xdou o καὶ EQ. 4 


Χάρων’ x "Eje, 


Charon and Mercury {tripping the Shades, before they take them 
. ᾿ aboard. 


XAP. Are ὡς ἔχει ὑμῖν τὰ πράγμεϊα. Μικρὸν 


ὑμοῖν, ὡς ὁρῶτι, 


$e5 
eilai wigileaxty. 


“τὸ σκαφίδιον, © ὑπύσαθρόν 
X; διαῤῥεῖ τὰ πολλαί" Xj ἂν τραπῇ ἐπὶ Saregn, oiyd- 
Ὑμεῖς δὶ τοσῶτοε ἅμα xil, πολλὰ 


ς ἐπιφιρύμοοι teases. “He ἄν dà τύτων ἐμδῆτε, δέδμε 
μὴ ὕφερον μεξ ανοήσεϊε. Xj μάλιξα ὁπόσοι νεῖν ἐκ ἐπκίςασϑε. 


NEKPOI. Πῶς &» -ποιησανῖες εὐπλοήσεμεν ; 
Γυμνὰς ἐπιθαίνειν χρὴ, τὰ arteria 

aséves καϊαλιπόνας. 
10 se διξαῆο ὑμᾶς τὸ woedpsiov,—Zol δὲ, ὦ Ἑρμῆ, 


dein φρώσω. 
wevle ix] τῆς 


XAP. ᾿Ἐγὸ 
ταῦτα 
ἂν x 
μελή- 


Μόλις γὰρ 


ou τὸ awd Tere qu παραδέχεσθαι αὐτῶν, ὃς ἂν μή 


Ψιλὸς 5, X τὼ * ἔπιπλα, ecce ἔφην, ἀποβαλών. 


Tlagn 


δὲ τὴν ἀποξάθραν iac, διωγίνωσκε αὐτὰς, Xj ἀναλείμξανε, 


γυμνὸς ix βαίνειν ἀναγκεοίζων. 


'EPM. Ed Abus. Καὶ 


15 sre ποιήσομεν.---Καὶ srecl τίς ὁ ὁ πρῶτός igs; ΜΕΝ. 
Minas» ἔγωγε. ᾿Αλλ᾽ dE ἡ wie μοι, ὦ Ee, τὸ τὸ 
Béxlee ὃς τὴν λίμνην ὃ ἀποεῤῥίῷθη, τὸν τρίφανα δὲ δ᾽ 
ἰκόμισα, tv ποιῶν ACETM. Ἐμδαινε, ὦ Μένιππε, ἀνδρῶν 


» 
«giet, 


Xj τὴν προιδρίαν ἔχε παρὰ τὸν κυξδιρνήτην ip” 


2οὑψηλξ, ὡς ἐπισχοπῆς axavlas.—O καλὸς δ᾽ Sr sis 
ἐσι; XAP. Χαιμόλιως ὁ Μεγαρικὸς ἐπίρωσι», & τὸ φί- 


λνμα διΙάλανἶεν ἦν. ἝΡΜ. 


᾿Απόδυϑι τοιγαρῶν τὸ καλ- 


AQ, sj τὸ χείλη αὐτοῖς φιλήμαισι, τὸ τὴν κόμην τὴν βα- 
Sar, ἡ τὸ ἐπὶ τῶν Wapuar ἐρύϑηρα, τὸ τὸ δέρμα. ὅλον. 


2ς Ἔχει καλῶς, εὔζωνος Sb, ἐπίφαινε nay. 


9 ἔκ,πλα] What -we call, 
in Enaglifo, Moveables; but, 
-ftriGly, fuch Tiings as can be 
carried aboard a Ship, the Word 
being derived from ἐπὶ, aad 
λίω, navigo. 

T «ὐρῶτός.}] Mesippur, as 
has been already obierved,hang- 
. ed hjmfelf. A+ he, theiefore, 
‘left the World, of his own Ac- 
cord, he is, here, reprefented as 


a 


Ὁ d Tw πορ- 


coming boldly on, the fore moft 
to the Ferry. 

§ ἀποῤῥίφθη] Ie muft be 
read ἀπεῤῥίᾳθη, the Aor. |. 
piff.— Bourdolotius has it &moj- 
ῥιφθω, and fays, “ Sana ledtiv, 
** quam inatilier tintant." 
But, be it never fo found, I con- 
feís, | knew not, in whatMood, 
Teale, and Perfon, to find it. 


φυρίδα 


m By Χάρων» £j 'Egus. 27 


φυρίδα resi, x τὸ haue, ὃ βλοσυρὸς, τις ἂν τυγχάς 


γεις; ΛΑΜΠ. ᾿λάμπιχφ", Γιλώων Ι τύραννΘ». ἙΡΜ. 
Ts b. ὦ Aduaixs τοσαῦτα ἔχων ween; ΛΑΜΠ. Τί 
ἂν ἐχρῆν, s Ἑρμῆ, γυμνὸν ἥκειν τύραννον ὥνδρα; 'EPM. 


Τύραννον μὲν Ela pes, yexeiy δὲ palet ast ἀπόϑε ταῦτα. 6 
AAMII. Ws σοι ὃ πλθτθ’ &x fua un. ‘EP Καὶ Τὸν 
τύφον ὠπόῤῥιψοον, ὦ Actum t, X) Tu V UTIPoN/IaY “βαρήσει 


γὰρ τὸ woe tiation συνερεπεσόνϊα. AAMII. Ovx&», GAAS” 
τὸ διόδηρεα ἔασόν με ἔχειν, % τὰν ἐδετρίδα. ᾿ἝΡΜ. 
Οὐδαμῶς, ἀλλὰ ᾿ ταῦτα “Pts. AAMII. Ei» Τί ἔτι ; lo 
sásla γὰρ ἀφήκα, ὡς E 'EPM. Kai tay ὠμότηϊα, 


% τή δνοιῶν, x) τὴν Veg, Ὁ τὴν ὀργὴν, Xj ταῦτα “aes. 
AAMT. “138 vor, ψιλός sips. ‘EPM. "Ἔμξαινε hov.—— 
Σὺ δὲ ὁ παχὺς, ὃ πολύσαρκ», τίς εἰ, ΔΑΜ. Azpacing 


ἀὐληϊή ns. ἙΡΜ. Ναὶ ἔοικας. Οἷδα γὰρ σε πολλώκις 15 
ἐν ταῖς παλαΐφραις * der, ΔΑΜ. Ναὶ, ὦ Fg "AA- 
A& πκράδιξαί με γυμνὸν ὅα. 'EPM. οὐ , Ὑνρμνὸν, e ὦ βίλ- τος 


TWi, τοσαύτας céqxas wipe ληρείνον" ass ἀπόδυθ, αὐ- 
τὸς, iau naladuons τὸ σκάφῷ». τὸν ἕτερον πόδα ὑπερϑεὶς 
μόνον. ᾿Αλλὰ Ὁ τὰς etérus τότες ἀπόῤῥιψον, x τὰ 20 
angirypedla. AAM. ‘lds σοι γυμενὸς, ὡς ὁρᾷς, «mag 
εἶμι, 1G T ἰσοτάσιῷ» τοῖς ἄλλοις νεκροῖς... 'EPM. Ovvag 
ἄμωνον ἀδαρῆ εἰ εἰναι, ass quom, — Καὶ σὺ δὲ τὸν wheres 
ὠποϑέμενῷ», a Κράτων, X T μαλακίαν. δὲ s gertri, x 
τὴν τρυφὴν, μηδὲ τὰ l Crise κόμιζε, μηδὲ τὰ τῶν seo- 25: 
yeros 


Ἷ τύραννος. King, in the 
eriginsl Signification of the 
Word 


* v] Mercury had feen 
h/m in the Paleffre, becaufe 
be was the God of Wreflling. 


T ἰσοςεσιΘ..} Par pondere.) 

T caonot fee, why the othér 

Tranflation renders it fimili 

fraturé, when theWord i is plain- 
ly compounded of ἰσὸς, equalis, 

. «nd ςάθμη, διαίεγα, a Balance; 
or, rather, icuus, — fondero ; 

which  Signification of fons 

ἐν to be fobad in Srepbanu:. 


4 


Da 


f wq] Nor do I koow, 
why this hath been rendered 
er frapbia. When the Dead had 
been great Men, or Officers of 
the State, their ivlaqia, or Fu- 
acral Garments, were the Robes 
or Drefs that belonged to their 
Office cr Station, and mutt, 
therefore, have been grand and 
coflly. So, when Mifenus 
fEnvas’s Trampeter, lies dead, 
in Virgil, the Poet fays, 


Purpureafy; Juper viftes, vesa- 
mina ncta 
Cojiciuat—— 


And d 


ka). 
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LI 
XdpnO» καὶ Eje. 


ἡγόνων ἀξιώμα a b Κα]άλιπε δὲ τὸ “ἕν », Ὁ δόξαν, ὁ εἴς 


weis C$ ἡ πόλις ἀνεκήφυξεν 


εὐξργέτην "Ao, Xj Tas 


γῶν ἀνδριανίων ἐπιγιωφὼς, μηδὲ ὅτι μέγαν τάφον Un σοι 
ἔχασοαν λέγῃ. Bagust ydp 5X) ταῦτα μνηρμονευόκενα. KPAT. 


5 Οὐκ ἑκὼν μὲν, ἀποῤῥιψω 


de 


Tí yàp ἄν x πάϑοιμε ; 


'EPM. Bau. Σὺ δὲ ὁ ἔνοπλας, τί Beas; M τί τὸ τρό- 


Wa Tete 
!] 

"E ngigtuzes, 
4 

τὸ τρόπαιον. 


1O'O σεμνὸς δὲ 


And, when Pallas, the Ge- 
peral of the Arcadians, lies. in 
the fame Condition. 


‘Tum peminas ecffet. ofrogue au- 
rogue vigtates 


* Extalit 2E neat, 


9 εὐεργέτην ἢ Pencfcam. The 
Wo: d, Benefaclor, hath not been 
ufed by any Claffies|. Writer, 
fhongh Mal faftor hae; which 


." jsedd. And yet [ cannot Aut 


think it ἃ just and natura: Word, 
aod the mecft exprefive of 
εὐεργέτης. 

TkPAT) A MS hath it 
ἈΡΈΝΟΣ. Graev, — And it 
του be right fo; For Craton 
threw down Δ} πὸ had, before, 
opon which Mercury challenges 
this Shsdein Armour, wh.ever 
he was, with bis RaBai Σύ 
δε ὁ Por ^S, — Which flainiy 
fhuws, that he mw. tpeaks to 
acother. [t is o0 Maiter for 
hs Name, 

i1 βριθυύμενθ᾽ 1 The Verb 
β,εὐἰθνομαι in allowed, on all 
Hands, to come from Spates, 
which, according to «794 ᾽ς 
(a: Stepbasuroblerve-) is 8 Sea- 
bird: Em of ἀπὸ tig Sa: 
λάσσης Carlee worst are 


Anders, οὖν βρενθὺς, 5 λαρὸς, 


φέρεις; T KPAT. Ὅτι ἐνόνησα, ὦ Eques 
ἢ ἡ πόλις ἐτίμησί με. “EPM. ἴΑφες ἐν γῆ 
E» dds γὰρ εἰρήνη, Xj δὲν ὅπλων Owcw.— 
Bros ἀπὸ yt τῷ xus, Ὁ 1 βρενϑυόμενος, 


D 
6 Tag 


rif. Hit. Animal. L'b. ix. c, 
8. Which Words βρενθὲς καὶ 
^ape Pliny (Lib. x. c. 54.) 
renders by frate: (9 Govie, 
Now, as Ariff.tle makes the 
βρενθὸ;, a mere Sea-bird, J cane 
not think: that “nar, fignifying 
a common Dick or Drake, can 
be the Zafí« of it; fothat, by 
nates, Pliny rufi mean fome 
Sea-birds of the Duck or Drake 
Kind. As, then, Birds of this 
Kird have Nothing, in which 
a Man can maturahy be com- 
pared to ihem, except that }. «Ὁ. 
Pace, in which they put one 
Foot, as it were deliberately, 
before the other; or that cire 
cumfpe Loch, by which they 
feem to take Notice of the Ob- 
jee, not only before, but o@ 
each Sice of them; or tb.t 
barfb, grumbling Noife, which 
they make as they go along: 
lay, thefe being the principal. 
Inflances in which a Man can 
imitate — them, "Boer Oves 
(frilly, Brentbum ago, IL carry. 
myefelf-bike a Brenthus) mult, 
jn its full Sr nfe, near, ! Rudd 
al:ng, abferving every Thing ἢ 
meel, aud grumbling and mute 
tering, as ] gos whichSi nifica- 
ti n, in the Participle βρενθυόα 
pO is very applicable to s 

Philufopher, 


Χάρων" x Ἑρμῶ. 20 
€ τὰς ὀφρῦς ἐπηρκὼς, ὁ ἐπὶ τῶν Poorvlsdwy, vis toy, ὁ τὸν 
βαϑὺν πύγωνκ καϑείμινος; MEN. Φιλόσοφ Ὁ» τις, & Ἑ,- 
pan, μᾶλλον δὲ γόης, Ὁ τεραϊείας μεςὺς" ὥςε ἀπόδυσον Ὁ 
τῶτον, ju γὰρ πολλὰ rp γελοὶα ὑπὸ τῷ dedi κρυπῆο- 
wwe. ἝΡΜ. Καϊάϑε σὺ TV σχῆμα πρῶτον, εἶτα τὸ ς 
ταῦτα πάντα.---ἰΏ, Ζεῦ, ocu» μὲν τὸν ἀλαζονείαν xopi ge, 
ὅσην δὲ ἀμαϑείοιν, 15° ἔριν, «κα κενοδοξίαν, X; ἐρω]ήσεις ἀπό- 
evs, τ P λόγως ἀκανθώδεις, x, ἰννοίας πολυπλόκος; MAAR 
x μαϊαιοπονίων μάλα πολλὴν, Ὁ λῆρον ἀκ ὀλίγον, τὴ ὕϑλῳως, 
e| μικρολογίαν" νὴ Aia, 9X; χρυσίον, γε TuTi, τὸ ἡδυπάθειαν τὸ 
δὲ, κἡ ἀναισχυΐδίαν, τὸ ὀργὴν, τὸ τρυφὴν, τὸ μαλακίαν" 
ὦ λέληθε yàp με, εἰ κὶ μώλα περικρύπίεις αὐτώ. Καὶ τὸ 
ψεῦδος δὲ ἀπόϑυ, xj τὸν τῦφον, % τὸ οἴσϑαι σὲ dictivovas: 
eei τῶν ἄλλω. Ὥς εἴγε wala ταῦτα ἔχων ἐμϑαὶνοιςς. 
webs πεεηκόνρος διξαῆο ἄν δε; DIA. ᾿Αποιϑιμαεῖς 
τοίνυν aura, ἰπωώπερ. Ste xiu; MEN. ᾿Αλλὰ sc τὸν 
weyers tere ἀποθίσϑω, ὦ Ἑιμῆ, βαρῶν Tt Ox, xy 
Aurion, ὡς ὁρᾶς.. Πίνιε μνῶν τρίχις εἰσὶ τυλάχεξον. 
'EPM. Εὖ λέγες. ᾿᾿Απόϑε xj τῶτον. DIA. Καὶ τίς ὁ 
ἀποκείρων tres; ἝΡΜ. Μένιππος ἁτοσὶ, λαθὼν πέλεκυν 20- 
τῶν ναιυπηγικῶν, ἀποκόψει “αὐτὸν + ἐπικόπῳ τῇ ἀναφάθϑραι. 
χρησαμένος. ΜΕΝ. Οὐκ, ὦ “Eppes ἀλλὰ srelovd pees. 
ἀνάδος, γιλοιότερον γὰρ ciTe. “EPM. Ὁ πέλεκυς ἱκανός. — 
MEN. HY Εὖγε. ἀνθρωπινώτερον γὰρ νῦν ἀναπέφηνας, ἀπο- 

. θέμεῶφᾳ. 


more of its full and natural. 
Significationof Bresthum-agens, . 
than what relates to the Notfe 
the Brentbus makes, ani fo can. 
mean no more than Muttering 
or Grambling Somewhat to. 
himfelf. . 
* λόγῳς ἀκανθώδεις ἢ Thorny - 


Philofopher, as it is expreffive 

ef his Gait, his Kooks, and his 
Grumbling at Mankind. 

I d Ana know how to exprefs 

' Fei above Meaning, in Latís, 

therwife .than by faflvefe-ft- 

2 gerens, which is the Senie, moft 

afually,attributed to this Word, 


by out Lexicons. 

It may not be amiís, here, to 
ob'erve, that Lscian ules this 
Participle, not enly in.a Neuter 
Benfe,as in this Plice, but a'fo in 
so Active, when, in Zimen, he 
fays (and of a Philofopber too) 
ἡ βρενθυόμινθ’ τὶ apie αὐτὸν, 
n-which Place, βρενθυύμενθ., 
having ti after it, retains. no 


Arguments, becaufe they are 
entangled like Thcras, or very 
per. xeJ; or, perhaps, .be- 
caufe Que knows not where. 
to I5 Hold of thems 
suxewm.] 4. Choppinge. 
Block, —— 1. pens 
$ Ey.) If weare to take: 
the Text, as it (lands, Menipous, . 
bere; having chopped of the - 


Philofepber'e - 
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tuiras ἱἐπή;πεν, 
τῶτο; X - 
glands s qtu Y ὧν, 


βέμενος αὐτῷ mv" κινέφραν. 
τῶν ὀφρύων; 'EPM. Maddisa. Ὑπὲρ 
be od s 
δακρύεις, ὦ κάθαρμα; my πὐρὸς ϑάναϊον ἀπό- 
ΜΕΝ. “Er ἔτι τὸ βαρύταϊον ὑπὸ 
μάχας Ey et; 'EPM. τί, e 


Bern: wixeht ἀφίλνικαι κὶ 
τὸ μίτωπον γὰρ x 
ὅτῳ T ἀναϊείνων ἑκυϊόν. Τί 


" Miyaw N. KeAaxtixy, 
e. Ἑ,μῶ, πολλὰ i» τῷ Bly χρηοσιμεύσασαν, αὐτῷ. PIA. 
 Ouxsy, x} σὺ, o Minane, ἀπόϑω τὴν ἐλευθερίαν, xj Tl παῤ- 


* / ἢ * 4 a b ^ 
forix", x Fé ὥλνυσον, . hy τῷ 'ytYuior, 


LOMsyes γῆν τῶς ἄλλων γιλᾷς; 
Ld ^v ^v ἢ 
γε ταῦτα, κᾶφα γὰρ ty 


Phibfepher'u Beard, wouft be 
fuppoled to turm to Mercury, 
and fiy, O brave! for noo yim 
bave-magle Bim appear, or boh, 
more like-a-Man, ἀποϑέμενθ. 
aise T κιναβραν, Laving put 
away, that is, taka off, bis 
Dirt; ia which Speech, Afe- 
κέῤῥα at.ributes his own Ac- 
tion to Mercury, as he had exe- 
cuted it under his DireQjon, 
and, beGdcs, would, as it were, 
pay Mercu y a Cemplirhent, by 
giving him the Honour of it. 
The other 'Trasflad^n fays, 
Euge !. Humanior mim appares, 
depofito bircino feetore, taking 
no Notice of αὐτὸν, and as if 
Men‘ppus fpoke to the PÀ.b- 
fepber. Befides ἀναφαίνω ne- 
ver fignifies apparee. But, 
were | allowed to alter. the 


Tex, E thould think the Whole - 


would ftand much more natue 
rally thus: "EPM. 'O arfas-u¢ 
ἱκανός. «--- Εὖγε: ἄνθεω πινώτερον 
γὰρ νῦν ἀναπέφηνας, ἀποθέμενΌ» 
αὐτὸ τὴν κιγάβφῥαν, ΜῈΝ. Beds 
μικρὸν ἀφίλωμαι Xy τῶν ὀφρύων; 
ἝΡΜ. Maza, δε. ᾿ 

* χιναβραν Κίναβρα is reck- 
oned, properly, to fignify, κύνων 
βρωσὶς, the Food of Dogs. As 


. Dogs, then, are fond cf keeping - 


xj τὸν vy*dde. 
'EPM. Μήδαμῶς. . ᾿Αλλὰ κὶ 


wavy εὔφοια ovle, x mpg τὸν 


or hiding their Meat, uil it 
Stinks, 1 (appofe that any Thingy. 
that is dirty und finkiag, might 
have been called χίνωβρα : 
(though Siepbanas gives us mo 
Inftance of the Ule of the 
Word, except in this veryPlace) 
aod it leems allo, that it is for 
this Reafon, that the Stench 
from the Arm-pits (if 1 my 
fo call them) of Goats, hath 
been called by this Name, as 
Surdus and Hefychius fay it is, 
~— Were [ ailowed to. make a 
new. Lutin Word, and lo uns- 
derlland κίναβρα, in my owa 
Way, I would from a Confide- 
ration of the very Thing Lucian 
here calls by that Name (which 
certainly is the Pbilfopber's 
Beapd) render it, bi etie ms 
clen)em, his Ainking-Shag of a. 
Beard 7 

T 44e] The δεῖξε 
Rendering is, /arfum-extendens, 
Jiretchbing - bimfelf upeward, by 
which is meant his afluming aa 
high, or haughty Air.  . ἢ 

T παῤῥησίαν) A Freedom of: 
Speech, chat is, tbe Speaking. 
Oae's Mind boldly, 


- 


te rd x λὰν 


Xeon 9- i 'E,ug. gsr 


(| κατάσλων χρήσιμοα.--- Καὶ ὁ ῥήτω δὲ σὺ, desde τῶν 
ῥνριότων τὴν τοσκύτην ἀπερα ολογίοον, κα " ἀν] θέσεις, (9 
t+ παρισώσιις, κ 1 πειόδως, Ὁ ** βαιδακρισμεὸς, κα τ΄ 
ἄλλα (| Gera τῶν λόγων. “PHT. Bitsy, ide, ἀπό ϑεμαι. 
'EPM. Εὖ ἔχ. Ὥςι λύε τὸ ἀπογμα, τὴν § ἀποδάϑραν 
eise, τὸ ἀγκύμιον ἀνισπτάσϑω, πέτασον τὸ ἱφίον, 
εὔϑυνο, ὦ πορϑμεῦ, τὸ τεδέλον. "Ev weidunsr.—Ts οἰμώ- 
ζῆι, ὦ μιτκίοι, κἡ MENTA ὁ Φιλέσοφος σὺ, ὁ ἀρτίως τὸν 


xeramAW.) Properly 2 ἰσςοηδόειαυϊε Part of their O- 
Paffage-by-Wat.r - dewntoard ; - ratory. 


and fo taken here, as they were 
te fail down to Hell. | know 
not how toca!l it in Latin, 

* dvribhotss.) An Antithke- 


fit, according to rifle, is a 


Figure in Rhetoric, implying a 
Contraciety, both in the Words 
and the Senfe, or ‘nm one or 
other cf them. For Example: 
** [t is not juft that this Man, 
‘© poffeing my , Wealth, fhould 
** be rich; aod that I, paring 
** with what [ have, fhould be 
* & Beggar.” “τυ. Rhet. 


Here Parting-with, is opp fed. 


τὸ Poffefies, and being rich, to 
being a Beggar. 

T «€«poxeuce] The Pari- 
[511 is another Figure, whereof 
the Paits are neither alike, ocr 
contrary, but equal, For Ex- 
ample: They wil wet fizbt, ei- 
ther becaufe they want Men, or 
becaufe tbey want money Art. 
ibid. Here tbe want of M:ney is 
neither like, nor contrary to, 
tke Want cf Men; but both are 
equally good Reafons, for not 
‘undertaking a War. . 

$ σπεριόδυςἢ A Period is a 


compleat Sentence, The Rhe-. 


toric ans took great Pains to 
make their Periods, or Sen- 
tences, full and harmonious, fo 
as that they mav be fp: ken with 
Eafe, and heard with P'eafure, 


which they jaftly reckoncd no . 


** BapPapcusc.} Exufiae 
thins, upon Ih. 2. days, that 8 
* Barbarifm is a wrong Piee 
** nunciation of Words and 
*¢ "Tones" Probably, thes, 
the Orators in Lucian's Days, 
like fome in ours, corrapted the 
(rae and natural Pronunciation 
ot their Words, out of an Affec- 
ta ion of fine Speaking, and fo 
made Barbarifms. I have 
often heard one, who would pafe 
for a very fine Speaker ina Cof- 
fee-houfe, {wear aloud, thet 
there was not a firgle Tittle of 
T'uth, in any one A»ofe Peeper, 
We now are never fhocked with 
the Namé, or Idea, of Tyran 
upon our Stage, both being die 
guifed in chat elegant Word, 
Terrany: And fome Clergye 
men, otherwile good Preachers, . 
before they begin their Sere 
m ns, pray, ** That in ali their 
Works Óuggum, coxtinosed, &c, 
they may ΠΝ (God's) belly, 

c. 
Vy 6d] Weights. Ironi- 
caliy, becaufe affected Figures, . 
and barbarous Pronunciations, 
are the filly and vile Levities of 

Oratory. . 
$ ἀποβαθραν ] Dr. Potter faye 
it was a Sregping-beard laid 
from-the Ship to the Shore, 
which tbe Name el(o implies. 
- 


.-. & 


- 34 


32 Xd» xj Ἑ,μῶ. 

wrayana διδηωμίῖνος; BIA. “Ors, dp. "Eous, ἀϑάναϊον: 
ὥμην. τὴν Ψυχὴν  Vmsdexu MEN. ¥evisles. ἴΑλλα. 
yàp ἔοικε λυπεῖν αὐτὸν.  EPM. Τὰ ποῖα; ΜΕΝ. Ὅτε 
μηκίτι δωπνήσ,ι mre διίπνα, μηδ νύκ]ωρ ἐξιὼν, 
waves λανϑάνων, τῷ dere τὴν κεφαλὴν κα]ειλήσας, 
σϑρέεισεν ἦν κύκχλω τὸ χαμαηυπεκ x ἴωϑιν ἐξαπα)ῶν 
τὸς νέως, ἐπὶ τῇ σοφίᾳ ἀργύριον dyes Ταῦτα λυπεῖ 


x 
* 


αὐτόν. ΦΙΛ. Σὺ δὲ, 4 More ὅκ ἄχθη ἀποθανόν; 
MEN. Πῶς, ὃς || ἔσπευσα ἐπὶ τὸν ϑαναῖϊον, καλέσανϊ)ος 


oim ;--ο᾿ Αλλὼ plaid λόγων, & κραυγή τὶς ἀκέόξαι, 


I: νἱογνὰ ‘Gila, ὁμοίως κακεϊνα 


ὠσπιρ τινῶν ἀπὸ γῆς βοώνων; 'EPM. Ναὶ, é Metus" 
bx ἀφ᾽ ir γε χώρω, ἀλλ᾽ οἱ pir ἐς τὴν § ἐκκλησίαν συνελ- 
(ils, ἄσμενοε γελῶσι πταιες ἐπὶ τῷ Λαμαπίχε ϑανάτῳ, xj 
ἡ γυνὴ αὐτῷ συνίχεαι πρὸς τῶν γυναικῶν, xj τὰ παιδία 
io? τῶ» παίδων βάλλῆαι Ὁ 


ἃ Ὅτι, '&c.] Becawfe, fays 
he, 7 thought my Soul was im- 
serial, But, fince he, here, 

' fpeaka. εβὰ convertes, and there- 
ore, enjoys the Eaiftence of his 
Goul after Death ; what can he 
mean by faying, be thought bis 
Sen! immortal? 's not this 
Exifience after Death, what 
Men underftand by Immorta- 
lity ? Y know not, whether it 
will leffen this I:confiftency to 
oblerve, that the Antients fup- 


pofed a certiin State of the: 


Dead in dreary end gloomy 
Maafions, where they enjoyed 
little or no Heppinefe, and 
which Firgil calle, 
e—Triffe: fize file domes 
Luca turbida— 
And, that they alfo imagined 
another Manfiog of Light aod 
Blife, -where 
wa Selemgue fuum, fua fdera 
sbrust. . 
And, therefore, that (hi: !atrer 
State m'ght have been what ‘this 
Philofopher expe€ted,- and, for 


Realon, without ii, reckons 
dead. 
ficu] hath, upon this 


Place, obferved to me, ** That 
** Lucian, in feveral Places, 
* gives broad Hints (fo mueh 
* at a Lofs was this very great 
** Man, dive&ded by our fo 
** much boafted Natura! Rea-. 
** fon) that there is Nothing 
** left of us, but Du't, and pe- 

rifhable Sculls and Bones; 
“ὁ and that, when he fpeaks of | 
** Converiation, and  Punifh. 
* mentes and Rewards, &e.. 
* he f.ems to ridicule thefe 
** Things, as Fi&ions o: Poets 
** and fuperftitiousPeople. How, 
* then, can he make the 
* Dead fpcah and reifon? By 


. * a Figure, and io the Way 


** of Fable.” 

|] ἔσπευσα]  Becaufe he 
hanged himiel, as hefore ob- 
ferve '. 

ὃ ixoscía] The Affem- 
bly of the Free men, or People 
of /fibexs, when met together 
to pafe Laws or Decrees, was 
called ἐκχλήσι. Here che 
Subjects of the Tyrant La» pi- 
cha: mect to form fuch a Freee 
affembly, having gained their 
Libeity by his Death. 


ἀφϑλνως 


Krerat@> καὶ  Ateyings. 


- édlovog τοῖς λίθοις. 
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“Arras δὲ Διόφαντον τὸν — purs 


ἐπκινῶσιν ἐν Σικυῶνι, teevadies λόγυς, διξιόνγα ἐπὶ Kes- 
ven τώτω. Καὶ νὴ Aia'ys, ἡ Aapeavis μήτηρ κωχύωναι, 
ἰξώρχει τῷ Seri σὺν γυνκιξὶν. Uri. τῷ Aepueria.---Zà δὲ 


itk, * Mair, Jn; ὕει. 


Ka ἡσυχίαν δὲ χεῖσαι μό- 


5 


γῷ". MEN. ‘Ovdapéis, ἀλλ᾽ ἀκόση τῶν πυνῶχ pers’ ὀλύγον 


^ 3 3 
ὠνυομέννν ocintigey ix ἐμοὶ, 


msoig, ὁπότ᾽ ὧν cvverborits ϑώπενσιί pu. 


8 


Ὁ 


τῶν κορκων τοπ)ομίνων ταῖς 
‘EPM. I'm 


wid; $1, ὦ Minwwi---' AAA ἐπεὶ παταπιπλεύπκπροιν" defit 
upesic μὲν ἄπιτε was τὸ δικαφήρεον, εὐθείαν ixw oe τροῖ- 10 


ἔντες. "Ryo δὲ, *j 


ὁ ποιθμεὺς, ἄλλως * μετελευσόμηθα. 
MEN, Ἐὐπλοιῖτα, ὦ "Eg. --- Dpobugsty À x 
Tí ὧν iri καὶ μίλλιτο,; Dolo διήσω, 


ἡμεῖς.-.« 
τὸς Keer, 


^ 


x 


"ες Quei» sivas fa;sies, Tox, % γύπαρ, 'ὸ λίϑυς. 


Anz Seri δὴ ὁ ἱκάφῳ βιῷ» 


* οτελευσέμιθα, We w:ll-ge-for, 


“> vis 


ALITA A. d. Keérsre Àj Διογήγες. 
Both: Biters bitten, 


KPAT. 


Ofnxyer τὸν wadewy Vygerxit, & Adytr, 


τὸν waev rris, τὸν ix KorirSv, τὸν τὰς 
πολλὼς sanctus ἔχοντα, ὦ «pue Anrm, wine 
4j αὐτὸς 9^ τὸ ‘Opacindy ἐκεῖνο εἰώθει ἐπελίγιν, * Ἢ μ᾽ ἘΣ 
Arndt], ἢ ἐγώ n. AIOT. Th» bixe, a Κιάτης, ier 
μοέπιυον ἀλλήλως; KPAT. Τῷ xiu tree, insit», ἡλιο 
κιῶτκι Vw. Καὶ vds διαϑήκας ἐξ τὸ ang bridle, 
᾿Αριφίαν μὲν ὁ Melsx@, εἰ προαποϑώνοι, δισπότην ἀφεὶς 
τὸν ἱκυτῇ πάντων." Μοίριχον δὲ à “Agisias, εἰ προωπέλθοι 


αὐτῶι 


Ταῦτα μὲν ἐγίγρανο. 


οἱ δὲ ἐϑιφακενον ἀλλήλως, 19 


ὑπερβαλλόμενοι τῇ κολακιίκ. Καὶ οἱ μαύντες, εἶς ὠπὸ 


* Ἥ ye’ ἀνάειῤ, ἣ ἐγώ σε] 
Lift me, or Lill lift you: The 
Words of Ajax wriftling with 
Ulffes, in Hom. |. Lib. xxii. 
by which (when neither conid 
throw the other) Ajax meant, 
Either I will give you a Chance 
of throwiag me, by lett] g you 
lift me, or Do you give me cae 


of throwing you, by letting me 
lift you, . 


In Merichus’s Mouth, the 


Words mean, Yours or Mat, 
with Regard to his own and 


4rifleas's Eftate. 


I do not 


&now, why ἀναειῤ hath been 
rendered confice, ig. the other 
Tranflatiea, 


. wary 


34 K garar@- ἢ Awyires. 


τῶν cpu» τικμεαιρόμενοι τὸ piov, ‘sits ἀπὸ τῶν ὀνεροῖς 
τῶν, ὥς γι © Χχαλδομων waites, ἀλλὰ x, ὁ ΠυθίΘ’ αὐτὸς, 
ἄρτι μὲν ᾿Αριξίςα παρῖχε τὸ κρώτῷ»» yv: δὲ Μοιρέχαι 
Καὶ và τώλαντα, mort: μὲν ἐπὶ τῶτον, νῦν δ᾽ ἐπ᾽ ἐκεῖνον 
Uae. ΔΙΟΙ. Ti ὅν πήρας ἐγίνετο, & Κιώτης; ἀκῶσαι. 
γὰρ ἄξιον. KPAT. "Aude τιθνῶσιν ἐπὶ μιῶς ἡμέρας" 
οἱ δὲ κλῆροε, ἐς Εὐνόμιον xj Θρασυκλία πιρῆλϑον, ἄμφω 
συϊγενεῖς ὄντας, 808 πώποτε  προμοαντονομῖνες ὅτω γενέ- 
oes SM Διο λέοντες γὰρ ἀπὸ Σικνῶνῶ» & Κίῤῥαν, 
[Ὸ κατὰ Würmer τὸν πόρον πλαγίῳ περιπισόντις τῷ Ιάπυγι, 
ἀντιώπησαν. AIOF. EG ἐποίηαν. Ἡμεῖς δὲ, ὁπότε 
b τῷ βίω ἦμεν, ἐδὲν τοιῶτο ἰκενοῦμεεν περὶ ἀλλήλαν" BTS. 
woxets ἰυξαάίμην ᾿Αντισθϑένην ἀποθανεῖν, ὡς πκληρονορεήσαιβοι 
τῆς βακχ]ημίκς aise (εἶχεν δὲ wavy καρτερὼν tx 1 κοτίνω 
ES ποιησάμενῷ") ὅτε oux; σὺ, ὦ Κιώτης, ἐπεϑύμεις κλη;6. 
yopesiv, ἀποϑανόντ tus, τὰ κἸήματα, τῷ΄ τὸν wider, my 
τὴν wire, 8 χοίνικας δύο ϑήμων ἔχεσαν, KPAT. or 
- i» 


9 Χαλδαίων «αῖδες. - That 
is, the Chaldeans. So we read, 
in the Old Teflament, the 
Children of Ammen, for the Am- 
monites; the Children of the 
Prophets, for the Prophets, &e. 
ἀυτὸς Himjelf; that i even 
“the greatefl Oracle. 

«ρομαντευομένας. The 
Verb «προμιανεύομκαι» as far as 
] caa id, always fignifies ea- 
ticiner, to prophefy, The Maa- 
ner, in which a Word is circum- 
ftanced iu the Text, is often the 
beft Means of ‘coming at the 
Senfe of its and, therefore, I 
am humby of Opinion, as 


Merichus and Ariffeas were 
po Prepbets, nor could, th.re- 
fore, be faid to fregbe/y, that 
προμαντευομένος mutt here fig- 
nity a vatibus predifcentes, be- 
caufe they are, in the 'Fext, ree 
piefented. as Períons that. cone 
fulted many Oracles. The otheg 
Trasflatien renders it, de bis nie 
bil predixerant Divini , which, 


. 8s 8 Tranflatios, 1 do not una- 


derftand. 

0 9] The Olympic 
Crowa was made from this 
Tree. Bourd. 

§ χοίνικας. The Attic Mes- 
fure of Dry Things, 


Pecks. Gall. Pints. Solid Inches. 
Κοχλάριον o o. o 0,2764 
Kint@- o o o 2,7631 
᾿οξύβαφων T- ο e 4.1441 
Κοτύλη Ὁ ο ο 16,579 
Etens o o ο 335158 
Χοίνιξ ο Oo i 15,7054 
Μμίδιμνῷ» 4 9 ὁ $ 501 
| AgsUTHNOT. 


, 
a 
1 


The Sto:y of Pririv. 35 


δὶν- γάρ μοι τύτων ἴδει, ἀλλ᾽ BD σοι, ὦ Διόγενες. “A γάρ 
ἐχρῆν, σὺ τε ᾿ΑὐἹ]ισθένως ἰχληρονόμεησας, τὃ εγὼ cU, πολλῷ 
μείζω x cueonie τῆς Πισῶν ἀρχῆς. ΔΙΟΙ. Τα 
ταῦτα φής; ΚΡΑΤῚ Σοφίαν, " αὐτώςκειαν, ἀλήθειαν, 
παῤῥησίαν, ἐλευθερίαν. ΔΙΟΓ. Ni Ase μεέρινημαι, τῶ 6 
Jor διαδεξοίμεεν. τὸν πλῶτον παρ “AilicSivus. Xj wes bre 
πλεν xem), KPAT. ᾿Αλλ᾽ οἱ ἄλλοι ἡμίλων τῶν 
τοιώτων κτημκάτον, 3 boils ἰθιράπενεν ἡμᾶς, κληρονομήσιν 
τεροσδοκῶν" ἐς δὲ τὸ χρυσίον πτάνῆες ἔδλιπον. — AIOT. 
Ἑϊκότως. Οὐ γὰρ εἶχον ἔνθα δίξαιν]ο τὰ τοικῦτα wae lo 
ἡμῶν, διεῤῥῥηκότες ὑπὸ τρυφῆς, καθάπερ τὰ σαθρὼ τῶν 
βαλανων.. “Ose εἰπόϊε xj $e Aoi Ji ἐς αὐτὸς M eee 
diay, γπαῤῥησίαν, Ἢ ἀλήθειαν, iore εὐθὺς, ox) διεῤῥω, 
TÉ ᾿'πυθμένδ. ςέγειν & δυναβμίνε" οἷον τε τγίσχεσιν αἱ TÉ 
Δαναᾷ + αὗται παιϑένοι, ἐς τὸν Til, υχηρμένον πίθον twanl-'5 
λῦσαι. Td δὲ χργυσίον, ὀδῶσι, P X; πιέσῃ μηχαίνῆ 
ἐφύλατῆον. KPAT. Ovxiy ἡμεῖς μὲν ἕξομεν καναῦθα τὸν 
mrABTo»' οἱ δὲ ὀδολὸν ners κορεοίζονῆες, x) τον ἄχρε T 
are; betas. 


* ἀυτώρκειαν Sclf-Sufici- here the other Meaning feems 
ency: Of which the Sroics and much more applicable. 
Cynics boaftcd fo much: as Ho- = fe αὗται.) Thefe, fays he, 
race tells one of them—-fers te pointing to them, becaule they 
nullius egentem.—It has been were hard by him, ae being ia. 
rendered, frupalitatem, whieh Hell. 
it fometimes fignifies: But, 


As Hiltory is the δεῖ Comment upon the three following 
Dialogues, 1 have thought proper to Prefent the young Reader 


with the followisg Stories, concerning the great Men who {peak 
An them, 


The Story of Pusvip. 


Philip, Kiog of Macedonia, was educated, at Thebes, under 
Epaminondas, the greateft Commander and Philofopher of his 
‘Age. King dmynias, his Father, had been obliged to fend him 
there, 15.240 Hoftage. Asíeon as he came to the Crown of 
Macedenia, his Domintons were invaded, at once, by the 
Paonians, lllyriaut, Thracians, and Athenians. The Paesniam 
and Téraciaxs be bought off with Money, and then defeated the 
Athenians and Iligrians, He sifo uered the Thefaliash, ἢ. 
thoueh their Horfé; then, by far the bet in all Greece, ud 
the Victory very diliculi, He likewife beat the Kieein, 


36 The Story of ALEXANDER. 


markdble for being the ableft Spear- men, and the Afantiecans, . 

, reckoned the θεῖ Targeteers. After this, the 7^cbon; invited 
bim to head them, in their War with the Phocenfians; but, 
upon hie Marching inte Greece with that Defign, the Phocenfian , 
jointly with the Athenians and Lacedomonians, who were il 
ftruck with a Panic, upon his Approach, feat Ambaffadors to 
him, to fue for a Peace, On the other Hand, the, Técbcas, 
who had engaged bim in the Expedition, feat him Ambaffadors 
alfo, to defire he would profecute the “War, with all V gour. 
Poilip, vpon this, took an Oath feparately to.the.AmbaMadors 
of each Party, that he would act as they differently reque'ted, 
infifting, in the mean Time, on their Secrecy : Whereby, lul- 
ling all Sides into a profound Security, he f.ized the Streights 
of Thermopylae, and thereby, got a Footing in Greece, which 
he never quitted, till he enflaved all the States thereof. Hà 
befieged the powerful City Olyxthus, but toek it, by the 
Treachery of the Governors, whom he lergely bribed to betray 
it to him. Two Brother-, cop:ending about the Crown of 
Thrace, fabmitted their Difpute to PEi/ig. He, accordingly, - 
came to fetile it; but it was at the. Head of an Army, w.ta 
which he taok away the Caufe of their Contention, tor. he 
took their Kingdom into his own Hands. Thus, encreafing bis 
Power and Domisions, he formed the great Defign againft the 
Perfian Monarchy ; but, before he could enter upon the Exe- 
Cotion of it, was affaflinated by Pau/aniar, a young Nobleman 
ef. Macedonia, to. waom he had denied Jultice. | 


The Story of ALEXANBER, 


Alexander the Great was the Son of Philip, King of Macedoata, 
aad Olympia: : But it was fabled, that Jupiter. Ammon had, ia 
the Shape of a Dragon, been often feen in his Mother's Bed- 
chamber, and therefore, was Alexagdgr’s real Father | Alex- 
asder himfelf, in order to pafs upon the ignorant Nations, he 
intended to invade, for fomething more than @ Mortal, an, 
therefore irrefiftible, always favoured this Repért; and, afier 
he had paffed from Afa into Egypt, took a Journey to the 
Temple of Amma, where the Priefts, whom he had, be‘ore- 

- hand, caufed to be bribed, upon hie Arrival, faluted him as 
the Son of their Fupirer. 

Upon the Death of hs Pather, there arofe great D fturbances ia 

- the Afacedonian Empire, for both thé States of Greece, and the 
Barbarous Nations, who were fubje& to Philip, began to revolt 
and fhake off the Yoke—-But Al:xander, now but twenty 
Years old, attacked them, with fuch [ntrepidity, «hat. he foon 
{abdued the Barba:ians, aod cams, with fuch a rapid Coarfe, 
upon Greece, that Athens (oon. foed for s Pesce. Téebes, ine 
deed, made a Stand againt him, but, by tbe urter Deftradiva 
of that great City, he flruek a Terror through all the-other 
Sires, and fo obts'ned aa univerfa] Seb-niflion from them. 

e 


The Story of ALEXANDER. 37 


He then, called the Affembly of all thofe States, in which 
they chofe him Commander ia Chief of all the Forces of Greece, 
for the Expedition he intended againft the Prfiaas. Hercupen 
he croffed the Hellefpent, at the Head of only Thirty five Thou- 
fand men: Soon after which, he was met, at the River Granicus, 
by Darias’s Forcee, vallly fuperior to his in Number. He 
himfeli wae the foremoft, and fierceft, in the Attack : But, in the 
Courte of the Battle, he was fur.eufly fet upon by two Perfan 
Officers, and would have been flain, but for Clitus, ao old Cap- 
tain, who had ferved under his Father, in his Wars. This 
Man killed one of the Affailants, while Alexander dilpatched 
the other. After s great victory, here, gained, he was again 
met by Dariss himfelf, at the Head of Seven hunired thou- 
fand Men, at the City Jus. Here, again, the Perfcns were 
defeated, with the Lois of an Hundred-thoufand Men, and the 
Mother, Wife, and two Daughers of Darius were made Pri- 
foners. Alexand:r hath always been highly commended by 
Hiftorians, and others, for his flri& Continency and generous 
Behaviour towards thefe. After this Succefe, Cyprus, with 
the neighbouring Iflands, and all Phasic#a, fubmitted to him, ex- 
cept Tyre. This City was built upon a {mall Ifland, near the 
Phesician Shore, and colt Alexander and his Army infinite Toil, 
before he could take it : For he was obliged to throw an immenfíe 
deal of large Timber-trees, huge Rocke, Earth, Sand, Gc. into 
the Sea, till he raifed a firm Paffage above the Surface of the 
Water, for his Army to march againft the Town. In carrying 
on this prodigious Work, hrs Mea were daily fliughtered with 
Miffive Weapons from the Tyrian Ships, and the Walls of the 
City : But, at length, having finifhed his Work, he took the 
Town, and put all the Inhabitants to the Sword, or nailed them 
to CroiTes along the Shore. His laft great and decifive Batle 
with Darius was, at the City of Zrbela, where he defeated h.s 
Army confifting of a Million, that is, Ten-husdred thoufand 
Men. Whereupon Darius fled, and was, foon after, murdered 
by one Beffzs, α villanou- Subje& and Kinímaa of his own.  Af- 
ter this, Alexander paffed the Tanais, and fubdued the Scyshians, 
and other Nerthzem Nations. Upon all thefe Succeffes he prew 
fo intolerably vain and prond, that he changed his own Country 
Drefs for that of the Perfas (Part of which was the Candys, a 
Military Caff.ck) and even demanded, that he thou'd be adored ; 
Which when Caleflbeses the Philofopher (who had been fent by 
his Tutor Arifotle, to attend him in his Expeditions) refufed to 
do, he ordered his Nofe, Lips, Ears, Hands, and Feet to be cut 
off, and, in that Condition, had him carried about in a Cage, 
witb a Dog fhut up with him. But he pretended, that he uled 
Califlbenes thus, for Confpiring againft him. He alfo command. 
ed Lyfimachus, a Noble Macedonian, and .a Dilciple and Admir- 
er ot. Califibeses, to be fbut up with a Lion in his Den, becaufe 
he had vitited his Mafter, in bis great Diftrefs With his own 
Hand, he, in a drunken Fit, hilled old Clitx;, whg had ferved 
his Father, acd faved his own Life; and that for only comparing 
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his Father’s Exploits with bis. In hi» 7ndías Expedition, he 
took Moraus, & Rock, ‘thet was reckoned inacceffin'e, and 
fiom whence both Bacchus and Hercules has been repuifed, 
He then p fled the Hyda/pes, «nd. defeated ana took Pr:loi er 
oruc, an Indian King; whofe Bravery, howcver, together 
with that of his Army, affifled by the Nurcber and Strength 
οὔ his Riephants, made the Battle a bloody one, and the Vic- 
tory come very dear to Alexander. From hence, he failed 
down the Ganger, to lee the Ocean, bet, in ‘his Way, took 
the City of the Oxydrace, where he was the firl who mount- 
ed the Wall, ani, having leaped into the Town, before his 
Men could follow him, Fought, and flew Numbers of the 
Enemy, with his fisgle Hand. At length, he was defperate- 
ly wounded, but, thereupon, was relieved and refcued by his 
-owa Soldiers, who had, now, g:t over tbe Wall, On his Re- 
tur he married Statsra, Darius’s Daughter, at Ecbatana. 
da Media, Ve lott Hepheftion, a you:h whora he loved beyond 
Meatiur- : Which fo put him befide him‘elf, that he ordered 
‘the Phyfician co be killed, for not recovering him, and put to 
‘the Sword a whole Nation of inn^cent People, as an Immola- 
tion to his Ghoft: affe@ing, in this, as in other Things, te 
imitate Achilies's Behaviour, in Homer. At length, he arriv- 
edin babylon, where he caroufed whole Days and Nights, till 
he died of .his. Exccfles. 


‘He was a great Scholar (having been educated by Arifo'le, with 
whom he, ever after, correffonded) and a very able, as well 
asa moít fuccefsful, Commanders; but was ruined by Pride, 
and the Indulgence of -his other Paffions. A little before he 
expired, he took his Ring off his Finger, and gave it to Pere 
.diccas, one of his Generals; which hath been looked upon, 
as a Mark of his bequeathing his Empire to him. His Re- 
mains were carried to Alexandria in. Egypt, a City built by 
thimíelf, and there were buried. 


The Story of HANNIBAL 


H.:anibal the Carthaginian was, perhaps, as great a General as 
ever lel an Army. He, therefore, proved the moft formidable 
. Enensy the Reman Empre ever contended with, He firft 
‘ferved his Country, os Lieutenant urder his Brother in-Law 
Afdvubal, in Iberia or Spain; upon wtoe Death, he obtained 
the Commend of the whole Aimy, and, therewith, foon con- 
quered the Celtiberians and Gala‘tansin that Country. He, then, 
befieged end took Sazuntum, a City in Alliance with the Ro- 
wens upon their Refentng of which, he merched out of 
Spain into Gaul, and thence over the vaft Mountains, called 
the Ape, into [taly: Where, by a fignal Vidoy gained over 
the Remanxs, at the River Ticinas, he made himfelf Mafler ef 
the whole Country that borders upen the great River Eridanus, 
new calicd the Fe. The next Baitle he fovght, near tbe Lake 
' Q 


Concerning Script, 39, 


of Thrafmenr, where he cut to Pieces all the Romaw Army, 
‘except about tix Thoufand His third and greaceft Confii& with 
the Remavs was, at Canne. & Town in Apulia, where he 
made iuch Slaughter up. n the Binks cf the Auf ‘us, that he 
filled its Channel with Carcatfes ; fo that he was fad to have 
made a Bridge of them a-crofs the River, anl likewile to have- 
gotten Bufhels of golden Rings, the Ornairen's of Roman 
Knights, who were flain im the Battlee,— Alter. this, he took up 
his W nter Quarters in Capua, the fecond City in Laly, tor 
Power and Splendor Where, it is laid, he walted the Uppor- 
tunities of deftioy ng Rowe, and finithing the War, by [pending 
his Time in luxurious Living, and the Compiay of Miftreffe.. _ 
Some Time aiter this; he encamped, tn the very Suburbs of . 
Reme; but, upon the News of the Con:u] Farrs's havirg de- 
feated a great Army with his Brother d/dratal hid been 
Jeacing to his Affiflauce from Spain, and upon íceing his B:o- 
ther's Head thrown before his Outworks, he raifed the S ege, 
and retired into Bruti; a Nook of /ta’y, where he remained, 
for a corfiderable Time. After this, Seffo, afterwards A/ri- 
canas, invading Africa with a great Fleet, Hanusbal was recaved 
to the Relief of his Country, which command he readily 
Obeved. Seidie having yained 9 Vidtory, and a Perce being 
made, the Senate of Rome, by the Initigation of fome wicked 
Citizeps of Carthage, aecuied Haanihal to the Carthaginian 
Senate, as holding a Correfpondence with Antischas againft the 
Romon Intereft. Haxxibal perceived the Storm gathering, and,. 
thereupon, fled to Astiocbus, The Senate of Carthage con- 
demned him abfents which he did not relent, but {till refolved 
to ferve bis Cogntry, where he could, . and, therefcre, went to 
Prufa:, King of Bitbysia, for whom he gaine.! s Naval Vi&to- 
ry ever Exmeses, an Ally cf the Romam. After all, . Prufas 
made a Friendfhip with the Remans, and treacheioufly gave up 
Hannibal «o them. But they did not tske him elive; for, be- 
fore they could, he took a Dole of Peiion, which he kept by 
him δραϊ any Exigency. Lucíam, in lexander's Speechy. 

arges him witn "A»icia καὶ δόλοις, as doth Livy with ** Per- 
** fidia plu/quam Punica " Bat, by what Hiftories they bave- 
been authoriled to do, I know not. 


Concerning Scirro. 


As the Hiftory of Scifís ᾽ν πο further concerned in thefe Diahgues,. 
than that it is fsid he took Carthage, conqueced Lybia, and 
made Hannibal fice, let it fofüce torelate the Story that Livy. 
record: of a Converfation he is laid to have ἢ th Hasnbal, 
in Afa, after the Wars bad been ended: ** Whom (fays Scipie) 
** do you judge tbe greate(t? Commander P Hussibal anfwered, 
€ Alexander, Apnd whom the fecong? Pyrríbus, And whom 
** the third? Myfelf, no dcubt: (replies Hesziba/,) Wha:, then. 
** (lays Africanes wiling) would ycu have. faid,, bad you con- 
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᾿Αλιξανδρυ, "Aywes, x. λ. 


** quered me? Then, irdced (aniwered Hannibal) | would 
** have let. myfclf before Alexander, and Pyri bus, aud all the 
* Commanders that ever lived " Plutarch, Ὁ. Curtius, Li- 
vy, Corn. Nepos, Fuflrn, &c. give the above Accounts. 


ALA’ A. ui. ᾿Αλιξένδρυ, 'Avywos, Μίνω". ὦ Σκιπίων». 


AAEZ.' 
qép εἰμι. 


'"AAEE. Osxsy ὁ Moog δικασάτω. 
OórO- μὲν ᾿Αννίδας 


ΑΛΕΈ. 


ME Xi προκεχρίσϑαι GS, ὦ Λίδυ' ἀμείνων 


"ANN. Οὔμοινων, ἀλλ᾽ B. 
MIN. Tins δ᾽ ist; 


ὁ Καρχηδόνιῷ»" ἐγὼ δὲ 


5᾿Αλίξανδ, 9- ὁ Φιλίππν. ΜΙΝ. Νὴ Δία ἔνδοξοί γε ἀμφά- 


~ 


‘Isgos. 


᾿Αλλὰ % περὶ THe ὑμοῖν " ἔρις, 


'AAEZ. Nes 


προ, i jus Paci γὰρ ὅτ» ἀμείνων γεγενῆσθαι σιαἸηγὸς 


ἐμξ. 


Ἐγὸ δὲ, erai Karoli ἰσασιν, exi τότε μόνον, 


ἀλλὰ στένων σχεδὸν τῶν du ἐμξ φυμὶ διρίγκεῖν τὰ %o- 


war, ὦ Aiby, Afyt. 
ὠνόμην, 


ΜΙΝ. Ovxs» ἐν μέρει ears; tme TA. 


Σὺ δὲ 


"ANN, ‘Ey gy τῦτο, ὦ Miros, 
ὁτι ἰναὖῦϑα %) τὴ ἑλλάδα Pavuy ifa For" 


ass 


&3? ταύτῃ wai 1) io ἰνέγκαιτὸ pi. — Φημὶ δὲ τότες Mae 
Auge ἐπαύω ἀξίως εἶναι, ores τὸ μηδὲν ἰξ ἀρχῆς erras, 
1S ὅμως ἐπὶ μέγα προχώρησαν, δὶ αὐτῶν δύναμειν τε wep 


Φαλλόμενοι, τὸ ἄξιοι DPI ἀρχῆς: 


᾿Εγὼ γῶν pim ὀλί- 


γῶν ἐξοιμήσας ἐς τὴν engins, Ts π᾽ῶτον, ὕπαρχθ’ ay 


τῷ ἀδελφὲ, μεγίφων ἡ ἠξιώθην, 


Kereta shor, % 


anre κιιϑείς.. Καὶ τάς γε 


* 1 “λατῶν ἐκράτησα τῶν Ἑσπερίων. 


20 Καὶ τὰ pia ^s em Vrigods, Té mig τὸν Ἠριδανὸν amay- 


« τα καζί » 
x τὴν 


ἢ ἀναφάτες ἐποίησα τοσαῦτας πόλεις, 
ἰταλίαν ἐχειρωσαίμεην, 


Ὁ fixes 


τῶν 8 gen- 


siio» τῆς πεύχσης, πόλεως ἦλϑον, τοσότως awixitive 
μιῶς ἡμέρας, ass τὰς ÜaxluAig αὐτῶν t μεέδίμενοις PT 


295 peilegiioas, x; τὰς πδαμὸς γιφυρᾶσαωι νεκροῖς. 
“Appar ὑιὸς 


BAIT ἔπραξα, τε 
ϑεὲὸς εἶναι προσποιόμενθ», i 


Kei ταῦτα 
» 
ὀνομιαζομενῷ», {τε 


ἐνύπνιω τῆς μηϊρὸς διεξ:ὧν, 


ἄλλ᾽ ἄνϑρωπ» tives ὁμολογῶν, salayeis τε τοῖς συνέϊω- 


* reXaTrov] The Galati- 
ans, or, a8 We now call them, 
Galic:ens, lohggbitaute of Ga/;- 
cia in Spaiw, called, in Derr, 
Galleci, trom their Neighbour- 
hood to an ancient Coleny of 
Gau in that Country. He 


adds Ἑσπερίων, the Weftern, 
to diftinguifh them from the 
Aftatick or Eaftern Gallatians, 
who alfo were s Settlement 
from Gazi, 

T μεδιμενοις 1 See the Note 
upon Dai, XVII. 
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᾿αλιξάνδιω, "Arie, Y A &U 


Tdreg ἀντιξιταζόμεν Ὁ». "ὦ φρατιώτοιις τοῖς pexys rds 
τοῖς συμπλικόμινϑ." ὦ Midss αὶὶὶ Agitrug καταγονιζέ- 
μεν’. ὑποφεύγοντες wp διώκειν τίνα. X) τῷ τολρήσαντε 
παραδιδόντας ἐνθὺ τὴν viens, ᾿Αλίξανδρ» δὲ ware» 
egy». wepcruear, ηϑξοσι, xy. wapewodu ἐξέτωνε, xe- καὶ 
σαμεν. τὴ τῆς τύχης- GR. Ἐπεὶ δ᾽ ὅν ἐνίκησέ τι, τὸ 
τὸν ὀλιῦρον ἑκεῖνον Angier ἦν "rro Ty κἃ Αγρθηλοις ἐκρεῖ 
τῆηδῖν, ἀποτοίς τῶν πρατρώων, τεροσκυνεῖσθακει dkiy, τὸ ΣΧ. 
aivey τὴν. ἈΒηδικὴν μοετιεδιῆτησεν ἑαυτὸν, 15. ἐροιαιφόνμ ἦν 
τοῖς. συμποσίοις τύς φίλως, ὁ συνελάμφανεν ἐπὶ Sarde, UO: 
Ἐγὼ. δὲ ἥρξα ἐπίσης wareid@-. o ἐπειδή μετεπίρεπετο, 
τῶν πιολεμένν μυγάλῳ clay ἱπιπλευσάντων τῆς Λιδύης, τας 
χίως ὑπήκυσα, "ὦ ἰδιώτην ἐμκυτὸν τραρίσχον. Καὶ κα- 
γαδικασϑεὶς, ἤνεγκα ἐὐγνωμόνως τὸ πρώγμιε. Καὶ TEVT 
ὄπραξα, fa, ens ay, x amatuer παιδείκς τῆς EA- 1$, 
ληνικῆς. Kai ὅτε “Opener, ὥσπερ SrQe. ἐῤῥαψώδων, Ts 
ὑπ᾽ "Apsorit. τῷ cores vét; μόνη δὲ τὴ Quew 
ὠγαϑὴ χρησιέροεενδ» 409 Txtre ish, 6. ἐγὼ ᾿Αλιξώνδνῳ 
ἀρείων φημὶ εἶναι" εἰ δ᾽ tgs παλλίων ἁτοσὶ, διότι. διαδή- 
ματι mm κεφαλὴν. διεδέδετο, Μακεδέσι μὲν ἴσως X; ταῦτα 20: 
exer: & μὴν διὰ vr ἀμεήων Qum ἂν yrvete, τὸ τγι- 
vwymE ἀνδρός, τῇ γνώμη πλίον ἥπερ τῇ τύχη κιεχρηβμένα.-. 
MIN.. Ὁ. μὲν εἴρηκεν ox γενῆ τὸν λόγον, se” ὡς Λίδον εἰ-- 
xi; ἦν ὑπὶρ αὐτὰ. Σὺ δὲ, ὦ ᾿Αλίξανδιι, τί πρὸς ταῦτα 
φὴς; 'AAEE, Ἐχρῆν μον, ὦ Mitas, μηδὲν. πρὸς ἄνδια ὅτω 2$; 
Spucir ἱκανὴ γὰρ xj κἡὶ Quam διδάξαι: σι, οἷος μὲν ἐγὼ 
βασιλεὺς, οἷος Rares ληξὴς ἐγένετο. "Oper δ᾽ sre εἰ κατ᾿" 
ὀλέγον. αὐτῷ διόνογκα, ὃς vg ὧν ts, πα-ελϑὺν. imi, ce: 
wedynerx, €) τὴν ἀρχὴν τετιαρευγρίνην. © κατίσχῳω͵ 5 
is φονίκς T πατρὸς. μετῆλθον, καταφοοήσας. τὸν Ἐλ- 39 
Adda τῇ Θηδαίων ἀπωλιία. Καὶ. φρκτηγὸς ὑπ᾿ αὐτῶν, 
χεφοτογηθεὶς, ἀκ ἠξίωσα, τὴν Μακεδόνων ἀἐγχὴν ripe, 
ἀγαπᾶν ^ ἄρχειν. exire» ὁ πατὴρ κατίλητεν, ἀλλὰ πᾶσαν 
ἐπινοήσας. THY. γῆν». Xj διμεὸν afardusrG@-, εἰ μὴ. are» xeree 
τήσαιμι, ὀλόγῃς ἄγων ἰείδαλον ἐς τήν Aci, x bri τε 35, 
Deans. ἑκροίτησα μεγάλη. my. Καὶ. τὴν Λυδίαν λα- 
Gav, sg Ἰωνίαν». x) Devyler, τὸ ὅλας TÀ ἦν. ποσὶν ἀεὶ χει-. 


9 xacíexye.]. See, πὶ the that: arófe in the Macedonian 
annexed HiMory of Airxander, Sgpüe, 
how be gyelled the. lafurre&ion - 
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pipetrec, ἦλϑον ἐπὶ ᾿Ισσὺν, ἔνθα Auptios ὑπέμεινε, μυριάδας 


weAAdg sears ἄγων. 


Ka) và ἀπὸ TTE, ὦ Mires, ὑμεῖς 


ies sous VW» νεκρὰς ix) μιῶς ἡμίρας κατίπερεψαι. . Φησὶ 


vu» ὁ πορθμεὺς, pon 


ρῥκίσαι αὐτοῖς τότε τὸ σκοίφος» ἀλ- 


SAA T σχεδίας διαπηξαμένες τὸς πολλὰς αὐτῶν διαπλεῦσαι. 
Καὶ ταῦτα δὲ txgutles αὐτὸς περοκινδυνεύων, τὴ τῆρώσκε- 


Sas ἀξιῶν. 


Καὶ ive σοι ph τὰ ἐν Τύρῳ, μηδὲ τὰ ἐν 


"As Aer διηγήσωμεαι͵ ἀλλὰ. % μέχρις Ἰδὼν ἤλθον, X; τὸν 


᾿Ωκεανὸν 
τοαῦτῶν εἷλον, x 
εὐκα αφρονότυς ἄνδρας. 
γάλη ἱππομαχία, 
ἐχθρὸς ἠμευνάβεην. 


ogoy ἐκοιησοίμεην τῆς ἀφχῆς, X) τὸς ἐλέφαντας 
Πῶρον ἐχειςωσαάμοην. 


Καὶ Σκύϑας δὲ, dx 


LJ \ ΝΣ ΄ ee » ;, 

bz t; eas voy Tava, 4vxuyre pes- 
\ A ' T , ? a “ 

Καὶ τῆς φιλες tv ἐπόιησα, 3$ τῆς 


Εἰ δὲ κα 


Sg ἐδόκων τοῖς ἀνϑρώποις, 


συ[γνωφοὶ ἰκείνοι, παρὰ τὸ μέγεθος τῶν πραγμάτων (9 


Σ S τοιδτὸν τί ποιιςεύσαντες σερὶ ἐρῶ. ὸ 
ἐγὼ μεὲν βασιλεύων ἀπίθανόν᾽ ὥτος 


w 


9» τελευϊαίον, 
» φυγὴ a» are pet Πρω- 
i 


NZ ^ fe / 2: *5 ! 4 9 
wie τῷ Βιθυνῶ, καθώπερ ἄξιον ἦν, wavwpyorcle» τὸ apesq. 
f € 4 . 9 , ^ 9 ^ ^ 4 
«lo» evra. Ὡς γὰρ δὴ ἐκράτησέ τῶν lvaAo», tw λόγειν, 


ὅτι Ex ἰσχύϊ, ἀλλὰ πεονηρία, X, ἀπιφξία, X) δόλοις. 
20 ptor δὲ, ἢ προφανὲς, ἀδὲν. 
: spulpiy, ἰκλελῆσθαιί pees Deci οἷα ire t. 
aug συνὼν, τὸ τὰς τῷ πολίμω xeigüg ὁ dau 


Νό- 
Ἐπεί δὲ μοι ὠνείδισε τὰν 
T, í Ι-- 


"E Y |: 
teg ~ ke by- 


Ἐγὼ δὲ, εἰ μὴ μικρὰ τὰ ἑσπίρια δόξας, ἐπὶ 


τῆς ἕω μᾶλλον xcu, τί E» μέγα ἔπραξε, Ἰταλίαν * 
ἃς ἀναιμωτὶ λαῶν, X) ΔΛιδύηνγ Xj τὰ μέχρι Γαδείρων ὑπα- 
γόμεν ; ἀλλ᾽ x. ἀξιόμαχος ἔδοξε μοι ἐκεῖνα, ὑποπ]ήσ- 


cole zn, X; δισπότην ἑμολογᾶντα. 


Εἰρηκα.-τεσὺ δὲ, ὦ 


Μύως; δικαζε" ἱκανὰ yep ἀπὸ πολλῶν Xj ταῦτα. — XKII. 


Mà πρότερον ἣν μὴ (XQ ἐμῷ ἀκέσης. MIN. 


305 Bicis; 9» πόθεν ἂν huc; 
epanyós, 
μογάλαις μάχαις. 


Τίς γὰρ εἰ, 
EKIII. ᾿Ιταλιώτης Σκιπέων, 


ὁ καϑιλὼν Καρχηδόνα, x κρατήσας Λιβύων 
MIN. Ti ὧν καὶ σὺ ἐρεῖς; ΣΚΙΠ. 


"Arges μὲν ἡτῖαν εἶναι, T8) "Av ew ἀμείνων" ὃς ἐδιοιξα 


T σχεδίας.) Boats, or, ra- 
ther, *leats-made-ia-a- Hurry, 
or, Rafts. 

* ἀναιμωτὶ} | diexander, or, 
rather, Lacian for him, here, 
fnppoles too much. -For € great, 
if not the grea:er, part of p 


was, now, in thc Hands of the 


Romans, their Empire being 
more than three hundred Years 
old, aad they themtelves 2 mott 


_warlike People ; fo that ir is a 


Queftion, whether they would 
not have flopped Al/exasder’s 
Career.—aafay, though 1 bad 
takes. 


BRAT HS 


Διογίνως τὸ ᾿Αλιξανδρα. 43 


Rares avri», x φυγεῖν καταναγκίσας ἀτίμως. Πῶς 
7 bx ἀναίσχυντῷ» bre, es πρὸς ᾿Αλίξανξρον 84A7.£ 985 5 
e Wd) Σκιπίων ἐγὼ ὁ νενικηκὼς αὐτὸν, BINA TCR «Le; 


MIN. Nà Ai’ εὐζνώμεονα Qus, s Exssin. 


, κεκρίσϑω ᾿Αλίξανδιῶ», er αὐτὸν δὲ σύ. 
n, Tei: ᾿Αννίθαις, ἀδὲ bres εὐκαιτωαφρόνητος en. 


“Μ΄. Ayes 9; 
᾿Αλεξανδχε ; Xj σὺ τίῤνηκες ὡσπιρ 


A I A' A. 


AIOT. Τ΄. 


I ire, ὦ 
ntis ἄπαντις ; 


ὦ wapeddoger δὲ, εἰ, aM, ore ὧν, ἀπίβανον. 
ἐψεύδετο, λέγων ἑαυτῷ σε was vier σὺ δὲ 9 (C 


“Oss sen 
Ena, ὡς 
2 /, 


ec 


» ᾿Αλιξάνδρω. 


"AAEZ. ὋΟ;ας, ὦ Λιυγενις" 


ΔΙΟΓ. Οὐκῶν 


& σθαι. “AAEE. Φιλίπεν δκλαδή. Οὐ γὰρ ἄν 

T Appear ἄγ.  AIOF. Kai a x; wigs τῆς 
ἊΝ QA " fe τῆς rigen e wd πολλὰ ° Aid- 
" ee opiAuy αὐτῆ,  βλίπεσθαι v. τὴ εἶτα ete 


Καγὼ ταῦτα nxVep wont ev. 


δὲ nxbias $ δὲ Φίλιππον BercheSur eics&£yay wa- 1j 
vie cs yam. 


Ni» δὲ ὁρῶ ὅτι & 
viu seQiras ἔλεγον. 


ΔΙΟΙΓ. 


wyits ἅτε ἡ hime, ἅτε οἱ τῶν “Appa 


᾿Αλλὰ τὸ ike «ὑτῶν 


Bx axensey ee, ῳ ᾿Αλίξανδεε, πρὸς τὼ πράγμα α ἐγί- 


γετο. 
᾿Ατὰρ tint fees, τίν: 
'AAEZ. Οὐκ οἶδα, . 
Vei τι np αὐτῆς, M 
Dix xot τὸν 
Διόγενες 5 Σ 


Πολλοὶ γὼρ ὑπέπτησσον, S εὐναὶ σε vessiCerlts. 2ς 
τὴν τοσαῦταν ann “καταλίλοιπας $ 
Διόγενες. 

τῦτο μόνον, 
δκκ]ύλιον ἐπίδωκα. 
ΔΙΟΓ. τί γὰρ ἀλλο M ἀνεμνήσθην οἷα ἔποιιε 425 


Ὃν γὰρ place ἐκισκῆ-. 
ὅτι ἀποθνήσκων, H- 
Πλὴν ἀλλά τί PALS, Pf 


"EAM, LL σε παριληφότα τὰν 4e xehaxtveniss, "ὁ 


d προτάτην a prison, ἢ  spanwyes dai τὺς 
Vx Seis πτροφιϑέντες, Xj γεὼς οἱ 


fue δὲ xp τοῖς 


(* φροάτην)] The Od. 
xe, or Sejesrners, at “ῥέει, 
were obliged, under a Penalty, 
to pot themfelves onder the Pro- 
te&ion or Patronage of fume 
able Citizen, who was to ma- 
nage their Affairr, and fee 
Right: done them, ard who, 
from that Office, 
apcatuc,  Defenfer, or rather, 
ἔοι, Potter, —— So that 


was ca:led- 


βαιδάρες, 


Diagenes {eems to me, here, to 
be very fatyrical upcn the States 
of Grerce, and to fay as much 
as, That they gave up their 
Liberty to Alexander fo far, 
thar, in their Native Country, 
they pet themfelves upon the 
Foot on'y o! Ssj:urnert, as they 
liad forrendered the who'e Mae 
nsgement of their Afaire wn 


him, ar toawmycara, 
i] 


46 ᾿Αλιξάνδρῳ xy Φιλίππε. 


^ 


Παίονας χεῤωσασϑαι, ταῦτα μεγάλα. φί v δὲ. % 
Ns; σῶν, X Χαλδαίων, x χουτοφόρων ἀνϑιώπων, x ἀερῶν, 
ἀκ sicde ὡς πρὸ σὰ μύμοι C μετὰ Kasi pcs arsrlovrsc, 
ἐκράτησαν, wD” εἰς χείγας ὑποροεινανιων ἐλθεῖν ἐκείνων, ἀλλὼ 
wp» » τοξιυρία ἐξικνείσθαει, “Φυγόήϊων; ; AAES. ᾿Αλλ of 
Σκυθαι 75, Φ πάτερ, x οἱ ᾿Ινδῶν ἐλέφαν]ες, ἐκ ἰυκατα- 
Φρένητον τι 7) yor, Kai ὅμοωις J διατήσας αὐτὰς, ἀδὲ s po- 
σίσεις avra: £905 Tes γίκας, ἐκρώτων αὐτῶν. Οὐδ᾽ ἐπιῶρ- 
XAT πώποτε, ἡ ὑποσχόροενος ἐψευσάμην, ἢ ἄπιςον ἵπραξά 
OT! TS νικᾷν bixx. Καὶ res Ἕλληνας δὲ, τὰς pe αναι- 
μωτὶ © παι ίλαδον, Θηθαίμς δὲ sows ἀκϑεις owas μτῆλ- 
Sor, DIA. OD ταῦτα πάντα. Katiz@ γὰρ ἀπη- 
yu nen. ὃν σὺ τῷ δογανίω διελάσες pricey διεπνᾶῶντα 
ἐφόνευσας, ὅτι με T me τὰς σὰς meatus à ἑπαινέσαι treA- 
ya Σὺν δὶ Xj τὴν Μακεδονικὴν, χλαμ λὼν, 
* κοίνδυν, ws φασι, μετενίδυς" " » € 
wpornvnis2us vere Μακιδόνων, ix p ἀνδρῶν ins 
2; τὸ were γελοιοτάτον, tip τὰ τὰν DERERAMO. Ὁ Ee 
γὰρ Meyus ὅσα BAAR txpakas, λέωσι συ[γατακλείαν *$- 
o παιδιυμίνως ἄνδγεις, 5 yawns τοιύτως γαμῶν, Ὁ, ‘Ha 
qnoa, ὑπιμβαγαπῶν. “Ev ἐπήνετα μόνον dmücuc, ὅτι ATi- 


T uA κλεάρχα ἀνελθόνες. 
Clearches was & Lacedemonian 
Geacral, who was obliged to go 
into Banif(hment, being con- 
demned to die, when he would 
not return from Thrace, opon 
the Command of the Lacede- 
montam Moagiitrates, caiied E- 
phiri.. Upon this, he was kindly 
received by Cyrus the Younger, 
under whom he headed an Ar- 
my of Grecians, in his Expedi- 
tion into upper 4/2, againft his 
Brother Artaxerxes, thea the 
Great, King of Perfa. This 
famuus Exp«didon is called by 
Xenophon, who writes an Ace 
couat of it, + Kup ᾿Ανάβα- 
ew, the Afcent of Cyrus, and 


“hence it is, that the Word: 
averOovis,,  fignifying  4/cex- 
denter, is uled, here. This 


Expedition was not long before 


the Time of Alexander; and it 
is thought, that the Succefs of 
the Grecioss under Clearchus, 
and their famous Retreat under 
Xenophon, were the Motives of 
his invading Afa. 

* φαρίλαβον.}) T receiped 
them, chat ity upon Submiffi- 
on; wat cepi, 1 rook them, ss 
the other Trusflation bas it. 

Tec] t πρὸς Compa- 
** rationi etiam ialervit, poteft- 
* que alicubi reddi pra, ot 
* Plat. Ep. vii. Ta δὲ ἀλλὰ 
σμικρὰ ἂν εἶ «ὐρὺς TaU- 
Sa. Et Herodot. Μὴ μὲ 
6 χα]ανόθης τορὸς rac Πυρα- 
* κμεἶδας: Ne me contemnas 
* fre  Pyramidious lapideis." 
Srepb. 

* κάνδυν] — xiliva 
epslrvuev, Bourd. 


Tlipciney 


exu 


᾿Αχιλλίως X) ᾿Αντιλόχᾳ. 47 


exe τῆς TE Ae(Ww γυναικὸς καλῆς ὥσης, τὸ τῆς μητρὸς 
αὐτῶ, % τῶν ϑυγαϊέρων ἐποιελήϑης. Βασιλικὼ γὼρ ταῦ- 
te. ἊΑΛΕΞ. Τὸ φιλοκίνδυνον δὲ, e westp, kx ἐπαινεῖς, 
aj τὸ ἐν | ᾿Οξνδράκαις πρῶτον καϑάλασθκι sig 90 ἐντὸς 
Tí THES, ἢ τοσαῦτα λαθεῖν vpaupaie ; IA. Οὐκ ς 
ἐπαχινὰ τῶτο, ὦ ᾿Αλέξανδρε" ὄχ; ὅτε μὴ καλὸν εἶναι TT 
ὁ τιρύσκεσθαί wore τὸν βασιλίω, XQ προκωδονεύμν TÉ 
φραδ, ἀλλ᾽ ὅτι cos τοιῶτο. Heise συνέφερε. Θεὸς γὰρ si- 
vas δοκῶν, εἰποτε τρωθείχς, 19 βλιποίν σε Popudey τῶ 
ππολίμω. ἐχκορειζόμανον, αἵματι ῥπόμενον, οἰμιώζοντε ἐπὶϊο 
τῷ τρούματι, ταῦτα γέλως ἣν Teig ὁρῶσι" τὸ ὁ Αμμων 
yous, τὸ Ψψευδόμεαῆις ἡλέγχαάιος 15. οἱ προφῆται xdrAaxts. 
H eis Wx ἂν tytAaesy, pu» τὸν τῇ Aids ὑὼν Auxeju- 
χῶντα, δεόμενον τῶν ix]ps» βοηθῶν; νῦν μὲν γὰρ ὁπότε ἡδὺ; 
τίθνηκας, ἐκ eii πολλὲς εἶναι. τὰς THY poser) ἐκεί. 1S 
yay ἐκπικειομρθνίας, ὁρῶντας τὸν γεκβὴν τῷ. 9:8 ἰκτά 
κείμενον, μυδῶνα ἤδη »ἡ ἐξωδηκότα, xal νόμον σομάτων 
πόνον Madras Th og τὸ χρήσιμεον, ὃ ἔφης, ᾿Αλίξανδυε, 
τὸ διὰ τῆτο κραϊεῖν ῥᾳδίως, πολύ σε τῆς Quas ὠφηρῆτα 
en κιιιορθεμεένων, * za» yee. idaxss. ἐνδεὲς ὑπὸ De γινεσϑαι2ο 
δικῶν. ΑΛῈΞ. Οὐ ταῦτα Φρονῶσις 0: ἄνθρωποι ci 
ἐμξ, ὠλλ᾽ Ἡρακλεῖ ἢ ᾿ Διονύσῳ HP IT τιθέασέ pene 
Καί To; τὴν “Acprov ixurzy S) (riu ἐκείνων λαδόντί»» 
ἐγὼ μόν. ἐχειρωσάμην. DIA. Ὁρᾷς ὅτι τοῦτα ὡς Dig 
"Αμμωνῷ: λέγεις. ὃς ᾿πρμκλῶ x Διονύσῳ παιαφάλλως.2 5 
σεαυτὸν, 39 ὧκ αἰσχύνη ὁ Αλέξανδρε, BD τὸν τύφου 
ἀκομαϑήση, % ywirn σεαυτὸν, τὸ συνῇς HOH νικβὺς arg 


T ᾿οξυδράκαι.] Not’ “τῆς ** every Explo't of yours feem- 
«* Neme cfá Orry, as is-genee “ὁ ed to fall (hort; as far as it 
** rally imsgined, but the Name  ** appeared to be performed: by. 
** of an Indian. P -ople.” * &. God." 

'* wma; yàp Ge.) “ For 


ATA’ Δ. κά. ᾿Αχιλλίως τὸ Αἡιλέχν. 


Hemer ridiculed, for making the other. οι] ἃ 4 wo'fe-State thaa 
the prefent in the following Verfes fpcken by Achilles to 
Ulyffesy when he (Ulyf/s) went alive to Hell,, to confale 
Tircfas the Piophet, ta Odyf αἱ, ° 


᾿ Buhoigers x* ἐπαρυρῶ» ἴων ϑηϊενέμεν ἄλλαι 
‘A γδρὶ map ἐκλὰρα» ὦ μὴ Bát. «70ÀvptC ain, . wit, 


Ἤ @wics νεκύεσφε xdlagysimen ἀνιέσσειν. |] 
| ART. 


Ν 


48 Αχιλλίως τὸ ᾿Αντιλόχυ. 
- eo 
"ANT. O4 wrpanv, "AAMT, πρὸς τὸν ‘Odvectc σον 
signi: περὶ τῇ ϑανάώτε, ὡς ἀγεννὴ κ᾽ veins 
τοῖν διδασκάλοιν ἀμφοῖν, Χείρννός T$ X) Doinx@- ; ἀκροώρεην 
γὰρ ὁπότε ἔφης βέλισϑαι exdpse@ ὧν, ϑητεύειν πεαρά τινὲ 
ς τῶν ἀκλήρων, 9 μὴ Bier@ πολὺς tn, μᾶλλον ἢ wevlew 
ἀνώσσειν τῶν νικρῶν. Ταῦτα gi» ὧν ὠγίννῃ τινα Φρύγα, 
διλὸν, Xj wha τῷ καλῶς txorl@ n tous ἐχρὲν 
λέγειν" τὸν Πηλίως δὲ iur τὸν Φιλοκινδυνόταϊὁον — apsimy 
amdviev, ταπεινὰ sre wipi αὑτῇ διανοεῖσγαι, πολλὴ wie- 
ΟἹ χύνη, »ἡ manovra πρὸς τὰ πιπραγμίνα σοι ἐν τῷ. βίω" 
ὃς, ἐξὸν ἀκλίως ἐν τῇ Φθιώτιδι wervyesner βασιλεθῶν, 
ἑκὼν arposiaw τὸν petle τῆς ὠγαθὴς δόξης ϑάναϊον. “AXIA. 
Ὦ wai Nisop@, ἀλλὰ τότε pi daupO- ἔτι τῶν babe 
Sa &», xj τὸ βέλτιον ἐκείνων ὁπότερον ἦν ἀγνοῶν, τὸ Bb 
15 φηνον ἐκέίνο δοξάριον τερούτίμων τῷ βίῳ. Νῦν δὶ eoviapes 
Rory ὡς ixtm μὲν ἀγωφιελὴς, ὦ εἰ 9 "τὶ μάλιξα οἱ 
ἄνω ῥαψωδήσυσι, μετὰ νικρῶν δὲ ὁμοτιμίκ. Καὶ ἅτε τὺ 
REAAG- tgs, a ᾿Αὐέίλοχε, ὅτε ἡ ἰσχὺς πρώρεςιν, ἀλλὼ 
κείμεθα ἅπανϊες ὑπὴ τῷ αὐτῷ ζόφῳ ὅμοιοι, 1 xer Bde 
20 ἀλλήλων διαφέρον, μξ- Kal ἅτε οἱ τῶν Teawy νεκροὶ διδιασ] 
ph ὅτε of τῶν ᾿Αχαιῶν ϑεγαπεύεσιν, ἰσηγορία δὲ ἀκριδὴς, 
σὺ νεκρὸς, δρεοι(Ὁ», ἡ μὲν κακὸς, ἡ δὲ xj ἐσθλὸς, Ταῦτά pes 
Gritty νὰ ἄχθομαι, ὅτι μὴ ϑητεύν ζῶν. "ANT. “Opens. τέ 
ὧν ay Tis πιαῖθοι, 9 Αχιλλεῦ; ταῦτα yap ἔδοξε τῇ Queen, 
25 πτώνϊως ἀποθνήσκειν ὥπανιας. “ὭὩςε χρὴ ἐμμένειν τῷ γο- 
μῶ, ὁ μὴ ἁνιῶσϑαι τοῖς διατεταγμένοις. "Αλλῶς τῆ, 
ὁρᾷς τῶν ἑταίρων ὅσοι περὶ ci, ἰσμὲν ὡδὲ; ceil μεικρὸν 
δὲ καὶ Οδνσσεὺς ἀφίξεται ὁ πάντως. Φίρει δὲ παραμυ- 
θέαν τὸ ἡ κοινωνία τῷ πρώγματίῷ". % τὸ μὴ μόνον αὐτὸν 
30 πεπονθένα. ‘Opus τὸν Ἡρακλέα, τὸ τὸ» Μελέαγρον, 3 
ἄλλες ϑαυμαςὸς ἄνδρας, οἱ ἀκ ἂν eins δέξαιντο ἀνελθεῖν, 
εἴτις αὐτὸς ἀναπίμψειε Swrwroslag ἀκλήροις xj ἀξίοις ἀν- 
Year, — AXIA. Ἑταιρικὴ μὲν ἡ πιαραίνισι. Ἐμὲ δὲ 
bx oi) ὅπως ὁ μνήμη σῶν παρὼ τὸν βίον Av, οἶμαι δὲ 


* jn) Perperam in om- xi¢a, ** celerrime” Grevius. 
nibus Libris*excufis fcribitur ff wivrwe] For god and 
εἰ καὶ 8 τὶ μαλίςα, cum fit . all, when dead; and not, as he 
fenbendum ὁτὶ μάλιςα, ** max- lately came, alive, and to re- 
* jme;" at dicitur ὁτὲ τάς turn again to Life... 


Ὁ 


Misivene. καὶ Tarrahy. 49 


wy ὑμῶν taser. Ei δὲ or ὀμολογεῖτε, TAVIT: χείρως ii 
maU ἡσυχίαν αὐτὸ πάσχον. ‘ANT. “Oox’ ἀλλ΄. 
dgctivts, ὦ Αχιλλεῦ. Td γὰρ ἀνωφελὲ; τῷ λέγειν ὁρῶμεν. 
Σενπᾶν γὰρ, κὶ φέρειν, Xj ἀνίχισϑαι, Blas ἡμεῖν, μὴ Ἢ 
γίλοϊα, ὀὁῷλωκεν, ὡφπὲρ σὺ, τοικῦτα Vy 0:90. 5 


ΔΙ A' A. x5. Mex. X Tarrdw. 
RI . . [1 a 
The Abfurdity of Teatalus's Punifhmesot. 


ΜΈΝ. T" κλαίεις, ὦ Ταάναλε; § τί σεκυ ὃν ὀδύρη, 
02 Sk ἐπὶ τῇ λίμνη ie); TANT. “On, ὦ Mi- 
WENT, ἀπόλωλκ' ὑπὸ TE Mes. ΜΞΝ. Οὕτως ἀργὸς εἶ, 
exo jah ἐπικύψας. wits, "1 3X » AL ἀρυσάμενῷ» κοίλη TM 
xis ;* FANT. Οὐδὲν φιλῶ» εἰ ἐσικύφαιμι. Φεύγε, yap. 5 
τὸ Vip, ἐπειδὲν wrestle aieSylal pe. "H» δὶ mes C 
xj ἐξύσκιαι, κὶ προσφίκω τῷ τύμκει, & OSdrw βιέξας 
dager τὸ χεῖλδρν xp à τῶν δακίύλων διαῤῥυὶν, ἐκ ζιδ᾽ 
eméc, «΄ϑις ἀπολείπει; fied τὴν χεῖραί jee YEMEN. Ti- 
Wéis- vi akdeyuc, ὦ ^ Tévan. ‘Arde siat μοι, τί γὰρ iQ 
δώ τῷ sd; & γὰρ cópe ἔχεις, GAN ἐκεῖνο μὲν i» Λυ-" 
διά we τἰθαηῖῆαε, ὅπερ xy πιιὴν κὶ ϑεψὰν ἐδύναϊο" σὺ δὲ 
ἡ ψυχὴ, wig ἂν ἔτι ἢ" Dus, ἢ wlio; TANT. Tar 
αὐτὸ ἡ “κόλωεσές ist, τὸ διψὴν uu τὰν ψυχὰν ὡς σῶμα soon. 
ΜΕΝ. ᾿Αλλὴ sire μὶν ὕτω πιφούσεμεν, ἐπεὶ Ors τῷ Bus 
κοχέζισθαι. Ti Σ᾽ ὧν σοι τὸ Qus ἔξαι; ἡ δίδιας và 
wdc: τῷ mors ἀποθάνῃς; by o4 γὰρ ἄλλον μὰ ikcey 
dar, ἢ Sdralev terivber εἰς ittpey τόπον. TANT. 
'O,93; μὲν λίγες. Καὶ τῶτο δ᾽ ὧν pd Qe τῆς καϊαδικης, 
τὸ ἐπιϑυμεῖν πιεῖν, μηθὲν Dave] ΜῈΝ. Ax, ὦ 10. 
Tella, καὶ ws Arties ποῖα Sindee δοκεῖς, ἀκράτῳ γε ὁ 
"ErAroiew νὴ Ale’ τρὶς véraiticn τοῖς ὑπὸ τῶν λυττάν ὧν 
xg διδηγμεένοις πίποιϑας, & τὸ ὑδν;, ἀλλὰ τὴν δι ψαν 
uiQronut p». TANT. ᾿Ουδὲ τὰν ᾿Ελλίξοιον, a Miners 
Ainóeuai Wa, cywelo pos μόνοι. MEN. @efiu, αὶ 25 
Yarleaz. Ev. ἴσϑι ὡς cà σὺ, ἅτε ἄλλ. wiras τῶν 
"νεῶν" ἀδύναΐον do. Καί Ts ὦ ces erri σὺ ἐκ 
xgledixag διψῶσι, τὰ ὕδατῷ- ἀντὼς LA ὑπομήνοθ». 


Ε΄. . τς ALA A. 


ALA’ A. xy. Μνίππυ xj Αἰακᾷ. 


Menippes fees the Casiofiies ia Hell,.aad makes his Remark: 
wponthem. He is waited opon by one of the Judges. 


MENT" τὸ ΠλύτωνΌ». ὦ Alani, πιερήγησαί po 
| và i» ἅδε wwe. 'AIAK. Οὐ ῥάδιον, a4 
Μένιππι, mala. Ὅσα i» vei κιφαλαιώδη pecrdan 
Οὑτοσὶ μὲν, ὅτι Kí uis dw, οἶσϑα᾽ καὶ τὸν πτορϑμεα 
5 τῶτον, ὃς σε διεπί,ασε, κὶ τὴν AQews xy τὸν Πυριῴλε:. 
vider ἤδη ipuxss ἰσιών. ΜῈΝ. Oide ταῦτα, x σὲ 
ors wvAs;u;. Καὶ vi» βασιλία εἶδον, οὐ vàg Eum. 
Tas δ᾽ ἀνβρώπες μοι «τὸς «πάλαι Dues, ag μάλιξαᾳ τὸς 
ἐπισήμης αὐτῶν. "AIAK. OsTQ» μὲν ᾿Αγαμέμνων, ὧτθ' 
399 Αχιλλιὺς, rQe δὲ Ἰδοροεενεὺς πλησών.  "Ewwle Ὁ. 
Muresu;, εἶτα Aime, xj Διομήδης, xy οἱ ἄριςοι τῶν EX 
: λήνων. MEN. BaGai, "Opa;t οἷά σοι τῶν ῥαψρωδιῶν Ti 
| κιφάλαια «Mel ἔῤῥιπῖκε, Ayr, 15 ἀμορῷα, κάνῃ 
wdvle, τὸ AneG~ πολὺς, © ἀμοινηνὰ ὡς ὠληϑᾶϊις κοΐρηναι. 
ις Οὗτῷ’ δὲ, ὦ Αἰακὲ, τίς ic; “ALAR. Κῦρός ico. Οὗ. 
99» δὶ Κροῖσῷ».. ὁ δ᾽ ὑπὲρ αὐτὸν. Σαβδανοίπαλφο 61 
ὑπὶρ τἄτως, Μίδας, uio. δὲ, Ξέρξης. ΜΕΝ. Ein 
et, 5 κίέβθαρμα, ἡ Ἑλλὰς iperris, . Couyruvies μὲν τὰ 


<1 Oa σαν mies v. Hal dee n n tnm 


. 'Exiezosly, tT δὲ P τῶν ἐρφρῶν ws ἐσιϑυμῶᾶε- 
2074 j [ Ofos δὲ xp ὁ Κροῖσος de. v» epu 


Se 


warov δὲ, ὦ  Aiaxi, παϊάξαι μοι  xelà κόῤῥης ἐπί 
vet]ov. ᾿ΑἸΑΚ. Μηδιμῶς᾽ διαϑρύψεις γὰρ αὐτῷ τὶ 
κρανίον, γυναικεῖον «v. ΜῈΝ. Οὐκῶᾶν, ἀλλὰ werslupe 
pal γε dyes ἀνδρογύνν ‘sys. “AIAK. Beau “δὲ σε 
i$ixüuLe xj τὸς σοφός; MEN. Νὴ Δία γι. “AIAK. Πρῶ 
τῶ» ὅτός σοι ὁ Πυϑαγίρας isi. ΜΕΝ. Χαῖρε, ) 1 Εὖ 
feti 


* ἀμενηνὰ. Παν]Πὲς 3° εἰσίν of the Pemiwfuls, open whirl 
ἕως νεκύων ἀμένηνα — xàpna. Mount Arbor ftands, in Mac: 
Hm, donia, that he might have it τί 

T διὰ δὶ τῶν ἡρῶν) After fay, he failed over, or through 
Xerxes had iovaded Greece with Mountain. 
an Army (as Fufiarelates)of ten. ἢ Oleg.) What a vile Wretch 
Hundied Thoufand Mea, he J Εὔφορβε.) Pythagoras held 
cut a Channel a-crofe the Neck that the Souls ef Men, afte 


Pen. a certai 
4 , 


Maria oru x Aiaxs. 


ho;,€s, || ἢ "Απολλον, καὶ 0, τί ἄν Vw" 


X σύ γε, 
μεηρός isi σοὶ; ΠΥΘ. 


Ὧι v0: 


s certain Time fpeat in Heli, 
reiurned to Lile again, aad 
pafied into a new S.t of Bodies. 
As a Proof of this, he 1tfi*med, 
that he bimtelf- had been E«- 
phoris:, at the Siege of Trey; 
end, to prove it, {εἰ he knew 
the Shield of that Warriour, 
which he faw harg up in oae 
of the Grecian Templca 

ἢ à Ἄπολλον. He was of 
fo beautiiul 4 Perfon, that his 
Scholace u(ed to call him the 
Hybir lerean Apslls. Diog Larrt. 
Lib vii. Segm rs Laciua calis 
him by thefe Name, in Deri- 
fion of his Vanity, in having 
endeavoured to país for theíe 
Perfons. But it was not fo 
much Vanity, as a Sort of pius 
Fraud in him, becavofe be, 
thereby, propofed δὲ Kefor- 
mation of Men, as will appear 
by the sex Note. This thews 
us the Neceffiy there was of a 
real Divine Reiormer. 

δ xpvoiic “ὁ penpcs.) Alian 
f.ys, that Pythagoras thewed 
his goldex Thigk, at the pubiie 
Games of Crotona ; ard that he 
was feen, that very Day, at 
Metapontum, another City of 
J:a'y. Apellenius too relates the 
fame Facts; bot neither gives 
vus any Account of the Grounds 
of this Pab'e of his golden Thich, 
Bee Elan. Lib. ii. cap. 26. 
and Apellon de.Mirabil. 

If | may guefs at the Pcon- 
dation of all thefe ftrange 
Things, |] fhould be am to 
thick, that, as Pythageras was 


51 


HnYO. Nz», 


d Miuwws MEN. Οὐκ ἔτι χρυσᾶς ὁ 
Οὐ yee. à 
ἰδύδιμεοαν. ὁ wigs ἔχει. 
6. “Ons * ὦ sith σοι ἰδωδιμον. 


᾿Αλλὰ Qus iw, « 
MEN. Κνάμυς, ὦ "x. 
IO. A6 μόνον" 

aAAx 


engaged in re'orming the C:- 
tontans anc Me'alontimes, (We 
Cities entirely fünk ta Lusu*: 
and Debauchery, the better t^ 
enforce his new Laws, arit 
give them an extraoramacy 
San&ion, he contrived to pal: 
fur a very wonderful Peif s 
or, rather, fomething move thaa 
Msn. Mis great Skill in Ba- 
thematics too, by vwh«lh cs 
palled with fome for s Corja- 
rer, might have contr:buted io 
éftablih this Notion of ἢ m. 

* à τῦτό σοι Bolo) Ty- 
thageras did not allow the Eat- 
ing of any living Creature, but 
wou'd have.Men live upon all 
wholefome Vegetables, excej|t 
Beans. Many fabulous Reafons 
are given for hie forbidding she 
Eating of thefe: Such ar, iat 
they refemble the haman Pans 
of Ceneration: That their 
Stalks aie like the Cates «f 
Hell, becaufe they have a tho- 
rough Paffage, or one continued 
Tube, within them: That if 
you erpofe then b iled, fora 
certain Number of Nights to 
the Moon, they will turn to 
Riood  Di:g. Laert. in Pythag.- 
and Lucias in Bay Πρᾶς. But 
the true Reafon, probably, was 
that given by Cero, “ Ex 
** quo etiam Pythagoricis inte: - 
** dictum putatur, ne Fabd vef- 
** cereniur, quód babet i:flatioe 
* nem ma,nam is cibus, trav 
** qu litati men:is vera quzren- 
** (ti contraram." Lb de Di- 
vina, Several alio are of Oqi- 
2 YN 


i 


$2 Moizae xj Alsxy. 


?* A - 
«AA wage vix (aic 
£709 » vxptti 


T δογεωδα. 
XO Tl xax 
οΟὗτῷ. δε Σόλων» o Ebsxtsity, x Θαλῆς ἰκεῖνφ», 


αὐτὰς, Tavis, x οἱ αλλοι. 4 'Ez]x δὶ wer»: ἐνὸν; 
Sas eg 4c- MEN. Αλυ τοι S6. a Aiaxt, gives, £j Qus- 
διοὶ Tar cAA ‘O δὲ oed’s mA, cuis ἰγκενφίας 
eg:@, ὁ ταῖς φλυκίχιναις De T Enedaecs, τίς ἔςιν; 
ALAK. Ἐρκσπιθεκλῆς, ὦ Mitac ἐμεῖο Ὁ. «cà τῆς ΑἹ- 
Tw Bed. MEN. Ὦ I xax Bie. τὸ waSár 
KCesxy;» ἐς τὰς lx;aTÀ ας x^g; — EMIL ὃ. Μελαγ- 
. xem 


ri.n that, order P,'bazorar's 
Pieceyt about Bein; was 
couched Adv'ce to his Schclars, 
iat th.y fhould not endes- 
veur to become Κυαρευύται, 
Fubis ele@i (for it was usual to 
ekà Magfrates wih Beans) 
that is, that they fhould sot 
fubje£&t themfcives to the Evils 
‘of Ambition, See Xen. A- 
porn Demeflé. 5.0.1", io 
Orat. c.nt. "Timocrat. & Plus. 
“gn Puer. Educat. 

Toys] The Opinions of 
the P. Jot «hers we.e, [eca- 
li. Uy f cal'ed. 

I μεῖαλα: 40$] o Ke 
ES St feni flev;s, ΕΛ ben 
ve 3:2 Tim in Anatomy, 
fienifyirg the Ex remity cf a 
Bone, cr ct*cr Port. * [tem 

dae he) fvierir in Tli 
* cu'o pass Keyes Nx di- 
** ctor, interior actus’ 
Now, as there 9t no Acceurt at 
lett, thet [can Gnd ibt ἢ) εἶ ae 
goxar thes: Peasas mare l.ke 
the Pais uf Cencist.on of l'a- 
reves tan thie οἵ Chi. dien, cut 
that they referrtied tuch Psre, 
in pereral, [ am ἃ, τὸ thins, 
that Lucian mufl heve writ it 
kfpaka; Geyhay, For εις 
has xs;a23, by πίε} ἢ, ever fig- 


nified Te ficalzs? And, if it had, 
vhy δου]. Lectaw alter, or fi- 
mit the Dodrine of PyrZagirar, 


. who forbad the # ating of Beart, 


net Lecaute they relembled the 
P»rts of Generation in Parents 
only, but thofe in a'| homen, 
or, perhaps, I:virg Creatures > 
τοκήων is put ‘or τοκέων, [o- 
nice. 

* EZ] The fecen Wife 
Nien ef Greece. The four, nut 
men.iored, here, were Chife, 
Bras, Per: "ander, King af Ce- 
rintb, acd Cleckules, 

4ofDAEx9. ] WW he-bath- 
brcke-zu! with Blillers, A Me- 
tazphor, Ὑ m tbe Brrakin evt, 
cr. Budding, of Trees, or Flow- 
ers. 

T xem] See your Dic- 
tio: wry or E m; eda: les, 

] γεστῖρας. Ὁ Κρατέρς pron 
petty, tunfss a Cup. "The 
Cice ns or the burning Mount 
fire: were, in Greek, called 
Keats: 87. 

$ με) “γΚχ:λία τις. Ὁ After 
Mhapius bad aked, τί wads, 
itis cud tat Evcpedecles fhculJ 
arn Wer in this Nominative Cate, 
But, peh.ps it is na:uial, in 
acuity Likeife, not to be, 

upoa 


“Euabes ye as Au 
Texxu» ives. "ALAK. 
“Ὁ wae 


Em Oe ὅθ ἢ 


Μυίππιυ ἡ Alaxé. 52 
χολίᾳ τις) ὦ Μμίνιππε. ΜΕΝ. Οὐ uà Δία, ἀλλὼ κε- 
᾿γεδοξία, τὸ TUO, mj πολλὴ d κόρυζα. Ταῦτά σε ἀπιν- 
bedxwcty αὐταῖς κρηπίσιν tx ἄξιον οἶα. — TAX» ἀλλ 
isin os τὸ σόφισμα ὥνησιν, ἰφωραίθης γὰρ τιθνιώς.---Ὁὁ 
Σωκιάτης δὲ, ὦ Αἰακὲ, πῶ me ἀρὰ igs; “AIAK. Me- ¢ 
và Νίςορῷ» s * Παλαμήδῳς ἱκεῖνΘ’ Axe τὰ πολλά. 
"MEN. Ὅμως ἰδωλόμην δῶν αὐτὸν, tine bade dur 
"AIAK. Ὁγῷς τὸν φαλακρόν; MEN. "Asa: φαλακροί 
εἰσιν" ὧξε ποίων &» tin τῶτο τὸ γιώρισμα. — AIAK. 
T)» cur λίγω. ΜῈΝ. Καὶ 199 δμφιον" eei γὰρ το 


ὥπαῆις. ΣΏΚΡ. Ἐμὲ ζητεῖ;, $ Μῴιπαε; 


pcre, ὦ Σώκρεϊες. ΣΏΚΡ. 


Πολλοὶ τῶν νέων Φιλοσοφειῖν λέγυσι. 


MEN. Καὶ 
τί τὼ b ᾿Αθήναις; ΜΕΝ. 


Καὶ rays exules 


. αὐτὰ, τῷ và βαδίσμαϊα εἰ ϑωίσαὁ τις, ἄκροι φιλόσοφοι 
post es § πολλοὶ Mera δ᾽ &22& —liípexasc; οἶκοι» eig» 5x1 T1 


wpon all Occafions, fo very ex- 
‘a a8 to anfwer, direQly, in the 
Cafe of the Queftion: Or, per- 
haps, the Speuker, here, means 
. "to fay, Μελαγχολία τις ὅ, "51e 
** was (ome Madnefs." . 

T κόρυζα.) Stephanus fhews 
from Galen, thit all the old 
Phyücisns ufed to call, τό διὰ 
τῶν phon ἐκχγινόμενον ὑγρὸν λεώ- 
‘wiv, the thin Fluid fecretid 
through the firi, by the 
Name of κόρυζα. We often fee 
Madmen and Idiots troubled 
with this Defluxion, whence 
we call them Drivelers; snd 
hence, 1 fappofe, the Grecks 

ave the Name of χόρυζα, or 
Diiveling, to Madneís. 

* παλαριήδυς.  Serates, up- 
on his Trial, ipoKe tbus to 
‘the, Athenian Judges: ‘If 
* Death be but a Journey 
hence to another Place, and 
** jt be true, what is reported, 
** that all, who have died, are 
'** there: What greater Good, 
** Judges, can befa!l «Man, 
S**than there to converfe with 


“τος juft Judges, — Mines, 
5 σιν: and Rbhadananthus, 
“ and with Palamedes, or Ajax, 
* or any other who hath died, 
* by an unjuff Judgment?" 
Plat. in Apolog. 
* D think it fomewhat probable 
then, that Lucian, here, plec- 
ing Socrates in the particular 
Company of Neffor, a righteous 
Man, and of Palumedes, who 
had fuffered by a falfe Accu-: 
fation, is a Kind of a Gibe upon . 
the above Paffage in Plato, 
as if he made cexs (when 
Menippus bad afked bim for 
Socrates) to fay, ** O! yonder 
** he is, to be fure, comforting 
** himfelf. with Nefer, and. 
* Palemedes, his Fellow-Suf- 
** ferers, whofe Company he fo 
** much ] nged for.” 

$ «o. ; Immediately af- 
ter this πολλοὶ the MS, goes on 


thus: — ZQK. Mada «όλλως 
ἑώρακα, MEN, "AAA ἑώρακας, 


οἴμεαι, olo; ἧκε τσαρὰ obs ᾿Αρίςιπο 
v^ % Πλάτων αὐτός, ὁ μὲν 
&c. Graev. ' 

3 we; ἃ 


^24 77-4 


54 Mors κ᾿ Alas. 


wa po * "Agisvex@-, τ Πλάτων αὐτὸς" à μὲν ἐπυσνίων 
pu, ὁ δὲ τὸς ἐν Now τυρώννες T ϑειαπείειν ἐκχμαϑῶνἑ. 


SOKP. 


Σώκραϊες, νϑρωνα Ὁ" αἰ, τάγε τοιαῦτα. 


Περὶ ie δὲ τί φρονῶσι; MEN. Ἑύδαϊμων, 4 


Πάδες ὅν σε ϑαυ- 


μάσιον otevlas ἄνδροι γεγενῆσθαι, x) wile iyexpas || τεῦ- 


Tw, Os γὰρ οἶμαι τἀληθὲς λέγειν, ἀδὲν arm. 


ZAEP.. 


T Ka) αὐτὸς ἔφασκον ταῦτα crgo αὐτές. Οἱ δὲ, ὠρω-. 


seley worle τὸ προγμας εἶναι. ΜΕΝ. 
οἱ zn oi; ΣΏΚΡ. Χαρμίδης, ὦ Μίνιππε, € 
1039 ὁ TÉ KAswig. MEN. Evys, ὦ Zoóxoulk, ὅτ’ κανικῦ-- 


Se utru τὴν σεκῦ]β τέχνην, 


F τᾺρίςιπαθϑι. ἢ This Phi- 
Mofopher (if he deferves that 
ame) held, that the grofe 
leafures of the Body were 
the Summum Donum. ᾿ 
Osparreew ἐκμαδῶν  Ῥίαι 
went thrice to Sícij.———— 
Firft, to fee the Woncers of the 
burnirg Afing; at which Time, 
be incurred the Difpleafure of 
the Tyrant Dishyfius the Eider, 
by telling him that his Words 
τυῤῥαννιῶσιν, favoured of Ty- 
fanny; for which, he woul: bave 
been put to Death, but forghe 
generous and humane Dros, 
Brother-in. Law to the Tyrant. 
His fecond Expedition was, to 
take Pofleffion of fome Lands 
promifed him by Dicazyfus the 
ounger, ia which he was to 
make an Experiment of that 
famous Form of Government, 
which be hath left us,~in his 
Werks. But Dissyfus brehe 
his Word with hrm; upon 
which, i: was thought, he put 
Diem and "P*eta: upon De- 
thronmg bin. It is, Ὃς leaf, 
certain, that he was obliged To 
a Letter, which the Philofopher 
Archytas wrote to-Disnyfias in 
his Favour, for his Efcgpe fram 
Sicily and this fecond" Tyrant. 
“The third ‘Tine, he went’ %o 


Tits δὲ Bro εἰσιν 


uid, Ὁ», 


A 


ag ἔχ ὀλιγωμῖς τῶν καλῶν. 


make up Matters between Dax, 
then much fufpefted at Court, 
and Dioyfeee, who (till hada 
Veneration for Plato: But, fail- 
ing in this, he foon reurnad 
Home. Diogenes Laertius, Lib. 
iii. S. 18, in Subftauce, gives ws 
the above Accouat; m which, 
we fee rather the Contrary af - 
any fervile Auendaoce upon the 
Tyrants of Sictlys Se that Ze 
cian, here, probably, takes om 
injurious and faucy Liberty with 
the Divine Plate s/Charatter: 

ἢ ταῦτα. 7 befe Things, thet 


‘wenow fee, here m Hell. &- 


crates was wont tofay, 'Fhatm 
Demes or Genius figaified, ὧρ- 
fore-hand, to him whet wasso. 
come: “Edeys δὲ καὶ καροσημαΐνφον | 
τὸ δαιμεόνον τὰ μενλλοῦῖα αὐτὰς 
Dieg. Larrt. Lib. ii. Seg. 32. 
Which Notion is what Adearg- | 
pas, here, pretcnds-to ridicale, 
Kal abr Ζφασχον 1 The 
"Delhbian | Oracle . pronounced 
‘Socrates tbe, wif sf Men: 
"Which, -after-rvuch Enquiry, we - 
hemfelf. difcowered to be trve, 
in thie Refpe& : only, That be 
alms had. foxnd wat, ‘phat e 
haved sgothing, — And. this he of. 
ten declaced, “See-F4as. dn wre - 
polug. 


AZXIEN. 


Biviews +5 Ἐεδίγο. 35 
EMEP. τί yde ‘By GAA ἥδιον evostlonet; — AXAR WARC 
wA»  xeliíxuce, εἰ Deu. ΜΕΝ. Ov uà Af, ἐπὶ τὸν 
Κροῖσον yap Xj Σαίδανώπαλον corte, τολησίον οἰκήσων 
αὐτῶν. "Een γῶν ἀκ ὀλίγα γιλάσεσϑιι, οἰμοΐζόν]ων ἀκέων. 
"ATAK. Kaya ἤδη ἀπειρειν μὴ καί τις ἡμῶς νικρῶν Addy 
δια φυγών. “Te πολλὰ δ᾽ ἐσαῦϑες opu, ὦ Μίνπηε. MEN. 
"Am. Κα) ταῦ]) γὰρ ἱκωνὼ, ὦ Αἰακί, 
ATA’ A. κὃ. Μινέεηῳ x; Κιῤοίω. 
“Lucian’s Death of Socrates. 
MENT DY Kass, (συγινὴς ydo sip σοι, κύων τὸ κὖ-" 
. τὸς ὧν) εἰπέ po) wets τῆς Levys, eo ay ὁ 
Σωκράτης» ὁπότε xell iti πρὸς ὑμᾶς; εἰκὸς δὲ σε 99» yl, — 
pon ὑλακίεν μόνοι, AAA cj ἀνθραπεκῶς φθέγγεσθαι, ὁπότ᾽ 
ἐθέλοι... KEPB. Tlheppebsy μὲν, ὦ Μένεππε, waildwac 
Nau ciple τροσώπω τοροσιίναι, Xj & πάνυ διδιένκει τὼν 
Θοίναϊον δοκῶν, x; car’ ἐμεφῆναι " τοῖς ho τῷ στομίω ἑφῶειν | 
ἰϑέλων. Ἐπεί δὲ κοϊόευψεν tow τῇ χιεόσμοϊ ὦ», x εἶδε τὸν 
ζόφον,..κἀγὸ ἔτι διαμέλλονα αὐτὸν CT δακὼν τῷ xevue, 
κα ϊίσπασα τῷ ποδὸς, emi τὰ βιέφη | ixxvs τὸ τὰτο 7 


ἑαυτῶ. παιδία “ὠδὺ; ilo, wj πεαν]οῖος ἐγένεϊο. 


Ἂ τρὶς ie.) "Ve the Prid. 
 κωνείω δαχὼν.} “The Re- 
yrefenting-Sserates lingering in 
piést Fear, at. the Batrance ‘of 
‘Hel, ‘ill Cerberus: coines end 


wdrsgs.him down by the Foat, 


‘is 6 naturel Allegory, fignily- 
Ang ‘that Seerates wae very loth 
'to-quit this Life, and did ftill 
ipet oif ‘his Departure, till, ut 
‘teagth, ‘Death feised him fait, 


md 'hadled'him away, in Spite © 


vf hiro, ct Ἵ cannot but 
Atink, that Cerberus breáke 
"through ‘this Allegory, when, 
‘In bis ‘private Capacity οὗ a 
Dog, he fays, ‘tre bit Brerdtes 
with Hemlock; ἴον -this feems 
ifirained. and -anusatural. 


MEN. : 


ever, ie is reconcilesble to Sentfe, 
by tsking Cerberus, when he ^ 
fays, xaveiw δακὼν, for Deaths . 
becsufe ' Death may, ‘indeed, ^ 
be naturally faid to (εἶξε 3,» 
crates namie, with the Hemlock, 
or the Juice of Hemlock, - 
which was the Poifon he had : 
drank. Ki is reckoned to 
be rather 4 Sort of -Plant like’ 
our Hemlock. 

T iex. ID Know no Ac- 


count. ΟΥ̓ Secretes’s Death of | 


‘sear Yuch Authority, as that 
given by his Scholar Plate; in 
‘which, ‘that -Philofapher sp- 


"pears with fach intire Refigne- 
tion, ‘exalted ‘Courage, 


and 
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esduehs ὁ ἄνθρωπιθ. ἣν, > be adndis κατεφρόνε; τᾶ, wedy- 
purs; KEPB. Osx’ ἀλλ᾽ ἐπείπεν ἀναγκαῖον αὐτὸ dé 
καϊεθρασύνξο, ὡς δὴῆθιν ἐκ ἄκων πεισέμεν(ϑν, ὃ ττάρίως ἝΝ 
warsiv, ὡς ϑαυμέσωνται οἱ Jwilal. Καὶ saws, wigl πεείρ- 
᾿ξ Ἴων γι τῶν τοιύτων εἰπεῖν ἂν ἔχοιβει, ἕως TH VM4M τολμεηροὶ, 
% ἀνδρεῖοι, τάδ᾽ ἔνδοθεν ( ἔλεγχος ἀκριίδής. MEN. Ἐγὸ 
δὲ τρῶς σοι κατιληλυϑέναι ἔδοξα; ΚΕΡΒ. Μόνες ὦ Μέ- 
γίππε, ἀξίως τῇ γένως, X; Διογένη; πρὸ σῷ, ὅτε μὲ ὠναγκιι- 
(puros ἰσήιι, μήδ᾽ ὠθέμενοι, ἀλλ᾽ ἐθελώσιοι, γελῶμες, 
10 οὐμεαύζειν πταρα[γιίλαηις cnc. B7 


Majefty of Reafon, that I think 
Lucian (who alfo could not, 
poffibly, have a better Account) 
a moft affeGed, injurious, and 
envious Traducer, for treating 


Xo xj Means. 


low he was) iafpired: For fcarce 
any Thing leís than the Con- 
ftancy, Chearfulnef., and Hopes 
of a Martyr, appear in his Be- 
haviour, 


his Chara&er with thisIadign:ty. 
Hie dying, as he did, feems a 
flrong Argument, that he was 
(as fome emiocat Cbriffians al- 


AIA’ A. κί. 


 ἔλεγχΘ.. This Word in 
the Mafcul'ine Gender, as here 
fignifies, a Preof; io the Neuter, 
a Scouad: el. 


Χάρωνος 1G Msyisrarg. 


A Scuffle between Charon and Menippus, abeat. the Ναῦλον 
or Ferry- Piece, 


XAP.' Πόδος, 


ἃ xét τὰ πορθμία. 
Bea, εἰ τῶτό σοι ἥδιον, ὦ Χώρων. 


ΜΕΝ. 
XAP. 


"Aside φημὶ di) ὧν σὲ Dewoplutveduny. MEN. Οὐκ 


ἂν AdGug πωρὼ τῷ per ἔχον)ος. 
MEN. Ei μὲν xj ἄλλός τις, x οἶδα" tye δὲ 
XAP. Καὶ pi ἄγξω σι, 
ΜΕΝ. Κἀγὼ τῷ ξύλῳ 5 of 


μὴ ἔχων ; 
ἀκ ἔχω. 
ὦ μιαρὲ, ἣν μὴ ἀποδῶς. 


παϊώξως, διαλύσω τὸ κρανίον. 


* cà.) MS Grav. 
T Matny, &c.) Greviu: faye, 
_the Senie, here, is, ** Then 
- ** you fball, to no Purpef<, have 
* made this fo great a Paflage, 

** Gince you have not brought 
* your Ferry-penny." As if 
(1 fappofe) even his having 
gotten over fhould ftill n.t 
avail bim. 


XAP. “Ess δέ τίς Horde 
» τὸν Πλάτωνα, 

XAP. T Μάτην by ἴση 
But a Friend thinks, that this 


Interpretation of Grevins en. 
feebles the Sentiment, and is 


unnatnral; and that the true 
Senfe cota ἷς; * And fo 
** you thall "have made fo great 


* ἃ Voyage gralis.” Which 
is the receivéd Sea‘e. 


wixMyxde 
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wtrAmxag vossre, €x»; ΜΕΝ. Ὁ ἱἙ"μῆς ὑπὲρ ἐμεῦ oes 
ὠποδότω, ὃς με πκαρίδωκί oo. “EPM. Na Aim ὀνοίμεῆν, 

εἰ μίλλω γε X) ὑπερείνειν τῶν νικρῶν. XAP. Οὐκ ἀπο- 
Wiveeds oy. MEN. Tere γε ἕμικα vewAxnsas τὸ πορϑμεῖ- 
e», we&ui --- Πλὴν ἀλλ᾽ ὁ ot μὴ ἔχων, πῶς ἂν Adeen ; 5 
XAP..E) δ᾽ 5x wÜug ὡς κοριζων dion; MEN. "Hour μὲν, 
tic εἶχον δὲ. Τί ὃν; ἰχρῆν διὰ τῶτο μὴ ἀποθανεῖν; XAP. 
Μόνος ὧν -αὐχήσεις vr;oixa τπλευκίνκε; ΜΕΝ. Οὐ wypoixn, 

ὦ βίλτιςε. Καὶ yap AvAxew, x) τῆς κώπης ἐπελοίφόβδηγ, Ὁ 
σῷ ix ἔκλαιον μόνος τῶν ἄλλων ἱπίδατῶν. KAP. Ὀὐδὲὶν 
ταῦτα mess Té ποιθμία.- Τὸν ὀφολὴν ὠποδϑναί σε δε, à 
γὲφ Din ἄλλως γενσθαι. MEN. Ovxiy ἀπάγαγέ me 
αὖϑις is τὸν βίον. ΧΑ. Χαριέν λίγες, ives Xj πλυγὰὲς 
ivi tary, wad τῷ ᾿Αἰακῶ προσλιίξν. MEN. Mà béxAu |] 
vr. XAP. Δεῖξον τί iv τῇ sea ἔχης. MEN. * ed«g-ls 
pss, si ϑίλεις, κ τῆς Ἑκάτης τὸ Quo. XAP. -Πόϑεν 
"res ἡμῖν, ὦ “Ἐρμῆ, τὴν κύνα ἤγνεγις; oles «δὲ vy ἰλιεέλει 
weed τὸν «τελῶν, τῶν ἐπι κῶν awdilay παϊ γελῶν, ἡ im- 
wnat, ὁ “μόνος ater, εἰμωζόδων inter, “ERM, ᾿Αχ- 
Velie, καὶ Χείρων, ise» nsdn 'διρωόξϑρανσας; ἰλέβθερον 2ὸ 
-ixpoge, xbdwds sire. μέλει. Οὗτός im ὁ Mbrewe.. 
MAP. Ke) po ἄν σε λάδι Wwe -— MEN. "Ay Mog, a 
ἐβίλτιφελρ» δὲς δὲ ἀκ ἂν λείοις. 


* Olea, δις.} See the Notes upon the viiith Dialgse. 


ATA’ A. κε΄. Awyire x Maucday. 


The Wunity of Mautolus’s Monument, which was one of "the 
feven Wonders of the World. 


Δίοτ' ἢ | Κὰρ, ἐπὶ τῶι tym φρονεῖς, τὸ τοινων ἡμῶν 
y προτιμᾶσϑαι ἀξοῖς; ΜΑῪΣ. Καὶ ἐπὶ τῇ 
βασιλείῳ Hiv, ὦ Σινωπιῦ, ὃς ἰφασίλευσοι Καρίας μὲν a 
warns, nce δὲ x Avis» ἐνίων, X) νήσως δὲ τινας Phrys- 
ἡγόρεην, "Ὁ a p Μιλήτῳ ἐπέδην, τὸ πολλὰ τῆς "lathes 5 
xxiusesQetrGN. ,— Kel καλὸς wn xj μέγας, τὸ d» τοόλέ- 
preis. καιρός HOTS δὲ petyisor, ots ἐν ᾿Αλικιρνασσῶ -ρονῆμο 
- πεπριμεγίθε9 ἔχω ἐπικείμενον, ἡλίκον bx ἀλλίῷ» νικρὸς, ἀλλ᾽ 
δὲ tras ἐς BAA ἐξασκηριάνον, ἵππων OX; ἀνδρῶν ἐς τὸ 
εὐνκριδέφιξιεν -εἰιασμάκων λίθῳ τῷ «αλλέξω, “οἷον «δὲ νεὼν ἔν- 19 
tp vis ἂν padins. Οὐ δοκῶ σοι Vixaing imi τύτοις μέγα 
Quia, 


60 Μμίππω. "τὸ Χείρων». 


pave. MEN. Tis δέ σε ἔρως T Sarre ἢ text, dre yat 
Seis πολλοῖς χεβμοατῷ»; XEIP. Ἐῶ πρὸς σὲ Hx ἀσύγέϊον. 
ὄγγα. Ovx iy ἔτι nd ἀπολαύειν τῆς abavavias. MEN. 
'Ovx adv ἣν, ἄντα ὁρᾷν τὸ φῶς; ΧΕΙ͂Ρ. Οὐκ, ὦ Μών-- 


5m. Τό γὰρ ἡ ἡδὺ, ἔγωγε ποικίλον τι " ix ἀπλῶν "yia 
sa Μ᾽ Ἐγὼ δὲ ζῶν ἀεὶ, " ἀπολαύων. τῶν. ὁμεοίων, aM, 
Queis, τροφῆς, ei dpa δὲ αὐταὶ, x) τὰ γιγνόμενα ὥπα»: 
Ty. ἑξῆς teaser, amat) axorulisrre rte ϑιετίρῳ, im- 
πλήσϑην γῶν αὐτῶν. Οὐ yep ἐν τῷ αὐτῷ ἀεὶ, ἀλλὼ sj. 
τοῖν. τῷ μετασχεῖν. ὅλως τὸ τε, πγὸν ἦν. ΜΕΝ. Εὖ λέγεις. 
|. Χείνων. ἐν dda δὲ πῶς φέρεις, ἀφ᾽ v περοελόμεειβ»». 
αὐτὰ ἥκεις 5 κε Οὐκ aj; 59 Minawt H yee 
ἐσοτιμοίε, πγαγυ δμεοτιεὺν, 5 " πεῦγμα ἀδὲν ἔχε; τὸ" 
διάφορον i φωτὶ εἶναι, ἢ ἂν. σπότω. Αλλωρ T5 οὐδὲ 
15 oar, ὥσπερ ἄνω, ἅτε πεινῆν di, ἀλλ᾽ ἀνεπιδιιῖ tices 
* eEWITN, ἐσμέν. MEN. 'Oga, ὦ Xujor, pa t περπίρης: 
σιαυτῶ, 


ingonly from his Want of Con- thooght te fabfitute my own 
tentment, it is probable that Me-ning, for ‘a better, take 
fome other Fable (not come the Words of the o.her Trax/- 
down to us) went of him, i /atioz, and compare them wiih 
which, he was reprefented, as the Text, which I have left, as 
he is, in this Diabgxze, and 11. found it} ‘* Verpm com 
that, to fhew that this Life is ** ego femper viverem, iif- 
not. the Place to be períe&iy ‘* demgpe frperer, fole, luce, 
happy in. But Lucian would “ cibo, tum hore eadem re-. 
taro it to its own Uie. “ὁ cutrerent, reliqua item om- 
Δ Ἐγὼ δέ ζῶν, δις. DL own '* nia, quzcunque comtingust: 
1 Cannot make Grammar of “in vit&. reagproce quodam 
thig Sentence, - down: tq αὐχῶν ** orbe,, redirgnty atgue  aliv 
inclofive unlefs [δὲ allow- “ alia per vices fuccederent; 
ed to. change ἀκολωθῶντα to  *"* faietas videlicet «oum me 
hxoAuÜUvle, and to iuclude feme  ** cepit. 
of:the. Words.in a Parenthefis,: The -natural\Signification δὲ 
as. follows; ᾿Εγώ δέ. ζῶν i5 ὥριο lg Few petas, a-Senfan tu tbe. 
Ry ἀπολανὼων “τῶν ὁμοίων, Teer, not Hera, an Hewr. “And 
guile τρυφῆς (al ὥραι cá aired to£ske ὧραι, here, im the fc-. 
à γηρόμεενα Sepala, it conédury Meaning of ewrr, 
exert, ἠκολυθῶντο Sac ' feems to me toe trifliaz for he : 
Teper: ρὸν ἢ ἐνεσλυσθην γῶρ certainly mess the: returning. 
αὐτῶν τον  - trenflate ilia Sen-'. δαί): 8f the 7 ον». 
tence, according to thie Resds ἡ ᾿ erippriadu: ] Stpbunes 
ing; bot, left Σ fhould. be thews,. tbat . e«ipnmisle often 
ΝΞ ᾿ ferite, 


455. "AT 
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φαυτῶ, (X) ἐς τὸ αὐτὸ σοι ὁ AoyG whist. ΧΕΙ͂Ρ. Πᾶς 
rere duc; MEN. Ἢ Ὅτι sh τῶν ἐν τῷ Bio τὸ éuory atl 
% ταὐτὸν ἐγένετό oo meooxets, ἡ ὥταῦϑα one ὄντα, 
Wi ovnceh ὁμοίως ἄν γίτοιτο, κα διήσεε μεταϑολήν γε ili 
you, ny Bia, ἐξ ἄλλον βίον, ὅπερ οἶκαι ἀδύνατον. ς 
XEIP. Ti ὧν ἂν πάθοι τις, ὦ Μίιππε; ΜΕΝ. Ὅπερ, 
οἶμαι, καί Buri, συνετὸν byte ἀῤέσκεσϑχε τὸ, ἄγωπῷν τοῖς 
παρῶσι, x poto αὐτῶν ἀφύφητον οἴεσϑαι. 


fignifies, gucdum cirsuitu revol- sie % oflen repeated, in this 

vi, and weprisley tav, im ferie Seatence, and is-takeay in. (ucit- 

Jum ineureere, i. e. jecum &ug- diffesent Meaoings, thet, I have 

"are, aut, fs isft contradicere. always Kaowa it to create Can- 

Aud mepen, a lutle below, Be  fufion to Beginners. T caution 

rerders, revolvatar. fuck: t& attend, Analy, to die 
T “On ci, δες.) Thepasticle Franfhation: ΕΣ 


ΔΙΑ ΛΔ΄. xf Διογίγωᾳ, ' vesc Shes, xj Κράτητιῷ». 


A. plesfant. Canverfation between three decesfed PhHilofcpterss 
tfking a Walk up towards the Entrance of Hell. 


*ATOr. NeicSins x) Kpérve, σχολὴν aue aise 
OY τί ἀκ amie Ἢ εἐὐθὴ τῆς χαϑοδὼ τεῖρι- 

werneourts; ὀψόμενοι Tes κατιόντας, oio! τινές sive, % . 

τί ixas(9» αὐτῶν wesi; “ANT. ᾿Απίωμεν, ὦ Διόγενις. Ὁ 
\ E i "v 4 t ', A" \. , 

Kai γὰρ ἂν τὸ ϑίαρα nov γένοιτο, τὸς μεὲν δακρύοδας ᾿ 
$ ^ € ^" VC δ ἱκέϊεύον) 20:97. 24 4 ‘ 5 

αὐτῶν cpa, TES ἐκείευονίας aPetyves, Erits 08 ports 

κατιόντας, ὦ sat τρώχηλον au» τὸ Ἕ, εξ, T ὧγ- 

τιδαίσοντας, εἶ ὑπτίας εείδοντας, ἀδὲκν διὸ. KPAT. 

? Mor ~ * / e M e Y t | A 

Ἐγὼ γῶν 1 διηγήσομαι gp ἃ εἶδον, ὁπότε καὶ {εν xalà 

τ e . 1 T7 a, 

τὴν ὁδὸν. ALOT: Διήγησαι, ὦ Kerns’ ξορκας' γάρ TW Ὁ 

πα[γέλοια ἐρῶν. ΚΡΑΤ. Καὶ ἄλλοι Uy. πτολλοὶ συγκαϊιδαινον 

mk ἐν αὐτοῖς. δ᾽ ἐχίσηρεοι, ᾿Ισμρεηνόδιανρός σε ὁ πλύσιῶ», ὁ 

net Ὁ», x ᾿Αισάκης ὁ Maks ὑπαρχίῷ», xj ᾿Οραΐτες δ 


ε a 


᾿Αρμένιος. ὋὉ μὲν ὅν “lapenvodweG~ — (sersovev]o yàg. ὑπὸ 


* alr. &c] Antifibeees which ἰδ the Reafon, why thefe: 
was Scholar to. δέκα, and “Three sre jeined together, in : 
Founder cf ihe Gyaie Se& ; Di- thi« Converíaticn. . . 
egenes was Scholar to Antifibe- T εὐθὺ τῆς καθόδ.} Put forc 
nes, and Crates to Diogenes; εὐθὺ τῆν ἐδὲν s; καθόδω, Sreph. 

2498» 
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Asc?» crepà τὸν Κιθκιρῶνα, ἐς "EMweira olea βαδίζων) 
Sears τε, 1 τὸ τραῦμα ἐν ταῖν χεροῖν εἶχε, Xj τὰ Wade "τὰ 
γιογνὰ, & κατιλελοίπει, ἀνεκαλεῖτο, τὺ ἑαυτῷ ἐκερέρεφετο 
τῆς τόλμης, ὃς Κιθαιςῶνα ὑπερόαλλων, Xj τὸ gi τὸς 
ς ᾿Ελιευϑερὰς χωρία πανίμημα ὄντα ὑπὸ τῶν πολέμων, διοδεύ- 
τῶν, δύο μόνως οἰκέτας ἱπήγιτο᾽ x ταῦτα, φιάλας wires 
χρυσῶ;, Xj xui τέξαρα pel ἑαυτῷ ἔχων. Ὃ δ᾽ ᾿Αρσαί- 
ans (γηραιὸς γὰφ δὴ, Ὁ νὰ Al? dx ἄσεμεν(ῷ» τὸν ὅψιν ἐς τὸ 
βα,ϑαρικὴν) ἤχθετο, 1 ἠγανάκτει wiles βαδίζων, x aL 
1970 ἕππον «αὐτῷ τεροσαχϑῆναι al γὰρ ὁ ima» αὐτῷ 
συνιτιδνήκω, μιᾷ πληγὴ ἀμφοτιροί διαπαρίντες ὑπὸ Θικκός 
τινος  wiATagN, ἐν τὴ ἐπὶ τῷ Αράξη πρὸς τὸν ° Καὶτ- 
“παδόκην συμπλοκῆ. ‘Oo μὲν γὰρ ᾿Αρσάκης ἐπήλαυνεν, ὡς 
διηγεῖτο, πολὺ τῶν ἄλλων πτρουπεξορμύσας. Ὑποςὰς δὲ 
:ς ὁ Θρᾶξ, "τὴ παίλτη piv ὑποδὺς, ἀποσεται τὸν Aegcéxu 
κοντόν. Οὗτῷ- δὲ ὑποθεὶς τὴν σαΐγισσαν, αὐτόν τε διαπεί- 
eu, τὸ τὸν ἔχπον. "ANT. Πῶς οἷν Tt, ὦ Κράτης, pie 
πληγὴ τῶτο γινίσθαι;, KPAT. ‘Pisa, ὦ ᾿Αντισϑενῆς. 
'O μὲν γὰρ ἐπήλαυνν, εἰκοτίπηχύν tive κόντον πρροδεδλη- 
“ομένθ᾽᾿ ὁ Θρᾷξ δὲ, ἐπειδὴ τῇ πέλτη ἀπεκρέσατο τήν 
προσρολὴν, τὸ παρῆλθεν αὐτὸν ἡ ἀκωκὴ, ἐς yous ἀὀκλάσας, 
Viysas τῇ σαρίσση τὴν ἐπίλασίν, » τιτρώσκει Tov’ ἵπ- 
wey ὑπὸ τὸ ςίρνεν, ὑπὸ Sues x σφοδ) ὁτητῷ» ἑαυτὸν dicts 
“πήροντα, δελαύνεταε δὲ x ὃ ᾿Αρσακῆς is τὸν βυδῶνα 
2: ÜixjemaL, ἄχρις ὑπὸ τὴν πυγέν᾽ ὁ ᾷς esr dà ἐγίνετο᾽ ὦ 
τῷ ἀνδιὸς, ἀλλὰ τῷ aw μᾶλλον τὸ ἔργον. Ηγανάκτει 
δὲ ὁμέως, ὁμότιμ.3» ἂν τοῖς ἄλλοις, αὶ "Ls ἱπατὺς κατιέ- 
να!.--Ὁ δὲ γε ᾿Οἱοίτης ὁ ἰδιώτης, τὸ πάνυ ἁπαλὸς τὼ 
welt, τ 88 isdvas χαμαί, Ex omw; βαδίζειν ἐδύνατο. 
30 Πάσχασι δ᾽ αὐτὸ ἀτεχνῶς Μῆδοι πάντες ἐπεὶ ἀπο- 
es τῶν ἔτπων, ὥσπερ οἱ ἐπὶ τῶν ἀκανθῶν ᾿ἐπιδαίνοντες 
ἀκφοποδητὴ, μόλις Badigeow. “Os ἐπεὶ κα]αδαλὼν dav- 
τὸν) EXETO, 0 ἐδιμοιᾷ μηχανὴ ἀνίξασθϑαι ἤϑελεν, ὁ βιλ- 


* καππαδόκην. V cannotac- padoces. I cannot but think the 
count for this Accufative Cafe Terminaticn » owing to aa 
iam, the nominative being al- Error, in '"Tranécribing. The 
ways, if | : i*skte cot, Kaxw- Word mult here, figni y. the 

' φάδωξζ, vie name .f a River, Capradecian, i.e. The King of 
from which Capsadecia was fo the Cappadecians. 
called, and the lohabicants Cap- 


τις 9. 
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eig Ὁ» "E tet ἀρώμενος αὐτὸν, ἐκόμεισεν ἄχρι πρὸς τὸ 
προρϑμεῖον, ἐγὼ δὲ yin. 'ANT. Kaya δὲ, ori κατύειν, 
2 ἀνίμιξα ἐμαντὸν τοῖς ὥλλοιςμρ BAA ἀφεὶς οἰμώζοντας - 
αὐτὸς, whoo puja ἐπὶ τὸ wogbusioy, προκατίλαθον x0 - 
ea» ὡς ἂν ἐπιτηδείας πλεύσωμοι. Tle; τὸν wasy δὲ, οἱ 5 
μὲν ἐδιώκρυόν TÉ, e ἐναυτίων᾽ ἐγὼ δὲ μάλα ἐτερπέμην ἐν 
«rois. Ator. Σὺ μὲν, e Κράτης, My ᾿Αντίσϑωες, τοιξ- 
TOY ἐτύχετι ξυνοδοιπόρων. Ἐμοὶ δὲ Βλεψίας τε ὁ Dev 
Shs, ὁ ἐκ Πειρομμῶ, E Λάμστις ὁ ᾿Ακαρνὼν, [hys ὧν, 
Aus ὁ Iri ἐκ Kou, oufxariscay® ὁ μὲν Δός 19. 
ὑπὸ τῷ παιδὸς ἐκ φαρμάκων ἀποθανών" 6 δὲ Λάμπις δὶ 
ἔρωτα Mugris TKS ἑταίρας, ἀπόσφέάξας y δὲ 
Βλεψίας ληεῷ ἄθλιος ἐλέγετο t ἀπεσκληκῖναι, ὁ ἐδύλῳ 
ὀχρὸς ἐς ὑπεροολὴν, 5 λεπτὸς ἐς τὸ ἐκριξίξατον Φαινό- 
μένος. ᾿Εγὸ δὲ, καίπερ εἰδὼς, ἀνίκρινον, oy τρόπον ἀπο- 15 
Sáyo. ---Επταὰ τῷ μὲν Δάμιδι iria Tor tion, Νὰ οὐκ 
e ἄδικα μέντοι ἔπαθες, ἔφην, ὑπ᾽ αὐτῇ, ea τάλαντα 
* ἔχων ones χίλια, % τρυφῶν αὐτὸς ἐγγεγηκονταίτης ἂν, 
ὀκτωκαιδυκαίτει νεανίσκῳ τέτταρας ὀδολὸς magtinggs. — 
Σὺ δὲ, ὦ ᾿Ακαρνὰν (tsar ve κακεῖνος, Ὁ, κατηράτοῖο 
τῇ Μευρτίῳ) vi αἰτιᾷ τὸν eaa, esa» δὲ 83 ὃς τὲς 
μὲν πολεμίας de πώποϊε ἔτμγας" ἀλλὰ φιλοκινδύνως 
ἡγωνίζε πρὸ τῶν ἄλλων" ὑπὸ δὲ τυχίόνϊος παιδισκαρίί, 
% Yux;d ἐῶν ἐπιπλάςξων xj σιναγμὼν, Ἕαλως ὁ γενναῖο. : 
‘oO μὲν Βλεψίας yap αὐτὸς, davis neilnyégss φθάσας πολλὴν 2 $ 
TW Arosa», ὅτι xtitedla ipurztls τοῖς μηδὲν προσήκωσι 
xn; foripooss εἰς ἀεὶ βιώσεσθαι ὁ μώται» γομείζων. — Πλὴν 
ἐμοί M & τὴν τυχέσαν TE ray map toon τότε seris. — 
"AAA nom μὲν ἐπὶ τὰ φοιοίῳ ἐσμέν. ᾿Αποολέπειν χοὺ», x; 
eL TT07X07FÉLY πόῤῥωθεν τὸς ἀφικνεμίνες." Babe, πολλοὶ yt 30 
Ὁ ποικίλοι, Ὁ "wávrt; δικρύον τίς, Wu τῶν νεογνῶν TÜTU 
"5 νηπίων. Αλλὰ X οἱ πώνυ Ytyit «κότες ὀδύρονται. τὶ 
TÉTO ; epa τὸ [ dum; αὐτὰς ἔχει τῷ Bik; τῶτον By 
τὸν ὑπέργηθῶν ferai βέλομοι. — e« Τί Dux vue THAKE- 
“ T9- ἀποθανών; τί ὠἀγανακτοῖς, ὦ βίλτιςε, Xj ταῦτα, 35 
* viper ἀφιγμένῷ»; ums βασιλεὺς $5592; ΠΙΏΚ. Ov- 


€t 
εἰ 


T ἀπεσκληκενα!.. From àmoz- a Witch. So that the Mean- 
κλήχαι, exarej(o. ing here feems to be, *'* Are 
Τ᾽ φίχ];ον. Generally fuch a /— ** they bephsirered, or, becrtch- 
Lewe-Potiozn as is prepared by — ** ed, with the Love of LK X^ 


G 2 ** Races 


Og - . . Αἰαντῶν * "Ayepiuso p. 


* dause. AYOP. ᾿Αλλὰ σνοτράπης s TITQX. Οὐδὲ τῶ- 
“go. AIOT. "Ape Ev UrABTHG, εἶτα avis σὲ τὸ WOAÀÀr? 
“ vieQi, ἀπολιπόντῶ τεθνάναι ; ΠΤΏΧ. Οὐδὲν τοιῶτον: 
ἀλλ᾽ ἔτι μὲν ἐγεγόνεϊν, ἀμφὶ τὰ ἐνενήκοντα. Bi» δὲ 
5“ ὥπερον ἀπὸ xa Ad Us % PA μιᾶς εἶχον, ἐς $71. Goany RTs 
“ὡς dy, τεκνίς τῶ 9 marii Ae, Ig ; ἐμυδὼν B»- 
" cur Alor. Era rosst@ av, Cry e. HTQX. 
Ναί nov γὰρ ἣν φὸ φῶς, κα 2 τὸ τεβγώναι δειπὸν "Ὁ Φευκῖζον. 

“ Alor, Tle, a7reitisg ὦ ys on, cl pets, κπιεύη πρὸς τὸ 
ic“ mesa, % ταῦτα, ἡλικιώτης ὧν τὸ wo; [θμεέως. Ti wo 

*" gy τις͵ ἔτι λέγει mi 'φῶν Y, ὁπότε οἱ τηλικῆτοι Qs. 

“ Geol, εἶσιν; ἃς every διύκειν τὸν ϑάνατον, ὡς τῶν ἕν τῷ 
« ae κακῶν pa, μακων. "AAR - dm iamety, jen καί Tu 


* 


ἡμᾶς ὑπίδητων, ὡς erred; οσὶν Baer, copay wees Té 
15 φόρον εἰλιωμονως. 


AlA Aw X. Aiax» ^/ ᾿Αγαμίμνενῷ». 


The Conte ebout the Armcur ΟΥ̓ Zcbilla eidiculed, 

'ATAM/' E. σὺ μανεὶς, ὦ Alar, σιαυνὴν ἰφόνευσως, 
T ἐμελέσας δὲ κα ᾿ ἡμᾶς ἅπαντας, τί αἰτιᾷ 

‘gir Ὀδυσσία; x ᾿πιάην in πιοσιίδλιζας αὐτὸν, ὁπέτῃ 
ἧκε pesvisvespesr@, ὅτι προσειπεῖν Mie ene ἄνδρα συφίῶ- 
5 lén € Jean ἀλλ᾽ ὑπεροκγικῶς, μεγάλο Bann, "Tue 
pie. "IAS. Εἰκότως, d ᾿Αγάμεμνον" αὐτὲς γέρ pees 
τὸς μονίας giis xalion, p^ at ᾿τασθεις ted τοῖς 
emacs. “ATAM. 'Hiis δὲ ἀναντογώνεξος tw, x x00 
γετὲ jelly ἀπόντων; ΑἼΑΣ. Neal, τά γὲ τοιμῦτα- 
JO οἰκεία yee μοι ἥν ἡ πανοπλία, τῷ ἀνεψιξ γέ σα. Καὶ 
ὑμεῖς οἱ ἐἰλλοῖι πολὺ epis 0rTte, ἀπείπασϑε τὸν ἀγῶνα, 
X σταρεχωζήσατί. feos τῶν αὐλῶν. ‘O δὲ Λαΐέρτυ, ὃν tye 
πολλοίκις ἔσωσα κινδυνεύοντα κα]ακιπόφθαι ὑπὸ τῶν ᾧ υ- 
γῶν, ἀρεεῖνων "Ly &Yx4, ἐπιτηδειότε; o ἔχειν τὰ ὅπλαι 
15'ATAM. Aitia rovyacky, 4 γενναῖε, τὴν Θέτιν, ἡ, Die 


ἢ ἐμελίσας ῦ — Hox is de- Armeur cf Achilles, ard as 
fcrib.d, ty Scphocles, in his Trae imagining, at the lame Time, 
gedy of th.t Name, as hevirg that he was flaying the Gre- 
flaughtercd a Flock ot Sheep, cfax Chiefs, who, he «hovght, 
in a Fit cf Madnels οςς δῇ ned had aet donc him Ju(tice. 
by his being difapgointed cf ihe 

Tas 


k 


Mosa 4N ovans rti 


OIA. 
& brap, γῆς yet di Y 
Qvx' 
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Ἡράκλεις, ἐλελήθει Μένισκος dete ἀποθανὼν, xar 
MEN. 
ὥλλ᾽ "m Mem vi “ions * ἰδέξιστο. 


ΦΙΛ. Tig δ᾽ 9 αἰτία 904 WEG MUS © X wp) n ταύτης 


ὠποδημείας 5 ; MEN. 


5. 


Νεότης je ἐπῆρε, Ὁ Spaces τῷ viv πρλίον. 


ΦΙΛ. Παῦσαι , eed pa Tpeysla», 15 


λέψε ὅτωσί mag a 


Tras, * καταφὰς aro τῶν [c τις » orn, Ti σνι 
τῆς κάτω wo pitas eines ; ἄλλως γὰρ Sr iua TK, vé 


acmiciG~ ὃ ὁδός. ΜΕΝ. 


t *2 φιλότης, xps ws κατέγαγν εἰς ἀξόχο, 


piri of e youthful Mind. 
ut 1 cannot tee, how πλέον, 
being the Neuter Comraritive 
ef πολὺς, can fignify imperemtior y 
or how ((hould it be taken in ite 
frit Senfe of plas or majur) it 
can govern the Genitive Cafe 
of τῷ víe, becrufe I can fee no 
confiftent Meaning io Audacia 
major Fuvene; and, there ore, 
think the above Senfe can 
fcarce rife out cf tho'e Words, 
ftri&ly and truly confrdered.— 
Grevias renders the whole 
Line, Tuc enta, magi/que juvenis 
Animus me impul:t, makirg 
πλίον an Adveib to be jo ned to 
ἐπῆρε, HDgov is often taken ad- 
verbially ; and if, according to 
this D«fign, we wouhl liter ally 
conflrue thia Line gius, T«ven- 
ja fretlavil me, algue ‘Animus, 


oi, Fiducia, Jutenis magis '* in-* 


* ci avit me," it would, ] 
think, be Sente; but Rid the 
Maanez of Exprefion lcem: fin- 
‘gular, eukward, and unciaffü- 
cal—Not much lefs tfe ap- 
pears to me the Taking cf 
gihiov for plarima, as I have 
Genes and, I think, I make the 
Expic fion ἘΝ ! faster, end the 
Meaning moire unngiural; when 


fv» 


Yous 


] confider #aiw, ae the Neuter 

ender of waiées, plenis, sod 
underftand, by πλέον τῷ vin fall 
of the Fath, But thefe pre the 
only Lights, into which, befde 
thofe fet ‘orth by others, | con 
throw thie Sentence, and would 
be glad to change any, or all, 
| hewe mentioned, for a better, 
as nore of them fatisfies the, 
—The MS. has it, καὶ Spice 
T8 168 λέον 9 which wil make 
toterabie Senfe thus, ** Youth 
** exited me, and the Cou- 
** rage of my Mind, fit 
** more.” The AWS. is quoted 
by Grevins. 

One Friend would render it 
thas in Englifb, ** Youtt, and 
* Roldmels wain greater thon. 
'* shat of a Youth, bunied me.” 
And ancther approves of mato 
vew, ** fall of the Youth,"* that 
is, ** full of Confidence; Bew 
camfe Youth ‘is apt to be coh 
fident. 

* καϊαβὰς ἢ Coming den; 
beczofe Tragical Iambics sre 
a lofty Language. 

Ta φιλότης &c.] Menip- 
pus, tere, days, "Q qu^rm, 
frem himíelf. The reft of ihefe 


two 


Ν 


70 Mingx@-, ἢ Necvecavrila. 
tos Χιρησόμενον Θηραίῳ Τειρισίκο, 
ΦΙΛ. 09:9 ἀλλ᾽ i: ) παραπικέεις ; & γὰρ ἄν Bras ἔρ- 
μίτρως ἐῤῥαψίδεις πρὸς ἄνδρας φίλος. ΜΕΝ. Μὴ 3av- 
μεώσης, 9 ,iraijs' vusi γὰρ Εὐμπίδῃ % ‘Opry συϊγενό- 
- δ po, &x oi) ὅπως ἀνιπλήσϑην τῶν ἰχῶν, x αὐτόματά p^ 
τὰ μέτρο ἐπὶ τὸ spa ἤχεται.---- "Atay eimi μοι, πῶς τὰ 
Ont) γῆς ἔχω, Xx τί ποιῶσιν ἐν τὴ πόλει; j 
ἀδὲν, AA οἷα % πρὸ TH, ἀγπάζεσιν, ἐπιορκῶσι, Texo- 
γλυφῦσιν, . ὀξδολοφατῶσιν. ΜΕΝ. "Afer x : sax odii -. 
(o Mert ov yap ἴσασιν, οἷα ἔναγχος κεκύφωται παρὰ τοῖς 
| κάτω, ὦ. οἷα πεχαιρδόνηται τὰ Φισματα κατὰ τῶν 
πλυσίων, &, μὰ τὸν Κέρδερον, οὐδεμία μηχανὴ TÉ διαφυ- 
quy αὐτός. DIA. Τί φής; δεδοκταί τι νεώτερον τοῖς xd- 


ΦΙΛ. Καινὴν - 


20 MEN. 


vw wie) τῶν ἐνθάδε; L MEN. 
1 5. ϑέμις ᾿κφίρων αὐτὰ ᾿ πρὸς 


opibur, μὴ καί vis T ἡμᾶς | 


ini TÉ Ῥαδαμοαίνϑυος.. 
"ὦ Διὸς, pon 
εἰδότα σιωπϑν 


ἐρεῖς, | 
ἀσφαλές. 


€t 


Νὴ Ale x πολλαί" ἀλλ᾽ d 
ἅπαντας, ὅδε τὰ aw: inva 


γράψεται vesti aoteting 


OIA. Μηδαμῶς, ὦ Mns, ves 
φθονήσῃς, τῶν λόγων φίλω ἀνδεί. 
tar ἄλλα, 
Χαλεπὸν μὲν ἱπ τες ,τὐπίταγμα, xo vans 
IA» ἀλλὼ os γε ἕικα τολρεήϊέον. —'zhi ἢ 

** Tes πλεσίως τότες ὁ πολυχρημοίτες, 5 τὸ 
καϊώκλειςον, ὥσπιρ τὴν Axrdny QuAd loving. — 

2. 61A. Μὰ aryóntpoy sias, 


Πρὸς yee 
Ὁ πρὸς μεμνημένον: 


χευσίον 


τὰ δεδογμένα 


a yah, 


25 Weir ἐκεῖνα Over bei», & μέλις᾽ ay 402005 ἀκέσαιρεί συ NTIG 
“αἰτία wos τῆς xxdods ἐγένετο, τίς δὲ ὁ τῆς wregting Wyt- 


TA? ^ € i € 
poor’ Gd dp ἅτε dis, ἅτε 


two Verfes are (poken by Uly/- 
Ses Ody, a. v. 163 —But it 
is to be obferved, that, though 
Lucian, here, ufex the Word 
φιλότης for [fmiice, yet, almoft 
every where clie, it fignifies 
either Amicitia, or, Amor. 
15) Lake ἡ to be, here, 
Inte v2gative. a. in Dial. xxxiii. 
ἣ eb 4c. Dim exiltima ? 
* ódocalsz:w } The Verb 
ὀβολος α]έν s, as far a | can 
As, acWas iendcred by fanme- 
ror. Nor do Writers of Lexi- 


e. 


ἥκδσας wag. αὐτοῖς. Eixis 
cons gives us more of its Com- 
p'fition, than 6B0xG, alchoogh 
it be plainly compounded of 
that, and ienut, pendero, and, 
therefore, mutt fignity to weigh” 
the very Fartbingss which ja 
jaltly faid of milerly Men, who 
are anxious about the mult mi- 
nute Parts of Gaio. 

T nya; γράψῆαι.)}) A Greek 
Idiom, xalà is uaderílood. [ἢ 
Latin it is expretfed, Tsbi die 
cam feribam, Tor, ia Phorm. 


vae 
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γὰρ Ó& φιλόκαλον ὄντα ci, μηδὲν τῶν. ἀξίων Stas 8 ἀκοῆς. 
παβαλιπεῦ. MEN. Ὑπυργήϊον τὸ T«Urd ce. Τί γὰρ 
ay Ὁ πάθοι "mg, δαότε Φίλί. ἀνὴρ. βιάζοιϊο ;--- καὶ δὰ 
perd, cos δίειμε τὴν γνάμην τὴν ἐμὴν, τ 49ὲν Φρμήθην 
πρὸς Th» xoleemcis. Ἐγὼ γὰρ, ἄχρι μὲν ἐν παισὶν ἦν, ς 
ἀκόων Ὁμήρῳ τὸ "Haube * πολίμως X; τάσεις διηγυμένων, 

b μόνον τῶν ἡμιθίων, ἀλλὰ τὸ αὐτῶν yon τῶν ϑεῶν, exe δὲ 
Xj Τ μοιχείας αὐτῶν, Xj βίας» xj ἁρπαγὰς, τὸ δικας, τὺ 
πατέρων deu; x ἀδιλφῶν | γάμῶς, warle ταῦτα 
ἡγόμην εἰναι ἢ καλὰ, Xj & παρέργως ἐκινέρεην πρὸς" αὐτά. 1o 
Ἐπεὶ δὲ εἰς ἀνδιὰς τελεῖν ἡξάμην, πόλιν «9 ἰγκαῦϑα —— 
ἤκιον τῶν νόμων τἀναντία τοῖς ποιήαῖὶς κελεύοντων, μήτε 
μοιχεύειν, μήτε φασιώζειν, pure ἀρισείζεν. "Ev μεγάλῃ 
ὄν καϑιεφήκειν ὠμφίφολίᾳ, ἀκ εἰδὼς oT: χρησκίμοην avian 
Οὔτε yàp τὸς Subs ἂν weh ἡγέμην μοίχεῦσαι, x) φασισί- | $ 
Tes πρὸς ἀλλήλῳως, εἰ μὴ ὡς περὶ καλῶν TÉÜTOY ἐγίνωσκον" 
£T ἂν τὸς νομοϑίτας taveilia τότοις παραινεῖν, εἰ μὴ 
λυσἠελεῖν ὑπελοίμεφανὸν. - 

3. Ἔπει δὲ διηπόρων, ἔδοξέ μοι ἐλθόντα ward τὰς χα- 
Awpivug τότως Quer(Que, ἐζχερίσαε, τε ἐμαυϊὸν, 15 iw 20 
θῆναι αὐτῶν χρῆσθαι μοι, ὅτε Aurore, τ τίνα ὁδὸν 
ἁπλὴν x βιβκίαν ὑποδεῖξαι τῷ Bis’ ταῦτα μὲν δὴ φιονῶν 
προσ μν αὐτοῖς. Ἐλιλήϑεινν δ᾽ ἐμαυτὸν ἐς αὐτό, φασι, 
τὸ ὃ πῦρ ie T5 xam βιαζόμενῶ». Παρὰ yàg δὴ τώτοις" 
μάλιςα εὕρμσκον - ἐπισκοπῶν τὴν ἄγνοιαν 15 τὴν ἀπορίαν 25 
πελείονα, 49$ μοι τάχιτα χρυσῶν ἀπιδειζαν Bros τὸν τῶν —— 
ἰδιωτῶν βίον. tt ᾿Αμέλει, TL ὁ μὲν αὐτῶν πα mes τὸ πᾶν 
ἥδεσθαι, Xj μένον τῶτο be Grece pulire sire yee sivas’ 
τὸ εὐλαίμον. [| Ὃ 03. v ἔμπαλιν; πονεῖν τὰ πάντα, x. 
μοχθεῖν, ὦ τὸ σῶμα xalarcyxdlur, Poxara X) αὐχμῶν: 20 
le, 4 πᾶσι δυσαρεςβῆϊα, τὸ λοιδορφύμμνον, συνεχὲς ἐπιῤ-. 


* wotas, &c.] Suchasof ἐς οὖ.) Senatius extat - 


Jupiter againtt Saturn. poveibiais, Kam γε φεύγων ^ 
T μοιχείας. Sach as of Mars εἷς τὸ Up περιέπεσον, i$ Plat, '» 

with Venus. de Rep. Cot at. EN 
I γάμες. Suchasof J»pr- Tf ᾿Αμέλει.) Properly, Ne 

ter with Ἴκπο. cura: And hence,’ etcnim, — 


ἢ καλὰ. Virtuous: For the Steph. | 
Stcics called all wirésous AQi- fléGiub] Ariffippus, 6", 
ons xaAà, and the contrary, ΗΠ ‘0 3%) Any of the Cyniey, . 
αἰσχρὰ. “" ΕΝ 


“ 2E EET 


4 
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MiwrwQy, i: Nexvoumeia. 


jekedas τῶ τονόνδηροαν ixi τῷ Ἡσιόδῳ miei τῆς “eras 


S ἴση, ὁ à deem, X σὴν ἐπὶ τὸ ἄκρον avi Caen. 

"Λλλῷ» xeu Q persis χρηριώτων sra pixsMinre, “ἢ dÉd- 

Pec ov esto uss τὴν wrhes αὐτῶν. ‘O δί tis ad wotter 

$ «vato εἶναι "ἡ τὸν wire) ebT ἀπεφαίνετ. —— Hy 
μὲ» we vé "xe τί xe x λέγων; ὅσγε d Was 

ὃ 


$ iv] The followiag:arethoy: 


Thy μὲν τοὶ καιώσηϊα 3) éjvadov ἐσὶν Doo 
Piae ὀλίγῳ μὲν. eJág, peared δ᾽ ἔγγυϑε vere. 
Té δ᾽ &gilss ἰδροῖα ϑέω παροσταίρονθεν ἔϑυκαν 
"Ael: TI hi $ dies εἰμεὸς ἐπὶ adi 


e EAS. 


A. 


ηχὺς τὰ πρῶτον" ἔπη δ᾽. εἰς. ἄρον imma 


Heffod. Op. de D. 


Thus in literal Ewglifb : 


Viees, ia Throwgs, we ma may 
Short is the Viurncy, and: fu 
But, tn the road o 
qb immortal Ge 


take in with Eafe, 
wh nigh tb: y dwell: 
Virtue, Toil aud Stoeat 
have laid 4 long is the Rath 


Fberete, and up- hbillfraigh: fad, at ihe frft, 
Tis ru ged ail ; but, wen ibe Top yox gan 


Thence ym it lier. 


δ᾽ κόσμο. Fhe entient Phi- 
Jofephers afieQed to explain the 
Manner. of God's making. the 
World, aad difputed, to mair- 
tain their leveral Opirions, up- 
on this Point, with great Heat 
and Obftinecy. 

“ft ἰδίας.) The Word ἰδέα 
was commonly Wed, among the 
antient Phil iephess, to fignify 
that genera] Notion a Man hath 
of any Kind of Beings, or 
Things, as one hath a genaral 
Notion or Idea. of an Horfe, or 
a Tree, under which Notion or 
Idea, he doth not reprefent to 
himfelt any one 
Horfe, or Tree, but can equal- 
ly apply this Jdea to any one of 
either Kind in the World. But 


particular. 


By a Fr.end. 


Plate, and others, in Iraitut?on 
of him. have ufed. the "Pere 
ἰδέα to fignify Cexía; and thea 
wpon this Account, that God. 
before he had produced: Things ' 
into Being, conceived and form- 
ed Ideas of the feveral Species: 
or Sorts of Things he was to 
give Being te, snd that, from 
fuch Ideas formed in. the divine 
Mind, each Species of Things - 
tock its Exiftence. Hence, 1 
fay, this Word ἐδέα hath brea 
ufed to figni'y Caw/es and 
hence Dicgenes Laertius, tele 
ing of Plate, fays, τὰς δὲ ἰδέος 
ὑφίςαῖαι αἰτίας τίνας 5 ἄρχας 


τῷ ^4elavT' εἶναι τὰ φύσει συνά- 
cala οἷσπερ ἰςὶν amb. ** He 
* lays 


Mine, ἢ Nixvessarress. 
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my 1 avapexle, xj || ἀτόμες, m κενὰ, κὶ voiTOY Ti9Y ey λον 
ὀνομάτων ὁσημέραι weep αὐτῶν ἡκμον Cvarliwr. x, τὴ πάντων 
δεινῶν ὠτοκώταιϊον, ors wt} τῶν ἱνα]ο των ἵκας Ὁ. αὐτὸν 
λέγων, σφόδρα: yix ας ὦ «τιἰθανὺς λόγυς bro ἔζετο, * gei μήτι 


τῷ ϑειμοὸν và αὐτὸ πράγμα λέγοντι, μήτε τῷ 


υχρὸν ὧν- 


Ἰιλέγμν ἔχειν, κὶ ταῦτα εἶδότα σαφῶς, ὡς. bx εἰν ποτι 
i " ἢ by , 4 ^ , > ^ 

Os, μεὴν τί tiny Ψυχεὸν δὼ ταυτῷ χρίνω. Artes δ᾽ 

ἔπκσχον τοῖς νυξαάζεσι τὔτοις 0e», yh μὲν ἐπινεῦνν, 


͵ , xy 
dri δὲ, ἀνκνεύων ἔμπαλιν. 


** lays down Jdear as certain 
* Caufes and Principles, from 
** whence the Things, that 
* fubfiit by Nature, are fuch 
** ag they aie 9. And whoever 


reads Plato's Parmenides, will. 


find, that he uicth the Term 
ἰδέα, not only to fignify the 
feveral Speeies of Things, 
which he lays down as feconda- 
ry Ceufes under God, but alfo 
tu fignity the fir? Caufe, or 
G«d himfelf. The Jdeas, here, 
mentioned, aré thofe fuppof-d 
to have eriginally been in the 
Divine Mind: Becauíe Lucian, 
in this Placc, ridicules the Va- 
nity of the Philofopher:, in 
pretending to scceunt for the 
original Cuufes cf che (everal 
Species of Beings that are in 
the World. . 

1 ἀσώματα. Plate alfo af- 
fried the Do€rinze of incer- 
poreal, or, fpiritual Beings! 
Ao Y alte τὸν Ot» ὡς καὶ 
τὴν ψυχὰν, ácdpala εἶναι, ** He 
** thirks that God, as aifo the 
© Soul, is ine» poreal.” — Diog. 
Laer t. Lib. iit. Segm. 77. 

Ard Plats himlelf, in his Poe- 
Lticer, jays, Ta yap ἀσώματα 
κάλλιξα δία n μήάγιξα Me 
pabror, ἄλλα δὲ ἄδενι, δείχνυϊαι. 
* For jscerpereal Beige, ας 
*$ they are moft tranfcendenily 
** beamiiul and ample, 


are . 


H 


"Eri δὲ πολλῷ τῶτο ἐκείνων 


** fhewn by Reafon only, and 
** nothing elfe," 

l| aries, καὶ xeà.] ἴα thefe 
Words, he alludes to Epics- 
rsr's Manner of accounting for 
the Origin of the World, which 
was that of affert'ny, — Thst, 
from the Beginning, Nothing 
exilted, but sere Space, and 
very minute Particles cf Ma‘~ 
ter, which he c:licd Atoms, and 
which, by Accident or Chance, 
joined to one ancther, and, in 
that vaft eid, formed thcm- 
felves, by the Help cf Motion, 


into the prefent Order. «f 
Thinge, that is, into this 
World, fuch as we feeit See 


Lacret.—But what firtt put thefe 
fitems into Mction, fo as to 
join one to the other? Mufl it 
not (even upon his own Hypo- 
th-f.) bethe A'mighty Power, 
or God > . 

* &os.) This Sentence, down 
to ἔχειν inclufive, feldom fails 
to puzzle s youcg Reader. 
Wheref. re, U give it, in 1. τὰ] 
Esgh/b, infcrting | explanatory 
Words, as follows: **So that 
* [.ecou!'d cortradi® nether 
* one Pbilsforber, maintaining, 
ἐς that tho very Thing in Quef- 
** fien «sas hot, nor avoker 
* efeiting that ice fame Thing 
** euas cold. 


5 
wx*- 


» - 
^s Mestre, «e Mixstemiria. 


avite: rigs. Tes "LI αὐτὰς 
iare: κὰκ Ths αὐτῶν Vy 


Ss &3 «ὅπ: kr. nup, 
VE. abies) | κ᾿. Tes r4 EZG- 
2 ?— παρχουᾶν 25 Χρεματαν, ipta és ia amc 
S798), X. EK: TUR) Ó6-ZzE€78;, By ETS MOTI Welly 
κ; TZ) £ irs TÉTRa? LT&LUST&; Tees τε τὰν 
MTC ALES Dios Wane ἔς. κξευτί, κ:. 
£2 «τοῖα; καταηγιρῦνσας, (ix δὲ 
Z2x^L; ὧν κ' ταῦτης τῆς 

qe μα παρακοέν με 

reas, € σϑ fea is sa» 
£u "ἃ τάλτες (m oy 1609 


SF 255 


"RT 
Zisss-; τε 


E: 
«τὸς 
PITE 
bea rare Tessas Tr Mtves. 
ἔτσι “ἀλλο ii v7 2E gera), 
UA» to, «τί εἶτα πιλλᾶν % 
Orlba ce 2.433009 Li 
29612599621. 
2. Kus poss wore 5.325 T€ VE; TÉcxP εἶχα, dels ἧς 
Δατυλᾶγω ἐγ ia. salia 79> Tas 1S, m τῶν Ζωρε- 
1555€ uam» Ὁ 3;u257:7. “Hues e avus iz 232i; ms 
τελεταῖς TiZiP mney Tt τῷ ate tes meas: > καί ἐγειν 
fx: a £2 42.65; x 6T asl; GIL TUT. 
"Apo ὅν errem lavat, παρά τοῦ: Tra? Cee αξακενον 
καταϑεσιν, Md "a Nn Tüptzix? ver Beserz:on, 
26 MET was’ avri, art μέν ris x ec$u, τις i5 ὁ «pre 
B, iy e ay τι; ἕλοιτο εὖ fer Ke: 64 ἀναπνδεσαις, 
© o; $1257 Tass, ἔτεινεν fp) Βαουλῶν 9». "Eber δὲ, 
ev rye Ti τὰν Xa) Garo, els ép X ϑισχιτίω τὴν 
Tia", πολιᾷ pr τὴν κόμαν, “ἄνεμον et μάλα ciun» xz- 
2 ς θεμένων, Tarun δὲ ἢ 47 αὐτῷ Mies «2; AinPus δὲ 
) κεϑικξεύσας, pochus ἔτυχον wag «UT, io e» S&Aeile 
pacis, xadnynracsas pes τῆς cds. Najaruedy δὲ με ὁ 


; - 
1755412515 


? = 
&262 25 


$2 a? 


ΤΙ 


ἄννβ, πρῶτα μὲν μέρας ὑννία; x5 εἴκοσιν, dux τῇ σελένη 
a Edun Ὁ», ἔλεε, κα γον ἐπὶ τον 'Ev2p£rw, ξωδεν BS 
30 dia Aha 76) o sci" Tiva μακρῶν ἐπελέγων, 45 s 


eden xa. ἥκικον. Ὥσπε; yep οἱ φαῦλοι τῶν ἐν τοῖς &- 
gers xr viam, " ἐπέτρολριν τι Xj 5x ἀσφαλὲς ἐφϑεγγετο" 
πλὴν ἀλλ᾽ ἰώκει yi τινας ἐπικαλεῖσϑαι δ κίονας. Μετὰ 


* ὡς εἶχον τόχες. διεῤδακκ: 
jud ci ufly colerves, that Eye, 
here, is not to. be taken for 

pifum, bre that te Phrafe is 
^ the fume Nature with thefe 
μα] ones, ὡς ixac o; εἶχεν 
áfi-; andl ὡς ἥκατε; εἶχεν paran;, 


as cvtry one bad of Werth, 


or ef Streng: b. So, here, ὡς 
εἰχον τάχως ügnifics, ar 7 bed 
of Speec, that is, according to 
my Stare sf Specd , for, 1 tup- 
pole, Stephanus means tat, 
ftii&ly fpesking, τάχος is che 
Genitive Cafe of & Quant fy 
urdcrfiood, 


~ 


eyes 


a À aa —— ἡ 


, N , 
Miverz(», ἡ“ Νεχνοιαντείδει" 


3$ 
yi τὴν ἐπωδὰν τρὶς ἄν us ποὺς τὸ πρόσῳπον ἀποπΊυσας, 
travit πάλιν, bite τῶν ἀπαναγίων ττρεσξλίπων. Καὶ 
olin pi xui» τὰ ἀκρέδρυα, mé» δὲ γάλα, Xj parte; «lor, 
) 76 τῷ Xodexy ὕδωρ. Evo δὲ ὑπαίϑριΦ’ ἐπὶ τὴς πόας." 
᾿Επεὶ δὲ ἅλις εἶχε τῆς προδιαιτέσιως περὶ. μέσας * νύκτας 
ἐπὶ τὸν Téy;sle wolapedy ἀγαγὼν, ixx9n$ Tb pes να. art. 
fas, S περιήγνισε δαδὶ "Ὁ σκίλλη, 15 ἄλλοις πλείοσιν, 
ὥρμα Xj Twv ὑπωδὲὴν ἐκείνην ὑποτονθερύσας. Eira oder Ht 
T καϊἐμαγεύσας, xj mina, ja μή βλαποίμειν ὑπὸ 
τὸν φώ κσρεῖτων, ἐπανεῖ,, ui. ἐς τὰν οἰκίριν, § ὡς tixorlo 
ἐναποδιζονται. Καὶ ^T λοιπὸν ἀμφὶ whey εἴχομεν. Αὐ- 
τὺς μὲν yr Μαγικάν tiv tov Sonne, τὰ πολλὰ ἔοικυῖχν 
τὴ Μηδικῇ. Ἐμὲ δὲ Terese) φέρων ἐνεσκεύασε τῷ Sr 
s TN λεονίῇ, " perii τῇ Ape x παμκελεύσατο, ἣν 
mei με τὔνομεα, Μένιππον pets μὲ λέ Yun Ἡ; κλέα V5" 
» : ᾿οδυσσία, 5 "Opie. BIA. ‘Ds Ἢ τί τῶτο, ὦ 
Minwxe; 9 γὰρ συνίηρεε Ti» αἰτίαν ἅτε τῷ cxt, urs 
TAY eoi? »», MEN. Kei μὴν πρόδηλόν y Tere, x 4 
aras dsrébpnloy. Ἐπεὶ γὰρ Te wes ἡμῶν Carles. is 
ade li xe ἐλυλύϑεσαιν. ἡγεῖτο, εἴ με ἀπεικοΐσειεν αὐτοῖς, 20 
ῥαδίως "T τὸν TÀ Αἰκκᾷ φιυρὰν διαλαϑεῖν, X ἀκολύτως 
παρελθεῖν, ἅτε συνηθέξι;σν τραγιχῶς μάλα walemryemiss- 
μον ὑπὸ τα ruere. 
c. “Hy δ᾽ ὧν ὑπίφκινιν ἡμέρα, GÀ κα]ελθόνες ἐπὶ τὸν. 


wlan», περὶ ἀναγωγὴν ὑγιγνόμιϑα. Παρισκεύαφο 025 
«αὐτῷ x σκάφῷ», ἡ lospos, 99 μελίκια͵α, 19 edhe ore: 


* γύχτας Ὁ The Ploral num- 
ber ot s is 'requently ufed, 
inftead of the Singular. Steph. 

T καϊαμαγεύσας.) 1 think if 
there was fuch a Word, in 
Latin, a8 magificant, ο΄, οἷα 


Ergisfo, as bewizarding, each - 


would more exactly expre(s 
καταμαγεύσας, than sxcan/ans 
doth. 

§ ὡς exo] Ai Devas: That 


is, juft after being rubbed and 
purified. Me is underttood; for - 
me habes, in Latin, i» a fim: lar 
Expreffion. 
|| καϊεληλύθεταν,) Attice, pro 
καϊεληλύθεισαν. ᾿ 
OTI ἱερεῖα, καὶ μια} ἰκραῖα.1 Thefe 
Words are Ipoken, in Ridicule 
of Ulyffes's Preparations ia ἐ1:- 


mere 


Ἔνθ᾽ laghia μὲν Περιμιήϑης Biptney Oe ^ 7t 


Εἶχον. 


Aod, 
IIpeTà μελιχρῆτο' uÁÁÁ——— Hore Odyff. Lib. xi. 


H 2 


^ 
Eres 


76 
πρὸς τὰν TEAR χρήσιμα. Exezrrousres ὧν ἅπαντα τὰ 
ταβεσκευασμῖνα, Mw δὲ x αὐτοι. 
* Βαίνορειν ἀχνύμεναι, ϑαλιβὸν κα! ἃ δάκρυ χέονιες. 
Καὶ μέχρι Mis Tw ὑπερβερέμεθα ty τῷ ποϊκμῷ. Eira δ᾽ 
κἰσεπλούσαμεν ἰς τὰ CAG x τὴν λίμνην, ἐς ἦν ὁ Ἐνφράτης 
ἀφανίζιαι. "Περαιωϑένες δὲ 3; ταύτην, ἀφικνάμεθα i 
τι χωρίον — ΄ς ὑλᾶδες, x; ἀνήλιον. Ἐς ὃ &zxocáilt 
0007 (sivo. δὲ ὁ Mab cete ra; ) βόθ;ον τε ἀυξώμεξα, ὦ τὼ 
μῆλα ἰσφίξαμε, Xj τὸ esum mt; τὸν βοθιον ἐσπείσαμεν. 
100 δὲ wy b TocHTe Paix καιομένην tee, Mx ἔτ᾽ d- 
pela τῇ φωνὴ, παμμέγιϑες δὲ ὡς eig τε ἣν ἀνακ:συγὼν, 
δαίεανώς τε cus πανίας ἐπεξοξτο, xy ποινὰς, τὸ Ἐμνρ»ύας, 
Tox νυχίαν Ἑκάτην, κ᾽ αἰπεινὴν Πε;σεφόνειαν, πριερα- 
pa[rus ὥμο βαρθωχ κά tere τὸ ἄσημα ὀνόμαϊα τὸ πολυ- 
15 σύλλαβα. "Evbds X» wevle ἱκεῖνω ἐσαλεύέο, ἢ use TW 
ἐξωδῆς teleG@- ἀνιῤῥήγνυϊο, Xp » 0A«xà τῷ Κερβίρν cej- 
peor exe, καὶ τὸ πρῶγμα ὑπιρμιώτηφες hs τὸ cae 
ἐρωπόν. 


Minwa@, ἃ Nexvesassiia. 


© Babousy, &c.) This Verfe 
is alfo tsken from Hemer, ib. 
meStethanus obferves, ccncern- 
ing the Word 3axsjb, in this 
Line, thet it is generally ex- 
“plained by διύγρον, ‘ere; but, 
. fays he, “ Cemmodius sderes 
** lacrymas ibi. intelligere poi- 
*'* fumus que m:sgaa ubertate 
*" ex ocalis profunduntur, ut 
V Frordes ex Arbcribus.” Per- 
.hape, he would have accounted 
for the Metaphor, fiill more 
- matorally, if he had faid, ** Ut 
* Gemma ex Arboribus, ar 
© Bul break ougef Trees." 
T$ υυχίαν, δὲς. Here is 
an Heroic Verle, which, whe- 
ther it ftands thus in ary Poct, 
is what Ido not know. [am 
at to thing that Lycian pieced 
it together out of two Fragments 


ef different Verfes, as he hath, 


done that in Charen. 


Nice by ἀκμφιρύτη, βᾳασιλεὸς 
δέ τις sbx Eas εἶναι. 7 

Bot it fcems a little. ftrange 
to me, that he fhou:d meke Ufe 
of the Epibet aimtàv αὶ and, 
till I can find a good Avtho:ity 
for his fo dong, | fhall believe 
he fhould have writ it éeahzy, 
becsu'e Homer, FE Lib. ix. 
hath it, 

Κμιλήσκως᾽ “Ane καὶ 

Περσεᾷον. la» 5 


And again, Odyf xi. 


"eue c 

Περσεφονίᾳ, . 
ard eve-y where elfe in tbe 
fame Manner.  liefides this, 
the Epithet ἐπαίνην, Jerrendam, 
feems much better applied to 
Proferpine, than αἰπειην, exe 
celfam. 


& of 
Ese way 


λλΐδη καὶ ἐπαίνη 


"EDu-" 


17 


Μένιππ», 4 Nexvauarrun. 


* "EXjucts δ᾽ ὑπένερθεν ἄνκξ ἐνέρων ᾿ΑἸδωνεῦς. 
Kaltfainle yap 4)y và πλεῖξα, X; λίμνη, 9; ὁ Πυιῷλε- 
γίϑων, X; τῷ IIAsrexQ» τὰ βασίλεικ. Καϊελθόνιες δ᾽ T ὅμως 
δὼ τῷ χώσμαϊῷ., τὸν pir Ραδάροαινθον ευφορεεν τεθνεῶτα 
poses δεῖν ὑπὸ τῷ δίως. ὋὉ δὲ Κίδε;,Φ- ὑλάκτησε piv Te, 5 
x 1 παρικίνησε᾽ ταχὺ δὲ pew κρέξαν Ὁ’ τὴν λύραν, waga- 
χρῆμα ἐκοιμήθη ὑπὸ τῷ μίλως. Emu δὲ πρὸς τὴν Mum 
ἤλθομεν, μικρῷ MU dV ἱπιραιώδημιν, ἦν γὰρ δὴ πλῆρες 
τὸ srophpsion, ^j ἐὀιμεωγῇς ἀνάπλεον. Τρχυματίοι δὲ πτάνες 
ἐπίπλεον, ὁ μὲν τὸ φσχίλῷ», ὁ δὲ τὴν. κιφαλὴν, ὁ δὲ ἄλλοϊο. 
τι συπετριμμέν-" feds δοκεῖν ἔκ To» πολίμῳ παρόντες.. 
“Ὅμως δ᾽ ὧν ὁ Brice Χωώρων, ὡς εἶδε τὴν λεοναν, οἰηθεὶς 
ps τὸν Ἡρακλία εἶναι, denial με, XQ διεπέρθρευσί τε. 
ἄσμενῶ». 1) ἀποῦζει διεσήμεαινε τὴν«ἀτραπέόν. 

6. 'Esa δὲ ἥμιν ἐν τῷ ὑκότῳ, wed μὲν ὃ Μιθμξαρ- 15° 
Carns. Kimepery δ᾽ ἐγὼ κατόπιν ἐχόμενος αὐτῶ, ἕως. τορὸς 
λειμεῶνα ye» ἀφικνόμιθα τῷ ἀσφοδίλῳ κα ἀφυῖ.».. 


. Ἔνθα oh πιριπίτοο ἡμᾶς ὃ τῇ γυῖκι τῶν νικρῶν αἱ. 
ἐκιαί. Kell’ ὀλίγον δὲ τοροϊοῦες, παρνγινόμιϑα πρὸς τὸ 


εῷ Mira δικαςήριον. ᾿Ετύγχανε" δὲ ὁ pi» ix) 9phw turds 20 
ὑψηλῶ καθήμενος. Παρειφήχρισαν δὲ αὐτῷ Monek νὰ ἡ 
T ᾿Αλάφορες, Gg Ερμνύις. ἙΕτίρωθεν δὲ προσήγονἶο πολ- 
Ael vum ἰφιξῆς ἁλύσει μακρᾷ διδιροίνοι. ᾿Ελέγονϊο. δὲ gw. 
yas μοιχοὶ τὸ sro; veGerxo!, Xo TUIS, X κόλακες, . X; 

συκοφάνται, τὸ Tost “μιλ» τῶν παία κυκάνϊον O τῷ 2 5 


Biv. Xopis οἵτε πλέσιφι. κὶ τοκογλώφοι. mporitirar, 
ὠχροὶ, ἢ τρογάφογες, x ποδαγροὶ, li κλοιὼὸν ἵκας (ὃ. αὐ. 
: nn τῶν. 
᾿ Ἕδδεισεν, &c] How. IL ——— và. N - καϊὰ foi 
Lib. xix. Upon the Shock giv- . hire xac, ὁ 
en tothe Earth by the-Batde- "Qxíl τετριγυῖα. 1]. xmi. v. 
of the Gods nea: i rey, 


Τ ὅμως. Nevertbeleft : That 
- js, though every Thirg appear- 
ed frightful to deter us. 

I wepaxines.] Παρακινέω is 
enerally takea, in a Paffive 
gente, and fignifiee, ixdecore- 
meveor, aod, from thence, it 
fignifics, mente émovsor, οἵ in- 
furerem-vertor, Steph. . 

ὃ τετριγυῖαι.) Fefing wpen: 


101. . 

[| ᾿Αλάςορες.7 The Gratnma- . 
riaos agree that 'AXécop figni- 
fieth' an evil Genius, who in- 
flids upen Men areca, poten. 
be-fargetten, that is, grievcus 
Punithments. Sreph. 

LT χλοιδν, ὁ xdgaxa.] Kreis, 
a κλείω clawdo a Neck-Yoke 
—Sepb.——~The xipef was, 

H 4 Woody, . 


"8 


4 


Mo;rz$e, ἃ Nixssuzrrix. 

Ἔδιεῦτις ὧν ἡμεῖς 
τὸν ἐπολογυ ρεὶννν. 
παράδοξοι esee 


τῶν X) £:o11: ὃ ἀλαῦιον ἐπικείμενος. 
fu:wuiv τε TX γιγγίμενς, νὰ ἤξυεμεν 
Καὶ ηγήϊεν δὲ αὐτῶν καινοί τινε; S 
OIA. Tux; ze wes Διὸς; p yi) ὀκνέτης ὁ τῦτο εἰ- 
Swur, MEN. O:c3d mu vaviasi vas wits τὸν pases 
ἐποιλυμίνας σκιὰς ἀπὸ τῶν σνμέτων; DIA. Πανν μὲ 
ὅν. MEN. Αὗται rer» iru) ἀποθάνωμεν, κπ'᾿ ηγοιῶν! 
τί, ὃ nal zpexglugics, x διελέγχυσι τὰ πεπριγμίνα zx 
was τὸν Bios’ x epeica τυὶς αὐτῶν alim δυκῆσι», 
1Oaz7s ἐεὶ event, x μαδέπἶι furiis τῶν σωμάτων. 
‘Oo? s s» Mi»; xus) us Bieler ἐπίπιμιτιν ἕκαςον ἐ; τὸν 
τῶν &7193) χβον, den. ὑφιχοῖα καὶ ἀξίαν τῶν silex- 
μημείνων" % pé s ἐκείναν nwile τῶν ix] τγλετοις τε x 
ἀςχαῖς τι | υφωμένων, xj ᾿μονονυχὶ e προσκυνεῖσθαι w8,3- 
Ἰς pesveslwv, τήν τὶ ὀλεγοχφϑεῖον Aa ami αὐτῶν, % TW 
ὑπεοψία» pus raTlpartoe, 5 ὅτι μὴ iennmle, Svaled ve 
δες avro, x ϑυηϊῶν ἀγαθῶν τῆυχηκότες. Οἱ δὲ ἐσε- 
δυσάέμενοι τὰ λαμπρὰ ἐκεῖνα wala (sAsTu; rife, x; γίνη, 
x ᾿ δυγατείας) ψυμνοὶ κώτω γενευκότες, παρμρήκεισαν, arr 
Crore nue NI s τὴν παρ ἡμῖν εὐδαιμονίαν" 
ass ἔωγε rave ὁρῶν, ὑπερῆκαι;ον, e t TD yw, Frets 
αὐτῶν, προσιὼν à πσυχῇ was ὑπεμείμενκσκον, " Or ἥν 
“ maja τὸν βίον, ὁ ἡλίκον ἐφυτᾶτο τότε, ὃ ἡνίκα τῦολ- 
* Aoi μὲν tater iai τῶν ψφοθύρων. wajusixuver, τὰν wpe 
οδὸον αὐτῷ sri peior: $6, ὀθόμεναί 7 ὃ ἀπεκλειόμεενοι 
'" jg τῶν εἰκῇῶν" ὁ δὲ μόγις ἂν τότε ἀναϊιλας αὐτοῖς 
“πορφυρᾶς e. ἢ migixgur@, ἢ δικποίκιλθ», εὐδιέεροος- 
* yes «lo S pax zeige &xeacvuy τὸς πρσειπένιος, ἂν τὸ 
46 eio ἣν τὸν διξιῶν τ; δείνας δοίη κα αφιλεῖν».᾽ "— Ἐχεῖνοι 
40 μὲ» ὧν ἐνεῶν]ο axe. tg. 

7- Ts δὲ Mowei peice τις " πρὸς yeu ἐδοκεέσϑη δίκη. 
Té» yap τοι Σικελιώτην || Διονύσιον, πολλὰ Xj ἀνόσια ὑπέ 
: τε 


probably, feme maffy Iron, 
having a Beak like that of a 

Crew, ani thereby, fitted to 
pierce and break — through 
eny Thing that was folid ard 
ftrong. We cal] that Sort of 
wca Handfpkc, with which 


we break up Quarries, 
** Creato." 
* ἡνίκα.) Quando, or quum : 
ἕνεκα, quia, or (απ, " 
| Διονύσιον.) This was Dif 
nyfras 1. of Sicily, 3 moft ia- 
human 


“Minww@, à Nexvesarreies. 


41 Δίων κατηζορηϑένα, 19 


79 
T ὑπὸ τῆς τοῦς xalapap- 


Ἵν;ηϑεῖα, παιελϑὼν ‘Aplsscwm@ ὁ Κυρηναῖν; (ἄγυεε δ᾽ αὖ- 


te ἂν 


τιμῇ, 


5 δύνώϊδαι iio» d» τοῖς κάτω) 
τῇ χιμαίροι tered Serre, wapidues τῆς καὶ 


μικρῷ δῶν 
x- 


' 
, 


qu» πολλοὶς αὐτὸν τῶν * πρεπαἰδιοροόνων πρὸς αργύριον γ- 


hbemen Tyrant. After the 
Death of *his Father, Dionyfes 
1. he gave bimielf up intuely 
to Revelling, and the Mafficie 
of his Subje&s. Upon thia, 
Dion, Brother te bis Fa:her's 
fecond Wile, 2 Man of great 
Humanity, Learning, Military- 
. Skill, ard Spirit, formed 4 De- 
fign to dethrone him; bet, wp- 
en the Tyrani's di'tovering it, 
he fled to Corinth, and, returning 
thence with fafficient Forces, 
depofed bim, and made him 
fly to the Leresfans, a People 
ef Italy, «hen in Alliance with 
bim. Here, by villainous Me- 
theds, he got the fupreme 
Power into his own Hands, 
and then ricted, 'ravifhed, rob- 
bed, ard murdered, ae he had 
before done, at Syracufe. At 
Jength, when he was determin- 
ed to mike a general Slaughter, 
his Forces were oppo'ed and 
fouted, and he himfelf oblized 
to fly back again to Sicr/y, 
where he farprifed Syrecefe, 
and, once more, made himfelf 
Matter of it. Upon this, Dim 
formed a fecond Confpiracy, 
which took EffeQ: For he οὔ» 
liged the Tyrant to fly to Co. 
rintb, where, that he might no 
Fonzer appeer formidable, and 
fo preferve his Life, he turned 
Buffoon and = School mafter. 
Died Sicul. Lib. xvi, and Fxf- 
tin, Lib xxiHie being re- 
deced, to live the Life of a 
School- mafler, feems.& manife 
Judgment upon bir, for all his 


wicked Practices, 

T ὑπὸ τῆς code.) Probably, 
Lucian, here, means to infinu- 
ate, how eontrary the ftri@ 
Morality aod Principles of the 
Stews were to the enormous 
Pra&ices of Disnyfins, who 
thoyght himfelf, as it were, li- 
cenfed to do what pleafed him, 
from the Doctrine of Arifippus, 
who frequented his Court, and, 
being an Epicarcan Philofopber 
{that is, a wicked Madman) 
held, That Nothing was good, 
but Self.Gratificattoa, or Please 
fures Nothing evil, but Pain -- 
of Body or Mind: A monftrous 
Do&iine, that plainly encou- 
rages Men to fet all their de- 
praved and vieleut Appetices. 
loofe upom one saother, loofens 
all the Ties of Virtue, and. 
Bonds of Society, and tends to 
make Mankind a Multitude of 
Fiends and Montters. 

- © φρῃπαιδευμένων, 1 Plutarch 
fays that, Disnyfus’ePalace waa 
very dufty, becaule many Ma- 
thematicians, who fludien theres 
drew their Figures ia Sand, 
He certainty was a Lover and 
Encourager of Learning and 
learaed Men; for he heard 
Plate, with great Pleafure, and 
efteemed bim fo highly, as to 
preniie him a confiderablé 
Tract of Land, to fet op hie 
new Form of Government ia. 
Arcbytes, the great Mathemae 
tician, and Pythagereax Philofo= 


pher, had a vat. laduence = 


8o 


MinaxG@, 8 Nixveuarrua. 


xieDu. apos. ᾿Αποςάδις δὲ ὅμως TE δικαφηρίε, “πρὸς τὸ 
κολχφήριον ἀφικνώμιϑα. “Evde δὲ, ὦ φίλε, πολλὰ xj ἐλε- 
Mrd ἥν duüceé vi xj Mv μαςίγων τε yàp aus ψόφῷ» 


. 7 LS » N ^9 9 8 ~ 
»xxXile, % φέρ» Tay tre ΤῈ 


πυρὸς ὀπ]ωμένων, ὉΤ set 


5 Crus, καὶ κύφωνις, X) τροχοὶ, κὶ 4 χίμαιρα iexdgutit, x; 
ὁ Kéote(p» Digdanls’ ἰκολάζον!ό τε pm wr, Buc» © 


Asis, δῶλοι, σαϊράπαι, πίνηϊες. πρλόσιοι, τ]ωχὸι" 
τίμελε πᾶσι τῶν τέϊολρμεημείνω». 


μίσαμεν ἰδόνες ὁπόσοι ἧσαν 


1Oei δὲ ἐνικαλύπίονε κᾧ ἀπεςρέφονῖο. 


~ 


Ὁ μεε- 
᾿Ἑνίως δὲ κὐτῶν ro ἔγνω;- 


τῶν ἔναγχίῷ» τῆελευ)ηκότων" 
Ei δὲ x} πτροσφλέποιεν, 


“λα δωυλοπριπίς τί τὸ κολακευτικόν᾽ x) ταῦτα, πῶς eit, 
βαρεῖς Wi, x ὑπιερόπαι παρὸ τὸν βών ,---ὡς μέν ves 


ε [4 ^ ^ 
νησὶ ἡμἤέλειο TN? καχῶν 


παλιν ἰκολάζονἶο. 


Diddle, ἡ διαναπικυόμενοι 


Ij ἢ. Καὶ μὴν κακεῖνα sides τὰ pulla, τὸν I£iova, "ἃ τὸν 
Βίσυφον, xj τὸν Φρύγα Τάδαλον χαλεπῶς ἔχρίϊα, τὼ τὸν 
γηγενὴ Tide Ἡράκλεις, so@- ; txsilo γὰφ τόπον ἐπέχων 


&yj8. Διιλϑόνις δὲ kí τότυς, ἧς τὸ πιὸίον 
τὸ ᾿Αχεράσιον᾽ ἱυρίσκομέν τε αὐτόϑι. τὼς 


ῥ- “τε x 


20 rds ἡρωίγας, x) τὸν ἄλλον ϑρίιλον τῶν νεκρῶν, xalé ἔθνη X 
φῦλα Viailaptrsg τὸς μὲν mra aue tives τὸ weallidvles, 
"ἡ. ὡς φησιν “Opene@-, ἀμενηνές" τὲς Bi νωλεῖς κὶ συνεξη- 
κότας, Xj μείλιξα τὸς Αἰγυπ]ων αὐτὰς, δὰ $5 wedvag- 


xij τῆς “ ταριχείας. 


25 πάνν τι ἣν ῥαδιον" ἅπαῆες γὰρ ἀτεχνῶς ἀλλήλοις 


him: And 4riftippus ufed to 
tell him, te hie Pace, That he 
frequented his Court, becaufe 
be wanted Money from him. 
Χρημάτων δεόμενος «σαζὰ σὲ ἥκω, 
fays he. To which, in Parti- 
caer, Lucian probably, here; 
alludes. See Diog. Laert. in 
Plat and in A4riftip, . 

T cptBacs, x κύφωνες. Στρέ- 
Ban, properly, Ggnified a woed- 
en Inítrument; with which, by 
the Help of Wedges, Ship. Car- 
penters bought the Planks of 
Ships clofe to 
Ie was fo called, from cpéte 
er@, and was alfo made Uie 


the Timbers. ὦ 


Τὸ μέν ve διωγινώσκειν kage, ὦ 


γενονΐδ 
. $4010), 


of to prefs Men, jn Order either 
to torture, or to put them to 
Death. Stepb- Κύφων was an- 
ether [nftrument, ‘* quo vin- 
*€ ciebantur aut tarquebantur 
** Nocentes," as Stephanus ob- 
ferves: And, as it was fo 
named from χύπτω promum- 
facio, or, incureo, it, probably, 
was fome Sort of an latrument 
that brought the Neck. and 
Koees together, refembling the 
Panifhment of Tying Neck aad 

Heels, ufed to our Soldiers. . 
* capxtiac.] The saacient 
Egyptians embalmed  tbeip 
. Dead 


\ 


Mises Qo, καὶ Necvesesrrsies. 


ὅμοιοι, τῶν ὀφξίων γεζυμρενομοίναν" wA» μόγις τὸ διὼ πολλῷ 
- ἀνωθευράνις αὐτὰς ἐγινώσκορεν. 


δι 


“Exssvlo δ᾽ i ἀλλήλοις 


ἀμακυ οἱ xy ἄσημοι, τὸ ὀδὲὶν ἔτι τῶν παῤ ἡμῖν καλῶν φυ- 


λάτ]ονϊες. 


Ὥρε πολλῶν ἐν ταὐτῷ σκελίϊδν κειμένων, "ὦ 
4 e f * D * δ / à ' ᾿, 
Ἵν ὦν ομοίων, ^ Φοβερόν ts 35 διαάκενον ὅτων, % 
γυμνὰς vig ὀδόν)ας zpedausovler, xópwv septs Wenger, s 

τὸν 


τὶ διωκρίναιμε τὸν Θεσίτην ἀπὸ TÉ ward Νιρίως, ἢ 
pilairay "lgo» ἀπὸ τῷὸ * Φαιάκων βασιλίως, καὶ Πυῤῥίαν 
τὸν μάγειρον ἀπὸ τῷ ᾿Αγαροίμνονῷ»ν. Οὐδὲν ydg ἔτε τῶν 


tresAnsey γνωρισμάτων 
és& ἣν, ἄδηλα ny Ta 
γοϑα! δυνάμινα. e 


9. Τοιχρέρϊοι buivk push, Wie μοι ὁ τῶν ἀνθρώπων 
AiG πομπῇ τινι μακρῷ προσεοικέναι, T χορηγεῖν δὲ καὶ Re 
Tíilu» txase ἡ τύχη, διώφορα x) ποικίλα τοῖς πορπευ-} 


ταῖς σχήμε)α wmporddtluce. 


wine, βασιλικῶς διεῤκεύασε τιΐραν τε ἐπιϑείσα, 


λαδῶσα 4 


Τὸν μὲν yay 
^ δ. 


puerus παραδῶσα, X) shy κιφαλὴν ςίψασω τῷ διαιδήμα- 


^ 


v τῷ δὲ, οἰκίτω 
Sivas ἰκέσμησε, τὸν 


sreslejecrü» γὰρ οἴμοι Ov γιίσϑαι thy Stay. 


qiu περιέθηκε" 
ὲ Aaptoptor Xj γελοῖον are tox sua os! 20 


τὸν δέ τινα, wea 


Πολλάκις 


δὲ cid μίσης τῆς πομπῆς μείδαλε τὰ ἐνίων cysuwla, bx 
a 


Sire is τὸ IAG διαποροατῦσιι,. 


pílusqun, 
Ὁ μὰψ. ὦ 
εν 


ex, ἰτώχθησαν, ἀλλὰ 


τὸν μὲν § Κροῖσον ἡνόγκοσε τὴν τῷ οἰκέτῳ 
σκευὴν ἀνωλαξεῖν, τὸν δὲ Μαιαάνδριον, τίως 25 


τοῖς éixirwug πομπεύοῖκ, τὴν || Πολυκράτως τυρανεῖϑαι 


Dead in fuch a manner, that the 


Bodies remain entire, even to 
this Day, as they are frequent- 
ly found, in thei: Tombs. 

ἊΝ φαιάκων βασιλίωςἾ Alci- 
‘Meus. . 

T ἀνεπίγραφα ] Titulis-caren. 
tias that ie, wanting-Marks- 
ef DiftinG@ien, whereby they 
may be kaown from acy other 
Bones. . 

I χορηγεῖν) To dothe Office 
of a χορηγὸς, who was the 
Peifon appointed to manage 
the Aibentan Players, Dancers, 


‘ard So emnitier, 


μέ. 


and Mufic'ans, and had the Di 
re&ion of their Dieffes ard Per. 
fermances, either on tte Thea- 
tre, or upon the public Feftivale 
He alfo was 
to find them in all Neceffaries, 
Potter and Steph. 
ὃ Κροῖσον.) See your Di&i- 
onary. . 

|| Πολυκρώτως.} The Story of 
Polycrates’ is very extraordi- 
nary, and fs related, to this 
Purpofe, in the iiid Book of 
Hevodotas.—He firft feized upon 
Samei, thea ccpque;ed many of 

‘the 


5 


Vrei, παρέμενεν, ἀλλ᾽ encore τὰ lO 
oma, τὸ ὑπ᾽ ἀδωὺς ἔτ’ διαπρί- 


82 Miuxz@, ἢ Nixosuayrtin. 
μεδενίδυσε, X) μέχρι nn toe εἴασε χρῆσθαι τῷ σχή- 
pali. Ἐπειδὼν εἴ e τῆς wopemns * χαὶιγὸς ara po 6s, TH 
γικαῦτα ixarG ἀποδῶς τὴν σκευὴν, "ὦ axcduckusrG~ 7$ 
exmes pile τῷ σώμα», ὥσπερ ἣν πρὸ TE, γέγνέκι 
$ μηδὶν τῷ πλησίω διαφέρων. Ἔνιοι δ᾽ Sx ἀγνωμοσύνης, ἔπει- 
as d ἀπκῆῇ τὸν κέσμον ἱπιρᾶσα ἡ τύχη, ἀχθονϊα! γε, 
) ἀγαγακ]ῶσιν, ὥσπερ cinuwr τινῶν ςερισκόύμενοι, τὸ BY 
a Weis ὀλίγον ἐχιήσαν]ο ἀποδιϑόν]ες. Οὐμεαν δὲ X) τῶν ἐσὲ 
τῆς σκηνῆς πολλάκις iwpxxivas τὰς τοαγικὰς ὑποκρῆὲς 
10 rv; τρὶς τὰς χρείας τῶν δραμέτων, aegis μὲν Ketoslas;. 
ivisls 3 Πμώμως γιγνοβμείνες, 4 Ἄ γαμίμνονώς" Xj ὁ «y. 
τὸς, εἰ τύχοι, μικρὸν ἔμπροσθεν 'μώλα σεμνῶς τὸ τῷ Ké- 
κροπῷ: ἢ Ἐριχϑίως σχῆμτ μιμησάμενῶ.,. pil λίγον οἰ- 
κίτης πιροῆλθιν ὑπὸ τῷ cre κικελευσμένῷ». — "H3. δὲ 


. 4 


the A gean Mflands, and took 
feveral Tuwas upon the Costt 


of fa; and all this, without 


the leaft Int:rruption of his 
Succefs. Upon which, Amafs, 
King of Zgypt, fent him a 
Meffage, to deüre he would 
throw away whatever he had of 
greateit Value, and the Lofs of 
which would moft sffi& him, 
for that his £ucceffes were too 
extraordinary, aad muft be fol- 
lowed by fome terrible Difafter, 
if he d:d not infli& upon him- 
felf a Share of the Misfortunes, 
which neceffarily attended this 
Life. Upon this, Pelycrates took 
an Emerald S:gnet of ineftima- 
ble Valve, and, getting into a 
Boat, went out to a good Dif- 
tance from Simes, and there 
dropped it into the Sea, before 
many Witneffes. In four or 
five Days after, he had a Prefent 
made him of a fine Fifh, in the 


Belly of which was found this. 


very Signet. Of which furpriz- 
ing Piece of Fortune, when .4- 
mafis had been informed, he in- 
ftancly fent Ambaffadors to Po/y- 
crates, by whom he renounced 


alifuture Commerceand Friend- 


fhip with e Man, who muft. 


come to fome dreadfu) End. 
His Apprehenfiong were, in the 


End, verified; for Orates, Go 
vernor ef Sardis, under Cyrus, 


having, by Way of a-Lure, in- 
vited Peyerate: to come snd 
accept of & great Treafure he 


‘had at his Service, whereby to: 


puth on his Conggefts: Pély- 
crates thereu created his. 
Secretary, Meaxdrias, Regent, 
in his own Stead, and went to 
wait npon Orartes, who inilaat- 
ly fezed and crucified him. 
And, thus, did Meandrias get 
the Puffeffion of his Crown.— 
Her^dttus mentions nothing of 
Meaxdriur's betraying him to 
Oreetes, as Lucian gives us to 
believe, in Charon, and, I 
doubt, whether any Hiftory, 
we have now extant; gives that 
Account. 

* καιρὸς erapf^9w.] That is, 
* when this Life is ended." 

Uf awails ἡ τύχη That is, 
** when, at the Hour of Death, 


* Men muft part with all their 


worldly Poffcflions.” , 
wigag 


Mivwx@, ἢ Necvosscerreia. . 83 
πίρας ἔχονθ. τῷ δρώμαϊες, ἀποδυσάμινος tages αὐτῶν 
τὴν χρυσόπαφον xx» ἰσϑήτω, XQ τὸ προσωπεῖον awe- 
biG, κὸ καϊχβὰς ἀπὸ τῶν ἐμδοϊῶν, πίνης Xj ταπεινὸς 
wedexila, sx ἔτ ᾿Αγαμίμνων ὃ ᾿Ατρίως, BÀ Κιέων ὁ 
Μεινοικίως, ἀλλὰ { Πῶλος Χαρικλέμς Σωνιεὴς ἀνορεοιζόρεενος, 5 
ἢ Σάτυρος ὁ Qieyursre; Mesa Savics.—Tesavres x τὼ τῶν 
ἀνθρώπων πραΐγρεοῖϊζ égir, ὡς τότε μοι ὁρῶν: ἔδοξεν. 

Io. GIA. "Esti μοι, ὦ Μίνιπαε, οἱ τὸς πολυ)ελεῖς 
sires Xj ὑψηλὰς τάφως tyorlts ὑπὸρ vis, Xj τήλας, Bg 
εἰκόνας, 5 ἐπργραίριροοῖϊε, ἀδὲν τιριώτε͵ es wag: ards tivi 1o . 
τῶν isla» νικρῶν; MEN. Anu, ὦ Wrej. Ei ydp ἐϑεάώ- 
σω τὸν Μαυσωλὸν αὐτὸν, λύγω δὲ τὸν Καΐρα τὸν ἐκ τῷ τώ- 
Qu ae syloy, ty οἶδα, ὅτι kx ἂν ἐπαύσω γιλῶν Wie 
ταπεινῶς Wpxle ib παραδύξω we, λαϊϑώνων ἐν τῷ λοι- 
πῷ Sue τῶν νικρῶν, du δοκεῖ, τοσῶτον ἀπολαύων 16 
τίς pieles, wap ὅσον ἐοαρύνο τηλικῶτον ἄχθος ἐπικεί- 
pure. — 'Emulà».wyée, ὦ ἑταῖρε, ὁ Αἰακὸς ἀπομῆ ἡσὴ 
ἑκείςῳ τὸν τόπον (δίδωσι δὲ τὸ μόγιξον ὦ πλέον modes) ἀναΐγ- 
x» ἀγαπᾶνε κα ακεῖσϑαι, wg τὸ μέτρον συνιςαλμεῖνον. 
Πολλῷ δ᾽ ἄν οἶμαι, μᾶλλον ὑγέλας, εἰ ἰϑεώσω τὰς τταῤ2ο 
ἡμεῖν βασιλέας ὁ σαϊρίπας, αἰωχεύονας wap αὐτοῖς. 
ἤτοι ταρχοπολξύήας ὑπ᾽ ἀπορίας, ἢ τὰ πρῶτα * )ida- 
σκοῖϊας yicucdle, Xj ὑπὸ τῷ τυχδνῖος ὑδριζομένωςν X) κα- 
τὰ κόῤῥης «πταἰομίνως, ὥσπερ τῶν ἃ δραπόδων TR ἀτιμότωτω. 
Φίλιππον γῶν τὸν Μακεδόνα ἐγὼ ϑιασοίρεινος, ἐδὲ κραϊεῖν 25 
i:xoli Surdlac ἦν" nbn δὶ pe ἐν yao τινὶ, μισϑξ 
ἀχέμενος τὰ catpe τῶν ὑποδημάτων. Πολλὲς δὲ Kj ἄλλες 
ἦν iM» ἐν ταῖς τριόδοις peileiliilas’ Ἑίρξας λέγω, ἡ Δα- 
pelts, x) Πολυκράτεις. 

Ut. DIA. “Aroma ᾿διηγῇ τὸ περὶ τῶν βασιλέων, 2 M26 
x;& δὲν mise. Ti δὲ ὁ Σωκράτης Uxj«rh, τὸ Διογένης» 


τῷ εὐ τις ἄλλος τῶν σοφῶν; ΜΕΝ. Ὁ μὲν Σωκράτης x&à- 


I Πῶλο;, & Lary] Pel: 
was a famous Gre-k Trage- 
dian, who never failed to make 
his Audience weep, when he 
ated the Electra of Sopbecles, 
Hoffman —Satyrus was another 
- Greek AQor, remarkable for 


Mimicking Demefbenss’s 1m- 
pediment of Speech. Diedor. 
Sicul Lib. xvi. 

* 33acxorsas.} He alludes to 
the Cafe of Dienyfius already 
mmertioaed. 


4 


Minsw@, ἡ Nixvepsrrua. 


B4 


κεῖ ττιριρχέϊα, * διελίίχων axavles, conc δ᾽ αὐτῷ Yle 
λαριήδης, ὃ ᾽Οδυσσεὺς, x Νέςωρ, x εἴ τις ἄλλος λοόλος 
spé. Ἔτι pi» tes ἐπσεφύσσηϊο αὐτῷ, 3X) διωδηκει ὅτ 
τῆς φαιμεκοποσίες τὰ σκέλη. “Ὁ δὲ βίλτιξος Διογένης 

ς παρμικεῖ μὲν Σα, δαναπώλωυ τῷ ᾿Ασσυρίῳ, 6% Μίδα, τῷ 
Φρυγὶ, xj ἄλλοις τισὶ τῶν πολυϊελῶν᾽ ὠκέων δὲ οἰμωζόνον 
αὐτῶν, Xj τὴν πκλιιὰν τύχην ἀναμἧρυμέννν, γιλᾷ Thy 8 
τίρκεαι, 1 τὸ πολλὼ ale; καϊακείρεινος, ZO Max 
φραχπίε x, dew τῇ φωνῆ, τὸς οἰμνγὰς αὐτῶν T ὑπμοιι- 

τολύπ]ων' acs anaclns τὰς ἄνδρας x DiecoxinlerSacs piloutis, 
& Piporlag τὸν Διογένην. . 

12. ΦΙΛ. T«esli μὲν ἑκανῶς---Τί δὲ τὸ Ψήφισμα ἥν, 
wp iv ἀρχὴ ἔλεγες κικυρῶσϑαι κιϊὰ σῶν πιλωσίων; MEN. 
Εὖγε ὑπίμνησας. Οὐ yàp οἱδ᾽ ὅπως πιρὶ rere λίγειν wee- 

1ς ϑόμενος, πιμπολὺ ἀπρελανήθην τῷ λόγω. Διαὶρίθονϊος 
aie [aus wee &Vroi, Da» οἱ I περνίάνεις ἐκχλησάαεν 
wi) τῶν κοινὴ evpduéler. ᾿Ιδὼν ὧν πολλὼς συνϑθέοίες, 
ἀναμίξας ἰμαυδὸν τοῖς. νεκροῖς «εὐθὺς εἰς τὸ αὐτὸς ἦν τῶν 
§ ἐκκλησιῶν. Διωκήϑη μὲν ur Sj ἄλλα" τιλευΐ κἦον δὲ 

) 7 


* διελέγχων ἅπαντας ἢ δι. raifed hima Light in the Days 


crates tola. the Athentas Judg- 
es, when they fat upoa his 
Trial, ** Thee the Ged, or 
*€ Genisi, had commended him 
** to queftian all Men, and con- 
** vince them of thcir Jgno- 
** rance of Virtue.” (Obf. rve, 
how like a Perfon commiffion- 
ed he tpeaks.) And egsin, he 
fays, Οἷὸν Sí pros δοκεῖ ὁ Θεὺς ipii 
v» «voa. ταύτη "weosltÜtixévat, 
τοίστον ὄντα ὃς ὑμᾶς ἐγείρων, καὶ 
- ασείθων, καὶ ὀνειδίζων ἵνα ἕκαςον 
ὀδὲν ααύομαι ** As Ged ieems 
** to me to have placed re 
* over this City, being fuch a 
“6 J'erfon, as I cannot ceale to 
** excite, and perfusde, and 
4. upbraid every fingle Man.” 
Plat. in Apolog. Aad it hath 
not been doubted by many wile 
ead learned Chriffsans, that Cod 


of Darknefs, δὲ he had fo woa- 
derfully enlightened his Mind,* 
that no Man cf the Gestile 
World, ever before or after him, 
fhone forth with fuch clear É- 
vidence and ftr. ng Convidtioa, 
againft the Curruptions of Man- 
kind. It is, therefore, with 
me no Qaeftion, that God ap- 
pointed and n'pired him to be, 
in fome Mesfure, a Lrght t» 
dire the Gentiles. 

Tome em. ἢ — Stephane: 
renders this Word by chfraraus, 
the Propriety of which, to fig- 
nity Dresoning @ Node, 1 caa- 
not fee. ἣ 

Τ πρυτάνεις ἢ See the Νοῖες 
upon Carc, Desr. 

§ bexdnciagiv.] ᾿Ἐκχλητιαςής 
fignifies One - f - tbe- Aflembly- 
of tbe. People, 1 know no ex- 

sey 


Mín». » Νεκυοροαντεία. 


Ἐπὼ 


τὸ περὶ τὼν TrÀwciw». 


85 


γὰρ αὐτῶν xe]wyopile πολ- - 


A4 x δινὰ, βίᾳ x ἀλαζονεία, xy ὑπεροψία, x ἀδικία, 


TÍADO» avasds τις τῶν 
οὔτο. 


Yédueun. 


, Πωδὴ πολλὰ xj τταροίνομεκ οἱ πλώσιοι Does παρὰ 
Η τὸν βίον, agwalovlts % βιαζόμενοι, X) maile τρό- 
we» τῶν winrar καϊαφρονδήϊες, Sidoxla: τὴ | βωλῇ 
ruddy ἀποθάνωσι, τὰ μὲν σώμαϊα αὐτῶν τὸ 
κολάζεσθαι, xaO diario % τὰ τῶν aAAwY wovngor, τὰς δὲ 
ψυχὰς ἀναπεμῴφθείσας ἄνω ts τὸν βίον, καϊαλύεσϑαι 
ἐς τὺς ὄνως, ἄχρις ἂν ἐν τῷ TuSTO διωγάγωσι * μυριώ- 
des ἐτῶν τρένιε Ὁ εἴκοσιν, ver ἐξ ‘sre γιγνόμενοι, τῷ 
Τῶν- Ig 
λοιπὸν ἐξεῖναι αὐτοῖς ἁποθκνῶν."--- “Εἶπε 


τῷ pus, 


ἀχθοφορῶνιες, x ὑπὸ τῶν 
τεῦθεν᾽ 


᾿Αλιφαῆ,ώδ.." 


τὴν γνώμην Κρανίων Σκελῆίωνῷ», 
Tere. ἀναγνωσθέν Ὁ. τῇ ψηφώμα- 


δημαγωγῶν ἀνέγνω ψήφισμεις τοι- 


5 


^ 


Ὁ 


/ 3 4 
wtaTay ἐλορυνομνῖνδι. 


Νεκυσιὺς, φυλῆς 


* τῷ», T ἐπιψήφισαν μὲν αἱ ἀρχαὶ, ἐπεχερδ]όνχσε δὲ τὸ 


actly correfponding Term, ufed 
by the Romans.  Concionarins 
figaifies rather a Freguenter-of- 
fuch- 4fimblies,, than a AMem- 
ber of one. . 

l Be» καὶ δήμα ἢ See the 
Notes upon Conc, Deer. 

* μυριάδας Ἶ μυρίας — figni- 
fies ten Thoufand ; fothit 25 
Times that, will m.ke 250000. 

+ Εἶπε tiv γνώμην} When 
any Man offered a Decree, or 
a Law, to be paffed, cither in 
the Senate, or Affembly of the 
People of Athens, he was fail 
εἰπεῖν σὴν γνώμην, te propefe that 
Opinion —The followirg pro- 
per Names, have, here, been 
occafionally rhade, and bumor- 
oufly adapted, by Lucian. 1, ac- 
cordingly, take the Liberty 


«o render ᾿Αλιβαντιάδος by the | 


made Word Exfanguand, the 


+ 


Bloodlefr. Y would render the 
whole Sentence thue, in -Eng-. 
life: Scull, the Son of Skeleton, 
a Native of Ghaftlaad, cf the 
Tribe of tbe Biecdiefs, propofed 
this Decree ᾿Αλιβαντίας, 
ab Sa priv. & λέίβας Gutta vel 
Humsr. - 

Τ ivelagiray.} From this 
Patfage, we -ovay. vbierves that 


the Magiftrates, and People cf | 


Athens, voted in. different 
Wass; perhscs, cn Account of 
the DiffioQion there was be» 
tweco them.—Each of thofe ° 
who vcted ewith Pebbles had 


two of them, one black, and 


the other white. Jf he voted 


for the Queftion, he put his 


white Pebole into the Ur», 
placed for that Purpofe in the 
Affmblys if azaisf it, the 
black one. Sce Pott, Antiq. 


wx. 


T 2 LÀ . - . 
xoc [X ^ aeeeueecme 2 Lue & nux , Eg 
«De ὑπὸ γα τνὴῶόὕ —eÜUÜGR. « cam. πε Te 
ἀδδαξο 


ποῖσε δὲν » τῷ τὸ E - see lee 3 
- . . - . 
“ φ“ῖῦ “«- “οὖ GUCEQ. 079 2364178 τόσο, 28. — ESTIUSS  Zf- 

t» T7£ See Leeper ἜΗΙ τ. Δὲ. MF 038 


ssa Tiv sme Lay. z m beef, Ft H —a τε 
vem ^o alm o € o auae. * IL rere Bert) 


ca ὧν xoay ie τὰ τὸς amc, ν᾿ σας τῶν 
,.. τῶν γαῖα. «ἃ τἶτ xut — sees. — À- 
Tag ¢ £e Pu» mre rs eran sel re τὰ Pe 
" Somat. reso Moeax- 32-7 4 wm ger. «... £3 " 
"o ae cS mm τὸ Bion πιο 3 τῶ o de 
^ 1. $e a^ —7:4,797,77 € zi “ἂν &Aod" ETT, 
2745 Fgh σας τος τ ὃς Sore ΠΣ c © Sates 
n v0.2} i a to ἀκ σά ὁ > ὡς τὶς Dar aene was 
"^ seu τι xk 194 rry τ, Torr & sm fyurzs- 
Tuy τὸ Leste TNT δῶν TYTMA  raAAepe 
PUB}, ας, T2 τιαῖτα σῦρε eru cate Tere ae 
22 τατανας Sus cc» τὸ πα," 2 Lame. € 
tour “».» cE T1» ‘Be * 4 at. Pm i—-*daase- ἢ 
Í fl. ure, Wee. wets en — crÜÓehoa)s teens 
th. Pp» oi e yii e τὸτ ον “ays P 4 Μέρ- 
“ sae” vr», Brut, τ $a 34.D. © ἀπ ἄταν sates & 
22" τῷ, a,” ἢ $i πρὸς ταῖτα. U Oae Dro] e 
€ Μωνπι' TKZJIR) yet σι x. n erste ata 


* es.” Bae da 807072) MA Hg τ Yoke τῷ SAAB 


© kenn) Pm aaereed cave-vg A- roe, ee Se 
Mia a fur, tree νυ κε Se Phiie- 

4 τἴ|.4..,.49,χ«:-} The Exds : cze 8 7o rs.h satuest them 
far στ.» Werz sa vcmade, ‘els 
aad t 6 Priseiphi i tof when T) m4 uric iewvtende.) 
4 wie mate; 5..), 64 cos- T - .« s serr compechenfive 
flan ly diípusd ura by tre S-rtmeot, end, mo Doubt, 
Vhe..iphe- f, ts wie Purefe. was Lascos", con Principle. 

TI varaviizz¢ | csptesss B.t, tad he excepted Vimum 
fhew:, t5 t0 053379 lua y ard Vive, te weult have 
genns a fo "3 C o, probab'y, fhewa, i: not fo rach Humeur 
of te V πη ἤν vais, contra, aod Freed m, yet a much bet-- 
iti Cor pelison. ter Mind. 

ἢ copes συ») γισμῶ,.} The ἢ Ox ré, 6&c] Ody. xi 


ζοξορώτεον 


Χάρων, αὶ Ἐπισκοπῶνιες. 87 
ζοφορώτιρον, διξζας τῇ χειρὶ πόῤῥννθεν ἀμαυρόν τι X) λιπ- 
Τὸν ὥσπερ διὰ xAuleing ἐσρίον φᾶς, “ Ἐκεῖνο (ἔφη) és? 
* qà de TS Theoharis, κἀκεῖθεν xelipyovias οἱ ἀπὸ Bes: 
** Sling. Ταύτην sv cb, xj εὐθὺς ἔση bri τῆς Ἔλλα- 
“δὸς. Ἡσϑεὶς δὲ τοῖς εἰρημένοις ἐγὼ, xj τὸν Μάγον ς 
ἀσπασάμενος χαλιπῶς μάλα διὰ τῷ Gomis ἀνεγπύσας, bx 
«4 meg, ἐν Atonbia viryyoptati. 


A I A' A. λγ΄, ᾿Χάρων, » Ἐπισχοκϑήϊις. 


This Diakgue exhibits fuch a true and clear Profpe& of the Va-- 
nity of human Grandeur, and the extreme Folly of moft of. 
thofe Purfoits in which we fo eageily intereft ogríeives, that 
i is almoft inp fible to read it, without becoming wilcr and 

eder, ——— 


“EPM. l γιλᾷς, a Xadeor ; ἡ τί τὸ mwoglusioy ἀπὸ. 
λιπὼν, jo ἀνελήλυϑθας $$ τὰν. παρᾶσαν 
qatar, ὁ πάνυ εἰνϑὼς ἐπιχωριοζειν τοῖς ἄνω. περέγμασι ε 
XAP. Ἐπιϑύμησα, ὦ Ep, ii» ὁποῖνί iv: và b τῷ 
βίων, X) ἃ wedtlury οἱ ἄνθρωποι ἐν αὐτῷ, ἢ The» κε ἅ- ς. 
perros, sry οἰμώζυσι xdlivits wap’ ἡμᾶς" ὑδεὶς . 
αὐτῶν ἀδακῥύϊ]) δήκλιυσεν. Aired arie ὧν wae τῶ. 
Ke X) αὐτὸς eem ὦ ὁ Owl bans © »ωνίσεῷ;», 
pear ἡμέραν eines γυΐίσϑαι, ἀνλήλυθα ἧς sd φᾶς. 
Kal pes DJs d dio vilius σοι’ Lonyions γὰρ 19. 
i» VY ὅτι μὲ ξυμπεμνοεῦν, καὶ Putus (nem, ὡς ἂν «Dos. 
ἁπαῖῆα. ἜΡΜ, Ov σχολή pos, & πορρῦ" ἐπέρχρρεμε. 
ydo τι Νιακονησόμεν ' ἢ 08 ὧν Ad τῶν ἀνέρωπικῶν, Ὁ 
Bs ὀξυϑνμός τέ ir ji Bidien ptt Byadvvailed ps, ὅλον ὑμέτεν 
cor iden εἶναι, παφαδὺὰς τῷ Dy. ἢ ὅπερ τὸν Hfowiryg 
πρώην ἱποΐσε, phy κἀμὲ τῇωγὼς τῷ ποδὸς ἀπὸ τῷ De. 
em Bare, ws ὑπκεσκάζων "viol παρίχρή! Ὁ mee 
τὸς T sivexedy, XAP. Dhu ὅν μὲ lass mia. 
: pon 


© nelexOe. 1 — Proteflens. helping the Gods to Nedtars 
Bee your DiGionary foi him. which was (0 humorous, sod 
ἢ τὸ ἄνω AS] 7» Jove a- sailed ‘ach a loud. Laugh among. 


bove : Said, perhaps, to diftin- 
guíh him trom eve écho, or 
Fluto, in whofe R-alm, Aferca- 
£y had alfo an Employment. 

+ dv)  Alinding to 
Valcox's bubbling Manner cf 


them, as pu: ao End toa fierce 


Quar-el, in. whi.h. Tapiter and . 


jxae were thea eogaged. A:m, 
M. i 


. a 
7 wads 


Ἔ ἄλλως. Frafire ie an odd 
1 Signification of ἄλλως. 
a : 


= 
as 


Mira 
Ju 2 > zii 


Xzpa», 2 ‘Exsoxexmiss. 


vri ges, x, ταῖτα. trae. x ξύμαλυς, Ὁ συ"- 
- 4222 mdi HS 


e ei Mains, ixessay 


γῶν σε umes. aT stadi m.*cei ot ἃ au» ἐχίλευσιι, 


» *eGcTWN"T3* bree" 
nw - 
uai 2. E “e225. 


ἀλλα TV ub βέγπεεις ix: τῷ καΐες.ὁ- 
e- Us ure mag: gus $2, 5, tive A£- 


λιν xar fy «x. ow waz λον τὴ» 228: διαλέγη" γώ 


~ 
ji πιιρῴωτης 4m. Te Ixawia ἕλεν". Pm μανῷ». 
Aa mx TS arx. ὦ ÓfÀLas 


"AA- 
ἵε: “mates, ue καί αελὶ: 


= . wt "y 4 7» δὴ Te ἐν TE = S avai. . £4 as τὲ x ites 


το ἰτανελθο.. “Gs aoa: re xZ-; Eo τὴν cvQA4D δ. οἰσω. 
KaTacTw 502 insite, σῴλλιῖα, Das Saners i» τῷ vué- 
τὰ “το $4 LL I» X39 axedssre -- ξὲς τὸ ess. 


"AMA dae. a Kies ἐξ. ς «ὦ, ἐπῆε ἐσ easing τὰν xe. 


‘ELM. Ts τὸ ilex πληγῶν 
Σ * "A8 - Σ 
e hk dd ys? ἡ 1 d 
ἜΝ, a TA 5.8 δεῖνα). 


“ Ms Wait T» 4 τὲ VOS. Tes 22 Same; x 


4Xez6429 3: Αἱ, “αςεσίαι pe 


τ Mec i9 τῆς ats. agrtas ix ἐπιόνδυλον 
t ji esa" n yet 


vaa Bis 


ἂν ore e nay cares ἀκφινῶς Sax aeo ££, ὦ πορθμεῦ 


wos 


vs DA»ra δ. a2. T 
yd. 
ἔμπελυ»ν. ἊὩ; 


wt hw 
25 x14 EIB. 


an trav κα 1a, 04 2570. 
2C doen e vri δωσε, καϑαπὰν ἐτεὲ «να axe τὰ Asis’ 
σὶ NO x αὐτὸν XNAYTE et τὰ TS 
Irae». Μὰ rne πολλᾷ τῷ 
Ku. ὁ Fieri Asante 482i 3 μηδ᾽ ὀδολὸν 
ὃ: τὰ nila deus va? a Vy reese? δὲς, eie 


Esta ἐμὲ pis 


Szarte igs, x “ἂν 


2. XAP. Αὐτὸς» ὦ Eus, ἱπ νι, τὸ δίλτισω. Ἐγὼ 


H $3: «Xs τῶν t$: ve, En3- ὅν. 


'EPM. Ti μὲν Aen, 


« t Χάρο, ὑψτλν TX» ἡμεῖν ἔδει xe. V, ὡς a- ixurM we 


it's vd, in wr: Sezfe, from 
the c.mm^n Meacirg «li:er, 
becau.e, whez a Mas doh any 
Thing <«:Eereosje than it ecgat 
to t. dune, he may jaftiy be 
fsit:c do it ἐπ ταῖπ. Siefhcans 
few: :t 1- taken for frs/fra, 
not ctis 1a. Pier, but aio. in 
Pas’ Ferd. 2VT&4 [.9 Ó:x€ 
6. 997 PELE, > Hzc mtu vie 
Acor Irs "a «cee ™ 

Ν᾽ ὕγμιάν} M 


A. ‘ 


this Word, 


Zero: εἰ μὲν ἐς τὸν Fea &nA2g» (nanés ἦν, ὅκ 


asd «Ee reft o? tbe Sentence, it 
wo itand as it is, I own ἔ can 
make neither Seate, nor Gram- 
mar, of «e Whole. I, chere- 
fore carnot reip Reading it, 
σι δὲ £l: χαλυσει Days τὰ 
7E t. TN γα» μὲ wxpa) ay rra 
*ECÀAU τὰ x» % Th <8 
Tinarass ἐξχὴν ζηριῶσει. AC 
cor irg to which Reading, [ 
have aito rondered it. 


^ 
a 


Χάρων, ἢ Eotoxewsslic. 89 


δὲν ἐκαρίνον᾽ ix περιωπῆς γὰρ ἂν ἀκρίξῶς maa καϑιώ, ας. 
᾿Επεὶ i & ϑίμις εἰδαλοις aes Zorvle tribal.vuy τῶν βα- 
cius τῷ Διὸς, apu mach ὑψηλῖν τ ὅρος τερισποπεῖν. 
XAP. Οἶσθα, ὦ ‘Eons «mi ade λέγων ἐγὼ wes ὑμᾶς, 
ἐπειιδὸν πλίωμιν; ὁπόταν γὰν τὸ πνῦμα καιαιγίσαν 5. 
srAeyic τῇ óJóvy ἐμστίση. x) τὸ κῦμα ὑψηλὸν ἀρθὴ, τότε 
ὑμῶς μὲν ὑπ᾽ ἀγνοίας κελεύξιε τὴν * ὀθόνην φειλαι, » b- 
Teves ὀλίγον τῷ T ποδὸς, ἢ συνικδροαρεεῖν TÀ. Ya. 
"Eyà δὲ τὴν ἡσυχίαν ἄγειν παρακελεύομαι ὑμῖν" αὐτὸς 
vae dives τὰ Arie. Kala avrà δὲ X σὺ weds, to 
ὁπόσα καλῶς sys vepiQus, κυβεινήτης νῦν γε av. “Eye 
δὲ, ὥσπερ ἐπιβάταις νόμος, σιωπὴ καϑεδμρμαι, wrürla wun 
δόμενος κιελεύοῦ, σοι. ἙΡΜ. Ὀρθῶς λέγεις, αὐτὸς γὰρ 
εἴσομαι τί ποιήϊον, καξευρήσω Ti» ἱκανὴν σκοπήν. “Ag 
ἄν ὁ Καύκασος ἐπιτήδειος, ἢ ὁ Παρνασσὸς ἑαψηλότερος, HIS. 
eue oiv ὁ "OAviéx (Qe ἐκεινοσὶ; 15 res & φαῦλον vi. avt kso 

ἐς τὸν "OAujzor amidav' συ[καρεεῖν δὲ i καὶ ὑπωργασκι (e 

σὶ δ. ΧΑΡ. Mlgesazis’ ὑπωργήσν γὰρ re δυνατεί. 

4. EPM. “Ὥμηρ»- é.mwomtns φησι τὰς l ᾿Αλφέως tutes, 
δύο % αὐτὰς οἵας irs παῖδας, ἰϑιλῆσζ, ardle τὴν Ὅσ-20 
σαν ix βάθρων ἀνασπάσανιας, ἐπιϑεῖνχι τῷ Ολύμσῳ, εἰ- 
τὰ τὸ Πήλιον ἐπ᾿ αὐτὴ ἱκανὴν ταύτην κλιμαικα ἕξειν οἶο- 
peives x, πρόσφασιν πρὸς τὸν weaver Ἑκενω μὲν ὃν τὼ 
pugexie (ἀτασϑίλω γὰρ isn) δικας ἐτισάτην. No δὲ 
(& γὰρ ἐπὶ κακῷ τῶν Jw» ταῦτα βελιύομεν) τί. xi oixo-25 
eJAcHAY x) MUTO) xe τὰ αυτὰ ἐπικυλινδῷνῃς ἐπάλληλα 
τὰ og. ὡς ἔχοιμεν ἀφ᾽ ὑψηλοτίρε ἀκιιδεςίβαν τὴν σκοπήν; 
XAP. Καὶ δυνησόμεθα, e. "Een jv ονι!ς αναθέοϑαι, 

- ὠρώρμεενοε τὸ Πέλιον ἡ Ti» Οσσαν; ἝΡΜ. Διὰ τί δ᾽ ἀκ ἂν, 
ὦ Χάρον; ἃ ἀξιοῖς ἡμᾶς ἀγεννεςξέρως sures τοῖν βρες varios 3° 
ἐκείνοιν ; Xj ταῦτα, Ss; umceveves; XAP. OUx' 4A- 
Ad τὸ redeem. δακεῖ μοι ἀπιθανὲν rive μἐυγαλωργίαν ἔχειν. 
ΡΜ. Εἰκότως. ᾿Ιδωτης yee 69 ὦ Xceor, x Hee 
wentines, Ὁ δὲ γιωνάδαες “Ὅμηρος ἀπὸ δυοῖν stow ava 


3 y ὀθόνην ςεἶλαι ] To furl the Sheet. The Latins alfo called: - 
ail. 
d^ Mc) πῦς is ufed to 
fignity that. Repe, by which the 
Jower Corner of a Sail is ms- . 
paged, called, te Ru glife, the. 
. I: 


™= 


90 Χάρων, à “Emsexoxsylts. 
wince ἡμῖν dps Toy ἐποίησε τὸν Beaver, sre fading evl- 
(s τὰ den. Kas ϑαυμάζω & ce ταῦτα Tindsce, εἶναι 
δοκεῖ, τὸν ἤΑτλαντα, δηλαδὴ εἰδότι, ὃς τὸν τρόλον αὐτὸν Mig 
ἂν Qiu, ἀνέχων ἡμᾶς awarles.° Axfüg δὲ ἴσως καὶ τῷ 
ς ἐμῷ ἀδιλφῶ πίρ, τῷ “Heaxrt@, ὡς διωδίξαι ὁ aii «v 
τὸν ἐκεῖνον τὸν ᾿Ατλαΐα, ἡ ἀναπαύσειε πιρὸφ ὀλίγον τῷ 
ὄχθες, ὑποθεὶς ἑαυτὸν φορτίω. XAP. ᾿Αχἕέω jj ταῦτα. 
Ei δὲ anda i94, σὺ ἂν, ὦ Ἑρμῆ, xj οἱ zrenjoi εἰδῆτε. 
ἜΡΜ. 'AoxS9iexla, ὦ X deor, ἢ τίν y4e Üuxe σοφοὶ 
10 ἄνδρες ἐψεύδονο | 40;— 061 ἀναμοχιλεύοιμμοεν τὴν "Ocear 
πρῶτον, ὥσαερ ἡμῖν ὑφηγεῖται τὸ (x9 "ὦ ὁ ἀρχιτίκ]ων 
"Ops. 
Αὐτὰρ ix “Ocen Πήλιον εἰνοσίφυλλον. 
—— Opis, ὅπως ῥαδίως due xj ποιήικῶς ἐξειργασιίρεθα ; 
15 Dis ὧν ἀναδὲς ἴδω, ἢ X; ταῦτα ἱκανα, ἢ ἐποικοδομεῖν ἔτι 
Ἰήσει.-- Παπαΐ καίτω ἔτι ἐσμὲν ἐν τῇ ὑπωρείας τῷ ὄρανβ' 
ἀπὸ μὲν γὰρ τῶν iau», μόγις Ἰωνία τὸ Λυδία φαίνξαι. 
"Awe δὲ τῆς ἐσπίρας, M πλέον Ἰταλίως X Σικελίας. ᾿Απὸ 
δὲ τῶν ἐρκϊώων; " τὰ ἐπι τάδε v8 Ἴς,ε μόνα. Καἀκεῖϑεν 
20% Κρήτη & πάνυ σαφῶς. Μὲακινητέα ἡμῖν, ὦ πτορθρεεῦ, 
αὶ ἡ Oirn, ὡς ἔοικεν, εἶτα ὁ Παρνασσὸς imi πᾶσιν. XAP. 
Οὕτω ποιῶμεν" of μόνον μὴ λεπίότερον ἐξεργασώρεθοαε τὸ 
ἔργον, ἀπομηκύνοῖις wie τῷ πιϑανῶ, site cuyndlape 
p9oh. «αὐτῷ πικρᾶς τὴς Ὁμήρα οἰκοδερεητικῆς πεεραι- 
ἃς ϑῶμεν, ξυν μϑένες τῶν κρανίων. ἙΡΜ. Odjpu, ἀσφκλῶς 
de ἕξω dmarle’ pletion τὴν Οἴτην, ἐπικυλινδιίσϑν 15 
ὁ Παρνασσός. Ἰδὰ ἐπάνειει αὖθις. Ev ἔχει, wale ὁφὼ. 
᾿Ανάδκινε ἤδη 00 σύ. XAP. ἴΟρεξον, ὦ Ἑ μῆ, τὴν χεῖλο" 
& γὰρ tai μεικροίν pes ταύτην τὴν μηχανὴν ἀναφιθάζεις. 
30'EPM. Eiys μὲν ἰδεῖν ἐϑίλεις, ὦ Χάρον, ἅπαν, ἀκ ἔν, δὲ 
ἄμφω, κὶ ἀσφαλῆ, 1 φιλοθεάμονα εἶναι" "AAA ἔχε μὲ 


τὸς DLE. 0 Quis μὴ xarà T ὀλισϑηρᾷ ane». Evys 


ἀνελήλυθας *j σύ. 


Kel tasix 
iss, μίαν ἱκάτερ» Mp ἐπιλαθύμεενοι, καϑιζώμεθα. 


dixipyeG-» ὁ Παρνασσός 
Σὺ 


350% μοι ἤδη ἐν κύκλῳ πειδλέπων ἐπισκόπῳ amare. 


f τὰ ἐπὶ τάδε τῷ “ςρω.}. The- 
Places - upon - thefe-hither Parts 
of the Iter, that is, ** next to 
him as he flood.” For the 
Article à, with the Syllable δὲ, 


as ὅδε, ἥδε, τὖδε, is generally, 
as Srephasus obftrve:, taken 
demonftratively like ὅτθ.: 
as, ἐν τηδὲ τῇ avons, is boc urbe. 


4. XAP 


Xd:wy, ἢ 'Emwxon&ly. 9t 


N 


4. XAP. 'Ogà γῆν πολλὴν ἡ *" λίμνην τινὰ μεγάλην wie 
μῤῥέωσαν, Xj ὅρη, 1 welapss, TS Κωκυτῶ, 14 Πυριφλι- 
γέϑονϊ ὦ μείζονας" 15 ἀνθρώπες πάνυ σμικρὸς, καὶ τινας 
φωλιεὸς αὐτῶ. ἝΡΜ.  IlóAug ἐκεῖναί εἰσινν ὃς φωλεὺς 
εἶναι νομίζεις. ΧΑΡ. Οἶσθα, ὦ ‘Epui, ὡς ἀδὲν ἡμῖν πί- 5 
σρακῖαι; ἀλλὰ μώτην τὸν Παρνασσὸν αὐτῇ Καταλίχ, * 
τὴν Οἴτην, "ἡ τὸ ἄλλα Oen μέϊυκινήσαμοιν. ‘BPM. Ὅτι 
τί; ΧΑΡ. Οὐδὲν ἀκριδὲς - ἔγωγε ἀπὸ τῷ ὑψηλῶ διῶ. 
᾿Εδελόμην δὲ B πόλεις X ἔφη αὐτὼ μόνον, ὥσπερ ἔν vyeu- 
Quis oq», ἀλλὰ τὰς ἀνθίώπυς αὐτὸς, 1 & wedrlsei, x 
oles λίγωσιν, ὥσπερ ὅτι i τὸ πρῦτον Ὀ]υχὼν εἶδις ytAarla, 
τὸ "eu μὲ, 8, τί γιλῴην. ᾿Ακόσιις γάφ To. Hoda d 
ὑπερϑολή. — 'EPM. τί δὲ τῦτ᾽ ἥν; XAP. Ἐπὶ δεῖπνον 
"ejus κληθεὶς ὑπὸ τιν» τῶν Φίλων, “Ἐς τὴν ὑφξεραίαν 
** peruse ἥξω,» ἔφη, ἢ, pez) λέγον. ἀπὸ τῶ τίγυςις 
κεραμίς Enim TU, &x oid ὅτω κινήσαν] Ὁ». ἐπίκμνεν «v- 
τὸν. Ἐγίλασα ὧν ὅκ ἐπἠελίσα! Θ- τὴν ὑπόσχεσιν. "Eoi- 
κα δὲ i νῦν ὑσοκαϊαδήσισϑκι, ὡς. μᾶλλον βλέποιμι X) 
ἀκόομι. “EPM. “Ey, ἀτρίμας" να τῶτο γὰρ tye ἰεσο- 
pe σοι, τὸ ὀξυδιρκέςαον w βραχεῖ ἀποφανῶ, wap Ὁμή- 20 
(uw Toà τὰ πρὸς τῶτο ἱπωδὴν λαθώῳ Καἀπειδὲν εἴπ τὰ 
ἔπη, μέμνησο μηκίτι ἀμδλυώτιεν, ἀλλὰ cud weiter ὁρᾶν. 
XAP. Λέγε μόνον. 'EPM. 

᾿Αχλὺν δ᾽ a τοὶ ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν ἕλον ἢ mpi ἐπῆεν, 

"OQe' εὖ γινώσκης Ai ϑεὸν ἠδὲ ἡ ἄνδρα. 25 
XAP. Tí ie»; 'EPM. Ἤδη ὁρᾷς; XAP. Ὑπεφυῶς γε. 
Τυφλὺς ὁ Λυγκεὺς ἐκεῖν’, ὡς πρὸς ins’ ass σὺ τὸ ἐπὶ 
sre προδιδασκέ μὲ,  ἀποκρίνυ deerayh. ᾿Αλλὰ βέλει 
κατὰ τὸν. Ὅμηρον κἀγὼ ἔρωμαί σε, ὡς μάθης LÀ αὐτὸν 
eps να μὲ τῶν Opies; ἙΡΜ. Καὶ wider od ἔχες 7/30 
vá» ἐκείνων εἰδέναι, ναύτης as] xj πρόεκωπῷ by; XAR. 
Ὁρᾷς; ὀνειδιςικὸν slo ἐς τὴν fixmar ἐγὼ δὲ ὁπότε De 
πόρύμευον αὐτὸν ὠποθανόνϊα, . πολλὰ ῥαψωδων!. ἀκύσως, 
ἐνίων ἔτι μέμνημαι. Καὶ ses χειμὼν ἑμᾶς ὦ panels τότε 
᾿κατίλαδιν. ᾿Επεὶ γὰρ ἠφξαῖο dur & wav ains τινα 35 


o 


* λίμνην Toà ] Charon, very of the Stygian Lake, or the 
naturally, calls. the whole other Rivers of Hell They 
Ocean a Kind of a Lake, be- were, in all, fix :—-Sryx, Achee - 
caufe he never bad feen any lar- row, Pblegetboxy Lethe, Cio- . 
ger Extent of Water than that tus, Aversns, » 


93 
oJ τοῖς πλίᾳξιν, 
* φίλας, % ἐτώραξε Toy 


9 ἴΩ, 6 Ποσειδῶν, δες. 1 can 
make little Senie of this Lan- 
guage down to ναῦν, inclufive, 


as it ftands, both here, and in: 


the beit Editions: For the third 
αὶ dowowa'd, inftead of cou- 
pling a Verb to what goes be 
fore, as the firmer x's have 
done, unnaturally fubjoin. the 
Pariciple xuxàv to ϑνυέλλας 
épéüus 3 io that κυκῶν is not 
only abturdly uled, in tha? Ref. 
pect, but allo made a Nomina- 
tive Cafe, to which there is no 
Verb, in the Sentence, either 
expreffed, or underftood. To 
.this is added the Incoofiftency 
of making ὑπὸ τῶν ἐπῶν to de- 
pend upon κυκῶν, wo'le χυκῶν 
is reter.ed to [Ποσειδῶν above, 
asif Neptune had contaled the 


Sea with the Verfes {pdWen by 
Hamer.— The Reading κυχῶν 
éxixncs, | and — Underítand:ng 


ὑπὸ τῶν ἐπῶν, as following 
ἱμπεσὼν in the ϑιηΐίε, would 
make ,ul! Language ard Senfe 
of the Whole. Ye, I fear, that 
would be doing to. great a 
‘Violeace to the Text, becaule 
the Alterati:n, from χυχῶν to 
Exiancs, would be taking ‘oo 
much Liberty. But, by tsrowing 
the Parts of the Sentence io 
to the follow ny. Form, whi ἢ 
I have prefnmed to tollow, in 
my Tranflation, | find they will 
make both Senfe ami Grain- 
mer, without altering one 
Word: . Wh:ch makes it,. in 
fome Sort, pro^sbie, (hat. they 
might have been mifplaced, in 
the Traofcribicg. [9 therefore, 


Χάρων, καὶ Ἐπισκοχξῆις. 


oF Oe ὁ Πεσειδῶν συνήγαγε τὰς νε- 


ἀρόγτον, wowt Tov τι 
** ἐμδκλὼν 


read it thus: ‘Qs ὃ Ποσειδῶν 
συ ἤγαγε τὰς νεφέλας, καὶ πάσας 
τὰς ϑνελλας ὠρόβυνε, x ἔταραξε 
τὸν wort, ὥσπερ τορύνην and 
ἐμβαλὼν τὴν τρίαιναν, κα ἄλλα 
«σολλὰ κωκῶν τὴν ϑάλασφαν' ὑπὸ 


Tay ἐπῶν, χειμὼν ἄφνω ε 
yO- ἐμπεσὼν, ὀλίγα d 
αεριέτρεεν ἡμῖν τὴν ναῖν, 


Ot wbicb, fee my Tranfation, 
And | am the moie induceu te 
think, thi: might bave been the 
original Pofition ef the "Tex, 
becaufe it makes the feveral 
Inuidents to follow one anor 
ther, in the Order of Natures 
for it puts the Gathering ef the 
Chiudi, firít; next to that, the 
Raifing of the Sterms; and, 
then, the Confufce of the Sea. 
Bat left 1 thould feem to have 
gone too far, not only in alter- 
ing the Pofiticn, but alfo ia 
rubttitu'ing my-cwn Tranfler 
en, 1 fhail, fr the Reader's Sa-. 
ti-factien, here, fet duwn the 
vxlzar Tranflation of the wbolé 
Pericd, Word for Word; which 
is as toll-ws: " Etenim, 
* poftquam cantilenam 4088» 
* dam navigantibus non ad. 
* modum  profpersam — nequé 
** falutarem fuiffet au picatus . 
" carminuma vi impulias N. 

** tunus, & nubes convocavn, 
* atque tridente velut. toryna. 
* (inttrumento, quo in olla: a2 
** |ijuid teriter & agitatur ine 
** ter coquendum) injedo, cnm 
* fluctuum procellas excitavit, 
* tum aliis multis turbis wai- 
** verjum mifcebat mare, de? 


Χάρων, ἢ Ἐπισκοπὰ sl. 
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“ ipe T» gina, x πάσας τὰς ϑυίλλας ὠρόϑυνε," 
X) ἄλλα πολλὰ, κυκῶν τὴν ϑάλασφων, ὑπὸ τῶν ἐπῶν. 
xen apr % γνόφῷ: ἐμεπεσῶν, ὀλίγῳ δεῖν περέτρεψιν 
"μοῖν γὴν ναῦν. ‘Crt wip s vavhidoas Peso ἐπηρεισε 
τῶν bead τὰς πολλὰς * avra Σκύλλη, "ὁ Xa;vebu, 5 
9 Κύκλωπι. “EPM. Ov χαλεπὸν ὧν ἦν ix τουύτῳω ἐμέτυ 
ὀλίγα T γῆν διαφυλάτῆωιν. 
ΧΑΡ. Εἰπὶ γάρ pou’ 

Τίς ydp οδ᾽ $si wéyir B» ἀνὴ» 8 τε μέγας τε, 

Ἕξοχϑ’ ἀνθρώπων κεφαλὲν ne εὐ;ίας ὥμυς; 
ἝΡΜ. Mixw» sr@ ὁ ix Kegeros 9- £M» 37i. "E-sweers- 
σι δ᾽ αὐτῶ οἱ “Ἕλληνες, ὅτι τὸν ταῦρον dedu eu λα 
τῷ sabe pire. P. Καὶ were baausrier ἀν dmi ὦ 
Ἑρμῆ, ἐπαινοῖεν» "onn ves τὸν Μιλυια wh sire P 
λαδὼν υϑήσομαι ig τὸ σκαφίδιον, exivay su» Wi ads: 
ὑπὸ sé Aunysldrs τῶν wleyench καϊεπαλασδες τᾶ 


59 


, e 


engin nck ipi» 


wits, Vy όπως ταῦρον ἔτι ausus bvapasQ!. 


δ μὲ perum abfserat, cuis 
* tempeftas, que uoà com 
** denfa caligiae 
*5 navem n^bis fubvert fler.™ 
ne Esglfb Tranüation, by 

Mr. Cafbine, rans much ic i-e 
fame wide Way. 

* airs Σαύλλῃ, &c.) Per- 
‘haps, the Mesn.ng ing “4 thet 
“ he vomited out many tf h:s 
4 Rhapfodies e/eag with &y.is 
** and Charybdis, δὲς," that is, 
 ahag with his Dei-rigtions 
** cf thele;” which Measicg | 
piefer. 

T γῶν. Though this Pari- 
cle be, in the beft Ediiiczs, 
yet 1 fee no Ufe of it, bese, 


'EPM. Ilebw κῶν. cats P9 ae 

ἢ τοσαύτη; XAP. “Es reves δα ἐς 

macie, ezér ἀν wm, me in 
$s-e i» p2es s ere νεΐπα. 

i6 dá Septem cm, 

imm sebat, tha. is. 6 arzecume» 73471, 


in €"esm Pacem, 84 
Place. Ard te Faure Cie 
εξ re fln πε δον. 

 τε..1 ΤϑεΡισ κίε. we, 
feeme very occ, | £259 ser, 
μὰ st ccmes 3. encore 39 327 
der* ar og τες S-mence tae : 
6: fs. thas ce capes -e de 
$s ale? ‘Tr Met ue 
9 sh « :ha: Fe c9; ot oe, 
* stay Tite, ὐρεκει:εὴν in 
*5 Deeb f$, τῷ rte ἐς 15 ::6-ς 
* jem, ergiges in ve AZa23 
“stra κε΄" 


e 
6. Zv 
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Χάρων, 4 “Exioxewarks. 


5. Σὺ δὲ μοι ἐκεῖνο εἰπὲ, Tis τε &p $9 ἀλλ» ὁ σιμ- 
vig ἀνήρ; 8% Ἕλλην ὡς ἔοικεν ἀπὸ γῶν τῆς €eAns. ‘EPM. 
Κῦρος, ὦ Χώρον, ὁ KapCucw, ὃς τὴν ἀρχὴν what Mi- 
δὼν ἔχόνϊων, νῦν Πῳσῶν «0» ἐποίησεν tw — Ke) ᾿Α΄- 

6 συρίων OayxO- ὅτῷ’ ἰκρώτησι, xj Βαδυλῶνα παριεήσαϊ" 
ἡ viv ἰλασείον, ἐπὶ Λυδίαιν ἔοικεν, ὡς καθελὼν τὸν Κροῖ- 
roy, ἄρχοι ἁπαγων. ΧΑΡ. O Κροϊσῶ» δὲ ws wel vd- 
κεῖνός is»; ἙΡΜ. Ἐκεῖσε ἀποολεψο" dg Th» μεγάλην 
ἀκρόπολιν τὴν τὸ τριπλῆν cüxO». Σάρδως ἑκεῖνκι. Καὶ 

10 τὸν Κροῖσον αὐτὸν ὁρᾷς aja ἐπὶ κλίνης χενσῆς καθήρι» 


γον, Σόλωνι τῷ Aimee διαλνγόμενον ; 


y ^^ [Li - 4 
αὐτῶν €, TE 5 AbyBTs; 


** suXcperisuloy sivas. 


βώλε axtcune 


XAP. Ilé» μὲν $».—KPOIZ, 
"TQ Eos ᾿Αϑηνεῖε (εἶδὲς γάρ μὰ τὸν ψιλῆτον, τὸ vue Da- 
σαυρὼς, Xj ores ἄσημος χρυσός ini Ripa, ὁ 

i5 δ' πολυϊιλειαν) εἰπέ μοι tie ἡγῇ τῶν παίων ἀνθρώπαν ἡ 
XAP. 
'EPM. Odjiu, ᾿Ουδὲν ὠγιννὶς, ὦ Χαρον. 
44 Κροῖσε, ὀλίγοι. μὲν εὐδαίμονες. 


τὴν ἄλλην 
Tí 4j ὁ Σόλων igs 
ΣΟΛ. “Ὦ 
Ἐγὼ δὲ ὧν οἶδα, KM 


" e, X; Βίτωνα ἡγῶμαι εὐδαιρμοονυξώτες γινίσϑεμ, τὼς 


20" Tis iMgsas παῖδας." 


“ "Bra fy, 
Ὃ δεύτερος δὲ τίς ἂν sha; 


“ Oyfíxs οἶδα, 


XAP. 
τὺς ἀμα weeny awedavrlas, ἐπεὶ τὴν μητέρα 
ἥληνσαγ ἐπὶ τῆς ἀπήνης ἄχρι πρὸς τὴ ἱερόν, 
Ἐχίτωσαν τὸ πεῦτα wile τῆς 


Τῆς ᾿Αφγόθεν Φησὶν oo 


D f.4 


TOA. TAG ὁ ᾿Αϑηνωῖο, 


ὃς iv τὸ Pen, X ἀπίϑανιν ὑπὶρ τῆς well. KPOIZ. 
᾿Εγὼ δὲ, κάϑαρμε, BD σοι δοκῶ εὐδαίμων εἶναι; 


ΣΟΛ. 


"x ἂν μὴ πρὸς τὸ Tides &ixy τὸ 
Biv’ ὁ γὰρ ϑάναϊος axgions ἔλεγχος τῶν τοιέτων. ῳ τὸ 
&ygi πρὸς τὸ τί;μα εὐδιειμόκως Defense XAP. Κάλ- 


30^ ὦ Σόλων, ors ἡμῶν ὅκ ἐπιλίλησοι, "ἀλλὰ τὸ gej- 


9 Barra τὸ τοορϑμεῖον., Sec) 
It feems to me ttrarge Lan- 
guage to fay, ** That the Boar 
* fhould be the Judgmess.” 
Nay, JI doubt but it is Non- 
fenle. lh-rekre, κρίσιν matt, 
here, figni y χριτήριον, δ that 
* by which we can fom & 
€* true Judgment of any Thing.” 
which I mean by Exames in 
my Trawsflatis ; though it is 


much to be doubted, whether 
xpisse hath ever, e'fewhere, 
ben taken, even in this Serfe. 
Grevius senders the Whole, 
thas: '* Sed cymbsm ipfam 
** exiftimas εἴς ubi de talibus 
* judicium ticri neceffe ft." 
But how can κρίσις fignify, in 
his Way, ** Locus ubi judici- 
* um feri poffit," withcut 
(traiping it very haid? 


Sie 


Xolbpwy, ἡ Ἐπισκοπϑῆις. 9$ 


Spestov αὐτὸ ἀξιοῖς γινέσϑαι Ti» πιρὶ τῶν recurs κρί. 
σιν. 

6. ᾿Αλλὰ τίνας ὑχεύυς ὁ Κροῖσος ἐτπέμπει;; ἢ τί X 
ἐπι τῶν (uer Diguer; ἝΡΜ. Πλινϑὼς τῷ Πυϑίν χρυσᾶς 
arvdlitncs, μισϑὺν τῶν χρησμῶν, * ih ὧν Xj ἀπολεῖτε ς΄ 
poe: ὕφερον. Φιλέμκνϊες δὲ ἀνὴρ ἐκτόπως. XAP. 'Exü- 
yo vee iir ὁ χρυσὸς τὸ λαμπρὸν, ὃ ἀποφίλδει τὸ ὕπωχρον 
μετ᾽ ἐξυϑύροοιϊος" νῦν γὰρ πρρῶτον εἶδον, ἀκόων ati. “‘EPM. 
Ἐκεῖνο, ὦ Χάρων, τὸ ἀρίδιμεον ὄνομα, τὉ τορριρβοιίχηἶόν. 
XAP. Καὶ μὴν ὄχ, ὁρῶ 3, τι ἀγαϑὺν αὐτῷ πεγόσέξιν, εἰ lO 
μὴ dun τῶτο μόνον, ὅτε βι ὑνοῖχι οἱ Quest; αὐτό. 
'EPM. Οὐ γὰρ οἰσϑα Sees moie) διὰ τῶτο, 1) ἐπιδυλαὶ, 

X. ληξύήρια, 96 boriopx£ot, Xj φόνοι, cc δισμοὼ, ὦ πλῶς 
μικρὸς, > ἐμπορίαι, oC δελῖῖαι. ΧΑΡ. Διὰ site, ὦ 

- "Bos, τὸ μὴ πολὺ τᾷ xaAxE Quo; cide γὰρ τὸν 5 
go», ὀφδολὸν ὡς οἶσϑα waph τῶν καταπλεόντων dxdgu ΄ 
ἐκλίγων. 'EPM. Ναί. AAA ὁ χαλκὸς μὲν πολύς" ec & 
πάνυ σπυδάζειαι ὑπ᾿ αὐτῶν" τῶτον δὲ ὀλίγον ἐκ πολλῷ τῷ 
βάϑυφ. οἱ μἢαλλεύοδις: &veguTlwei. Πλὴν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς 
γῆς, 9) ὅτ. wewtp ὁ μόέλι)ξδ’, τὸ τάλλα. XAP. A&-2Ó0: 
vi» Tine λίγεις τῶν ἀνθρώπων τὴν | ἀβελτερίαν, οἱ τοσῶτον 
Speile ἰρῶσιν, ὠχρῶ, rl βαρέως κὐμάδ᾽.  'EPM, 'A λλ᾽ 
& Σόλων γὲ beige, ὦ Χάρον, ἐρᾷν αὐτῷ Quia, ὡς opus. 
Kaleysrd γὰρ. τῷ Κιοίσω Xj τῆς μεγαλαυχίας τῷ βὰρ- 
Calpe. Kal μοι δακεῖν ἔμσθκί τὶ βόλῆαι αὐτόν: — "Exa-26: 
κύσωμεν VY. , 0t s 

“ἧς EOA. Εἰπέ μοι, ὦ Κροῖσε, oft: ydp τι 
** τῶν πλίνθων stray τὸν Πύϑιον; ΚΡΟΙ͂Σ. Νὴ 
“γάρ iew αὐτῷ iv Δελφοῖς ἀνάθημα div τοιῶτον. 


Die Fes 
A" ὦ 
ZOA' 


* ip? ὧν καὶ ἀπολεῖται] d 
know not, how thefe Oracle: 
ceuld deffroy Crafus, except it 
was by giving bim Hopes, or 
Affurances, that no Attempt 
wpon him, or his Kingdome, 
fhould facceed: And, no Doubt, 
but that, by fuch Snggeftions, 
they often flattered Kings, who 
fent them great Prefents.—— 
Here alfo, 4 ftands odly: And, 
perhaps, here tuo, the Meaning 
is, “Τῶι thefe Oracles not 


** only engage him, at prefent 
* fent, but (hall, “7, be the. 
* Caule of bis Drath, by 
** making him too fecure.” 
Or, perhaps, rather, thas, ** He 
* hath loft his Geld by defe 
“ὁ Oracles, and, in a little Time, 
* he fhall, e/fe& lofe his Life 
€t i am . gia . 

. £e rtplev. ᾿Αβίέλτερος (i. €. 
ὁτὸ βέλτερον n» βελτίον - μιὴ γιγ5 
γώσκων) fignifies a Fool, Srepd,. 


* Queue 
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" Οὐκῶν qexxedpios οι τὸν Θεὸν ἀποφαίνειν, εἰ xljcaile 
“ ἐν τοῖς ἄλλοις, τὸ πρλένϑως χρυσῶς; ΚΡΟΙΣ. Πῶς γὰρ 
“5; ΣΟΛ. Πολλήν pros λέγειςν ὦ Κροῖσε, wevicv ἐν τῷ 
© ἀρανῶ, εἰ ie Λυδίας tT μεϊαφέλλισθαι τὸ χρυσίον Saye 
ς “ ou αὐτὼς, ἣν ἐπιθυμήσωσι. KPOIZ. ΠΕ γὰρ τοσῶτῷ» 
* dy» γίνοῆο χρυσὸς ὁσίῶ» παῤ ἡμῖν; ΣΟΛ. Εἰπέ pcos, 

“© gidap@ δὲ Quiles ἐν Av); KPOIZ. Οὐ wavy τι. 
" SOA. TH Brio. ἄρα iig i1. ΚΡΟΙΣ. Πῶς a- 

* tier ὁ σίδηρος χιυσίῷ; ΣΟΛ. i “Hy ὠποκρίνη μηδὲν 
10° ἀγανακϊῶν, μειώϑοις ἄν. ΚΡΟΙΣ. Ἐρώτα, ὦ X6. 
** SOA. Πότερον, ἀμείνως, οἱ σώζονϊ!ες τινας, n οἱ σωζό- 

“6 μένοι πρὸς αὐτῶν; ΚΡΟΙ͂Σ. Oi σώζονϊες δηλαδά. ΣΟΛ. 

€ "Ab ὧν ἣν Κῦρος, ὡς λογοποιῶσί τινες, ἱπίη Λυδοῖς, 
“χρυσᾶς μαχαίρας σὺ ποιήση τῷ epulo, ἢ ὁ σίδηρος 
15'* ἀναγκαῖος τότε;  KPOIZ. 'O σίδηρος δηλαδή. OA. 
“ Καὶ εἴγε μὴ τᾶῶτον παφασκευάσαιο, οἴχοδο ἄν σοι ὁ 
e χευσὸς ἐς Πέρσας αἰχμάλαοῖϊος. ΚΡΟΙΣ. Εὐφήμει, 
“ὦ ἄνθρωπε. ΟΣΟΛ. MÀ γένοῖοι μὲν ὧν ὅτω ταῦτα. 

S aln ; Sy ἀμείνω τὸν σίδηρον ὁμολογῶν. ΚΡΟΙ͂Σ. Οὐκ- 
20“ 8» καὶ v8 Cwm κελεύμς σιδχιῶς πλώθως etre] Dives pet, 
“6 χὸν ἣ χρυσὸν ὀπίσω αὖϑις ἀνακαλεν; ΣΟΛ. Οὐδν σι- 

“ Quow ἐκεῖνός γε διήσεϊκι, BAA’ ἥν τε χαλκὸν, ἥν τε χρυ- 

* σὴν ἀναθῆς, ἄλλοις μέν zrelt κτῆριρε X ἕρμαιον ἔσῃ να 

*" χιβρικὼς, Φωκεῦσιν, ἢ Boswlois, 3 Δελφοῖς αὐτοῖς, M 
25'' T τυράννῳ ληφῇ᾽ τῷ δὲ Θιῷ ὀλίγον μέλει τῶν σῶν χρυ- 
* σοποιῶν.  KPOIZ. Αἰεὶ σύ με τῷ πλότῳ προσπολεριεῖς, 

* xj φθονεῖς." ἝΡΜ. Οὐ φέρει Λυδὸς, ὦ Χαΐρον, τὴν 
παῤῥησίαν τὸ τὴν ἀλήθειαν τῶν Adyar’ ἀλλὰ ξένον αὐτῷ 
si τὸ πιᾶγμια, wins ἄνθρωπος ἄχ ὑποπήηήσσων, τὸ δὲ 
30" wa, ἐξαίμενον ἐλευθέρως λέγων. Μερμινήσῇαι δ᾽ ἄν μεικρὸν» 
ὕξιρον τῷ Σόλωνος, ὅταν αὐτὸν Din ἁλόντα bx] τὴν aruges 
ὑπὸ τῷ Κύρε ἀναχθῆναι" ἧκεσα γὰρ τῆς KAwbss organs 
ἀνωγινωσκώσης τὰ ixdsw ἱπικεκλωσμίνα. Ἔν ois "ἢ ταῦτ᾽ 
ἐγέγιαπῆο, '* Κροῖσον pi» ἁλῶναι ὑπὸ Kurs, Κῦρον δὲ αὐ- 
ἃς " τὴν ὑπ ἐκεινησὶ tis Μασσαγίτιδο; ἀποθανεῖν." Ὁρᾷς 


{ ματαςίλλεσθαι 1 Mittere- * «ancapivoy. ] Ut «σαρι(- 
qui-advebast. Steph. τάσϑαι dicitur pro ἐπ sentem 

T Ἣν ἀποκρίνῃ.) If you «ο"κἱδ venire, ita wapicayet pro men- 
arene. See the Noctes upon 3 alicujus idere..— Steph. 
Dial, xxxi, og - 


τὸν 
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“τὴν Σκυϑίδα τὴν ἐπὶ τῷ laws τῶ Acuxs ἰἐξελαύνωσαν ; 
XAP. Νὴ Δία. 'EPM. Τώμυρις ἐκείνη igi τὴν x$- 
φαλήν γε ἀπόϊιμῶσω τῷ Kops αὕτη ἐς ἀσκὸν ‘bent πλή- 
en ἀμαϊῶ». ‘Opes δὲ xj τὸν ὑῶν αὐτῷ τὸν νεανίσκον ; 
Καμβύσης ἐκεῖνός ἰςξ». Ovr@- βασιλεύσει pelle τὸν a- 
Tiex, xj μυρία * φφαλεὶς ἔν T Λιβύῃ Xj Αἰθιοπίᾳ, τὸ 
τελευ]αῖον μανεὶς ἀποθανεῖται, ἀποκἸεας τὸν “Aww. XAP. 
7Q, wears γέλαϊος. ᾿Αλλὰ viv τίς ἂν αὐτὸς τπεροσθλέψειν 
ὅτως ὑπειφ,ονβνας τῶν ἄλλων; καὶ τίς ἂν πειφεύσεϊν, ὡς 
μὴ ὀλίγον Bros μὲν αἰχμώλωϊος isa, ὅτος δὲ τὴν κιφα- 
Any ἕξει ἐν ἀσκῷ ἀιμεαῖος ; 

8. Ἐκεῖνος δὲ τίς isi, ὦ Ἑρμῆ, ὁ Th» τεορφυρὰν ἐφε- 
φρῖδα ἐμπεπορπημίνος, ὁ τὸ διάδημα, ᾧ τὸν Taxis ὁ 
μάγειρος ἀναδίδωσι τὸν ἰχθὺν ἀναϊερεὼν, 

- Nseo ἐν ἀμφιφρύτη, βασιλεὺς δὲ τίς εὔχῥϊαι εἶναι; 
'EPM* Εὖγε T παρῳδεῖς, . ὦ Χάρων" ἀλλὰ 1 Πολυκράτην 
ὁρᾷς τῶν Σαμίων τύραννον εὐδαίιμέονας οἰόμειον εἶναι. “Arde 
xj ὅτ’ αὐτὸς ὑπὸ τῷ παριρῶτ,Θ’ οἰκέτα Μαιανδέίᾳ awo- 
δεθεὶς 'Opeísa τῷ σα ρείπη, ἢ ὠἀναακολοισισϑήσέειαι, ἀβθλιῷ» 


A ^ . 
. Χάρων, ἢ Ἐπισκοπδνϊες. 
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15 


* σφαλεὶς.) Properly, trip- 
fed up. Hence, it is ufed to 
fignify a Perfon cwerthreton in- 
bis-Proje®s. 
der it, ieceptis fraftratas. The 
Part of Camby/fes’s Hiftory, here 
alluded to, is that of his having, 
firlt, deftroyed the Temple of 
Apis, and the other Lyypt'ar 
Cods, and, then, fent a great 
Army to Libya, to demolith the 
famous Temple of Ammon; 
which Army wae intirely loft, 
in tke fandy Deferts cf chee 
Country, by which, he was 
σφαλεὶς, cverthroten in bis Pro- 
jes. See Εἰ γοά. Lib. ii. and 
Fuflin, Lib. i. 

CUR παρωδεῖς ] Maputéw fig- 
n'fies to make Verfes, in Mi- 
mickry of another Man’s, for 
the Sake of Humour, which 
js what we cail Barlefguing. 
So (as Srebl'anus thews) the firít 


I, therefore, ren- ^ 


Line of Homer's: Odyffra hath, 
from 

"Avbpá foot ἔνεπε poe «σολύ- 

TpOT e", — 
been burle/qued to 

"Ανδρά (oot ἔνεπε μῶσα «σολύ- 

κρότον, “τ 
“πολύτροπος — figoifving,, much 
verfed in the Kniwledie cf the 
World, but eoruxporce, much 
clapped, .or applauded —The | 
"Burlefque in, Nicw iv ἀμφιρύτη 
-“βασιλεὺς δὲ πις εἴγεται £a, 
feems to me to confitt in Cha- 
ron’s Patching wp an entire 
Verfe, ‘ia Homer's Style and 
Manner, by joining two Scraps 
of Homer's own Poetry. 

I Πολυκράτην. ] See the 
Note to Fighuxpite;, in Dial. 
xxxii. 

ἢ ἀνασκολοπισϑήσεται ἢ Pale- 
ikfixus-tollitur. Steph. 


3, 1 
£x ETA Y 


9$ 


izations τῆς εὐδαιμονίας ἐν ἀκαρεὶ TE eine. Καὶ veers: 
ree τῆς Κλωϑῶς ἐπήκωσκ. ΧΑΡ. Εὖγι, ὦ Kobe ye 
xác XR αὐτὼ;, ὦ Bidtion xy τὸς κεφαλὰς. ἀπύτερενο, τὸ 
ἀνασκολόχιζε, ὡς εἰδῶσιν ἄνθιωποι sii. ‘Ev veeure 
SixasjicSur, ὡς ἂν ag ὑψηλόξρυ ἐλγεινότερον xalazuii- 
po. ᾿Εγὼ "5 γελάσομαι τότε Qs 
γυμνὸν ἐν τῷ σκαφιδίν, μήτε πο: ᾧυρ 
λινῆν neuen κομίζοϊας.. 
9. 'EPM. Καὶ rà μὲν τύτων ὦδε ἵξω.---Τὴν δὲ water, 
10g X,w, ὁ ς, τὸς πελίρας αὐτῶν, τὰς προλερεῶνιες, τὰς 
δικα7ομένως, τὸς yistysilas, τὰς δενμζοῆας, τὸς πρσαι- 
τῦνιας; ΧΑΡ. Ὁρῶ δεοικίλην τινὰ Té, aj pases Tapes 
χᾶς Τὸν fio, ΚΟ τὰς ἢ πόίλες xs αὐτῶν iem iue τοῖς 
σμήνετιν, ἐν oi ἅπας μὲν " i» τί κίνϊρον ἔχε, x, τὸν 
ις Wario xs$»le. Ὀλίγοι δέ Ti gon equus; ἄγωσι, 
Quei τὸν t ὑποδείσερον. ‘Oo δὲ τεριπεϊόμενθ- εὐτὺς 
τ ἀφανές sr» ex^, τίνες εἰσίν; 'EPM. Ἐλπίδες, 
Χάρων, 5 δείμαῖα, ὃ ἄνοια, xj ἡδοναὶ, x) φιλαργυ;δαι 
Ὁ ὀργαὶ x prn, x TÉ τοικῦτα. Tru» δὲ ἡ dp 
20 μὲν κάτω ξυναναμοέρεικ]αι areis" 59 ξυρεπολι]ειδα γε, νὰ 
Δία, "ὁ τὸ μῖσῷ». τὸ ἡ ὀξγὰν ὁ ζηλώνπία, ἢ ἁμαδέα, 
" ἀπορία, "τὸ φιλαργυρία. Ὁ φι(5. 3 E ἐλχεδὲς ὑπε- 
ρένω adito, ὁ μὲν ἐμπίαἼων, ἰκπλήν]ω, i ἐνιότα ὃ ixes- 
τήσσεν ποι «D ἱλπίδες ὑπὶς κεφαλῆς aingiinpas, 
25 ὁπότ᾽ ἂν μαάλιςα ciylad τις πιλήψεσϑαι αὐτῶν, dram 
Té etra elei, κεχηνότας αὐτὸς ἀπολιπῶσαι" em 
τὸν Τάαλον κώτω arde y eile ἐρᾷς ὑπὸ τῷ viso». Ἕ» 
δ᾽ ἀτενίσῃς, xal X) μοίρας uve ἐπικλωθέσα: ixisy τῶ. 
1 «rx, &p & x heO«: Lvufiowxm &xaslas ὡς Aex- 


Χάρων, ἡ ᾿Ἐπισκοπίρϊες. 


qu, 


ἢ mesi σμήνεσιν ἔοικυίας. 
"The Meaning is, that the Pee- 


ple of the Cities are like 
Swarms of Bees. 
ens 


ἴδιόν τι κέντρον.) Some pecn- 
Ker Sting; by which is meant, 
‘that porticalir Way each Man 
hath in hurting his Neighbonr, 
fach as by Fraud, Treachery, 
or Marder, Gc. For Men's 
different — Difpofitions — direct 
them to different Ways of be- 
ing wicked. 


d ὑποδείςερον. ἢ  Debisitrem : 
Ab ὑτοδεόμεαι, egeo. Steph. 
T dvpaxTo.]. Not the Dite, 
as fome are apt to think, bet 
the Spindle. 
——teretem verfebat pollice 
μα. Oovrd. aod 
—— Dixerunt, Carsites ffe. 
Firg 
Which cannot agree to Difaffs, 
that ave always fixed, ha 
whatever is to be ipun ti 
"poa them. 
de» 


a 


Χάρων, ἢ Ἐπισκοκῦνς. 92: 


Var vaurew ‘Opts καθώπιρ ἀράχνιά tive καταϑαίνονϊ 
ip’ taser ἀπὸ τῶν ἀτγώκίων; XAP, Ὁρῶ wavy mh». 
bue νῆμα ἐπιπεπλεγμίνον γι τὰ πολλὰ, τῶτο μὲν ixtire, 
ἐκεῖνο δὲ ἄλλῳ: ἙΡΜ. Εἰκότας, ἃ Ποιϑμεῦ" εἰμαρίαι 

4 > 4 v^ oe 8 , ^" He Ne 9 Y ἢ 
γάρ txuve qub vxo TESTS Porsvdyvas® rere δὲ ὑπ᾽ a^^uw* 5. 
x) κληρονομῆσαι ys τῶτον μὲν ἐκείνω, ὅτῳ ἂν ἢ μειπρότερον 
τὸ vom] ἐκεῖνον δ᾽ αὖ rere" τοιόνδε γάρ τι ἡ * ἐπιπλοκὴν 
δηλοῖ" “Opes δ᾽ ὧν ἀπὸ smi κριριαμένες ἁπανίας; x) T 
brÉ» μὲν ὠνασπασθϑεὶς vw peilinpG tel, c μῆὰ μικρὸν 
καϊωπεσὼν, ἀποῤῥωγίῆ’ τῦ im, ἐπειδὰν μίηκίτι doltyn ie 
πρὸς τὸ Ba: Ge, μέγαν τὸν Yoder ἐργάται" Brae δὲ 
ὀλίγον ἀπὸ γῆς αἰωρθμεν»» ἣν % trien, ἀψοφήϊ!Σ κεί- 
exlas, μόγις τὸ τοῖς γείτοσιν ἱξακυσθο» τῷ wlepalG@. 
KAP. Πα[γέλοια ταῦτα, ὦ "Epp. 

10. 'EPM. Καὶ μὲν ἐδ’ εἰπεῖν ἔχοις ἂν κα]ὰ τὸν ἀξίαν t5: 
ὅπως ir) καϊαγίλαφαν ὦ Xdesv 9; μάλιτα al ἄγαν cxu-- 
δαὶ αὐτῶν, τὸ τὸ μῆκξὺ τῶν Dawe οἴχισθαι, &yag- 
σάφως γιπομίνως ὑπὸ τὸ βιλτίςτω ϑανάτν. "Afryerss δὲ ade 
ws, X; ὑπηρίται μάλα πολλοὶ ὡς ages, Tl ἠπίαλοι, x 
$rutflel, % φϑόαι, z wrsgiavevzsovies, κὶ ξίφη, % Ansy-20. 
que, τὸ κώνεια, X) Fuera) xj τύραννοι" > τύτων ὑδν 
ὅλος οωὐτὺς rieíoxilesn ἱε ἂν εὖ πρώτϊωσιν. Ὅταν δὲ 
σφωλᾶσι, πολὺ to “ 'Orleré, X “Αἱ αἱ," ij “"Ὦ κοι 
" de^. Bi δ᾽ εὐθύς d ἀρχῆς wsvder ὅτι ϑυηϊοί τέ wi — 
᾿ἀυτοὶ, Xj ὅλέγον τῶτον χρόνον ἐπιδυμήσωδες τῷ βίῳ, ἀπί- 25. 
wo, ὥσπερ ἐξ ὀνιία! 8.» wedile ὑπὶρ yis «dots ἔζων. c 
τε ἂν σφφρωνέςερον, % $*le» nere ὠἀποθανόν)ες" νῦν δὲ ἐφ. 
as) ἐλπίσανιες χρῆσϑαν τοὶς ᾿'»“αρῶσιν, ἐπειδὲν mg Φ. 
ὑπηρίτης καλῇ, τῷ Won, τιδήσας τῷ wuld, ἢ τὴ 
φθόη, ἀγανανῶσι πρὸς τὴν ἀγωγὴν, ὃ wols πτροτδοκή- 
curls ὠποσπασθήσιθα, αὐτῶ. Ἢ, τί γὰρ ἐκ ἂν 


40. 


* ἰπιπλοκὴ.Ἶ Y chufeto ren. the Cold; but in which (ac- 
der this Word Implexas, the- cording to Siepharus) the Heat 
Tying-on of the Threads upon and Cold are felt, at the fame 
‘the Heads of Mortals. Time. Ab ἥπιος, witir. 

T ὅτοςῆ Meaning a Great- | Ἢ, τί, &c.] This Sentence 

an; whole Death (as we are will prove obfcure to Begio- 
apt to fay) makes a great Noife. ners, if they do not carefully. 

I ἡπίαλοι. Quotidian ἄνα,  ob'erve the explanatory Words, 
jn which (as l1 am well infcrm- ia the Trenfation, 
ed) the Heat inttant'y fucceeds 


» 2 ; “ποιή. 


100 ἢ ᾿Ἐπισκοπϑνες. 


πριήσεεεν ἐκεῖν», ; τὴν οἰκίαν σπυδῇ. οἰκοδομώριενο», ὁ 
τὸς ἐργώτας ἐπισπέρχων, εἰ μάθοι ὅτι ἡ μεὲν, ἕξω sides” 
αὐτῷ, ὁ δὲ, ἀῇ, ἐπιϑεὶς τὸν agedper, amiss, . τῷ xAnge- 
"puo καϊαλιπὼν ἀπολαύειν αὐτῆς, αὐτὸς μηδὲ ἡπγήσοις 
ς ἄθλιος ἐν UTA 5 ἢ κεῖνος pi» γὼρ ὁ χαίρων, ὅτι ἄῤῥενα 
παῖδα ἔτεκεν αὐτῷ ἡ γυνὴ, % Qus, διὰ sete Essar, τὸ 
mavouce τὸ παϊρὸὶς τιθίμενος, εἰ ἠπίςαϊο ὡς ἑαπ)αέτης 
etr ὁ mois τεθνήξείκι, ὥρα ἄν σοι δοκῇ χαίρειν ἐπ᾿ 
eure preety s ; ἀλλὰ τὸ αἴτιον, ὅτε τὸν μὲν εὐτυχβϑῆα 
το ἐπὶ T παιδὶ ἐκεῖνον ὁρᾷ, τὸν τῷ abril walepz, -ῷ 
Ὀλύμπια νενικηκότος" Tay γείτονα δὲ τὸν ἐκκομείζ οἶα τὺ 
mra idiey ὄχ, ope, δὲ οἶδεν &Q οἰας αὐτῷ peas tx ptpeailo. 
Ts; μὲν γὰρ wigs Tay eju» διαφερομένως. ἐρᾷς, ores εἰσὶ, xj 
τὸς ξυναγείροήϊας τὸ χρήμαϊα, εἶτα πρὶν ἀπολαῦσαι «Ὁ» 
1S τῶν καλεμένες, V ὑφ᾽ ay εἶπον, ἐπιόνίων ἀγίέλων τε 35 ὑπη- 
ila» ; XAP. ‘Oa were ταῦτα, 5 πρὸς ἐμαυ]ὸν ἐγὼ 
ἐννοῦ, ví τὸ ἡδὺ αὐτοῖς mage τὸν βίον, w τί ἐκεῖνό isu, ὦ 
φερόμενοι ἀγανακῖϑσιν. 
!I. ἙΡΜ. Ἢν yir τὰς βασιλέας ἴδη τις, αὐτῶν, οἷπερ 
20 εὐδχιμιονέφαἶοι εἶναι δοκῶσιν, ἔξω TÉ deem, xj es Φής» 
ἐμφιθόλῳ τῆς τύχης, wre τῶν ἡδέων Te ἀνιαιρὼ εὑρήσει 
προσόνία αὐτοῖς, Pikes Ὁ ταρουχὼς, Ὁ μίση κ᾽ ἐπίθε- 
Ads, Xj ὀργὰς, τὸ κολακείος" T8rois γὰρ ὥπαηϊις ἄύνεισιν. 


Xe; a, 


Ἐῶ werdn, % vores, "ὦ * wala, ἐξ. ivelieiag δηλαδὴ 

2 5 agria αὐτῶν, tere δὲ τὰ cé: πονηβδῇ αὶ λογίζεσθαι 

᾿ και ὸς 
. PP ᾿ς / 

* πάθη Paffions. alfo doth ** verb," and as 


T ἔπι δὲ, &c) Ihave endea- 


voured to Tender thele Words,. 


dowag to ti, iaclufive, accord- 
jog to the generally received 
Senfe of thein, being that of 


the other Tranfiaticn. But Gro-- 


szviur tranflaccs them, thas: 
* Quum, vel, ubi verd hic 
* funt regum mali, cpportu- 
** num, vel, praflà eft, coilige- 
** re, qualia fint privatorum." 
And, indeed, it muft be grant- 
ed, that ¢w# mofl naturally and 
firougly fippifies ‘* ubi," as δὲ 


καιρὶς likewife doth ‘* oppor- 
" tunitas.”” Nay, ] greatly 
doubt, whether, in any Au- 
thor whetloever, καιρὸς be u'ed 
to figrify any Thing but **a 
** feafonable "ime," er, * * the 
* Oppoitunity of doing any 
* Thing’ Buc ftill, upon 
thefe Confiderations, 1 theuld 
chufe to render it thu. ? ** Ubi 
* vero mala horum (fol re- 
v.gum) funt, ibi datur occafi- 
** o cl: igendi qualia fint priva- 
* torum": dé fhews plainiy, 

that, 


Xdpuv, ἢ ᾿Ἀπισκεπϑηές.-. σι 
N 


καιρὸς one τὰ τῶν. Müuld» ἂν €». XAP. EDD γῶν σοι, 
ὦ Ἑρμῆ, εἰπεῶν, ᾧτινι ἐοικέναι: geo ἔδοξαν οἱ ἄνθραπροι, τὸ 
ὁ Bi@ dwas «αὐτῶν. "Hoy wel πομφόλυγως ἐν. Tals 
ἐδιάσω ὑπὸ xps vis καϊκῤῥάτ!ο, dvivapined; τὰς 
φυσκλλίδας λίχν, ἀφ᾽ ὧν ξυνωγιῴῆκι ὁ ἀφφός, — Exshwrg 
φοίνυν. αὐ μέν. * sents ρῥωκραί εἶσι, κὶ αὐτικὰ ἰκρα[εσαὶ,, 
Wericoxous did? ἐπὶ wor διαρκῶσε, e wey wotédv 
«vrais τῶν ἄλλων, κὄναι ὑπιρφυνώμεναν ἐς Rinisey ὄγκον 
ἄνοῆκι.. Βἷταᾳ μέν ves καἀκενκα. πιέως. ἐξ ῥῥἀγηφεῖν 


4 


arelt’ ὦ". γὰρ ἄλλως γιΐίσϑαι. TE isn. ἡ ὠνθε- 16, 


ὡκύμορον τὴ, φύσημα" οἱ δὲ ἅμα τῷ ξυφῆναι 
wads δ᾽ E ἀποῤῥαγῆναι. ἀνωγκαῖον. ἝΡΜ, O χεῖρον 
σὺ τῷ Ὁμήρω εἴκασας, ὥ X égps, ὃς. φύλλοις τὸ yog ave 1 κ- 
ro ὁμοιοῖ. t 
42. XAP. Καὶ, τοιῶτοι δες, ὦ, Ejus, jets oim. woe 
— Ew κ᾽. ὡς φιλο) islas πρὸς ὠλλέήλως ἀρχῶν wigs, 1g. τι- 
μῶν, νὰ xXhet» ἁμιλλώμενοι, ot ἁποῦ καΐαλια νας “ 
«τὰς, Utt tvs ὀδολὸν ἐχοῆας, ἥκειν wap meee. Beau 20° 
ὧν ἐλυκιμρήφ᾽' tard ἰσμὲν, ἀνωξοήσας mappiyils, τὰ- 
φἰεινίσων αἰὐτοῖρ.." “ ài us μὲν τῶν illios πόνων, 
"4 δὴν. δὲ, dn) τὸν. ϑάναῆον mpd ὀφθαλμῶν fas,” Aba? 
«C0 abribé, τί ἰγπυδώκαϊ. wel τοῦτα; Παύσασθε. 
* xdi: & γὰρ ἐς. d fuero. Οὐδὲν τῶν atlas χα. 
δες σεμνῶν. ai vin Mo. Οὐδ᾽ ὃν ὠπσάγοι τίς αὐτῶν. mi ξὺν: ἡ 
| '* αὐτῷ ἀπυθανόν. ᾿Αλλ᾽ ἀῥέγκη τὴν. μὲν γυμνὸν. οἴχεσ-. 
“ Sa^ τὴν οἰκίαν δὲ, X) τὸν dyed, 9X) τὸ χρυσίον asi ἀλ-- 
* Awy Sines, ἢ μῆαδάλλειν τὸς δισπότας."---ἘῚλ ταῦτα,. 
αὶ τὰ τοικῦτα VE ἐπηκόῳ. ἐμβαήσγοιμει. αὐτοῖς, “ἀκ ἂν eíti 40." 
piys ὠφιληθῆναι τὸν βίον, τὸ σωφρονοξίρως ἂν γινίσϑαι 
φαραπολύ; “EPM. Ὦ. μακάριε, ix. εἶσϑα,. ὅπως κὐτὸς ἡ, 


that a Sentence begins at ὅπ it ftand, as. it.is the received. 
fo that there thould be a full Sen‘e. " 
Stop immedistely after αὐτῶν, Wiring μικραί} Infants. KS, 
“πὶ μάνα, I fay, in«my. 7745 =f αρισχχρωσῶν τῶν darn. 
flation, rendered it according That is, when forte Men fub- 
_to the.generally received Senfe, mit sheir Portunes and Ieduftry, - 
* which is that of the other Zran- tothe Aggrandizing of others, 
flation, but am fare 1 miftook and, st it were, add theme 
the true. Meanirg: Yer 1 let felvescothea. . 


Ka 9 


* 


102 Xée, αὶ Ἔπισκοπῶνς. 
eyn:&, 3 κα aware Üus?Uxzs;s, ὡς pal’ ὧν τιυπάνῳ 
ἔτι Scxsess- Eaves «vie; τά wre’ τεσύτω xxps fours, 
evra, e» wig Od Ts; iraigus tSpacs, Ses τῆς 
* Xuppur &xpe etus. Ilejs» up ay ἔχωνοι δυνηδεῖεν &x&- 
G^ Wr κὶ σὺ κικι«γὼς Valiayts; mi γὰρ wai ὑμεῖν d 
Date Swa.as, rete DixUOE X «ux ἰργάζῇκι. Πλὲν 
ἀλλ᾽ εἰσιν αὐτῶν ὀλίγοε B πα: ucives τὸν κητὸν ἔς τὰ 
ὦτα, wies T4 ἀλχϑμαν T ἀκεκλύαν ες, ef» διδερκότες ἐς 
τὰ πράγμα, κὸ κα ἐγνωκότες «x ist. ΧΑΡ. Od) 
ΤΟἰκείνοις γῶν ἐμβωσκιμσ; ἙΡΜ. Iiedib ταῦτα λέγων 
πρὸς αὐτὸς & lemon. “Opes ὅπως axerailts τῶν πεολλῶς, 
καϊχγελῶσι τῶν γνγνομείνων, x Shas um. ἐ:ίσκπονϊκι 
«ὐτοϊξμδλλα δῆλαι εἰσι δρασμὸν aja βεωλεύον wep ὑριᾶς 
ἀπὸ iB; X) γὰρ XQ μισῶνιαι ἐλίγχονιες αὑτῶν τὼς ὦ- 
τς μαϑικ:. ΧΑΡ. Eó4: ὦ γεινάδαε. ---Πλὰν weir ἀλέγω 
Vari, ὦ Eus. “EPM. Ἱκανοὶ X) WTe.— Αλλὰ κπα]ίωρεεν 
ἤδη. 
13. XAP. Ἕν ἔτι ἐπόϑεν εἰδένκι, ὦ Esp {καί pees 
δωξα; αὐτὸ, UiA4 ἔτη THY περούγκσιν τρτοιηκὼς) τὰς ἐπο- 
2obiexs τῶν σαιζίτων, ie x&levilscs ϑιάσαεσϑαι. ἝΡΜ. 
"Hyie, ὦ Χάρων, X; τύμους, Xj τάφες καλᾶῶσι τα τοιεῦ- 
T€. Il» τὰ πὸ τῶν πόλεων ἐκενα τὰ χώμαχιαε ὁιᾶς, 
x τὰς ll eas, x; πυιαρμίδας; ἐκεῖνα walle νεκροδοχεῖα, 
x ewjaxleuAdx.é isi. XAP. Ti ἄν ἐκεῖνοι φεφανῶςσε 
λετὸς § λίϑῳς, X) χρίωσι μύρῳ; οἱ δὲ, ἡ weedy 1 νήσανϊες 
πιὸ τῶν χωμάτων, 


ταυτὶ τὰ πολυϊιλῆ δεῖχνκ, 9 εἰς τὰ ἐρύγμιαϊα οἶνον, "ὦ 


xj Body τινὰ ὀρύξαῦϊες, καίωσί τὸ 


* Σειρήνων. ] See Littleton’s 
Di&tionary for them; where 
you will alfo read what Ulyffe: 
did, with Regard to them. 

T dorondrivaslec.] He fpeaks, 
as if all Mankind were carried, 
one Way, toward Fa:fhood and 
Vice, which ftand om one Side, 
except a very few wife Men 
who turn cff to Truth and Vir- 
tue, which are placed on the 
oppofite Side. He, perhaps, 
means only the Seven wile 
Men of Greece, becaufe Lu- 
&bufes all the other Phi- 


lofcphere, as ap;ears from 
Dial. xxiii. 


ἢ ςήλας. Square Péllars (aw 


Suidas fays) which were erected 
near Tombs, with Iafcriptions 
relsting to the Dead. 

Τύμβω x cá n—Hom. Il, xvi. 

§ λίϑυς. Meaning the Pik 
Jar: near the Tombs. 

I ead.) Né», proper! 
fignifies mee, to (λίπ. PA 
as Stephanus thews, figoifies gh- 
mero, to wind up Thread into 
a Bottom; and, from thence, 
acervo, te beap vp. 

εελί- 


MJ ^ | 
Χάρων, ἡ Extoxonsviss. 193 
μεελίκραϊον, ὡς γῶν εἰκάσαι, d. χίωσιν; ἝΡΜ. Οὐκ οἶδα, 
P Πορθμεῦ, τί ταῦτα πρὸς τὸς ἐν ἅδε. Πεχσιςέυκασι δ᾽ 
ἂν τὰς ψυχὰς ἀναπιριπομίνας κάτωθεν, δειπνεῖν pi» ὡς 
οἷόν ‘Ie πειιπξἧομένας τὴν κνίσσων, x, τὸν καπνὸν, πτόν δὲ 

e ^ 3, 

ἀπὸ τῷ βόθρε τὸ μελίκραον. — XAP. 'Exürsg ἔτε πίνεν ἢ ς 
ἐσθίειν, ὧν τὰ xara ξηρόταῖα; καί tos γελοῖος εἰμί 
σοι λέγων ταῦτα, ὁσημέραι xrldyorls αὐτός: Oiled ὧν 
» , 3 A » , ^) ej a φ i 
εἰ Qva] ἂν ἔτ; ἀνελθεῖν ἅπαξ, ὑποχϑόνιοε γινόμενοι. 
, / LI ᾿ ’ * y e ~ 34 > 2. ἢ 
Ἐπείτοε x) πα[γελοια av, ὦ  Epum, ἔπασχον, ὅκ ὀλίγα 

3, 3 3 
πράγμα ἔχων, εἰ ἴδε μὴ καϊάγειν μόνον αὐτὰς, ἀλλὰ ἡ 19 

, gz N ~ 3 3 

αὖϑις νώγειν πριομένες. "OL μάταιοι, τῆς vases, Bx εἰ- 


δύτες ἡλίκοις φροις διακέκρῆαι τὰ νιχρῶν, x) τὼ μὰ 
τεραγμοαα" Ὁ οἷα τὰ weep ἡμεῖν ieu τὸ ὅτι. 
* Karbav ows ὁ) τ 


TII 


«roue» ave, ὃς 


"Ey δ᾽ [ἢ τιμῇ IgG» xgeto» τ΄ ᾿Αγαμεέμνων. 
Θερσίτη δ᾽ 'σῷ- Θέτιδῷ. παῖς ηὐχόμοοιο. ᾿ 
Tlavlis δ᾽ εἰσὶν optwe νεκύων ἀμενηνὰ κώρηνα, 


᾿ Γομῖνοί τε, Enrol το, καὶ ἀσφοδελὸν λειρεῶνω, 
Ἡ;ώκλεις, ὡς πολὺν 


ἝΡΜ. 


e 


τὸν Opengoy T ἐπαν)λεῖς. 20 


᾿Αλλ᾽ ἐπείπερ ἀνέμνησοας ui, ϑίλω σοι δεῖξαι τὸν τῷ ᾿Αχιλ- 


λεώς τάφον. 


Ὁρᾷς τὸν ἐπὶ τῇ ϑαλώτία; 


Σέγειον μεν ἐκεῖ- 


yo τὸ Τροϊκόν᾽ αὐικρὺ δὲ ὁ Alas τέθωχ]αι ἐν τῷ ‘Poilsiv. 


ΧΑΡ. Οὐ μεγάλοι; ὦ Ἑρμῆν» οἱ τάφοι. 
14. Τὰς πόλεις, τὰς ἐπισήμως indy δεῖξόν peo, 


i écas 


/ ^^ , 
κάτα dxüoui' τὴν Nive, τὴν Σαρδανωπάλι, xj Babov- 


* Homer. ! 
OoTodmadbait.] You pump up: 
joaking upon Ckaren’s Bufinefs 
of Puyping the Water out of 
bis Boat. 

1 ἃς κάτω ἀκέομεν,) Ste- 
phanxs accounts for the Ac- 
cofative Cafe ater áxéw, as it 
is, here, put, by obferving that 
ἀκόω, upon fuch Occafions, 
fignifies /ande-audio, to bear- 
of-by-Report, Xenophon hath a 
fimilar Expreffion, where he 
faith, ὥς ἤκυσεν᾽ ἀνδρός ἤδη ἐργὰ 
διαπρατήόμενιν τὸν Κιωὸν. Pad. 


e 


"Lib. i. 


AS, 


And Lucias another, in 
his Dream: “Ὥσπερ τὴν Νιόβην 
ἀκύομεν, as we hear of Niobe. 
And Ε doubt not, but Horace. 
hath adopted this Kind of Ex- 
preffion, where he hae, ) 
4udiet pugnas vitio parene 
. tum Raya juventus, 
And agin, 
Audire magus jam videer 
^ duces. 
Which latter Pailage, in the 
Opinion of the Commentators, 
is not pure Latin; not recollect 
ing, that this Kind of Bile: 
; ‘aati 


~ 
as LI 


Χάρων, ἡ Exwxexürite. 
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Arm, % Μυκήνας, x Κλιωνὰς, % τὴν "Dues «rir. 
Πολλὼς γῆν μέμνκμεαι δίαπο ϑμεύσας ἐκεῖθεν, ὡς δίκα e . 
ἐτῶν μηδὲ νιωλκῆσαι, μηϑὲ διε ψύξαι τὸ σκαφίδιον. EFM. 
Ἢ Nis» μὲν, ὦ MeSusd. ἀπόλωλιν ida, x) ἀδὲν (o9 
ἔτ, λοιπὸν αὐτῆς 9 ἀν ans oxu wei ἥν. Ἢ Βαδυλὼν 
5 δέ σοι ἐκείνη isis, ἡ εὔπυ; γιϑ'. 4 τὸν μέγαν τι, δολον" b 
μὰ πολὺ xy αὐτὴ ζηκθησομῖνη, ὥσπερ ἡ ΝΘ’. Moed- 
rus δὲ Xj Κλιωνὼς αἰσχύνομαι δεῖξαί oes, x pasa τὴν 
"Dues" ἀποπνίξεις γὰρ εὖ o0 Ors τὸν “Ὅμηρον καϊελθὼν ixi 
107? μεγαληγοιίκε τῶν ἐπῶν. Πλὴν ἀλλὲ πάλαι βεῖν ἧσαν 
ἡδαίρεονας. νῦν τεθνήκασι X) αὗται. ᾿Αποϑνήσκωσι γὰρ, 


^ , , 
τῶν ὀνοβέαέτων. 


é 0, xj πόλεις, ὥσπερ ἄνϑ, “ποι XQ τὸ wapadeti- 
x arélapeot ὅλο. — "lox ὧν Xi vaQO- i» “Asya 
ἔτι xaluMixie. XAP. Mawel τῶν Uxwivw» “Opens, 


* 


"9. 


"5 ——'[Duer ipu» - 
Xj, τ εὐῤνάγνιαν, 
», ivxlupatras Κλεωναί. 
15. ᾿Αλλὰ platy λόγων, τίνες εἰσιν. οἱ πολιμῶδης ἱἐκῶ» 
a ^ 3 , 7 . 'EPM. "A . 
207%, 9? ὑπὲρ τὴ’ α«λλύήλως Ponveci 3 gyties 


a. 


ὁφᾶς, o Xa ων, ὁ Aax 


εδαιμιονίως . 


xj τὸν ἡροιϑνῆταε ἐκεῖνον. 


φρατηγὺν * OSpvadyy, τὸν ἐπιγράφοια τὸ τρόπαιον τῷ. 


hath been ufed by fome of the 
beft Authors in the Grech 
Tongse, which may very well 
warrant Horace’s adopting it, as 
be hath done feveral others. 

* "᾽οϑιυάδην͵ The Story. of 
Oibryades is not, ccmpleatly, 
told by any one Author, of the 
many who mention him; but 
may be co!le&ted from them ail, 
in the following Manner :—— 
The Spartans and Ar: ives, hav- 
ing a Difpute abo:t a Piece of 
Land, called Thy-ea, chofe 
three-hundred Men on each 
Sde, who th.uld decide the 
Difference, by the Sword. A 
Battle enfues between thofe two 


e (elected Armies, who fight: 


aurs. 


the Engagement, except threes. 
to wit, two of the Argivet, 
Chromius and 4icinor, and O-. 
thryades, the General of the 
Spartans; who was fo defpe-- 
rately wounded that, for ἃ. 
While, he lay as dead among. 
the Slain. The two farviving. 
Argives, feeing no ene too 

pofe them, ran Home with the 
News of their Victory. Soon. 
after, Othryades recovers, and: 
finding himtelf in Pofleffion of 
the Field of Battle, erects a 
Trophy, writes on, it, in hid 
own Blood, 7 lave conquered, 
and then brings the Arms ef 
the flain Argives into bis Camp. 
The next Day, the two maia 


fperately, that not one of Armies of «he conterding Na- 
hole Six hundred furvived tions meet, at the Place o Ac- 
tion. 


Xajs», ἡ Esiexomürlss. 


aes 
«vr jue. XAP. ‘Yate τίνῷ» δὲ αὐτοῖς, 3 Ἑρμῇ, ὃ 


πόλι; “EPM. ‘Yaip τῷ wi αὐτῷ, iy ὦ μάώχοϊας 
XAP. ὮΩ τῆς ἀνοίας» οἷγε ἀκ ἴσασιν ὅτι xd» ὅλην τὴν 


Πελοπόννησον ἕκας(’ αὐτῶν κήσωνϊαι, μόγις ἂν wediaiey 
Adooy τόπον παρὼ τῷ Αἰακῶ. Τὸ δὲ πεδίον τῶτο ἄλ- ς 
λόϊε ἄλλοι. γεωφγήσωσι, πολλάκις ἔκ βάϑιων τὸ τρόπιμιον . 
ἀνασπάώσανις τῷ were. ἙἝΡΜ. Ore μὲν ταῦτα ife 

Ἡμεῖς δὲ καϊαϑαί ες ἤδη, xj xetla χώρων evéibioelss αὖὔϑις 

và ten, ἀπαλλατϊώμιθα, ἐγὼ μὲν καθ᾿ & uw, σὺ δ᾽ 

ἐπὶ τὸ weplpior ἥξω δὲ σοι poll ὀλίγον, Κ᾽ ὸ αὐτὸς "10 
κρβοςολῶν. ΧΑΡ. Εὖγε ἐποίητας, a Ἑρμῆ. Εὐιργίτης 
eti ἀναγιγφώψη. Ὠνώμην δὲ τι διὼ σὲ τῆς ὡποδηρμίας.--- 
Ole iss v& τῶν κακοδιαιμόνων ἀνϑιώπων mecypale, θασι- 
Mig, waAivbes χρυσαῖ, ixel(onmi μαίχαι. Xap δὲ. 


shi oye. 5 


tain. The Argives claim the 
Vi&ory, a8 more of their Men 
had forvived the Battle: The 
Spartans, as their one Man had 
kept the Field, the others have 
- jeg, as it were, fled. Upon 
this, both Armies fight; but 
the Spartans gain the Victory. 
Qrbryader, after he returned 
to Sparta, killed himfelf, for 
Shame of outliving his Men, 
who every one fo bravely fell. 
Heradot? Suid, Plat. Valer, O- 


vid. in Faft. sad ILffman. You Jet me ai Nought, 
* καὶ αὐτὲς } 1 myfelf soo, that 
icy as «v. I] as you, ) 
e 
TiAO- v6 βιδλίων πρώτῳ. ° 
4 O t- 


T My.) It is likely that, . 


if Charon, here, meant to. fay, 
But not a Word of Charon (as 
fome will have it) he would 
have put in «περὶ, as he bath 


done, in the End of Dial, xxvi. 


λόγον δέ «περὶ αὐτῷ καταλέλοιπεν, 
——Aóyog for Ratie, an Account 
or Efhimaticm, is of frequent 
Ufe. So Theecrit. ld. iii.— 
τὸ δὲ μεῦ λόγον ὄδενα “οι But 
you make no Account of me, that 
is, You think nothing of me, or, 


( 


AOTKIANOT 


ZT A MO Z 


A tA A 


A T E OQ EZ 


ors N 


ΒΙΒΛΙΟΝ A E Y T E P O 'N. 


AIAAOTrTOSX.d 


Tig) τῷ "Evurile’ roi Big? Avxué, 


Herein, is contained forne Account of Lacian's Parentage and 


Education. 


Likewife grest Inciiemenu to Youth of Genius, 


to perfevere in the Purfuit of Learning, evea under tire great 


Difcoursgements of Poverty. 


, A Pr μὲν ἐπεπκύμην εἰς τὰ © διδασκαλεῖα + eli, 


yi» τὴν ἡλικίαν πρόσηφθιὦ» ὅν. 


wire whla τῶν 


'O δὲ male ἔσκο- 


[ev 8, Ti 5g διδάξαῆο μι. Τοῖς www 


ges ὧν ἔδοξε παιδία μὲν, x) πόνῳ πολλῷ, n χρόνω μαιρῶ, 
p δαπάνης & σμικρῶς, τὸ τύχης δεῖσθαι λαμαρᾶς" τὼ δὴ 
Wirt, μικροί τε εἰναι» τὸ ταχεῖοίν sine τὴν ixixupue 
ἀπσκῆν. Ei δὲ τινα τίχνην τῶν ll βαναύσων τώπων 
«uae, τὸ μὲν πρῶτον εὐθὺς ἂν αὐτὸς ἔχειν τὰ ἐξ 


* διδασκαλεῖα.Ὶ This Word 
is feldom ufed, but in the Plu- 
ral Number. So Xenophon, εἰς 
. và, ϑιδασκαλεῖα φοιτῶντες, and 


δικαιοσύνης, διδασκαλεῖα. — Pad. 
Lib. ii. & iii. 
T φοιτῶν, 1 The Verb 


goraw, hath been, fo con- 
ftantly, ofed to fignify, in Par- 
ticular, 19 go-te Schoel, that 
School-Scholars have teen called 


, 


φοιτήται, ginftead of μεαϑύται, 
Bourdol. 

I βαναύσων]  BavavzÓ de, 
properly, a Subftantive of the . 
Common Gender, and fignifes 
a Perfon who works in a. Forge, 
or Fousdery. But it is, here, 
nfed adjectively, τεχνῶν being 
underftood. Stephanus quotes 
the — Exprefion, — dave: 
‘iy, from friffetle, 


Περὶ τῷ Ἔνυπείμ᾽ hres, B. A. 


^ 
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xbye wae Th; τίχνης, XQ μαηκίτι  eixérilo Eas, τη- 


λικξτῷ" Gy Bx εἰς pocex poy 
ἀποφίγων as) τὸ « γιγνόμενον. 


δὲ xj τὸν walige εὐφρανεῖν 
Atvlías ὧν xij dex’ 


| πρρἀτίϑη, τίς den τῶν τεχνῶν, τὸ fen ἰχμαϑεῖν, κ᾽ 


ἀνδρὶ ἐλευϑέω πείπυσα, τὸ πρόχειρον ἔχωσα τὴν T χορη- $5 


γέαν, 9X; διαρκῇ τὸν ἀτόρον. "AAA τοίνυν ἄλλην ἐπαινῶν! Ὁ»» 
ὡς txas@ γιώμης ἢ ἐμπειρίας εἶχεν, ὁ wel εἰς τὸν e 


Ssiov ἀπιδὸν (παρῆν γὰρ ὁ πρὸς pe Sue, ἄριεΘ-- 
δικῶν, xj λιϑοξόος ἐν τοῖς pedro We 
Doxizcois) “Οὐ Días (εἶπεν) ἄλλην τέχνην ἐπιπραϊεῖν, e$10 
᾿Αλλὰ τῶτον cys οδἰξας dpi) ἡ διδεσκε 
wapgarabay λίθων ἐ γώτην ὠγαϑὸν εἶναι τὸ συνοιρμεοφὴν, 


I ἑμμογλύφϑ: εἶναι 


es ara pori» . 


* «€ " 


X) igueyduQia’ δύναϊαι γὰρ x τῶτο, φύσεώς γε, ὡς 
"Evtxjcnl ilo δὲ ταῖς dix τοῦ 
κηρῶ παιδιαῖς ὁπότε yap deum ὑπὸ τῶν διδασκάλων, ἢ ς 
delis» ἂν τὸν xw», ἢ βόας, ἡ ixaes, » ὸ νὸ 
wus, aviwration (εἰκότως, ὡς Winey τῷ walel) i οἷς. 


παρὰ μὲν τῶν διδασκάλων πληγὰς trdpcCarer. 


“4 οἶσϑα, © ἔχων Af." 


Ab ἀνϑ,ὅό- 


ἔκκινθ» sis τὴν εὐφυΐαν X) ταῦτα Y XQ xersds εἶχον Ux 


ie) τὼς ἐλπίδας, ὡς iv βραχεῖ μαθήσομαι τὴν τέχνην, 20 
am ἐκείνης γε τῆς ἃ πλαφςικῆς. 
eres ἡμέρα τέχνης ἰνώρχισθκι, κὠγὰ παριδὶ 


ll Ἅμα τε ὧν ἐπήδα 
ἰδόμην τῷ 


Sue, μὰ τὸν Ai & chien τῷ πράΐματι ἀχϑόμεν»᾽ ἀλ- 


Ad μοι νὸ παιδμίν τινα Ux ἀτιρπῇ xn ἔχεν, ἡ wes 
Tus ἡλικιώτας ἐπίδμξιν, εἰ φαινοίμην, Sts τε γλύφων, j 25 


ἀξαλμάτιέ τινα μικρὰ καϊασκευάζων ἱμαυτῷ τι; 


γοις, οἷς argon: ὕμοην. 


τοῖς ἀρχομένοις ἐγίγνεϊο. 


Καὶ τότε πρῶτον ἱκεῖνο, S) σύνηϑες 
᾿Ἐγκοπία yde τινά pu δὸς ὃ 


9εἰΘ. ἐκέλευσέ pcos fete καϑικίσϑαι πλακὸς, d pie 


χορηγίαν] Properly, the 
Expence οἵ tupplying the 4tbe- 
sian Stage with Mufic, Dancing, 
Players, and Dreffes. Hence, 
it figni&es the Expence of far- 
‘aithiog any trade, or Bufinefs, 
with all neceffaries. 

Tip.) The Cerv- 
ing of A@ercurses feems to have 
‘been the commooeft Branch of 
the Statuary’s Art, and, hence, 
dt is likely, every Statuary was 
called -ineyA iq», 


9 ixoy διξιᾶς. Minus Attice. 
Rourd. 

§ wracinic.] The Art of 
Soaping -Figures out of any feft 
p ance, fuch as Wax, Clay, 


c. 

Π Ἅμα ve ὄν, &c.) Thus 
in Ex»glfb: “Αι the. fame 
** Time, therefore, a proper 
** Day was pitched upon, end. 
* | was alfo (ibes) given up, 
66 Gc." : 


XAMMAYNSS 


Τότε δὲ 


108 IL; τῷ ᾿Ἐνυπνέμ᾽ nos, B. A. 


κεαρεένης, ἐπειπὼν τὸ κοινὸν, ᾿ ᾿ ες ἃ ι 
* ᾿Αρχὴ δὲ τοι npuro wails. 

Σκληρότερον᾽ δὲ καϊενεγκό- va ἀπειρίας, καϊειγηῃ po. 
4 πλάξ. Ὁ. δὲ ὠγανοικ]ήσας,. oxuldAny τοὰ πλησῶν 
κωμεένην λαξδὼν, i πράως, idt medpimlinaig m καϊήρξαο,. 
ass δάκρυώ μοι τὰ πχροοίβεια, τῆς τέχνης. ᾿Αποδρὼς ὧν 
ἐκεῖθεν, ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἀφικνοῦμαι συνεχὲς ἀνολολύξων, κὸ 2 
δακρύων τὸς ὀφθαλμὸς ὑπόπλεως" 3C Quy Mea τὴν μῦν 
λην, xj τὰς μώλωπας ἐδέκννον, x καϊηγόρων πολλὴν son, 
19 μότηϊα, weordsis ors ὑπὸ Phone ταῦτα ἔδροισε,. μὰ ave. 
τὸν ὑπερδάλωμαι κα  ὰ τὴν τέχνην. ᾿Α γανκκ]ησαμέίνης.. a 
τῆς μητρὸς, "ὦ πολλὼ τῷ ἀδελφῷ λοιδορησαμεένες, ἐχκεὶ νὺξ 
ἐπῆλθε, καϊέδαρϑον, ἔτι angue, τὸ Ov ὐχϑ' ὅλην ἔν" 
γοῶν. Mixes μὲν δὲ τότων, yi Meri, "ὦ μειρακιώδη τὼ 
15 Slenpeiver τὰ à ταῦτα δὲ, xir: εὐκαϊαφρόνηα, E 

“AWS, ἀκώσεσϑε, ἀλλὼ :) πάνυ φιληκόων “πῶ δὲεέ. 


3 


para. Ἵνα γὼρ καϑ' ' 'Optneo» εἴπω, 
—— + ϑεῖος μοι trix vis ἦλθεν orae, 9 
᾿Αμθροσιὴν Ya »vx1a ,— 
20 «pris. Bras, ast μηδὲν ἀπολείπεσθαι τῆς ἀληθείας. 


Ἔτι γᾶν x; wile τοσᾶτον Χρόνον τάτε σχήμαϊά μοι τῶν 
ecrivlay i ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς πιαραρενει, ὦ ἡ Φωνὴ τῶν ἀκυε- 
Siu» travAQ-' ὅτῳ capi zréyla ἦν. y 
2. i Δύο γυναίκες λαόμεεναι: ταῖν χεροῖν Jandy με. 
21 wis ἑαυϊὰν dixalipa μάλα βιαίως, xj καρ]ερῶς. Μικρῦ, 
γοῦν pa διεσπσανῖο πρὸς ἀλλήλας φιλόϊ μϑμεναι" %G veg 
cle eir ἂν » ἑτέρα ἐπεκράτει, x mage μικρὸν ὅλον εἶχέ, 
p af δὲ a» αὖϑις ὑπὸ τῆς ἑτίρας ᾿εἰχόμην. — EGewm. 
ài πρὸς ἀλλήλας Exell: pao" 4 μὲν ὡς αὐτῆς ‘ole mee κεκ]ὴσ- 
Seas βουλοῖϊο" 5 δὲ ὡς pera τῶν ἀλλοῖ͵ ων ἀή ποιοῖτο. 
σον δὲ s » μὲν ἰεγαῖικὴ "ἡ ἀνδρικὴ, x) «ὐχμηρὼ τὴν κόβεην, 
τὼ χεῖρε τύλων ἀνάπλεως, διεζωσ κείνη τὴν ἐσθῆτα, vildévev 


*oaeyz, &c) Hefiod. 

+ S38 4e, &c.) Hom. 1, 
n. 

Ἴ Avo yraixes, &c)) This 
Dream is formed upon the 
Plan of the Judgment of Her- 
cules, to whom, when a Youth, 
Virtue and Vice appeared, and 
fevera'ly made Speeches; but 


the youag Hero, notwith'tand. 
ing all the gay Allurements and 
tempting Argumen:s of "Vice,, 
devotes himlelf to Virtue. .See 
Aen, Mem. Lib. ii. 

There is Humour in Lucian' 
puuing himfelf wpon the fame - 
Footing with the young Demi- 
god, H.rcules, 


*xbhweyi- 
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καϊαγίμουσα, οἷος ny ὁ ϑεῖος, ὁπότε Bs τοὺς αἰϑουφ᾽ ἡ 
ἑτέρα δὲ μώλα εὐπρόσωπ’. my τὸ σχῆμα εὐπρεπὴς, OG 
κόσμιος τὴν ἀναβολήν. TAG δ᾽ ὧν ified μοι Diatr 
ὁποϊόρᾳ βουλοίμην συνεῖναι αὐτῶν. 
3. Πρδιέρα δὲ ἡ ἀκληφὼ ἐκείνη 9) ἀνδρώδης Dali. c 
—— * "Ey, φίλε παῖ, Ἑρμογλυφικὴ τίχνη εἰμὶ, b χϑὲς 
“ ἤρξω μανϑότειν, οἰκεία τέ σοι, 95 συ[γινὴς οἴκοβεν. Ὅ, 
vw γὰρ πόππί(" cov, (εἰποῦσα τοὔνομα τοῦ μήϊ;οπεῖ- 
τορίΘ5) Ashoks@- ἦν, ὦ τὼ Due ἀμφόϊίρω, cO μάλω᾽ 
εὐδοκιμεεῖτον δὲ ἡμᾶς. Εἰ δὲ ϑέλοις λήρων μὲν ὦ φλη- τὸ 
νώφων τῶν waged ταύτης ἀπέχεσθαι, διξασα τὴν ἕτί- 
par, ἕπισϑαί δὲ, Xj συνοικεῖν del, πρῶτα μὲν ϑρέψῃ 
γεννικῶς, 1 τὰς anes ἕξεις xat ligovs, φϑδγου δὲ παῆὸς 
&AAéTQ(- toy, τὸ ov wels ores ἐπὶ τὴν ἀλλοδαπὴν, τὴν 
τταϊρίδα, τὴ τοὺς οἰκείους καϊαλιπών᾽ * οὐδὲ ἐπὶ λόγοις I5 
ixaivivovlel σε ml. Μὴ μυσαχϑῆς δὲ τοῦ σώ- 
px» 1 τὸ εὐτελὲς, μηδὲ τῆς ἐσθῆτί»: τὸ πιναρόν" ᾿Απὸ 
γὰρ τῶν τοιὅτων ὁφμώροενὉ»» ὦ Φειδίας uxo. 1 ἔδειξε 
τὸν || Ale, 15 Πολύκλεϊ’ τὸν “Heavy sigydedle, 15 
Μύρων ἐπηνέϑη, τὸ Πραξηέλης ἐβαυμώσϑη. Προσκυ- 20 
vivlas γᾶν ὅτοι μείὰ τῶν Dia». — Ei δὴ τύτων εἷς γί- 
volo, πᾶς μὲν ὦ κλεινὸς αὐτὸς τταρὰ πᾶσ!» ἀνθρώποις 
viue ; ζηλωϊὸν δὲ xj τὸν ττα]έρα ὠπολβοίξεις, τιρίφλεπῆον 
δὲ ἀποφανεῖς Xj τὴν πιαϊρίδα.".--- ταῦτα Xj ἔτει TÉTY 
wasieve  Quamixiwru, τὰ βαρδαρίζωσο πάμπολλα simw 425 
Ligm, μάλα δὴ σπεδ συνθίρεσα» τὸ πτείθειν με πειρῶ- 
fin” ἀλλ᾽ etri μεέρονημαι. Τὼ. πλεέφα γὰρ hoy pes. τὴν 
βένήροη» διέφυγεν. 
4. Ἐπεὶ δ ὅν ἐπαύσαϊο. &exilxs, h ἑτέρα ὧδέ πῶς. 
* '"E»d δὲ, ὦ τέκνονν Πακιδείκ εἰμοὶ, ἤδη συνήϑης cu: % 30 


* dé ἐπὶ λόγοις, G&c.] She 
means, that Mankind (ῥα  ποί 
praife him for fuch infignifi ant 
Things-as Words or Speeches, 
but for real and fabftantial Per- 
formances. 

T τὸ εὐτελὲς.}] The smeoffly 
Trim; from εὖ, facil, aud 
vec, fumptus 


I 8s] Artiífts in thofe 
Days, matte @ great Merit of 
letting People fee any finifhed 
Pe:lormance of theirs, and, 
there'ore, Lucian fays, Pete. 
Spectatum admiff, — Her. de 
Att. Poct, 

. ἢ Δία ] Olysleun. Baurd. & 


Hpav, Argivam, Idem. 
<* eysw itt 


110 D, τῷ Ενυπηκ' ars 3 
afd ok, ux unsize εἰς τίλος δ nx mivu:eraz:. ‘H- 
axo μεὶν ἕν τά ayate monis, λεξοξεος Ὑθνομεενος, airy 
arestgaety. Οὐδὲν yuQ oTi μα ieyur ien = εω- 
μα, work, κἀγ tty τὰν “τα ταῖν ἔλπιθα se Sis oTi 
"e titio" ἀφωνὶς μὲν αὐτὸς αν, (Am κα ὠγενα λαμ- 


[d 
Gur, ταπεν; T», “»ώμην, ε΄ Ttg δι τ sp: zeJer, 
ὅτι φίλοις isi dines, gri ἰχ" «οἷς festes, ἅτε τοὶς 
πολιταῖς 7 ζηλνῖος, ἀλλ᾽ αὐτὸ μόνο» t yéres, Ec τῶν ÁN 


a 


TE πολλὴ δίων εἰς, «εἰ τὸν mixes ὑποπίησσων, 5 


10 36 AP δυναίροινον ϑεικπεύαν, * λιγν dues Zar, νὸ τὰ 
κείν eg f: 46340» ay. Εἰ δὲ x Quia; » [1ολύκλε)ες 
γίνοιο, x Saupasa πολλὰ ἐξεργέσεειο, τὴν κε: , t τίχ- 
"m ὥπαν ts itaivicevlas, x Seas δὲ egi τῶ, e. s, a 
vs? ἔχει, εὐξῳ αν Ce διίοιος sina. Oros γὰρ us 


15 25, edteureg E I xu ern, Ls ἀποχειε ra: οἷος "epus 


φθάσῃ. ^H» g: μοι wisn, mpurey μὲν σοι WOr.AG ἐπι- 
Oise πκλαιᾶν rd ὧν ἔργα, x πράξεις ϑανεικεὰς, € 
λέγες αὐτῶν ἀπαί; yi Ama, om tye (ὡς εἰπεῖν e rui) 
e ἀποφαώνσα" Ya oH ψυχὰν, arg σοι XULWTZD) di 
0“ xx R00 px, re πολλοῖς, 2 yat; ποσβέηρε ccu, ou$es- 
* cum, δικαιοσύνη, οὐσεοεία, % 720TH, for dictt, ewi- 
** cu, xat, ia, τῷ τῶν καλῶν TI τὴ sp: τὰ ryert- 
“ταῖν oO; un. Ταῦτα yee ig ὁ τῆς Vv; «xdenies 
U ὡ; ἀληθως 1224408. Ant, δὲ σε ὅτι παλαιὸν wj, UTE 


§ we] This Gentive Cafe chanic Was. as having only exe- 
doth rot fo nw veto. but cutee wha: they have often feen 
«5392001, Ila ἱμεο (pro dene by oih--s, and do them- 
(an) yapess. Hos. 11. xxiv. [εἶνε pef rn. by (ome fet 
and τιιρασῆναι ἔγχεος 5esTigu. Rule; vhie we lock upon the 
Henod. in. Aly. Wo:! » ,ecarned Men, as pro- 

* λάγν Riv.) ‘That is, the duced by the Power of their 
Life «f a Hare, or, a Life of own <i us, and therefore, 
Lear and Odjeurity. contiier sg then as a Part. of 

T tigi ἐπαινε. Ὁ. 1u.] "This fuch Mcn* , erfanst χες lence; 
is very natural: For, when are fii ;om pleafed with them, 
we admire ἃ" y Mechanic Per-  witieut, at the fume Time, & 
foin anc, we fldom tak, with ftesng Aamiratien of the Au 
any great Rapture, or the th. rs wie produced them, 
kan, avd only obferve, I xw]  Mses vals 
an Art twa very fint χε,εὶ δισαόξων, i.e One «vb» 
s Rein of whica I ts Majler of uctling but Lis 
this: 1 hat we are apt Hands, Bourd. 

Artilte, ia the me- 


(€ γῶν 


᾿ δευροένοις, 1) προσομιλῶν τοῖς ἀρίξοις. 


Big» Λυκιανῶ. tt 


νῦν γιΐσϑωι δίον" ἀλλὰ κὶ τὼ δέονα περοόψει gib du 
ἢ ἵλως, «made ὅποσα tsi, τάτε Dua, τότε ἀνθ,ώ- 
mive, Bx εἰς μακρών σε διϑάξομωι. " Καὶ ὁ νῦν πίνης, 

ὁ τῷ Duy, ὁ βωλευτάμενός τε περὶ ἀγινᾷς Wr» τέχνης, 
pal ὀλίγον ἅπασι Cnrdles, 15 ἐπέφϑονος ἔση, τιρμώμε- ς 
yog "ὁ ἐνππαινερεινος, % ἐπὶ τοῖς ἀρίφοις ἐνδοκιμοῦν, X) ὑπὸ 
τῶν γίνει xj πλώτῳ πενἀχόνων ἀποθδλεπέμενος᾽ ἐσϑῆτιι. 
μὲν τοιαύτην ἀμπιχόμενος, {διξασα τὴν ἑαυ]ῆςν» uera 
δὲ λαριπεράν ἐφόρει.) ἀρχῆς δὲ x wpesiQius ἀξιόμενος. 
Kay ary ἀποδημῆς. & δ᾽ ἐπὶ τῆς ἀλλοδιοπῆς ἀγνὼς, ὅδ᾽ τῷ 
ἀφανὰς ton’ τοιαῦτά σοι migitiow τὼ γνωρίσραϊα, are 
τῶν e;UYle» ἕκαςος, τὸν BwAncloy κινήσοις» juu cà τῷ. 
δακϊύλῳ, ὥτος ἐκεῖνοςγ Adywr.. “Ay δὲ τί σπουδῆς ἄξιον- 
ἢ» x Tj Φίλες. M x THY "Hur $n xzlaAavedrn, εἰς. 
es wails ἀποδλίψοῖκαι. Κἂν wu τι λέγων. τύχης» xf 15 
χηνότες οἱ πολλοὶ ἀκύσονϊαι, ϑαυμάζονηες, 1 εὐδαιμο- 
vilovlig σὲ τῶν λόγων τὴς δυναίμεως, Xj τὸν malign τῆς 
εὐπόϊρμείως" ὃ δὲ λόγκσιν, ὡς Am ἀϑοδναῖοι γιγνονῖκί τινὲς 
ἐξ 4r). mov, τῦτό eos περιποήσω. Καὶ ydg ἣν «U- 
τὸς ἐκ τῷ Gis ἀπίλθης, ὠποῖε πταύση συνὼν τοῖς πέπαι- 26 
"Ogz, τὸν Δη- 
μοσϑένην ixsiver, το» υἱόν la, ἐγὼ ἡλίκον ἐποίησα ; 
ops τὸν Αἰσχένην; ὃς τυμπανιςρίας υἱός ἣν, ἀλλ᾽ ej 
αὐτὸν δ᾽ int * Φίλιππος ἐθεροίπευσιν; ὁ δὲ T Σωκράτης, 
(X) αὐτὸς ὑπὸ τῇ ἐρρμιόγλυφικῇ ταύτη τραφείς, ἐπειδὴ 2 5. 
τοχεσα, συνῆχε TÓ κρειτῆονος, ὁ δραπἢιύσας παῤ ete 
THE ηὐτομόλησεν ὡς ipi, axsus ὡς παρὰ werlor ἀϑέϊαι; 
ἀφιεὶς δὲ αὐτὰς τηλικέτες, x TOM THG ἄνδρας; Xj πρά- 
ξεις λαμιπιὼςν my λόγυως σεμνὰς, OX) σχῆμα εὐπρεπὲς, τὸ. 
τιμὴν, Xj δοξαν, xy ἔπαινον, καὶ προιδιίας, > δύναμιν, jo 
ὦ &exdg, xj τὸ ἐπὶ λόγεις εὐδοκιμεῖν, ἢ τὸ ἐπὶ συνέσει 


* φίλιππος ἐθεράπευσεν. J Eloquence, amd Antagonilt im 


Waen Pbilip, King of Macede- 
4a, intended to dcitroy the Li- 
berty of Greece, Demofibenes op- 
pofrd hit Schemes, w th a great 
Appearance ofSuccels, bv thofe 
famous Orations to the People 
of Athens, called his Philippics. 
Philip, therefore, courted ..ἘΠ. 
shines, Demeflbenzs's Rival in 


L2 


the Fa&ious, then, julfting 
in the City | 

T Σωκράτης, ἢ αὐτὸς. ) 
Sicraics was the Sou of Soghro- 
mijcus, a Statuary, and Phena- 
rete, a Midwie, Diog. Laert, 
“καὐτὸς, even be, tre won- 
deiful Sccraves,. 


© aidan. 


to 


ws) 


- deca. 


292 
δυλοπρετὲ ἐς ἀναλγψῃ, © 


ud 


x εὐσχίμενα icdi do 
us; 
ses Tiger ποιῶν clay Cd Aster 


c. Tavra ἔτι λεγέσης 


sida crc Sx, xen 75 nini d torn; 


Tei vs Erys i" are 


a Led 


"d exa 


C maria. £ γλυξεῖα, " semine, 
x κολα τέγεος ty τοῖν χεροῖν t5; mare Ux ag εἰς τὸ 
ig γον χαμαιπῆες, κ; ouam: ἕηλος» 
i dax Ἴων δὲ ὑδιποῖε, 4): 
Spot, ἀδὶν ER 0282, ἀλλά τὰ μὲν &; y, “πῶς εὔτυϑμια, 
37:668, 
Ti, "A xor ji De ἔζη, ure πεξρον “κῶς, 


" 


% way E τρόπον ταν 


ave: ats, &): ἐλευ- 


ue 


€ weg 


δὲ αὐτὸς εὔφνϑ- 


ἀλλ᾽ ἀτι- 


τῆς, & sigue ἐγὼ τὸ τί: 


AS τῶν λόγων, HILT RS exi rapa &j τὰν «pet pos ἐκεί. 


MN X 
petra pws, 
CXV i2, x 
big Eve give rie. 


v 
eur, % 


ἐργαῆικεν ἀπολιπᾶν, μέ εφαινον ποὺς τῶν Πα 
x μείλισα, 
o7! πληγὰς $UJU; Ex ὀλίγας &p2; ὑμένων» fea 
Ἢ ὃε ἀπτολμφϑεῖσα, 
τὼ χεῖρε συνεκρότει; ἢ τὰς ὀδυῆῖας dead lal 


ἐπεί pol "X εἰς νῶν ἦλθεν i Ἢ 


τὸ μεν πρῶτον 


τέλες δ, fore TK) Nuobrs ἀκίομεν, ἰπεπήγει, x iss 


λέϑεν μέ tor oA lo. 
σαυμαεπτειοὶ 
«t 


, 
e27* 


59 


γὰρ et eni 6i. 
* Terya;E» ἀμελψομαι ot ([4η) τῆς δὲ. τῆς 
en καλῶς THY dixxy ÜDixa rac . 


Ei δὶ καρδοξα, ἔπαθε, μὴ &sisxedls' 


‘H ξτίρα δὲ πρός μι: émi- 
δίκαι- 
Καὶ ἐλϑὲ ide, 


m j τέτε τῇ $e (δειξασά τι XM Üxex- 


oe 


iega 


' “ἢ n^ixd pa ἀκολυθήσοις spei ἀγνοήσειν ἔμελλες." 


ci asiinbor, " μὲν ἔλαυνε, 
evo | ἐγὼ ἐπεσκόπτων, ἀπὸ 
ke e ἔραν; mue xj ἔθνη, ; 


Ὁ 
Atp&06 eor t pay τι ἐς Τὴν 


I ἀτανύπλων.} ᾿Ανακύπήω is, 
properly, tid of a Bird. difteng 
up his Head, ar he drinks "Bad. 

a καθάπερ é Teil. rep. ) 
The Fable of Triptoemus is; 
Vhat Cores, in the Time of her 
Wanderings throogh the World, 
in Queft or her Daughter, Pre. 
ferpine, whom Plute had ttolen 
frorn her, fojoureed with Ce- 
deus, King ol Attica, and in- 
ftru&ted his Son, 7; po/eimus, in 
the Culture and Uje of Cern; 
afier which, fhe mounted bim 


THA τινῶν, T0 Mnydow ἐοικότων) | e aras Dm οἷα 


"Ext 

Ὁ ὑφηνόχει. A phus Σ εἰς 
T s ἕω diens exe " seis 
pes, * καθάπερ L Towle 
qu». Τ Οὐκέτι μέν Tes pele 
μηλέας 


upon a winged Dragon, which 
ficw all cver tke Earth with 
Lim, while he, in the mean 
Time fcattered down Seed upon 
the Earth, ac he was carried 
along. The Fouwfation of the 
Fab!e was, that he wrote feve- 
ral Book: of Heftandry, which 
were cairied to fevera) Ccun- 
tries, in a Ship, called the 
Draggn. 

T Οὐκέτι μέμνημαι.) Lwciom, 
through Modefty, fsys he 
does ast remerber what it was 


he 


Bíg» Asxiné.- 1132 
pop» ὃ, "9 στρειφόμενῃν ἐκεῖνο ἦν, πλὺν rete μόνον, 
ors κάτωθεν ideae οἱ δἀνέδωποι trier, x pil εὐφη- 
μίας, καϑ' ὃς γινιμὴν τῇ τριύσε, Τ τπαρίπεμπον. ᾿ Axu- 
Enc 46 pe rà cer«UTe, κομὲ τοῖς rese ἐμεένοις, 
ἐπκιήγαγιν αὖϑις, ἀκίτι αὐτὴν τὴν ἐσθῆτα ἐκείνην iver 
δυκότα ἣν εἶχον ἀφιπ!ώμενῷ». ἀλλ᾽ ἐμοὶ ἐδύκυν εὐποίξυφός 
σις ἐπανήκειν. Καϊαλαξῶσα ty xj τὸν malia ἱσῶτω, % 
πεεριμεένοϊα, ἐδείκνυεν «ὐτῷ ἐκείνην τὰν ἐσθῆτα, κοὶμέ, si 
Hxeput καὶ Ti ag. ὑπέρνησιν, οἷς μικιῷ δῶν περὶ ἱμᾷ 
ἰφελεύσανῆο. 

6. Ταῦτα μέμνημαι iar, ἀδίπαις ἔτι ὧν, dol δοκεῖ 
ἐϊϊαραχϑεὶς, wp τὸν τῶν ττληγῶν Φόθον. Mílag» δὲ 
λέγονῷ», "I ᾿ράκλεις (ἔφη τις) ὡς: μακιὃν τὸ ἐνύπνιον, 
" osx * Em ἄλλος [|| bwixewen “Χειμερινὸς 


IQ : 


Xp δικανικάν. 


E € 3 ε 4 . ΩΣ ‘4 
* ὄν», ὅτε μήκισαί εἰσιν αἱ vines’ ἢ τάχα we TS qc 
ες 


araidixge vuxles, 


* uA γὰρ κἡὶ 


he himfelf fowed. But he means 
the Publifbing of his admirable 
Wri rugs, which have been re- 
ceived, with vaft Honour, by 
the Learne.|,.in all Ages down 
from his Time. 

T παρέπεμπον. They wait- 
ed ngos, or, efeoried him. 

Il Ἡράκλεις ) Proper Names, 
in ac——es, often makes ‘their 
Vocative Cate in εἰν. 

|] wipes. ] — Succinuerit, 
that is, «οἰ ΐ pur in kis Word: 
Which Metaphor is takeo from 
pleying the Baf: to & Harp, or 
other String-Icflrument, as is 
figniféd by the Verb iwexpée 
15 firike under the Treble, or £o 
play the Bafs toit. See Stepb. 

. 9 "HgaxAd; ἢ [τ hath been 


fabled, that Jupiter. fpent three 
L 


ir wrtgos, «ccm ὁ * Ἡρωκλῆς ὦ αὐτὸς ἔς. 
ἐπῆλθεν αὐτῷ ληρῆσαι ταῦτω πρὸς ἡμᾶς, 15 pouces 
) ὀνείρων πα αλοιῶν, 1 nin γεγηρεκότων ἢ 
Loyeoyia — Mh 1 ὀνεύων τινῶν ἡμᾶς 
ὑποκριώς τινὰς ὑπείληφεν." —Obx, ὦ ᾿᾽γαϑί" 1 δὲ γὰξ 50 


τί δ᾽ ἣν 


e R6f- 


Nights: with Alcmena,.when he 
hegat Hercules. 

d ὑνείρων τινῶν ἡμᾶς ὑποκριτάς 
anag.| ] cannot: bot ibink- 
They and tives, here, flrange 
Language; and tha, becsoís 
τινὰν appears to me to carry a. 
quite tr fling Meaning.- . 

1 9 yàp ὁ ee, &cl]h 
In this Sentemie, 1 meet wich. . 
feverat Particulars, for which 
l.cannot account, . with 4n 
great Satisfadiony to myfelf, 
Such as, ἐν tle fieft place, che: 
Nominative. Caic Hnepar, xiths 
out. a Verb, or, at beft, .enly 
with one to -be underiloody 
with Difficalty anc’ Uncertainty; ' 
Secondly. the two Posti x6, ona 
followed: by. the Prappfiion dee 
with the Dative Cale walevg . 
3 ' onl 3 

* 
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Περὶ τῷ 'Evvornu* ἤτοι 


ὁ Ewejés aéle διηγέμενϑ. τὸ ἐνύπνιον, ὡς inte αὐτῷ, 9; i 


^ ΄ > | 
τῇ ττῶϊ “κε οἰκία, 


τὸ τὸ ἄλλα. 


"Ist γὰρ" by, ὑπόκρισιν 


τὴν ejo, δὲ ὡς φλυαρεῖν ἐγνωκὼς αὐτὰ δμξήει, τὸ ταῦτα 
73 πολίμῳ, Xj ἀπονώσει περαϊμαίτων, τειριἐφώτων weAs- 
. - Jj 


οἰκία and the other, very 
flraagely, by the Accufative 
τὰ ἄλλα 5 which feems to have 
but & forced dependeuce on 
either this latter x, or any o- 
ther Word, either expreiled or 
underft^od, in the Sentence. 
Thirdly, yàp feeming to begin a 
dift n& Sentence with ics, 
that precedes it. Foarthly, The 
Want of ὅτι after yàp, to bring 
in διεξήει below, with Juftnefs, 
if it ought to be brought in 
after yàp. Fifthly, the great 
Obfiurity of the Word ó«óxpi- 
σιν, inthis Place. And, Sixth- 
dy, the Uncertainty whether 
eas fhould be, here, under- 
flood; thus, ice γὰρ ὄψιν by 
tha: ὑόκρισιν, or whether 
Laciaz meant, thus, ice yàp 
"OTI (és being underílood) 
ἃ biis τὴν ὄψιν “OX (ὡς alfo 
being underftocd) ὀπόκρισιν, 
dbi ὡς ἐγνωκὼς φλυαρεῖν αὐτὰ, 
be. κατ᾽ αὐτὰ, as you have a. 
litle above, Anica: ταῦτα. 
The Light that Hillory affords 
to this Paffage is, that Xeno- 
phon, upon two great Exigen- 
cies in the famous Retreat of 
the Ten-thoufand .Greeks out 
of Afa, dreamed two Dreams, 
one, a litte pefore he was cho- 
fen Leader of that Retreat, and 
one after. The former Dream 
was, ** That his Farber's Hoxfe 
** was fer ail ina Flame, by 
* Lightning,” which, in his 
«wo Mind, be ‘toterpreted two 


"Ways: Firf, “ae a Light 


v 


pe 


* from Jupiter, tolead the Gree 
** cians out of the Difficulties 
* they then were iDn;" or, Sea 
condly, **a& portending a fur- 
*€ ther Embarrafiment of their 
* Retreat." But there is no 
Mention made that JXemepbes, 
then, te/d his Friends, or any 
of the Army; of this Dream; 
though, immediatly upon it, 
he is [414 to have affer bled the 
Captains, and made them fuch 
a Speech, as caufed them to 
chufe him for their Leader. 
*Hi: other Dream was, ‘¢ That 
* he faw himlelf bound with 
** Chains, but that they foon 
** loofened, of their own Ace 
“ cord, fo as to leave him 
* quite at Liberty." At this 
Time, he and his Army were 
hemmed in-by a deep River, 
on one Side, and a Mountain, 
on the other ; alío by two Bo- 
dies of the Enemy, one hang- 
ing over him on the Mountain, 
and the other appearing on the 
oppofite Side of the River. Be- 
foe Day-break, be told his 
Officers his Dream; who there- 
up»n, offered a Sacrifice of 
Thankfgiving to the Gods, 
and, thereby, roufed the. de- 
fponding Spirits of the Soldiers. 
Soen after this, the River was, 
by an Accident, found ford- 
able; whereupon, the Army 
paffed over, and then, routing 
the Enemy, got clear away. 
See JXemopb. Anabal, Lib. p 


Bíg» ΔΛυκιανῶ. 


iis 


κίων" are τὶ mS χιρήσιμοον εἶχεν ἡ διήγησις. Καὶ τούυν 
κἀγὼ τῶτον Ὄνειρον᾽ ὑμεῖν διηγησαίμοην ἐκείνω ἕνεκα, ὅπως οἱ 


Xo rpg τὰ βιλτίω piena 15 παιδείας ἔχωνιαι" νὸ 


~ 


μαίλιςα, εἴ Tig αὐτῶν ὑπὸ -wtríng ἐθελοκωκεῖ, Xj πρὸς τὼ 


& iv. Now, it feems likely, 
from the Expreffions, watpaa 
οἰκία, and ‘wepscaray wore 
μίων, that Lucian, here, had an 
Eye to both the above Drem: : 
but, | fuppofe, he wrote upon 
bare Memory, without imme- 
diately confulting the Hiflory, 
and, therefore, by Miftake, 
not only takes in the former 
Dream, which is not to his 
Purpofe, becanfe Xenephon had 
not, then, communicated it to 
any Perfon, but alío fuppofes, 
that Xenophon had more Dreams 
than two; which is probable 
from his Saying, καὶ ἐν τῇ «a- 
"(Ua oluig, and καὶ τὰ ἄλλα : for 
thefe Expreffions feem to im- 
ply as much, as if he had faid, 
x TO ἐν τῇ «πατρῴᾳ οἰκίᾳ καὶ 
τὰ ἄλλα ἘΝΎΠΝΙΑ, ** both 
** thatein his Fasher’s Houfe, 
** and his other Dreams.” 
The only Meanings, in which 
the word ing. hath been 
explained by Stepbanns, are 
three: ff, Simulatie, or that 
Kind ef Simulation, or Pretend- 
ing, which we call Hyp:crify. 
adly, Hiflfrienis Geflus perfonam 
alienam reprefentantis. And 
gdly, Pronunciatio: But efpeci- 
ally the Figure, called Prosun- 
ciatio, which is exemplified, in 
that Line ot Virgsl, 
' Camtande tu illum, &c.— 
And thefe, I believe, will be 
found the only Senfes, in which 
the Word is vfel, either in 
ancient, or modern Au'hors. 
I, therefore, sm inclined to 
think, that its Meaning, here, 


ἡτίω 


muft be taken from the ff 
Signification ; and, accordingly, 
I take Lucia» to have ípoken, 
here, in this Manner: ** For 
* you know ‘* sat he told 
* his Vifem, not as ἃ Simala- 
** tions thet is, not ae if he 
“* propoled to paía it upon his 
** Hearers for one Thing, while 
* he privately intecded ano- 
** ther, which they mutt guefe 
** at, or find out by the Way of 
** Interpretation; for that would 
« be the fame Weaknefs, that 
* | imagine fome might charge 
* me s d my Dream with, 
*« No: JX-wopben intended not 
** an ὑσόκρισιν, but fomething 
** plain, clear, and uleful ; and 
* fuch alfo is my Intention.” 
From all the above confidera- 
tions, I have given the whole 
Paflage fuch a Meaning as you 
fee, here, and in my Trasfla- 
tion, and which is farther il- 
luftrated by this Note. But I 
confefs, after all, that I have . 
not been able to reduce the 
Text to Claffical Greek; and 
therefore, being diffati-fied both 
with it and my own Zaterpréle- 
tion, fhould be very glad to be 
better .ioformed, I will not 
omit the other Traflation of 
fo intricate a Paffage: ** Ne- 
* quaquam, 6 bone: Quoniam 
* neque Xenophon quondam 
exponens Somnium illud, quo 
* pa&o illi vilium  feerat in 
* domo paterna; & deinceps 
© noftis Vifionem, non ut Cone 
** je&tationem, propofitam ᾿ tape 
* quam nogari ftatuiffet, iila 
© parrawt, 


r16 


wrle exec), φύσιν ἐκ ἀν πιῆ δια hien. 


O13» Ἐπελησιει. 


Ἐσιῤῥωσϑέ- 


eiu, sb 0:3, ὅτι πεκεῖνος ἀκώσας τῷ μυϑυ, ἑκαινὸν ἕαν- 
Ἰὼ παράδπιίμα int w.esardunG, ἐννοῶν eio pir ὧν, wp 
τὸ κάλλισα wpurrm, m παιδιας ἐπεθύμησα, μεκδὶν awe- 
ξδωλιώσας cp τὴν mia» τὴν τότε οι)" δὲ πρὸς ὑμᾶς 
ἐπανεληλυόα, εἰ x; μηδὲν ἄλλο, Eüpég γῶν τῶν λιθογλύφων 


ἀδεξοτι» >. 


6 parravit, prefertim ia bello, 
66 ἃς farm rergm delpera: ione 
** contli a:us, Qc," — There 
js a feemioz Rel.tion between 
UxexpTa;, above, and Uma 
ex, here; bar. as ὑποχειτὴς, 
there, moft fignify Inter pres, 
ὑπόκρισις. confitered as related 
to it, fhould neceffarily fign fy 
Interpretatio; for which Mesn- 


A 1 A’ A. 


β΄. 


ing I can fee ao Resfon, in this 
P'ace. A l'riend hath cb'erved, 
that, by ὑπύκρισιξῳ probably. is 
meant **an lsvention, or Fite 
** fig ,U as if Luctan had faid, 
that ** Xenophon told his Dream, 
** as a rcal Vifen, not as a Fic- 
* fea" of his own, only ta 
aniuíe, or entertain. 


1 


Θεῶν Ἐκκλησία. 


The whole Heaven of the Heathen Gods, together with the filly 
Idolatry with which they were worfhipped, are, here, moft 


humoroufly ridiculed. 


ZEYZ. M τονϑορίζετεγ ὦ Seed, μηδὲ xalà ya 


viste συφρίφομενοι, πγρὸς ὥς ἀλλήλσιξα κοιν6- 


λφγόεσϑι ayavaxlsilec, εἰ πολλοὶ ἀνάξιοι ptu 
᾿Αλλ᾽ ἐπείπερ ἀποδιδόῖαι wi τύτων ἐκ- 


TÉ συμποσίε. 


ἡρεῖν 


ς κλησία, Asyire ἑκαφί(ῷ- ἐς τὸ φανερὸν, τὰ δοκῶν] οἱ, Xj κα- 


Ἴηγορείτῳ. Σὺ δὲ τὸ 
ix TÉ vopey. 
τῶν τιλείαιν ϑεῶν, eig ἔξεςιν; 


* “Anes, σίγα. τίς ἀ- 
yeptót, &c.] The Cryer, in 
the /fibeuian Affembly, made. 
two Preclarrations: The Firft 
was, Tis ἀγορεύειν Bersras τῶν 
ὑπὲρ arninxevra ἤτη γεγονότων: 
Who of thofe above fifty Ycars 
of Age, hatha Mind to [peak ἢ 
And, when tbe old Men bad 


κήρυτε, ὦ Ἑ,μῆ. τὸ κήρυγμα, vb 
'EPM. *"'Axws, σίγα. 


Tig ἀγορεύειν βέλέαι 
e A , 4 ^ f 
ἡ δὲ σκέψις περὶ τῶν gl 
su» 


fpoken, he made this Second 
Proclamation ; Atyty vin 
᾿αϑηναίων οἷς Elect, Any of the 
Athenians, for whom itis law- 
ful, may fp:ak; for none, un- 
per Thirty, had a Right to 


fpesk, as neither had the 

μέτοικοι, cr the ξένο. See 

Potter, 7 
Mercury's 


Θεῶν "ExxaArcia. 


xe» X * ξίνων. 
e ἐψείας εἰπεῖν. 
e^ 3 WS > “ὦ 7 
ess ὀδὶν ἐμᾷ διήσῃ. 


ΖΕΥΣ. 
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MOM. Ἐγὼ ὁ Mau@, ὦ ZU, εἴ gu 


To κύρυγμος ἤδη ἐφίησιν᾽ 


MQM. Que τοίνυν δεινὰ soni? 


Lal € ~ T 3 3 ! i] > 3 , 9 A 

Ges ἡμῶν, οἷς Hx ἀπόχρη ϑεὼς i ἀνθιώπων αὐτὸς γι[ε- 
νῆσϑαι, ἀλλ᾽ εἰ μὴ νὸ τὸς ἀκολόθως, τὸ ϑιρώποας αὐτῶν ς 
icoluwe ἡμῖν ἀποφανᾶσιν, ἐδὲν μέγα, 808 νεανικὸν οἱούϊαε 


ἐργάώζεσϑαι. 


εἰσπτεῖν" ἀδὲ γὰρ ἂν ἄλλως δυναίμην. 


"Agia δὲ, ὦ ZW, μῆὰ παῤῥησίας ues Dive 


᾿Αλλὰ wells με ran 


σιν ὡς ἐλεύϑερός tes τὴν γλῶτίαν, © soy ἂν καϊασιωπή- 
.^ 3 ~ t vA , ^v * € AY 
couas τῶν B καλῶς yifroutvar, Διευλίγχῶ "ydo dwaile, τὸ [9 
λέγω τὰ δοκδν]ώ μοι ἐς τὸ Φανερὸν, δτὶ διδιώς τινα, δὲ ὑπ᾽ 
aides ἐκικαλύπίων thy γνώμην" — det Xj ἰπαχϑὺς δοκῶ τοῖς 
πολλοῖς, τὸ συκοφαν)κὸς τὴν φύσιν, δημόσιός Tig καϊή-. 


γορῷ ὑπ᾽ αὐτῶν ἀκτονομιαζόμενῷ». 


Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπείπερ 


(eeu τὁ κικήρυκῖαι, Xj σὺ, ὦ Ζεῦ, dw; pl’ ἰξυσίας ις 
εἰπεῖν, ὁδὲν 1 ὑποσωλάμενῷ» ἐρῶ. -- πολλοὶ γάρ, φημι, iw 
ἀγαπῶνιες, ὅτι «ὐτοὶ pluri τῶν αὐτῶν ἡμὶν ξωυνεδρίων, 
ἢ εὐωχϑναι ἐπίσης (xj ταῦτα, ϑνήϊοί dp ἡμισείας €) 
fr; xj τὰς ὑπηρέτας, 1 ϑιασώτας τὸς αὐτῶν ἀνήγα[ον ἐς 


τὸν Beaver, τὸ τραρενέγρωψαν. 


Καὶ νῦν ἐπίσης διανομάς 4620 


T νἱμονῖχι, c ϑυσιῶν μέδίχωσιν, ἀδὲ καϊαξαλόνες ἡμῖν và 
° Li 


Mercury’s ᾿ Proclamation, 
here, leems to be made up out 
of the above two. For τολείων 
Seav an wers to Men above 
Fifty, in the Former;- and οἷς 
ἔξεςιν is a Part of the Laster, 
and feems to be levelled at 
thofe Deities who, being ξένοι 
and μέτοικοι in Heaven, had, 
therefore, no Right to fpeak, 
in this Affemby of the Geds, 
and are, hereby, warned a- 
gsinft prefumiag fo to do. 

* gis, at Athens, were only 
Scjourners who lodged there, 
for fome fhort Time. The 
μέτοικοι ἢ were fuch as, being 
firft regiftered in the Court of 
Arespagus, took up their Abode 
in the City, and followed any 
Jawfol Bufioefs they pleafed ; 


but were not allowed to vote in 
the Affemblies, or have sn 

Share in the Government, an 

were obliged, under Pain of 
Confifcation, to have all their - 
Buünef. in the Courts mansged 
by Patrons, called wpocarat, 


‘as hath been already obferved. 


They alfo paid a yearly Tribute 
to the State, called + 

which is mentioned, a little 
below. See Porters’s Aatiq. 

l ómoupeneQ. ] — Tee 
ςφέλλομιαι, anime contrabor, 4 
am afraid. Steph. 

T νέμονται. Stephanus fhews, 
that from νέμω,  diflribus, 
come víjs» and vencopeas, poffidece 
^ - aliquis = mecum - parlituse 
9t. 


b - piloter. 
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pilexi»y. — ZEYZ. Ml " αἰνι[μαϊοδῶς, a Mies, ἀλλὰ 
σαφῶς, S Osseppadas λέγε, wos big % Tien. Νῦν γὰρ 
ἧς τὸ nire come pun teed go ὁ AMyS", ὡς πολλὰς εἰκάζων, 
% tpagesluy GAAS «Ἄλον vois λφγομένοις. Xen δὲ wap- 
5 puenesio ovla, μηδὲ , ὀκνὴν λέγειν. 

on "ἡ mass ύνεις με wes 


2. MQM. Evy, ὦ Ζεῦ, 
τὴν παῤῥησίαν. Ποιεῖς γὰρ τῶτο βαειλιὼν, ὡς ἀλνυϑῶφ, 
x peryads eer. "Os tes "ὁ τθνορει.---Ὁ vee FOL “γξνγεῖ,» 
éedl@& Διόνυτῶ- ἥμιν ane wy, wee Ἕλλην peal; «Sey, 
δοῤλλὼ Συοροφοίνικός τιν umo. τῷ * Kadus Suyal dbs, 
ἐπείχσερ ἠξιώθη τῆς aSzracizs, a m αὑτὸς isi 9 λί. 
ys, $T Τ τὴν μίτραν, ETE τὴν μείϑην, ὅτε τὸ Bidieun’ 
srbrits γὰρ elus ὁ ὧτε ὡς ϑῆλυς, X j, γυναικεῖῷ. τὰν Quei, 
προιρανὴς, ἀκράτῳ taDo ἀποπνίων, "δ δὲ, X 7 1 Φρα- 
1$Tpíx» ἰισεποιῆσεν ἡμῖν, X τὸν χόρον ἱπαγόμενθ» awdeist, 
% Sexe ἀπέφηνε, τὸν Πᾶνα͵ ᾿ τὸν Σιληνὸν, x Zalogus, 
ebypeixtuc τινὰς, x αἰπόλες τὰς πολλὲς, chijlilints “y= 
Simus, Xj τὰς μορφὰς ἀλλοκότες" ὧν ὁ μὲν, xi αἵ. i ἔχω», 
- ὅσον ἐξ ἡμισείας, ἐς τὸ κάτω αἰγὶ ἰοικὼς, τὸ γένειον Ba- 
2οϑὺ ᾿καϑειμένος, ὀλίγον τρέχε διαφίρων ish” ὁ δὲ, φαλακρὸς 
γίφων, eie τὴν pire, br) ὄνῳ τὰ πολλὼ ὀχώμενθ», 
ἢ Λυδὸς bres" ei à: Σάτυροι ὀξως τὼ ὦτα % αὐτοὶ φα- 
λακροὶ, κεράώςαι (οἷα τοῖς «jh yiri Lider τὰ xt 
pale ὑποφυῖαι) Φρύγες τινὲς €da. "Exse δὲ ὃ νἡ da 


* ias ϑυγατριδῶς. Momus 
calls Cadmus a Merchant, be- 
caule he wa. the Son cf " Age- 
ner, King of the Phasicians, 
who, in his Reign, were the 
greatel! Traders io the World — 
Θυγατριδῶς--“8, This Nomi- 
native Cafe is a Contra& from 
Θυγατ;ριδέος, and fignifies a 
Grandisld by the Dauybter. 

T τήν μίτραν.) This may 
be the Accufative Cafe, of 
κατὰ underít-od. 

I epaToav.) After Ceercps 
had tectled a Form of Govein- 
ment ameng the Athenians, he, 
for the betcer Conducting of 
public Bufinefs, divided the 


wtole People of Aitica inte 


four φύλαι, or Tribes, and 
each Tribe into three 
Tpa's, or Warde, and each 


Ward into thirty γένη, or Fami- 
lies. The People were, after- 
wards, divided into ten, and, 
again, into twelve T'ibes, as 
Dr. Potter and Stephanus thew. 
And it muft, thence, fol'ow, 
that the φρατρίαι were alice 
multiplied. 

ἢ Λυδὸς. Silenvs, thé Fofter- 
father of Bacchas. 

x Spas.) Tal, alfo: That 

is, br fide their other Deformi- 
ties, 


πεῖς. 
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ama. Ὁγῶτε oiu; uiv Dig ποιεῖ ὁ γενιάδας ; εἶτα 
Sauget Zoey. εἰ καϊαφρονῶσιν ἡμῶν of ἄνθρωποι, ᾿ὀρῶδες 
WT γελοιῳς Dig, X) tigasies; 49 yàp λέγειν; ὅτε x DUO 
γυναῖκας ἀνήγαζε. τὴν μὴν Lapa ὥσαν αὐτῷ, τὴν Ape 
iyw» (is xj τὸν φέφανον ἐγκαηιλιξε τῷ τῶν ἀςίρων χορᾷλς 
vh» δὲ ‘Inapie τῷ γιωργᾷ ϑυγαῖίφα. Καὶ (à wee» y 
λοιόταῖον, ὦ tei! κὶ τὸν κύνα τῆ; "Hevysrags, tere" 
ἀνήγα[ζιν. ὡς Mà ἀνιῶτο ἡ παῖς εἰ pe es ἐν τῷ Eqs τὰ 
ξύνηθες ἐκεῖνο, x ὑπερ ὀγάπα κυνέδιον αὐτῆς. Ταῦτα, 
ὄχ, ὕφιις ὑμῖν eat X) wage, xy γίλωρ;---᾿Ακώσαϊε δ᾽ 1a 
ἄν ἡ ἄλλυς. : 0. 

3. ZEYZ. Μηδὲν, ᾧ Mapes. εἴπης, μήτε περὶ ᾿Ασκλη» 
wiE, μήτε περὶ Ἡρωκλίμς" op yhe οι Qn τῷ λόγω. 
Οὗτοι γὰρ, ὁ -μὲν αὐτῶν ἰᾶται, 1) avisnow ix τῶν γόσων, 
3X ἔσι . 15 
—— - πολλῶν az Go ἄλλων. . E 
Ὁ δ᾽ Ἡρακλῆς, wig ὧν ἐμὼς, bx ὀλέγων wo»? ἐπρίαδο τὴν 
ὠϑανασίαν. "Ops un καϊηγίρεε αὐτῶν. MOM. Σιωπή- 
wont διὰ σὲ ὦ Ζιῦ, πολλᾷ εἰπεῖν ἔχων. Καίτοι «εἰ μῃ- 
δὲν ἄλλο, fn τὰ σημεῖα ἔχεσι τῷ νιὸς. Ei δὲ ἐξῆν x; 20 
πρὸς αὐτόν os τῇ παῤῥησία χρῆσϑκι, πολλὰ ἄν εἶχον 
twi» ΖΕΥΣ. Καὶ μὴν πρὸς ἐμὲ ἐξεςι μώλιξατς Μῶν 
δ᾽ w» nap: ξινίας διώκεις; MQM. Ἔν Keira. μὲν & μόνον 
sire ἀκῆσαί tg, ἀλλὼ x ἀλλο Ti περὶ cs λέγωσι, κὶ 
τάφον ἐπιδικνύωσι. Ἐγὼ δὲ ὥτε ixwvos πέιθομαι, 1625 
᾿Αχαιῶν Αἰγιῦσιν,» ὑπορολιμιαχῖόν σε sivas φάσκωσιν,---"-ς 
^A δὲ μάλιςα ἐλείχϑηναι δὲν ἡγῶμαι, ταῦτα is. Τὸν 
γάρ Tei ἀρχὴν τῶν τοιώτων ττωρανομυημωίτων, Xj τὴν αἰτίαν 
τῆ. νοθευδῆνα: ἡμῶν τὺ ξυνίδριον σὺ, ὦ Ζεῦ, τεαρίσιχεςῳ 
Srileis ἐπιμιζνύμεν»» Xj κα)ιὼν wap atrds iv ἀλλοῖς &A- 30 
Ae σχήμα!..  "Ogs ἡμᾶς διδιέναι, μή σὲ καϊαθύση τις 
ξυλλαθὼν, ὁπότ᾽ ἂν ταῦρϑ' ἧς, ἢ τῶν χρυσοχόων τις xa- 
Ἱφγάζιαι yeuriv. da xj «Xl Aids, ἢ διμ(ῶ»» » Ψέλλιον, 

ἢ ἐλλόδιον ἡμῖν γένη Πλὴν ἀλλὰ ἐμπίπληκας ys τὸν ὅ- 
φανὸν τῶν ἡμιϑίων τότων" ὦ γάρ ἂν ἄλλως εἴποιμι. Καὶ 735 
mparypd γιλοιόταῖόν tg, amor ἄν τις aun cu rw, eri 
ὁ Ἡρακλῆς. μὲν 9 εἰπιδείχϑη; e x EveveStus, ὃς int- 
vaTl» αὐτῷ, sibraxs, τὸ * πλησίν Ἡρωκλίως vids) οἰπᾷ- 
* αλησίον.} Near to one Servant, and only the Tomb of 


another are, forfooth, she Tem- — Euryflbens, his Mafter. 
ple of Hercules, who was but a τὰ 
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te ἐγ 9, x Εὐρυσθέως τάφος, τῷ δισιτότω αὐτῶ, Καὶ 
πάλιν ty Θήφαις, Διόνυσος μὲν Seis’ οἱ δ᾽ axes abri, 


ὁ Πενθεὺς, ὁ Axlxiw», 
T κακοδαιμονίς οι. C 


x 6 Λεώρχ», ἀνδϑιώπων ἀπραλίϊον 
AQ & δὲ 


ἁπαξ σὺ, ὦ Zi, ἀνίφξας 


τοῖς τοιύτοις τὰς ϑύρας, ij bri τὰς ϑυηϊὰς trpdary, ἅπεων- 
Tes μεμίμηϊἶαί σε ὦ oy) ἄῤῥενις μόνον, ἀλλ᾽ (ὅπερ m 


σχιςονὶ ἥ κα 


αἰ ϑήλεικε Seal. 
l ᾿Αγχίσην, κὶ τὸν Τιθωνὸν, sj τὸν Ενδυμοίωναι, τὼ τὸν 


Τίς γὰρ ἐκ aide τὸν 


Ἰώσωνα, 5) τὼς ἄλλως; aoe ταῦτα μὲν ἰώσειν pes Sexe 


τομακρὸν γὰς ἂν τὸ διελίζχειν γίνοϊο. 


4. ΖΕΥΣ. Μηδὲν περὶ τῷ 


. Ἵ καχοδαιμονίς αοι.) This ap- 
᾿ pears from the following My- 
thology: When Cadmus could 
not find his Sifter, Baropa, not 
daring to return to his Father, 
Azexsr, who had fent him in 
Queft of her, with ftri& Orders, 
never to return without her, he 
came into Greece, where he in- 
troduced the Ufe of Letters, 
and built the City of Thebes in 
Beetia. ^ Beihg, at length, 
turned out of his Kingdom by 
Ampbion and Zetbnr, the Gods, 
in Compaffion to him, turned 
him into a Serpent. See Ovid. 
Met. 
By his Wife, Hermione, he 
had four Daughters, Semele A- 
e, dno and Autenee—When 
Semele was big of Bacchus, by 
Jupiter, the defired the God to 
embrace her, as he was wont 
to do uno: She, therefore, 
was burne] alive, while he ap- 
preached ber with Thunder and 
Lightning. —Agewe, with her 
Bacchanals, tore ber own Son, 
Pentbeus, in Pieces, for con- 
temning the Rights of Bacchas, 
while they celebrated them.— 
Ino, having feverely treated 
Phryxus and Helle, the Chil- 
dren of her Hufband, 4tbamas, 
by his former Wife, Nepbele, 


‘And, 


Γανυμήδως, ὦ Μῶμε, εἶπε 


had, firft, the Mortification of 
feeing Athamas, in e Fit ef 
Rage, flay her Son, Learchas ; 
and, then, was, with her other 
Son, Melicerta, in her Arms, 
driven by him. into the Sea.— 
laftly, utozee’s Son, 
AGeon, being turned into a 
Stag by Diana, for his having 
feea her naked, was torn ia 
Pieces by his own s. Ovid, 

* ox αἱ Sarg Seas.] There 
feems to be a good deal of Ha- 
mour in this Expreffion, as if 
he had faid, 4y, and the deh- 
cate, puny Geddeffes too. Hee 
mer, but not ia the Way of 
Humour, hath the fame Sort 
of Expreffion, as, Ἥρη ϑελῦς 
ἐῶσα, ll. xix. and Αἴϑρη ϑηλῦς 
ἰῦσα, Il. xxii. And, perhaps, 
this of Lucrax is a Sneer upon 
the Epithet, ϑηλῦς, thus appli- 
ed; becaufe, to fay « Female 
Goddefs, or, a Female Woman, 
is filly and trifling. I do not 
fay but a Poctical Genius may 
make this a Beauty. 

I *Ayxiony.] Venas had an 
Amour with Archifes, Aurera 
with Tithenzs, Luna. with: Eu- 
dymien, and Ceres with Fafon: 
Whofe Stories fee, in  yeur 
Dictiona: y. 


| WX «At- 
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χαλεπανῶ γὰρ, εἰ λυπήφεις τὸ μεειφαίκιον, ivwliras L τὸ 
ye. : MOM. O uxiy μηδὲ mpl τῷ als rw, ors κὶ 
ÉrO- b τῷ ἐρανὼ iem, “tel TB βασιλείᾳ oun leu, x«31- 
Ciusv@, 1 μονογαχὶ ἐπὶ τὴν κεφαλήν σα γεοτ]εύων, ϑεὸς af 
γα δικῶν; ἢ ^x τῶτον τῷ Γανυμήδως ὃ ἕνεκα ἐώσομιν; ἀλλ᾽ 

"Ajle ys ὦ Ζεῦ, xj ὁ Kogubds, ΟΣ e ΣαθάξιΘ», zin 
neis ἐπεισεκλήϑησαν ὅτοι; 4 ὁ Mili. ἐκεῖν» e Mil@, κα 
τὸν καίνδυν, x THY τιάραν, δὲ ἑλληνίζων τῇ Paris ast y 
ἣν προπίη τις, ἔυνίησε; Τουγαρῶν οἱ Exide, ἢ οἱ Γέται 
ταῦτα ὀφῶνες αὐτῶν, μακρὰ ἡμῖν "χαίρων simóylte, αὐτοὶ 10 
ἀπαϑαναῖζωσι, iy Sis; xtigoleviie, ἃς ἂν ἐθελήσωσι, τὸν 
«αὐτὸν spero», ovarte x Ζάμολξις 8xAQ- 9, magsvilpeedn, 
ἀκ οἶδ᾽ ὅπως διαλαϑών, Καίτοι ταῦτα wala, ὦ Oo, 
μέτρια. Σὺ δὲ ὦ δἰ βυνοτγρόσωπε, x σινδόσιν. ἐσαλρείνε 
Αἰγύπῆα, τίς εἶ, ὦ βίλτιςε, Ἵ πῶς dLoi; Sts εἶναι Dax. 15 
lav; τί δὲ Gre, % ὁ Μεμφἴτης ὅτος Τ ταῦρος, ó 
"ποικίλος, προσκυνεῖται, J Heer x τεοφήτας ἔχει; eio 
χιύνοριαί δὲ 6d, X) wi apo εἰπεῖν,» "ὦ Té yus x; ἄλλω 
πολλῷ γιλοιότερα, Éx οἶδ΄ bras ἐξ Alyiale παραξυσϑένϊα 
ἐς τὸν peri. A ὑμεῖς, ω 7 ϑροὶ, wag ἀνίχεσϑε ὃ δρῶνϊες ixi- 29 
σὴς. καὶ x μάλλον ὑμῶν πτροσκυνώμενα,; ὦ 4 σὺ, d Zi, wag 
φί uz ἐπειδὲν κριῶ κέραϊα φύσωσὶ go;  ZEYZ. Αἴσ- 
χε ὡς ἀληθᾶς ταῦτα φῆς τὰ LL TÀY Αἰγυπῆίων. Ὅμως 
ὃ ὄν, ὦ Maus, τὰ πολλὰ αὐτῶν αἰνιζμαϊά i oo Xj ὃ πάνυ 
xe καϊαγελῷν ἀρεϑηῖον oie. MQM. Πάνυ yer MS aiia 25 
ὦ Ζεῦ, δὴ ὑμεῖν, ὡς eidtvess, Dig μὲν, τὰς Dig" κυνοκεῷάζ- 
ABs δὲ, τὰς xvyextQd Aug. 

Se ZEYZ. "Est; φημὶ, τὰ wi τῶν Aiyurlivy, aM 
γὰρ mips τότων ἐκτισκεψόμεθα ἐπὶ σχολῆς. Σὺ δὲ τὸς ἄλ- 
ANS λέγε. MQM. Tey Τροφώνιον, & Ζεῦ, ὁ ὃ μάλιφα 49 
μέ ἐπιοπυίγει, τὸν ᾿Αμφίλοχον" ὃς bays; ἀνϑεύπε, ag 
1 μη αλοίᾳ wig ὧν, ϑεσπτιωδὲὶ ὁ γενναῖος ἕν Κιλικία, ψω- - 
δέμεινῶ- τὰ πολλὼ, % γονεύων τοῖν Ovoiv ὀδολοὶν ἔνεκα.᾽ 
Τοιγκοῖν ἐκ ἔτι σὺ, ὦ "᾿Απολλον, εὐδοκιρρεῖς,. ἀλλὰ ἤδη 

2 
® χυνοπρόσωπε) — This was T ειητεαλοίῳ J The No- 


Anubis, an ibn Idol, in minative Cae is μητραλοίας. 
the Form of a That Amphiaraus, tie Father 


—Latratir p bis. of Amphikshas, was a l'arri- 
Firg. JEn. vii, — cidey what 1 canaot find, 
+ ταῦρος. Ofris, | any where, 


M πὰς 


mpi 99 te 


α΄: Fee-rig. 


a Ss = 8 - 
"V €£neAi.c a25$71i fat, FT"zETL, Aweh- 
A, 
7S ee ger ces lte4, 7» δι Ἢ" Tre 
LIO c1 f$ τ tceecss Shem ler: 
Tt ome ott Tol τ RE. ocn oto 
YI. 25 al τὸ vx IL cc. 5S7 
Mél iio c£ 5I oce? DIO ἡ heg 
477 . Dee τ, ἄταν, «1 za “Veal: act". 
27. c = τι το: UFO i5 ln fea 
c Fle Tui. te Ri rici e 
a. I weet 0 f rl. τ are 
τ τ στ τς τὸ col; Meme ἃ} 
taste te etter lan lt εχξ τ τε 
- L. i2 το Edo the €7%. Be. 
eol pre iste clin Dros pres 
"eS tte {τες Yom atte: ard each 
τισὶ στε F tiv τ tre Srace cf oti ἵνα 
ris. Fs Lat ξέξῖτιτε with the 
Éoc^le- o Dol-szc-tafce58 cf the §& ft 
Dp τὸ Tore Tre tresdiaz ἔπ were 
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, 
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: Μὲ: zi -octs-ave Devs, du. 

Now ge rcp φῦ τῷ ites prefided, was 
Cr tl T.lTi'ha. 

1-2 τοὶ T-e τὰ irehe-rp Ffty a- 

: "oc lel their Toolbe ὃν 


τ᾿ (porke t Times Ten 
zd - te mex? feweos and 
cof? Cn oo. si. each Teao tre Fifty 
MDo—.c04. Mai o nkes a Tur cf fever 
r vex wut b race five mes 
. as eo εὐ ἢ eve Dass thet 
hreT!2 on. τοὺς τὸΆ τ τῆνον στ Wi eT ime 
1i ccce T: es refitting. 
-gBoDcle Now 15» Ter, whom the 
τ Sivek: deautes cat or 
were, for the Time 
Ξ fDowut.. and cre: 
Φ τις σὴν, wh. was chee 
zT desi Loto τὸ pede, in Chief, 
soa wast ied evirstrg. 
ac: Win Regad εν the £m 
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Spoke mno cr ἔτλαν Afjemblies, the 
WO com. cictin® Rufireí: cf the weura- 
ts Τῶν own waete lummean the People 


aks, te 
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Aem, ἐγφωμμάτευε Μῶμι» τῆς vuxlic, 3; ὁ ὕπνος τὴν © γνώ- 
μὴν εἶπεν. -- ἘΠΕΙΔΗ πολλοὶ τῶν Low», T & μόνον Ἕλ- 
ληνες, ἀλλὼ xj Boos, sdapas ἄξιοι ‘avlig κοινωνεῖν ἡμῖν 
τῆς πολῆείας “πα ρογζαφέις, ἐκ οἶδ᾽ emuc ἡ See) δόξαν-, 
Tes, ἐμπεπλήκᾳσι μὲν τὸν Seaver, ὡς μεφὸν εἶναι τὸ συμ- 
mici y ὄχλω ταραχάδως τπολυγλώσσων τρῶν, καὶ 1 ξυγκλύ- 
jew ἐπιλέλοιπε δὲ ἡ ὠμθροσίαν xj τὸ vixlag, wee § μνᾶς 
món τὴν T xolvAuv sively διὰ τὸ τπλῆθ» τῶν amiveviwy’ οἱ δὲ 
| ὑπὸ αὐθαδείας πραρωσιμοενοε τὰς παλαιός τέ, κ) ἀληϑεῖς 
Su, πιροιδιίχς ἠξιώκασιν ἑαυϊὰς παρὰ o wd» τὰ πό- 
τρία, τὸ ἐν τῇ γῇ προϊιμᾶσϑα, ϑέλωσι' ΔΕΔΟΧΘΩ τῇ 
βυλῇ, 9) τῷ Fnac ξυλλεχῆναι. μὲν ἐχκλησίαν ἐν τῷ ᾿Ολύροτ 


to meet; that of the aposdpor, * γγώμην εἶπεν. EH is not 
to liy before them what they meant, that Hjfsus was the Per- 


were to deliberate upon 3 and fon, who laid this Decree before. ' 


that of the émcarnz, to grant ^ the Atlembly; but: that he was 


them the Liberty of Voting, 
which they could not do, till be 
had given them a Signal. 

Laws and Decrees generally 
took their Rife in the Bean, 
or Senate, becaufe the Perfons, 
who compoled it, were Men of 
Learning, and great Kaowledge 
in the true Inerefts er the Con. 
flitution ; bnt no ΔΩ ot their’s 
- was of any Force, till the above 
proper Officeas bad laid it be- 
fore the People, and «hey had 
ratified it by their Votes. Tus 
Account | have coliected from 
the molt learned Dr Potter. | 

It is te be obterved, that ^'x- 
pstem is, here, made to repre- 
fent all the apulavsts, in his fin- 
gle Perlon, and Neptune the 
| agcedpr, but Apollo and Momus 
only the fingle Officers, called 
imucatne and ypaumuakug: by 
which it appears, that a pro- 
per Pre-emiaence ts, here, pre- 
ferved in the Difibution of 
thefe Offices. 


M 3 


the firt Author of it Moun 


εἰπεῖν, cenfere, vel, Aucter-effee. 


Jententie, Steph. 

There feems to be an. hume- 
rous Allegory, in making the 
God cf Sleep the Author of this 
Decree; which 15 as much as 
to fay, that the whole Affair of 
this Affembly of fi€titious Dei 
ties is but a Dream, or Chi- 
mera. 

T & μόνον Ἕλληνες. 1 He 
fpeaks, in Conformity to the 
Uiage in Avhens, where, even, 
Greeks were reckoned ξένῃ, 
or Strangere; to wit. fuch ag 
€.me from Jonia, the Hands, or 
any other Colony. See Potter, 

1 ξυγαλύδων.) Pus for evy- 
κλύδων, from the Nominative 
ouynaug —— Uo, s Deriva- 
tive from συγκαλέω, convoce. 

§ mids.) See the Note upon 
δραχιεῶν, Lib. 1, Dial. xi. 

T κοτύλην. 
upon χρίνικας, Lib 1, Dial. 
xvii, 


πα. 


€ 


See the Note | 
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ὃ Ζιὺς *iweviecrsus, 15 προήδρευε Ποσειδῶν, ἐπτεώτει 


er the Tesenty firf? of the 
Month, was ca!'led 4Siwrrog 
δικάτη: the f/*cond. of the fame 
Decad, or Twenty: fecond of the 
Month, φθοινοντος ἐννάτῳ: and 
fo on upwards to πρώτη c3i- 
yovroc, or, τρίακας, after the 
Manner of reckoning the Ro- 
mun Nores, Ides, ard Calends. 

By Sovon’s Regulatinn, every 
fecond Month had but twenty- 
mine Days, and the laft Day 
ef every Month. was called 
χρίακα:;, the Thirtieth, the 
Twenty-feccnd, or, according 
to fome, the "Twenty-ninth, 
mot being, in that Cafe, reck- 
ened, The tpiaxas was like- 
wife, by Solon, called ἕνη κα 
ved; becaule the Old Mo:n 


often ended, and the New be- 


gan, on that Day. 
And, laftly, the fame was 
ealed Anunrpas, fiom Deme- 
tries Phalereus, who made 
every Month to confift of thirty 


Days, and, confequently, the. 


Year of 360; for which, the 
Athenians ercét:.d. 360 Statues 
$0 him. For sl! this, and more, 
fee the moft accur.te Dr P:ter. 
U8 ἐπρυτάνευε. j By Sess Plan 
of Government, the fopreme 
Power of makng Laws and 
Decrees was ludzed in the Peo- 
ple of tien ; bur, left the 
unthinking Muhieude = fh ulii, 
by crafty and cefigning Men, 
be feduced to pals any Le wade- 
{truétive of their «wn Rights 
and Privileges, he inft:tuced a 
Senate, which was compofed of 
fuch Men only, as were remark- 
able for their great Wildom, 
Experience, and Integrity. This 
Body cf Men was called Gwaa, 


"A 


Osa ᾿Εκκλησία. 


"Α πόλ.- 
As», 


and confifled, in S:lom*s Time, 
of Four hundred Members ; 
the Tribes of Attica, out of 
which they were chofen, being 
then but four. Bat, when 
Cliflbenes, eighty fix Years after, 
divided the Pe.ple into ten 
Tribes, he allo increafed the 
Bur to Five-hundred, by or. 
dering that fifty Member: fhould 
be elected out of each Tribe. 

In th's Senate, the fifty Re- 
prefentatives of each Tribe pre- 
fided, Turn about; and' each 
Fifty, for the Space of thiity- 
five Days, beginniog with the 
Repr.fentatives. of the 4f 
Tribe. The £refdisg fifty were 
called «αορρυτανεῖς: and the 
Space of thirty-five Deys, dus 
ring which they prefided, was 
termed argurávtia, 

The fame prefiding Fifty a- 
gain divided their Trouble, by 
agreeing that Ten only of them 
fhould prefide, for the firit fe 
ven Days of their Time 5. Ten 
more, fur the next feven ; and 
fo on, till each Ten ot the Fifty 
had taken a Turn of feves 
Deys; which made five .imes 
feven, or thirty-five-Days, that 
is, the wpurercia, or wholegl ime 
of the Tribe’s nrefiding. 

Ncw the Ten, whom the 
fifty wpurae-s deputed cut of 
then‘elves, were, for the Tire 
b ing, called «gái spes snd one’ 
of thefe, again, who was che» 
fen by Lot to prefide, in Chief, 
was ft:led émicarns. 

With Regard to the ἐχχλην» 
elas, or Popular Affemblies, vbe 
dittiné&t Bufinefs of the weura- 
wi; was to fommon the People 

te 


Θιῶς «Ἐκκλησία. 
As», ἐγεαμμάτευς Μῶμῷ» τῆς voxlic, τὸ ὁ ὕπνος τὸν ἢ γνά- 
μην εἶπεν. --- ἘΠΕΙΔΗΝ πολλοὶ τῶν ξένων, T μόνον EA- 
Amts, ἀλλὰ X Βάρθαροι, ἀδαμῶς ἄξιοι Uég κοινωνεῖν ἡμεῖν 
τῆς worilsing*wapey[.aPerlis, ἀκ οἶδ᾽ ὅπως Xj Stel δόξαν- 
Tu, ἱμπεπλήκασι μὲν τὸν Beever, ὡς μοφὸν εἶναι τὸ συμ- 
πόσιον ὄχλω ταραχάδως πολυγλώσσων τινῶν, x l ξυγκλύς 
Quy ἐπιλέλοιπε δὲ ἡ ἀμδροσίαν % τὸ vixloeg, ass $ μνῶς 
yon τὴν T xolvAny sively διὰ τὸ Aso τῶν wurnyler οἱ δὲ 
hare αὐθωδιέας wmarwrdpsves τὰς παλαιός T &j. ἀληθεῖς 
Sis, πιροιδιίχς ἠξιώκασιν salts παρὰ we τὰ we- 
τρια, Xj ἐν τῇ y) προϊιμῶσϑα, ϑέλωσι' ΔΕΔΟΧΘΩ sj 
Beary, Xj τῷ P ξυλλεχῆνας. μὲν ἐκκλησίαν ἐν τῷ Ολύροτ 


to meet; that of the τὐρόεδροι, 
to liy before them what they meant, that Appaus was the Per- 


that of tbe ἐπιζάτης, to grant" the Atlembly; but: that he was. 
them the Liberty of Voting, the firft. Author of ic Γκώμοην 
which they could not do, till.be εἰπεῖν, cenfere, vel, Auctor-effee 
had given them a Signal. Jententie, Steph. 


* γνώμην εἶπεν.) ER ds not 


Laws and Decrees generally 
took their Rife in the Bean, 
or Senate, becaufe the Perfons, 
who compofed it, were Men of 
Learning, and great Knowledge 
in the true Inierefts ef the Con- 
Ritution; bnt no A of their’s 
- was of any Force, till the above 
proper Officeas had laid it be- 
fore the Pcople, and «hey had 
ratified it by their Votes. This 
Account | have collected from 
the molt learned Dr Perter., 

It is te be obterved, that 7z- 
fttem is, here, made to repre- 
fent all the apulaveis, in his fin- 
gle Perlon, and Neptune the 
aecedper; but Apollo and Momus 
only the fingle Officers, called 
ἔπσιςατης and γραμμαϊεύς . by 
which it appears, that a pro- 
per Pre-emisence is, here, pre- 
ferved in the Difribution of 
thefc Offices. 


4 


M 3 


There feems to be an. hume- 
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were to deliberate upon 3 snd fon, who laid this Decree before: ' 


rous Allegory, in making the - 


God of Sleep the Author of this 
Decree; which i> as much as 
to fay, that the whole Affair of 
this Affernbly of fictitious Deis 
ties is but a Drea, or Chi- 
mera. 

T & μόνον "EXAs4«.] He 
fpeaks, in Conformity to the 
Ulage in Avhens, where, even, 


Greeks were reckoned £68. 


or Strangers; to wit. fuch ag 
come trom Jonig, the Hlands, or 
any other Colony. See Potter, 

1 ξυγαλύδων.) Pus for συγ» 
κλύδων. from the Nominative 
σύγκλυς Ue, s. Deriva- 
tive from συγκαλέω, convoce. 

$ wd.) See the Note upon 
δραχρμεῶν, Lib.l. Dial. xi. 


T κοτύλην.) See the Note | 


upon χοίνικας, Lib. 1. Dial. 
xvii, 


za. 


e. 


126 Ore ᾿ξκηλῥνία. . 
we wie) τροπὰς χειμερινὰςγ ἑλίσϑαι δὲ ἐπιγνάρμμας τι 
λείες ϑεὸς iw], τρεῖς μὲν, ἐκ τῆς παλαιξς βυελῆς τῆς ἐπὶ 
Kow, ticles δὲ te τῶν (ewe, κὶ ἐν «Ufo; τὸν Als. 
Τύτως δὲ τὰς ἱπιγνώμονας, αὐτὰς μὲν καϑήξισθαι ὁμό- 
ς σανας τὴν vesespeov ὅρκον, τὴν Στύγα. Τὸν Ἑρμῆν δὲ, 
, κηρύξανϊα ξυναγαγεῖν ἅπανἶας. ὅσοι ἀξιῶσι Τ Eod» “εἰς 
τὸ συνέδριον. Tes δὲ ἥκειν μάξυρωας ἐπωγομέμεως ἐνωρεότεας, 
x ἀποδείξεις τῇ vives. ~ Τἀν)εῦθεν. δὲ, οἱ μὲν τραρίτωναν 
κα be. Of δὲ, ἐκιγνώμονις. ἰξῇαζοῆις ἢ Suds εἶναι 
10 ἐποφανξνϊαι, ἢ καϊαπίμψεσιν ἐπὶ rh σφέτερα ἠρέα, κὶ 
τὰς θήκας τὰς τορογονικές. Ἣν δὲ τις * aro τῶν a 
κιμῶν, 9; dak ὑπὸ àv ἐσιγνωμόνων ἐκκριθέων ἐπιδαίνων 
τῷ Sars, ἐς τὸν τάϊαρον ἐμπισεῖν τῶτον. Ἐργάζεσθαι 
δὲ τὸ dure teaser. Καὶ μήτε τὴν ᾿Αϑηνῶν ἰέσϑαι, μεήτε 
15 τὸν ᾿Ασκληπὼν χρησμωδεν, μήτε τὸ Απόλλω τοσαῦτα 
«μεόνον ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἐν vi ἐπιλεξαίμοενον, yl, ἢ κιϑαρωδὸν, 
ἢ iz» εἶναι. Τοῖς δὲ φιλοσόφοις προειπεῖν, μὴ ἀνα- 
mdi» καινὰ ὀνόμιαϊα, μηδὲ ληρεῖν περὶ ὧν ἔκ ivecsy. 
πόσον «δὲ on νκῶν καὶ ϑυσιῶν ἠξιώϑησαν, ἐκείνων μεὲν 


p? 


2οκαϑωιριϑῆναι τὰ ὠγάλμαϊα,. ἰδεθῆναι δὲ 5 Ads d 
Ἥρας, ἢ ᾿Απόλλωγθ», ἢ τῶν ἄλλων τινός" ἐκείνοις δὲ, 
“τώφον χῶσαι τὴν πόλιν, % φήλην ἐπιφῆσαι are 
Bons. Ἂν δὲ τις πατακέση TÉ κηρύγματῷ", x MÀ 
ἐθελήση ἔπὶ τὰς ἐπιγνώμονως ἐλθεῖν, CT ἐρήμην αὐτῶ 

Τ xare- 


in dignitatem, vel, magifre- 
fum coire. 


* á1«.] The third Perfoa 


^ Ἷ ξυντελεῖν. ῦῚ The other 
Tranflation renders this ἊΝ τὰ 
legitime-adsnitii ; but |] chufe 


(wr 
to. 


to follow Stephanus, who fays 
that, upon Occafiors of this 
Kind, ic fhould be rendered 
centribui, to be ranked am:ng. 
Yet till I cannot fee, why it 
fhould, or how it can, be taken 
paffively, It comes from τέλος, 
Dignitas, or Magifiratus, 
(which Senie of the Word is 
common, as we find Cyrus, in 
Xenophon, faying εἰς τῦτο τὸ 
“σέλο; κατέςη) : end I cannot 
apprehend, why it may not be, 
naturally and eafly, rendered, 


fingular of the fecond Aorift of 
the Subjunctive Mood Adgive. 
But boh the Perfe&t and fee 
cond. Aoriit AGtive of the Verb 
ἁλίσκω, or deu, are, gene- 
rally, taken Paffively, as x1ég- 
τῶν ἥλωχε, furans deprebemfut 
efi, Steph. and, «c áASca, 
urbi copia, ll ii. 

T ipe.) — Epupeeg—mcy, and 
ἔρημος, n, ow are both 1614. 
But there is no fuch Word as 
ipw4es, δὴ abfolute Subftan- 


tive 


Tian, ἃ MoresOesordbs. 
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1. eabetiarardiler. ——— ZEYZ. Tire μὲν ἡμῖν E 
ψήφισμα δικαιόταῖον, ὦ Mas νὰ ore δοκεῖ, ἀναϊενάτω 
vi» χεῖρα. ^ Μᾶλλον δὲ τω yilverSe° wating γὰρ οἶδ᾽ 


ὅτι ἔσοναε, οἱ μὴ χιειροϊονήσον]ες. 


'Οπόταν δὲ κηρύξῃ ὃ 


Ἕρμος, ακέῖε, 


᾿Αλλὰ νῦν μὲν, «πῆι. 
xepeilorlts (xac o» 


ἐναργῆ. τὰ wyvweicpele, xj σαφεῖς tds ἀποδείξεις, wellpds 


Vropcob, x peniges, "Ὁ ober, 


mY 


j Ὅπως ϑεὸς sytrsle, X; φυλὴν, 
ὦ " φρώτορας. ‘Qs egig ay μὴ mwapdrynias, Edi» nsi 


ct τοῖς ἐπιγνάμοσιν, si vio» τις ριέγαν ἐπὶ γῆς ἔχει; ᾧ εἰ 


e v N00. 3 8 NN 
οἱ ἄνθρωποι ϑιεὸν αὐτὸν sivacs vosee uiv. 


tive; for, when it is put atone 
for a Defert, yoga, Regio, is 
underftood. Bo likewile, when 
iss is ufed, asa Law-term, 
fignifying a forfaken Cauje, or 
that upon which ne Defendant 
appeais, then, alio, is the Sub- 
ftantive δίκη, a Caufe, or Suit, 
underftood. See Steph. 

I καταδιαιτησαήων. ; The 
Genitive Cafe Plural xava- 
διαιτήσας, the Participle of che 
fit Aorift Active, put, ac- 
cording to the Artic Dialect, 
for καταδιαιτησάτωσαν, the third 
Perfon Plural of the tilt. Aorift 
of «he Imperative. Mood Active 
Of καταδιαίταω, condemns, trou 
κατά, ¢:ntra. and δίαιτα, Ar- 
bitrium. — Stephanus cbierver, 
that Arbitrium is a moll extra- 
ordinary Significaton of the 
Word δίαιτα, wh.ch, properly, 
fignfies Mos-eiucnds, or Ratio 


Victus a Medicis prafcripte. 
And, fince none, before hi 

have acc-unted for its fignily- 
jag 4raitrium, he begs Leave 
to gueis, that it js, becaufe, as 


the Prefcribing a pr.per. Regie 


men of Diet reito:es Health to 
fick Perfons, fo the Deeifion, 
propofid by Arbrtrators, reftores 
Fesce and Harmony to the 
contending Parties. Were! al- 
lowed alio to guefs, I íhould 
be ape to think, that, as @ pros 
per Regimen of Diet, which 
allows a P.tient neither more, 
nor /e/s, tha: he ought to have, 
hah ben termed daira, fo 
that Diflribution of Juttice, 
which gives each of the Liti- 
gants his exact Due, might be 
called by the fame Name. 

* φράτορας.) Sce the Note 
upon φεατρίαν, Lib, 11. Dial, 
ji. 


ALAA, γ΄. Tín, ἢ MirdrSeux D». 


It is impofible to exprets the Humour and Satyre, with which the 
Vic's and Follies of Mankind are, here, expoled. But the 
beit Way, to be juftly affected with both, is for the Reader 
Stroagly to picture and repretcat, to himfeif, the Habits, the 
Atcetudes, the Humours, the Paffions, and the Vo:ces o: the 


Speakers. 


So, it we would read Timca’s Prayer, wih which 


the Dia/gue begins, with a proper Tafte, we mutt reprefent te 
eurleives Timon io hie furred Leathers Goat, dirty, foabby, and 


leaniog 


. 10 
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leaning upon his Spade; and then, after no very pious M 
tion, tuddenly :.rning up hi- fower fleering Face, a in & 
loud, harth, angry, gibing Tune of Voice, addreffing, or rather 
attacking, Jupiter with a Volley of Poetical Epithets and 


Attributes. 
TIM.” Zió * Qus, 15 ξένε, 15 isaugüs, xp 6 
() vH. τὸ ἀςεροπηϊ ὰ, Mj ὅρκια, xj νεφεληγερίτα, 
τὸ ἐρίγδωπε X; εἴ τι 0$ ἄλλο οἱ ἐμιδρόν]ηἶοι προιήϊαὶ καλῶσε" 
xj μελιςα ὅταν ἀπορῶσι πρὸς τὰ μέτρα" (τότε γὰρ «ὖ- 
τοῖς πολυώνυμος γινομεν(ῶ» ὑπερείδεις τὸ wxlo 45 T μί- 
TeW, Xj ἀναπληροῖς τὸ κέχηνος τῷ ῥυθμᾶ) πὸ σοι νῦν ἡ 
ἐφρισμάραγ Ὁ» ἀφραπὴ, 91 ἢ βαρύδρομ’ βοὴ, xj ὁ, mi- 
ϑαλόεις, xj ἀργήεις, CO σμερδαλίος κεραυνός; drei γάρ 
ταῦτα λὴφρϑ' ndn ὠναπέφηνε, τὸ καπνὸς ποιδικὸς ἀτεχνῶς 
τοΐξω τῷ παϊάγε τῶν ἐνομάτων. Τὸ δὲ ἀοίδιμοόν cw. τῷ ἕκη- 
δόλον ὅπλον, (X Weexuugey, Mx οἱ δ᾽ ὅπως τελίως doris on, 
x ψυχρόν tos, μηδὲ ὀλιγον σατινϑῆρωα ὀργῆς κατὰ τῶν ἀ- 
δικῷφιῆων διαφύλατιον. Θᾷῶτ]ον γῆν τῶν ἐπιορκεῖν vip ἔκπε- 
χειρόνων ἕωλον ϑρυαλλίδις Φοξηθείη Ar, καὶ τὴν τῷ πάνδε- 
τς ῥιάτορος κεραυνῷ φλόγα. Οὕτω δαλόν τινα ἐεταναϊείνεσϑαε 
δοκεῖς αὐτοῖς, ὡς πῦρ μὲν, ἢ καπνὸν ἀπ᾿ αὐτῶ μὴ δεδιή- 
vui, μόνον δὲ τῶτο οἴσϑωι ἀπολαύειν τῷ τραῦμα.» ὅτι 
ἀνατελησθϑήσονίαι τῆς dooods. “Ose nox EM ταῦτα oes 
wj ὁ Σαλμονεὺς ἀπιδρονᾶν ἐτόλμα, & Way τοὶ ἀπίϑανϑ» 
- 208 πρὸς Btw ψυχρὸν τὴν ὀργὴν Δία, ϑερξεω, γὸς ἀνὴρ, x 
μεγωαλαυχίάμονος. Πῶς γὰρ exe γε xaddiate [ bard pose 
épu 


under it, but to fuch as, drink 
the Juice of it: Andhe, there 
lore, would have it reac, ds 
44avópayóps, after | Mandrake, 
that is, ** after Taking a Dofe 
* of /Mandrake" That awe 


* oa] The Words filie, 
befpitaltie, ard jusjurandice, 
on the Tranflation, are coined 

T pitpe. ἢ Βαΐνονται δὲ οἱ 
ῥυθμοὶ, τὰ δὲ μέτρα & βαί- 
yevras.~ Scheliaft. Achy i. 


Faber —So that pudpce figui- 
fies the Jarmoutcu. Run of a 
Verie, and μέτρον the ju/] Mea. 
Jfure, or Number, of Feet. 

1 ὑπὸ μμανδραγέρα. ἢ Gre- 
vius thinks, tnat Lucsa could 
not wrte it, 870 μανδιαγέρα, 
becaufe the 7M unvrake doth not 
caule Sleep to luch, us only Jie 


is, ot'en, taken, in this Senfe, 
i$ C'rtain; as, ἀπὸ 38° αὐτῷ 
θορεσσοντο, at deinde armaban- 
tur, |l. ix aod, ἀπὸ δείασνω 
pot canam;, ἀπὸ σαλπίγγος, 
pel tube fenitum. Ste, h.— Yet, 
asthe. Mandrvke i a Plant ota 


feporifie Qualiy, Vihink, Zuccan 


might have confixred -a Deje 
o 
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# 
P ay oot καϑεύδεις ; j ὃς ὅτε τῶν lriopxiilos &x us, rs τὸς 
aJixgylasg ἐπισκοπεῖς, λημᾷς δὲ, "ὁ ἐμθλυότίεις wes T 
γινόμενα, ὦ Te ὦτα ἰχκικώφωσαι καϑάπερ οἱ παρηθηκό- 
Tk. Ἐπεὶ νῷ» ys ἔτι "ὦ ὀξύϑυμῷ» ὧν, 9 ἀκμαῖος τὴν 
ὀργὴν, πολλὰ xalà τῶν ἀδίκων, xj βιαίων ἐποίει, "n $0t-5 
sels hyts τότι mp αὐτὸς ἐκεχειρίαν, ἀλλ᾽ ἀεί ἐνεργὸς 


zv ὁ κερμυνὸς ἦν, X 9» αἰγὶς ἐπεσείῆο, * ἡ βροντὴ 


ἐπα]αγῶτο, - 


of it, as an Oppreficn and Lead 

upon the Sen'es; and, tbere- 

fore, have faid of a Perfon, that 

he flept, ὑπὸ μανδραγόρα, under 

the Oppr effion of a Defe of Man- 
drake. 

I have been faveured, ‘with 
the following accurate and 
“learned Account of the Man- 
drake, by a Frend:—* Maz- 
* drake is an He:b of an nar- 
*¢ cotic and cold Qual ty, eipe- 
** cially the Root, which ts 
large, snd fhaped like thole 
of Parfnip. Carrot, White 
Briony, . Gc. ard, in old 
Times, has been applied to 
deaden Pain, in Parte to be 
opencd, or cut off I's Roots 
aie tometimes furkeds wh ch 
made the fíruitiul. Heid: of 
Antiquity fancy they were 
Ike the Legs, or Thichs, of 


N2?me of Wands azera, quof 
*- Andragora, qued inter erads- 
candum ejulatur & bu.;anam 
refert wvocem. Pyibageras 
calls it, An! thropomérphus 3 3 
Columella terms it, Semibomo 
Albertus de Mandragora, 
Drufius de Monftris, Aurche- 
rus de Magia Paraftatica, 
Phw in Hilt. Nat. ands o- 
thers, have rua into the fame 
conccit. ' 
** The Ancicnts believed it 
grew only, at Places οἱ Kxe- 


Men, aad der.ves its Greck. 


ὼ ἡ ἀξιασὴ συνεχὲς ὥσπερ * εἰς ἀκροῦ- 


λισμοὸν 


cution, out of the Urine and 
Fat of the Dead, that, in 
Eradication, it fhriekeds 
that it brought Calamity en 
fuch as polied, or dug, it ups. 
* te. prevent which Difafters, 
Pliny, who kts no-idle Sioty 


flip, gives Directions, at 
** large, to be obíerved ia 
‘© pulling it. 


** Cunning Impoftore bave 
confirmed thefe Errors, by 
chuíing forked Reots of it, 
and, carvirg, in lome, the 
gcuerative Parts of Men, in 
others, thoie of Women; 
and putting in'o fra! Holes, 
‘rade in proper Place, the 
Grains otf. Mili t, Barley, or 
the like: and fetiing theta 
in a. mo Place, till they 
grew, and ‘ent forth Blades; 
which, ον ἢ. : dred, looked 
like: wf Fer the Diicove- 
ry: of thefe Cheats, we are 
beholden to Matthi las, Crele 
hus, Sir Thomas Brows, and 
o'hers " 
* κεἰς ἀκροβολισμὲν 1 
pec nik fign fies 
** fboot, from beneath, at any 
** high Place, or Thing; or, 
e from an bigh Place, at fome 
* thing below.”. And, the.ugh 
Stepbanus, who thew: this to be 
the true Mean:ng of the Word, 


*AX« 


interprets ἀκροβολισιμὸςς by 
nothing, but ‘Jaculatieor Vels- 


o dart, of 


vatie 1 
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leaning upon his Spade; and then, after no very pious diea- 
tion, tuddenly ᾿ .ruing up δὶ" fower fleeing Face, ant in «a 
loud, harfh, angry, gibing Tune of Voice, addreffing, or rather 
attacking, Jupiter with & Volley of Poetical Epithets aad 
Attributes. 


TIM.” Zij “ φίλε, 9 ξένε, - ἡ ivegüs xp d 
() Gib, JG &cipomad, my ὅρκια, xj reQuANysetra, 

x) ἐρίγδωπε ἡ εἴ τί σε ἀλλο os ἐμδρονϊηϊοι wrestle) κοαλῶσε" 
xj μαλιςα ὅταν ἀπορῶσι πρὸς τὰ μέτρα" (τότε yàg av- 
τοῖς πολυώνυμος γινομεν(ῶ» ὑπερείδεις τὸ winley τῷ T μέ- 
TeW, % ἀναπληροὶς τὸ κίχηνος τῷ pues) πὰ σοι νῦν ἡ 
ἐρισμέραγῷῶ» ἀφραπὴ, % ἡ βαρύορομίδ- Bela, δ ὁ, αἰ- 
ϑαλόες, xj ἀργήεις, τὸ σμερδαλεος κεραυνός; «rele γάρ 
ταῦτα Ae ain ὠναπέφηνε, τὸ καπνὸς wesdlixds ἀτεχνῶς 
τοΐξω τῇ waleye τῶν ὀνομάτων. Τὸ δὲ ἀοιδιροόν cw. τὸ ixw- 
δόλον δαλον, % Weexuge, bx οἱδ᾽ ὅπως τιλίως nico», 
ἡ ψυχρὸν rt, μηδὲ ὀλίγον σητινθῆφρωα ὀργῆς κατὰ τῶν ὡ- 
δικῷν]ων διαφύλατιον. — Ole» γῆν τῶν ἐπιορκεῖν τίς ἐπι- 
χειρόνων dA» Spuarridd Φοδηθμη ἂν) καὶ τὴν v8 πανδε- 
τς μέάτορος κεραυνῷ φλόγα. Οὔτω ὀὲ8ὼβλόν sive ἐτεαναϊείνασϑαε 
δυκεὶς αὐτοῖς, ὡς wie μὲν. ἢ καπνὸν dx αὐτῷ μεὴ διδιί- 
yai, μόνον δὲ τῶτο oncOw) ἀπολαύειν τῇ τραῦμα! δ", ὅτε 
ἀνωτυλησθϑήσονιαε τῆς dooods. "gs RW EM ταῦτα oes 
xj ὁ Σαλμονεὺς aslibgerlaey ἐτόλμα, & mar τοὶ ἀπίϑανϑ» 
20% πρὸς sre Ψυχρὸν τὴν ὀργὴν Δία, Ssppee.yie ἀνὴρ, κὶ 
μϑγαλαυχδμενος. Πῶς γὰρ exw γε καϑάώπερ Τ tad par 

| δρωγόρε 
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* Qa.) The Words philic, 
bofpitalitie, and jusjurandice, 
$n the Tranflation, are coined 

T wem] Βαίνονται δὲ οἱ 
pulp, τὰ δὲ μέτρα & βαί- 
γμονγται.-  Scheliaft, — /Eichy i. 


u^der it, but to fuch as, drink 
the Juice of it: Andhe, there 
tore, weuld have it reas, ἀπὸ 
Mavipaysss, after. Mandrake, 
thacis, ** after Taking a Dofe 
** of Mandrake” That ἀπὸ 


Faber —So that ῥυδιμὸς figui- 
fies the Aarmonicu. Rus of a 
Verte, and j«erpoy the ju? Mta. 
Sure, or Number, of Feet. 
qT ὑπὸ ἱμιανδραγόρα. } Gre- 
vias thinks, tnat Lucia could 
1te it, ὁπὸ jardin Epa, 
e Mandrake doth not 
to luch, as only lie 


is, of.en, taken, in this Sense, 
IS Crrtains as, ἀπὸ δ᾽ αὐτῷ 
θορέσσοντο, at deinde armaban- 
tur, ] ix aod, ἀπὸ δείασνω 
poft canamy ἀπὸ σαλπέγγος, 
pet tube fenitum. Ste»h.— Yet, 
4s the. Mandr. ke ina Plant ota 


deport € Quali:y, i think, Lucan 


might bave confiucred-a DeJe 
of 


. Τίμων, á MirarSeerrGx. 129 
ᾧ . | 

Ü,eyine xadivdus; ὃς ἅτε τῶν Uripxxile» ἄκϑεις, ἅτε τὸς 
ἀδικδήϊας ἐπισκοπεῖς, ληιοᾷς δὲ, ὁ ἀμδλυώτιεις wes τὸ 
γηνόμενα, τὸ τὰ ὦτα ἰκκικώφωσωι καϑάπερ οἱ παρηθηκό- 
τίς. Ἐπεὶ νῷ» γε ἔτι καὶ ὀξυϑυμίῷ- ὧν, xj ἀκμαῖος τὴν 
ὀργὴν, πολλὰ xald τῶν ἀδίκων, xj βιοκίων ἑποίεις, νὰ $0t-5 
wéls ἦγες τότε wits αὐτὰς ἐκεχειρίαν, ἀλλ᾽ ἀεί ἐνεργὸς 
τοάνϊως ὁ xtpuuyóg W», "ὦ ἢ αἰγὶς ἐπεσείίον ὁ 1 βροντὴ 


ἐπα]αγῶ: το, 


of it, as an Oppreficn and Load 
upon the Sen es; and, there- 
fore, have faid of a Perfon, that 
he flept, ὑπὸ μανδραγόρα, under 
the Oppreffien of a Dofe of Man- 

rake. . A 

] have been faveured, with 
the following accurate and 
“learned Account of the Man- 
drake, by a Frend;—*'* Maa- 
* drake is an He:b of an nar- 
*« cotic and cold Qual ty, eipe- 
** cially the Root, whih is 
“6 Jarge, and fhaped lik: thole 
* of Parfnip. Carrot, White 
ἐς Briony, @e. ard, in old 
" Times, has been applied to 
'5 deaden Pain, in Parts to be 
** opencd, or cut off I'+ Roots 
** are tometimes furkeds wh ch 
ἐς made the fruitiul Heid- of 
** Antiquity fancy they were 
** Ike the Legs, or "Thi. hs, of 


ἐς Men, and der-ves its Greck. 


*". Nome of WWandrazera, quafi 
*- Andragora, qued inter erads- 
66 candum ejulatur Q8 hu.anam 
* refert vocem. Pythagoras 
** calls it, Anthropomérphus 3 
** Columella terms it, Semibomo 
66 Albertus de Mandragora, 
* Drufius de Monftris. Kircbe- 
ἐς rus de Magia Paraftatica, 
* Ph. in Hitt. Nat. ind o- 
** thers, have run into the fame 
$* conceit. . ᾿ 

** The Ancicnts believed it 
‘© grew only, at Places οἱ Exe- 


nothing, but Jaculatie ox 


on ἀξιωαὴ συνιχὲς ὥσπερ * εἰς axpobe- 


λισροὸν 


** cution, out of the Urine and 
ἐς Fat cof the Dead; that, im 
Eradication, it fhriekeds 
that it brought Calamity en 
fuch as polied, or dug, it ups 
* te preveot which -Difafters, 
© Pliny, who kets no-dle Sioty 


* flip, gives Direétions, at 
** large, to be obferved ia 
* pulling it. 


** Cunning Impoftore have 

confirmed thefe Errors, by 

* chuting forked Reots of it, 

and, carving, in lome, the 

generative Parts of Men, in 

others, thoie of Women; 

and putting ino fival! Holes, 

made in proper Place, the 

* Cains ot Mil t, Barley, or 

“the like: and fetiing theta . 
“in a moi Place, till they 

** grew, and tent forth Blades; 

** which, wh. n. dred, looked 

δ like Phor... For the Dilcove- 

ty of thefe Cheats, we are 

** beholden to Marti tus, Crete 

hus, Sir Thémoes Bron, and 

o'hers " Do 

* εἰς ἀκροβολισμὲν ]  "Ax- 

poRcritw ^ fign fies tao dart, ot. 
** fbeet, trom beneath, at any 
** high Place, or Thing; or, 
** from an. bigh Place, at fome 
“thing below." . And, th.ugh 
Stepbanus, who fhew: this to be 
the true Mean:ng of the Word, 
interprets ἀκροβαλισιμὰὸςς S| 
Vels- 


tetie 
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e 
λισμὸν περηκοῦ ἰζῆο. Οἱ σεισμοὶ δὲ * κοσκινηδὸν, τὸ ἢ 
χιὼν σωρηδὸν 3X à χάλαζα wipe 1 5x cu d 


τικῶς ἱώλέγωμοαι, 
μὸς ixdsn ςαγών" 


(fle τε ῥαγδαῖοι, τὸ Clases Τ wee 
ὥφςε τηλικαύτη ty -— χρόνω veve- 


Syia ἐπὶ TÉ Atwvxadriov@ iytrile, ὡς ὑποδρυχίων᾽ ἁπάδιων 
καϊαδιδυκότων, μόγις ἕν tt κιβώτιον mwipicodavas, ampere 
xta» τῷ || Λυκωρεῖ, ζωπυιδν τι τῷ ἀνθρωπίνη σπέρμοαϊες 


διαφύλωτῆον ἐἰς ἐπιγονὴν κακίας μείζον᾽». 


lati, yet certainly it muft, 
from its Compofition, originally 
aod properly, fig ify, ex alte- 
vel - edite - hco - Facalatio or, 
editum.verfus- licum - "Taculatio: 
And, here, it mutt fignify the 
Former, asthe Lightning mult 
have been darted downward. 
For thefe Reafons, I take εἰς 
ἀκροβολισμὸν to be, here, fpo- 
ken, in much the fime Manner, 
85 εἰς ὑπερβόλην, or, εἷς τὸ 
ἀκριβίς αον, and, therefore, 
to fignity, x/que ad Acrobelif- 
mum, that is, even to the De- 
gree of an Acrebolifmus 3 that 
Is, “Sas thick as Darts are 
** fhowered down upon an Ene- 
* my, from the Walls of a 
*« Town, or other διὸ Place.” 
Erafmus, here, renders both 
ὥσπερ and sic by nothing but 
in morem; which, how it an- 
fwers to thofe two Words, I 
cannet fre: Nor qan [ apply 
this Expreffion to εἰς, having 
never met with this Propofition, 
jn that S: ofe. 

* χοσκινηδιν. ) "Ut ceribri 
€€ aritationem referre — videan- 


“tur.” Faber. 
T porrsxdc. 717 Stephanus 
fhews, that φόρτικος fignifies, 


** fit-to-carry-great- Burthens," 
AS, φορτικὸν  4VAoio» oneraria 
Navis; and that, metaphori- 
caliy, it fignifies molefas, or 


Ws. 


Te eye Tu 


tediofus. But I find it hard te 
conceive (thongh Era/mus hath 
fo tranflated it) how φορτικῶς, 
bere, can fignify meleffe, becaufe 
Timon, through the Whale, 
preferves, at leaft, a Sortofa | 
Shew of Deccc.im towards “κα 

piter, which it would be iacon- 
fitent in him, here, to break 
through ; and becaufe it would 
be both urnatural and. nonfene 
fical, in him, to tell Jupiter, to 
his Face, while he was praying 


‘to him, that he would pefer 


him, efpecially fince what he 
fabjoins to φορτικῶς διαλέγω» 
fous, vim. ὑετοὶ ῥαγδαῖοι, c. 
is mot, at all, Language ef 8 
peftering Nature. I, therefore, 
am inclined to think, that, 
φορτικῶς, in this Place, rmeans 
magnifice ; as if he be had faid, 
* And, Jupiter, that I may 
** talk to you importantly, ‘or 
* prandly, a8 my Subjc& ree 
** quires, [ fhould."—And this 
he really doe:, by going on in 


the grand Expreflions, ὑετοὶ 
ῥαγδαῖοι, δὲς. ἢ 
ποταμὸς.ἢ The Text 


feems to want xj before wera 
[^95, to anfwer τε going before. 

l| Auxopst.] Lycores was a 
Street of the City Delpdi, upon 
Mount Parnaff.s, of which the 
common Dictioaaries make no 
Mention. 


axcrntes 
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ὠκόλυϑα τῆς ῥαθυμίως τἀπίχειρα xopelen wap εὐτῶν, ὅτε 
Svelg- ἢ ἔτι ool TiO, “rs sitas, * gj μή τις ἄρα 
wreigegryoy ᾿ολυμεπίων' x ὅτ», 3 wary ἄνα γκαϊα, Wei» δδ- 
κῶν, ἀλλ᾽ εἰς «99» τι ἀῤχιαῖον συΐϊελῶν. Καὶ xal ὀλέγον 


Κρόνον ot, ὦ Sav γωναιόταϊε, ἀποφαύυσι,, sra (emo atiyos 


τῆς τιμῆς. 
2. 'ES λέγειν, 


οἱ δὲ 1j αὐτῷ σοί τὰς χέρας 


* 
4 


ὁποσάκις ἤδη es τὸν HOY σεσυλήκασι. 


t ᾿Ολυμοπιαΐσιν ἐπιφεδλήκασι, 


Καὶ a e ὑψιδιεμέτης ὠκνησώς, ἢ ἀναφῆσακι Ths κύνας, 
τὸς γείτονας ἐπκικαλίσασθϑαι, 


συλλάξοιεν, ὅτι συσκευκζομείνυς πρὸς τὴν Ovyny. 


ὡς Bendy 
᾿Αλλ᾽ ὁ 


γενναῖος, ὦ γιγωδολίτως, x τῇανοκρίτωρ ἐκάϑησο, τὸς 


πελοκάμως πεερικειρόμενος ὑπ᾽ 
ἔχων ἐν «ἢ dba. Ταῦτα 
γίκα παύεῆαι Bras ἀμελῶς 
σεις τὴν τοσαύτην ἀδικίαν; 


* sk μὲ τὶς ἄρα erdpipyoy 
᾿ολυμισίων.)] Thefe Words are, 
to me, very obfcure: I, there- 
fore, leave the Traxflation of 
them, as I found it; though, I 
fear, it hath no Authority. for 
rendering edsepyov, adverbial- 
ly, by ** obiter; and much lefs, 
for rendering ᾿Ολυμοπίων by 
* sm Ludis Olympicis.” It is 
true, Ὀλύμσια — ὧν fignities 
Olympia, or, Ledi Olympics, 
bat, how the Genitive Cafe 
'OXó«Tiav cm Üügnify, “ is- 
** Olympicis," is what I can- 
not conceive. The only Sene, 
I caa make of this Place, arifes 
from confilering the Text,’ as 
running in this manner; ὅτε 
ϑύοντος ὅτι σοί ᾿ tives, ὅτε 
ςεφανῶντος, εἰ τις ἄρα 
TIOIH'ZIE «χάξεργον ἘΚΕΙ͂ΝΟ 
"'OXwAmiev, ** Nec facrificante 
** tibi amplius alique, nec 
* flatuam taam coronante, nif 


* prafliterit quifpiam  fuper-- 


αὐτῶν, δεκαύατη κὲρακυνὸν 


τοίνυν, $ ὡ- ϑκυμιίσιε, Wy-. 
παρξοράμενα 5 i win xerd- τς 
πόσοι ἃ ἢ Δευκα» 


λίωνες 
* vacaneam = illud Ludorum 
* Olympieorum.” — And this 
Senfe I fhould gladly change 
for one that may be drawn from 
the Text, with more Eafe. 

The Olympic Games were ce-, 
lebrated, in Honour of Jupiter 
Olympius, not at Mount Olym- 
pas in Thefaly, but near the 
City Olympia, otherwiie called 
Pifa, upon the River Alpbeas, 
in Pelotonaefus. 

T ᾽ολυαπιάσι. The Dae 
tive Cale Singelar of Ολύμσια, 
the Name of that City, with 
ow added ; and is put adverbi- 
ally, fiznifying, ix-Olympia. So . 
᾿θλυμσίαϑεν, ab-Olympia; ant 
fus temet Olympiam =: eer- 

us 
δ ὦ Saw«aci.] 
appellatio. Ut, γά 
^* εὐδαιροίγια, &c. alor. ye 

I «o eai*olt, &c. 
How many univerfal Confidgra- 
tions and Deluge: ἢ Meanings 

that 


; Henoris 
«€ 


ἥις ακὐτὰςτῷ 
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Mem ἱκανοὶ πρὸς ὅτως ὑπίρανἼλον ὕθμν τῷ βία, ἔνα t 
τὰ xoà ters, τάμα ἄπο, φοσώτως ᾿Αϑηναίων εἰς ἅ 


«25 3 
διομοένοις ἐπικυγήσας, μᾶλλον 


^ πλισίᾳς ἐκ πιενεςάτων ὠποφήνας, 5 wees τοῖς 


δὲ ἀθρόον ἐς eig yiriate τῶν 


5 φίλων ἰκχίας τὸν τλῦτον, xul πείνης διὰ TA UTI ὑγινέ- 
μην, ἀκ fr; ἀδὲ γνωρίζωμαι πρὸς αὐτῶν, ὅτε πρσολίπωει 
οἱ τίως ὑποπΊήσσοῆες, ^ w,orxunhle, κἀκ τῷ iS νεὺ- 


pare ἀνηβεμένοι. "AAA 


b we καὶ dg βαλζων 


ἐνεύχοει- 


p τιν «vràr, ὥσπερ τινὰ qw) σαλαιδ νικρᾷ ὑαϊίαν, 


τοὑπὸ τῷ n eril pnqegermy 
γνόντες" ei 
eirrilos, Ὁ ἀπίμπαων ϑίαμα 


παρβρχονται, t μηδὲ sw 


X; πόῤῥωθεν ἰδέντες, ἑτίραν ixrptarorlet, Suge 


ὀψεσθαι ὑατολοιμείς ἐροδῆερ, 


τὸν & miras amies, 5 suagyiray αὐτῶν νγεγενηρεόνον-. 
“Oss ὑπὸ τῶν κακῶν ἐπὶ ταύτην τὴν ἰσχατίαν τραπόμενος, 


1 οἐναψαίμεινος διφϑίραν, 
τισσῴώφων, 
ταῦθα. 
πολλός 
γὼρ tere γε. 


that the prefent Race of Mor- 
tale deferve to be burned, or 
drowned, many Times over. 

I Μηδὲ ἀναγνό:τες ] Faber 
renders thefe Words, * ne le- 
* gente: quidem," as if they 
con(dered Timon, as a fallen 
Pilar of fome Sepulchre, the 
Infcription on which thev weald 
set fo much as »ead—IlIt i- true, 
ἀναγινώσκω, often, fignifies to 
read; but ^" agnoíc)" is the 
proper and molt ufual Senifi- 
cation of it; and, | thick, 
$¢ agnofcentes™ is the more 
natural Senfe, in this Place, 
though I own the other to be 
fomewhat pretty. 


& “Anagérip. | * More 
** wexatious,” than even my 
mities, in this Place of 


aod Want. 


ἐργάζομαι τὸν γῆν ὑπόμισθορ ὀφολῶν 

τῇ ἐφηροίᾳ, 1% τῇ δικίλλη προσφιλοτοφῖν i- 
Τῶν γᾶν μοι δυκῶ κε, Darii, μηκέτι ὀψίσϑαι 
παρὰ τὴν ἀξίαν εὐπρώτίοντας. 
δα wort ὅν, ὦ Κιρόνω 
208«9)» τῶτον ὕπνον “ἀποσεισάμενος, % 
T Ἐπιμενίδην γὰρ κεκοίμησαι,) 3n 


* 
Apatiniem 
Aer wi, τὸν 
uer (ὑπὲρ τὸν 
* αναῤῥιπέσας τὸν m4- 


pecurar, - 


T ᾿Ἐπιμειίδην.}] He was Ἢ 
Poet of Crete, who, as he at- 
tended his Father's Flocks, fell 
a fleep in a Cave, and Tegt there 
yo Years. 

St. Paul is faid, in his Epiftle 
to Titus, to have quoted, from 
him, that Verfe, 


Κρῆτες = dsl decas, κακὰ 
Snpia, yacip; ἀγγαί, 

Stepb. 

vu ἀναῤῥιπτίσας. ] * Pfgq 


* a porre, jacie, eft Impetui 
“Ὁ ejus quod Projicitur." Stepb. 
But I fhould think that, confi- 
dered as the Theme of ῥιπέδω, 
veatiio, it means, rather, the 
Wind, occ fioned by any Thigg 
that is thrown by Fercey and 


_ this I think, becaufe it is, fre- 


quently, uled to fignity the 
- Wind, 
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pevvóv, καὶ ἐκ tas || Orras ἐνα σαμεν», μεγώλην aromas 
τὴν φλόγα, ἐπιδείξαιό τινα χολὴν av.adss κἡ νιανικῷ Arts, 


εἰ μὴ ἀληϑὴ igi τὰ ὑπὸ " Κρητῶν περὶ σὰ, τὸ τῆ; ἐκεῖ σῆς 


ταφῆς μυϑολογέμενα. 
3. ΖΕΥΣ. 


^" y t ~ ~~ 
Tis ὅτός tsi, ὦ Ἑ, μὴ, ὁ κεκιαγὼς ἐκ τῆς ς 


᾿Αἡικῆς, παρὰ τὸν Ὑμητ]ον ἐν τῇ ὑπορείω, riw, oA, 
Xj αὐχμῶν, X vmolQOw(O-; σκώσῆει δὲ, dT οἶμαι, ἐπι- 


κεκυφὼς, λάλος ἄνθρωπος, x 
$ \ , a ͵ 3 ~~ € » 
isi’ & yàg ἂν Bras ἀσιοεῖς τὸς λέγως ὃ διεξήει xa ἡμῶν. 


ἝΡΜ. Ti φῆς, ὦ wn; 
vids, τὸν Keaurlie; ἅτός 


Wind. Hence, | canmot but 
conclude, that prio does not 
to properly fignify, ‘* foilibus 
* (μ᾽ (as the Writers cf 
Lexicons render it) but, ** pro- 
** jiciendo ventilo," te blew up 
by a projedile Maet:on ; as Chil- 
‘dren, i their Play, &indle up 
the Fire on the End of a Stick, 
by whirling it about. And, 
perhaps, Lucian, here, intended 
a Piece of Waggery on Jupiter, 
by making Timon defire him to 
yevusve the Fire of his Thunder- 
bolt, as a Boy, in his Play, does 
that on the End of a Stick. vis 
by whirling it atout. In which 
Sort of AG on, "fupiter, whirl- 
ing his Thunderbolt, .in o:der 
to digit it up, muft make ἃ 
comical Sort o a Figure. 

|| οἵτης.7 Mount Oera hath, 
‘never, been remarkable for 
Fire or Volcanoes. But as Zina 
was, both for thofe, and for 
the l'rge of the Cyclops, in 
which were msde apiter's 
Thondertolts, I have no Doubt, 
but Lucian wrete it'Aimnc. I 
have found Faber, too, of this 
Opinion. — "^Evavcépasreoc, read 
ἀιαυσάμειος, fays Faber, eipe- 


cially, becau'e Erafmus tranf- | 


4 e 
isi» o 


Seacus. “Haw ἴ φιλόσοφός 


ἀγνοεῖς Τίμωνα τὸν Ἔχικρα- 
πολλάκις ἡκῶς καϑ' 


Istes it, **redaceenfo; which 
he mult have done, oeceule he 
found it fo wiitten in his Book. 
—This Emendation is, cer- 
t&nly, jutt; becaufe, as the - 
Thunderbolt had been extincr, 
it was therefore, to be ** re-kin- 
dled," or, again, made red het. 

* Κρητῶν. See the Story of 
Fupiter, in your Dictionary. 

T οἶμαι. d feem:, Jupiter 
could not, at chat vaft Height, 
diflinctly fee, v.hether Timon” 
was digging, or not: Bat he 
very judicioufly guefes, from 
his /lospínz Pofture, that he is 
at that Sert of Werk. 

I pirtcons;.] Many of the 
Philefsphers were wont to dee 
cry the chimerical De'ties of 
the Heathens. On this Account 
was Socrates, the preateft of 


‘them, pat to Death, by the - 


Aikentans. 

§ fon] The third Per- 
fon fingular of the Preverply- 
perteét Tenle of othe midds 
Voice: Sfafnuc pesoperlg 
milyinz, as itor Ww" 
but, often, ufed far ἦν 
Üratese-nercurrd, — 


! 
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ἐῶν S ridge ἑςιέσα;, ὁ / γόπλῳϊος, ὁ τὰς ὅλας ἑκαϊόμ- 
δας, wap ᾧ λαιοτ,ρῶς εἰώθαμεν ἕο τάζειν τὰ Διάσια. ΖΕΥΣ. 
Qi) tis ἀλλαγῆς. Ὃ καλὸς ἐκεῖνος, ὁ πιλύσως, miei u 
οἱ τοσᾶτοι Φίλοι; τί. παθὼν By τοιδτὸός iir, cour sen; os, 
5 ἄθλιος, Xy σκαπανεὺς, S peiclares, ὡς texts, re Da- 
Quas xis» τὴν δίκελλαν. ἙΡΜ. d Oürwel piv d- 
πον, χεηφότης ἐπέτρεψεν οὐτὸν, φιλανϑιωπία, ὁ 
πρὸς TH; διοκίνες ἅπαν)ας oixleg" a ἀληϑεὶ λόγῳ, Py 
xj sundae, xj ἀκρισία περὶ τὸς φίλως, ὃς & συ έμ, κό- 
cee: X λύκοις χαιζόμεενος. ἀλλ᾽ ὑπὸ γυπῶν τοσώτων ὁ 
κακολχίμων κειφόμενος τὸ 474, φίλως tives αὐτὸς Xj ἑταί- 
Fes wile, ὑπ᾽ εὐνοία; τῆς πιὸς αὐτὸν, χαίρονϊας τὴ βε;4. 
Οἱ δὲ τὰ és γυμνώσανιες aia, x) πεμτραγόνδες, ὦ 
τις X5 μοελὺὴς ἐνὴν ἐκιουζήτανϊες, x TÉTOY εὖ μέλα ἐπιμελῶς, 
1 5 ὥχονῖο, αὖον οὐτὸν τὸ τὰς piles ὑποτἧμημένον ἀπεολιπεόνος, 
&3 γνῶ; ἐζον ts ἔτι, i προσδλέπονες. Πόθεν yee a ἐπικερῦν- 
Tes, καὶ ixi» ἐν τῷ pet ts; διὰ ταῦτα δικελλίτης % 
OiPle: ies, ὡς eget, ἀπολιπὼν ba’ αἰσχύνης τὸ are puods 
Yineytl, μιλαγχολῶν τοῖς κακοῖς, ὅτι οἱ wAUTENSs wap 
ζοαύτϑ, μάλα ὑπειοπ]ικῶς τεαρίφχοιαι, δδὶὲ serene, εἰ 


§ τελείων. Such Desfts were 
ehofen for Sucrifiers, as were 
apitbisut Blemifo: Wiech Cul- 
tom, duubricf{s, was originally, 
taken fiom the Commands 
given by Ged, at the Initicu- 
‘tion of the Palfover, and cf 
the Confecratien of Priefte; 
* Your Lamb thal be wi:beut 
* Blemifb, a Male of the fiit 
© Year. Exod. xii, ς, And 
* Take one young Bullock, 
** and two Rams, witheut Ble- 
€ wb. Exod. xxix 1. The 
Word τελείων, applied to Sa- 
erjfices, is of trequent Ufe, in 
Homer, which nakes Lucian 
ul= it, here, ia the Way of 
Humour. 

* yestdulos.] Not fuddenly- 
inriched, and, therefore, an 
Upftart (which is the  ufual 
Sigaification of this Word) but, 


** Tately inriched,” ὦ. e. who 
lately came into a great F:r- 
tune 5 and ‘uch there bad been, 
in Times Family, as appears, 
by hie Dicourfe with Platas 
below. Stephanus, 100, thews, 
that νεύπλωϊος is, fometimes, 
taken, in this Senfe of safer. 


di lates, 


T οὑτωσὶ μὲν εἰπεῖν ** That 
* | may fo fay: That is, Te 
€ talk. in the Way of the 
** World.” 

Τ εἰήϑεια.Ἱ  Proper'y, Ged- 
Morals, that is, Hoseffy, or, 
No Gutle. Hence, it hath been 
ufed to figniy that Kind of 
Simplicity, wheh makes an 
howefi Man think every other 
ae undefiguing as himfelf, and 
which, therefore, hath a Mix- 
ture of Folly init. See &ep5. 


T spew 


Τίμων, ἢ MirarDgox Qr». 136 


Τίμων καλοῖτο, εἰδότε. ΖΕΥΣ. Καὶ i d mepenltog 
ἀνὴρ, Bde ὠμελητίος" εἰκότα γὰρ ἡγανοίκίει Joe uy i, ἐπεὶ 
x; epit ποιήσομεεν τοῖς καΐϊα; οἱ "τοις κόλαξιν ἐκείνοις, eri. 
AsAncpesves ἀνδρὸς * τοσαῦτα ταύρων oam αἰγῶν Wió- 
Tela καύσανῖος mei? ἐπὶ τῶν βωμῶν" ἔτι vey ἐν ταις pig 
ry T κνίσσαν. αὐτῶν Ex πλὴν Vr ἀσχολίας τε % Do- 
(ios πολλῷ τῶν ἐπιορκώδϊων, % βικιζομείνων, * dera lor, 
$n) ox Quos TE παρὰ τῶν ἰεοσυλόν]ων (στολλοὶ γὰρ WToi 
Ὁ δυσφύλακῖοι, ὁ ny ix ὀλίγον καϊαμῦσωι ἡ ἡρεῖν Guise) 
στολὺν non χρόνον, “0° ἀκίολεψα εἷς τὰν Acla», x μά- to 
Aisa ἐξ á Φιλοσοφία % 1 λόγων ἔριδὲς ἰσετόλασαν αὐτοῖς. 
Μαχιομοίνων γὰρ iid ἀλλήλες, x κεκραγότων, £i ἐπακέειν 
ἐς) τῶν ἰυχῶν. “Ose ἢ ἐπιθυσαίμενον χρὴ và ὦτα καϑὴσ-ο 
Sas, ἢ ἐπε piv "is «vra», dpil» τινα τὸ δ ἀτώμαῖα, 
x λήρες μεχάώλη τῇ «Φωνῇ fv: ὀνίων. Διὰ ταῦτώ το EE 
T£TOY epesrndrvacs συνίξη, xóg xps ὦ φαῦλον cy. Ὅμως 
δὲ i$» Πλέζον, ὦ “Expy ᾿παραλαρὸν, «aio wap «vrir 
κατὰ τάχῷ». Avira δὲ ὁ IA&rQe τὸ τὸν Θησκυὴν I, 
αὐτῶ, ᾿μοενέτωσεεν. opto παρὰ τῷ Τίμωνι, Ὁ μηδὲ. ἀπαλ- 
natlsIaeay srw padios, xi»: oTi petdases ὑπὸ χρηφότηϊος 20 


«ὖθις ἰκδιώκη αὐτὸς τῆς οἰκίας. Περὶ δὲ τῶν κολάκων. 


ἐκείνων, "ὁ τῆς ἀχὰ ἰφίαςγ ἣν ἐπεδειξανῖο zpos αὐτὸν, S 
αὖθις μὲν σκέψομαι, x δίκην δώσωσιν, ἐπειδὰν τὸν κε- 
βαυνὸν ἐπισκευάσω" καϊεονγμεέιρει γὰρ αὐτῷ ny ὠποςομε- 


᾿ς ῥοόνα εἰσὶ δύο Il ἀκτίνες αἱ μέγιφαι, ὁπόϊε Φιλεικότερον 2 5 


Ἢ soratra.) Faber jaltly  { λόγων ἔριδες 1 Difguten ia 
edterver, that τοσαῦτα πιός which was no juft Reafoning, 
‘Jala is barbarous Greek, and becaufe they were only about 
that in the Royal Manufcript "7 ...4:. 
αι Paris, it is, τοσαῦτα μεήρια § ἀσώμαϊα. Sce the Note 
ταύρους &c. ** So many Thighs t» this Word, Lib. 1. Dial. 
** of Bulis." For the Thighs, xxxii. 


efpecially, we:e not to be of- * || £xvósc.] ᾿Ακτὶν, properly,. 
fered. fignifies a San-beam., 1 frp 
—— roa μήρὶ Exra, rofe the Shafts darted by *- 


Hem. piter, cr the Tlunderolts, wee 

Tt χνίσσαν ἔχω] As Fusi- called ἀκτίτς, both ax they 

fer utters thefe Wo-ds, he, no were fuppofed to refemble the 

Doubt, muft be (uppofed, as it Royr of the Sun, in Point of 

were, to μα up the delicious Brighine/{s, and to be darted 
Fame, wih mach the fame Zelocity, 

N 2 ἠκόγίισω. 
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ἐκόνιεσι zm;en» ἐπὶ τὸν { σωφιφὴν "A 


τὰς, dais, μεηδὲ ϑλῶς sivas 


ἐχείνῳ μεὶν Sea πον 
ρικλῆς. . 'O δὲ κε: χυνὸς εἰς 


ΤῊΝ wit, αν" waAxy ἱκανή 
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Αναξιεγόραιν, ὃς rut 
τινας ἡμεῖς τὸς Sass. 'AAA' 


ὑπε; joys var αὐτῷ τὴν χεῖρα Πε- 


* 


τὸ * ἀνάχειον wa: ἑασκήψαις, 


ς ἐκεῖνό τε καϊεφλεξε, " “ures anys δεῖν curl ie rex wage 
ἐν τοσέτῳ Ὁ 


αὕτη Tiwi ἔξω 


αὐτοῖς, εἰ ὑντερελοτξνια Τὸν Tipus ὁρῶσιν. 


'EPM. 
S. «σύν; 


Cio» xy τὸ 


4: 


rah, x 


IC εὐ οβοίνοις Teta “Ξύτιμον. 
σιὸς ἐκ BENET ATES see ici silts 6 Tagen, Beízas ΓΝ =. 
E A 


b. 


Jui. 


ἑησιωσαμιν Ὁ ἐν τῇ εὐχῇ, τὸ 
fT cottsty ᾿Αγεξαγίραν ἢ  D.a- 
Ein-4 Laertius oUlCcr ves, that 
the ocscl, or Wile Men, alter: 
wards, called q«Azz»;o, were, 
antiently, ftiicd zoticzi. 
Anaxagivas Was very emi- 
nent sor his Knowledge, in Na- 
taral Paictophy, eipecially the 
Aftronum cal Pat. He held, 
that the Sun was a μυδρὸς διά- 
αυρος, candens Ferrum, ‘Sa 
** red hot Maís of Iron,” as 


the Tranflutor of Laertivs ren- - 


ders it; but, according to 
o:hers, and with more Truth, 
** 2 red-hot roun: Mats of Mat- 
ter ;" which, he zffir«d, was 
la:ger than atl the Pelspenae- 
He, I.kewile, held, chat 
the Moon was invabited, and 
had Mountans ani Vailies in 
it. His Opinioa of the Sun's 
betay a vey large red-hot Ma!s 
of Mittcr, and of tie Μ' on's 
hiving Mounta'ns and Vallies, 
is demonítrated by the rrodern 
Ph lofophers. And, perhaps, 
they have arrived «t ths Know- 
ledge, becauie their Matters, 
the Anticnts, Lave thewed them 
tie Way to it. 

"faxa crar wax bv one C’e- 
en, arrai;ned «f Zm?iery tow rd 
the Ged:, fur bold rg the ab ove 


pana mines ntyevees, 
á τοὶς δικαιολογέσι, μόνοις, ἀλλὰ i, τοῖς 
Ios yee «ὑτικα μάλα wAS- 


* ὀχληρὸν in 


ἔξγιςρέ bas τὸν Δία. 


Op‘nivns, but he was only fi- 
ned five TYa'ents, an:1 banilh- 
εὐ, dwrotayncauita ὑπὲρ av 
Πεεικλῶς τὸ μαϑητῶ, ** hia Scha- 
* lar, Pericles, having de- 
** fended him. Lucian here, 
makes him en 4th2iAs but the 


contrary is. evident, from tht 
memorable Aafwer, Ἐξ, once, 


made to a Man who afked him, 
Why he did nct take Care of 
his Country? ** Yes (fa:d he), 
"[ tke great. Care of my 
* Country: at the fame. 


'* Time, pointing to H«aven, | 


Diez. Larrt. 


1 know not what Lucier 


means by faying, that the 
Thend-rbolt, that had. miffed 
Anaxagoras,  deftroyed the 


Ter ple cf Cafor and Pellux; 
except, that he alludes to fome 
Hiltcry that gave an Accouit, 


thac this Temple had, iu the 
Time of Pericles, been. de- 
Rtreyed by Lightning; but | 


doubt whether we have 
fuch Hilt.ry now extant, 
* dvdueiv.) Cuffor and Pel- 
luce were, peculiarly, called 
ἄνακες, the Kings, or Gamer- 
dions; and their Temple, 
ávtasov, Gef. : 


any 


σιωπὴ 
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eium doxaule ἔπικεκυφὼς, ἔτι ἂν ‘ona ἀμελέρεϑνδρι 
ΠΛΟΥΤ. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ ἔκ ἂν ἀπίλθοιμοι, ὦ Ζεῦ, παῤ οὖ» 
τὸν. ZEYZ. Au ti, ὦ ἄμςε Πλᾶτε, τὸ ταῦτα ἰμῶ κεν 
Aen; ΠΛΟΥ͂Τ. Ὅτι » Aix ὕδριζεν εἰς tut, 3) 
ἐξεφόρει, τὸ εἰς πολλὰ xal: (XQ ταῦτα, ταϊρῶον «v- 
τῷ QiXo» cle) νὸ μόνον Bs δὲκ; νος με. ἐξιώϑεε τὴς οἷ. 
κίας, καϑώπερ οἱ τὸ wip ἐκ τῶν χειρῶν ἀποῤῥιτήδνϊερ.. 
Αὖθις ὧν ἀπέλθω, παρασίτοις, x) κόλαξι, κα ἑταίραις πᾶ- 
ραδοθησόμεν» ; ἐπ᾿ ἐκείγες, ᾿ὰ Zi), wipes με, TUS, αἰσ- 
ϑησομίνες τῆς δωρεᾶς, τὸς περέξψοντας, οἷς τίμι 8» ἰγῶ Bro 
σεεριπόθητος. Obra. δὲ οὐ * λιέροι τῇ wire Luviswocsy, 
ἣν πιοτιμῶσιν ἡμῶν, XQ OiPHeav wap αὐτῆς Aedes, κἡ 
διίκελλαν, ὠἀγαπάτωσαν Oo τίτιαίας ὀβολὲς ἀποφέ- 
ροόντις, οἱ δεικαταλάντες δωρεὰν ἀμελῃτί τεροιέρεενοι. ZEYZ. 
Οὐδὲν ἔτι τοιῶτον ὁ Τίμων ἐργάσεται περί σε, wav γὰρ, 5 
αὐτὲν ἡ. δκελλε πεπαιδαγώγηκιν (εἰ μὴ παντάπασιν ἀτώλ- 
γητὸς gu τὰν ὀσφὺν) ὡς χρῆν σε ὠντὶ τῆς πενίχς wpocs~ 
εἶσϑαι. Σὺ piv Tos πάνυ peseerpicosrG@~ εἶναί μοι δοκεῖς, 
es νῦν; i» τὸν Tiere αἰτιᾷ, διέτι cos τὰς ϑύρας ἀναπε- 
ἼΖσας, ‘nits τρερινοςεῖν ἐλευϑέρως, ἅτε. ἀποκλείων, ἅτε ζήη- 20 
λοτυπῶν. "AAXert δὲ sivarlion myavdxlas κατὰ τῶν ττλϑ- 
σίων, κὰἀτακεκλεῖσϑθαι λέγων wjds αὐτῶν ὑπὸ μοχλοῖς X) 
κλεισὶ, Xj σημείων ἐπιδολαῖς, ὡς μηδὲ παρακύψαι σοι ἧς 
᾿φὸ φῶς δυνατὸν sivas, Ταῦτα γῶν ἀποδύρά wpds με, 
ἀποσνίγεσθαι λίγων ty πολλῷ τῷ σκότῳ, Καὶ did sero 25° 


‘ 


ὠχρὲς xv epain, "ὁ φροντίδος ἀνάπλεως, συγεστσακὸὼς 


τὸς δακίύλες * πρὸς τὸ WO 


* rages.) Λάρος, 
fignifies a Sea-gu/l, which Boys 
ufually catch, by holding up. 
alittle Froth tohim. Stepb. - 

We, tov, call Mea who are 
eafily impoled on, or, Dupes, 
by the Name of Gulls, 

* πρός τὸ ἔθος, G&c.] Agree. 
ably to the Cuftom of Computa- 
tion, that .is, as T-llers, or 
Regkoners, of Money are- apt. to. 
have their Fingers. crumpled, 
while they recken the Cafh. — 
ZuXmyi;49, originally, figni- 
fes, “the Calliog up of an. 

N. 


properly, - 


τῶν Τ συλλογισμῶν, Xj ἀπο- 


* AYfth- 
meticorum | Vocabulum." 
Stepb. 

T συλλυγισμῶν. Ὁ —** Ad- 
© feripfit Pater. forté zvAxo- 
γίςων, Gronev, His Father's 
Correction feems: right; for to 
fiy,. that his Fiegeas were 
crumpled, “ὁ acccrding to the 
* Cuftom of Reckeners of 
* Monev," is much more na» 
türa', than to lay they were, 
fo, ** according to the Cuftom 
"* of Computation.” which ‘ie- 
a Larth Expretfion. . 

δρώσισϑα:. 


** Account," being, 
εἰ 


3- 
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, 


Li , 3 , 9 ! 9 
nxovlura wem» ἐπὶ τὸν l σαφιφὴν΄ ᾿Ανωξκγόραν, ὃ; ἔπειθε 


\ e \ à: el 75» |, fo^ ‘ LY 
τῆς ὁμιλητὰς, pends wAws Sivas TiVers Hugs TEs Diss. 
Pd . 4. ^ ~ 4 
ὑπειέσχε γὰρ αὐτῷ τὴν xeiee Πε- 


3 t M δ ,' e 
ἐχείνῳ μὲν  dungecasloy 


, ρικλῆς. . 


e SWS s 3 N 
O 02 xéüavvóg εἰς τὸ 


'AAA' 


/ 
* ἀνάκειον τοαφασκήψας, 


5 ἐκεῖν m καϊεφλεξε, % «Tis ὀλίχῳ δεῖν Cuil sen παρὰ 
THY πετιαν" GAL? ἱκανή fy τοσέτῳ τὸ αὐτὴ TUN ba fan. 
αὐτοῖς, ti ὑντερπλετῶνα τὸν Tipewva, ὁρῶσιν. 

4: EPM. Οἷον ἦν τὸ μέγα κεκραγέναι, τ ὀχληιὃν sie 
ves, % S aco ; & τοῖς δικαιολογῶσι μόναις, ἀλλὰ Ὁ. τοῖς 


᾿Ἶ copiziv ᾿Αγαξαγόραν Di- 
genes Laertius ovterves, that 
the ostel, or Wife Men, after- 
wards, called φιλόσοφοι, were, 
antiently, ftiled zefticai. 

Anaxagivas wads very emi- 
nent sor his Knowledge, in Na- 
taral Phiwfoply, e(pecially: the 
Altrocnomical Part. He held, 
that the Sun was ἃ μυδρὸς διά - 
πυρὸς, candens Ferrum, ‘Sa 
** red hot Mafs of lron," as 


the Tranflator of Laertivs ren- - 


ders. it; but, according to 
o:hers, aod with more Truth, 
** a red-hot roun:l Mats of Mat- 
ter ;" which, he sffiricd, was 
la:ger than ail the Pelopenae- 
fui... He, Ikewile, beld, that 
tha Moon was iuaabited, and 
had Mountains an; Vailies in 
it. His Onision of the Sun's 
being a very large red-hot Ma!s 
of Matter, and of the M.on's 
hiving Mounta'ns and Vallies, 
is demonttrated by the modern 
Ph lofophers. And, perhaps, 
they have arrived st this Know- 
ledge, becauie their Matters, 
the Anticnts, have fhewed them 
tie Way to it. 

4fsaxa eras wa: by one Cle- 
en, arraigned οὔ" κεν tow. rd 
the C«ds, fur holding the above 


LC εὐχιομένοις tera χρήσιμον. "TOS γὰρ αὐτίκα μάλα τολέ- 
gies ἐκ winuedrw καϊαφήσίαι “ὁ Tage», ᾿βοήσας % ria 
ἑησιασάμιν e ἐν τῇ εὐχὴ, 1 ἰπισρέψας τὸν Δία. Εἰ 


S 
& 


* 7-9 
e 


Op'nicns, but he was only: fi- 
ned five Talents, and bani(h- , 
ed, ἀπολογησακίνα ὑπὲρ avid 
Περικλῶς 78 (anSnrü, ** his Scho- 
* lr, Pericles, having dee 
** fended him. .Lwcian here, 
makes: him aem Ztbe;ifll ; but the- 
contrary is- evident; thu 
memorable Aufwer, "li&, oace,. 
made to a Man who afked him, 
Why he did nct take Care of 
his Country? ** Yes '(fa:d he), 
“T tske great. Care of my: 
“* Country: at the fame. 
** Time, pointing to Haven, | 
Diog: Larrt. ᾿ 

I know not what Lucias 
means by faying, that the 
Thenderbolt, that had. miftd 
Anaxagoras,  deftroyed the. 
Temple cf Cafor and Pellus; 
except, that he alludes to fome. . 
Hittory that gave an Account, 
thac this Temple had, in the 
Time of Pericles, been de- 
ftreyed by Lightning; bat L 
doubt whether we have any 
fuch Hilt-ry now extant. 

* ἀνάκειον Caffor and Pel- 
luce were, peculiarly, called. 
ἄνακες, the Kings, or Guer~ 
dians; and their Tenple, 
ἀνάκειον, Stepb, M . 


: ^ 
eis 


Tizay, καὶ Μισώϑρωπῷ». 


. eia ional ἐπσικοκυφὼς, 
HAOYT. 'AAX ἐγὼ ἐκ ἂν 
/ 
τόν. 


Mea»; ΠΛΟΥ͂Τ. Ὅτι 


ἐξεφόρει, τὸ εἰς πολλὰ rot lege 
τῷ 4ιλον olx) x; μόνον Exi 


ZEYZ. Au i, ὦ ἄμςε TARTS, 
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ἡ. / . 
ἔτι ἂν ‘ona ἀμελερεϑνδρι 
t 5 4 4 
ἀπίλθοιμοι, ὦ Ζεῦ, παῤ «Ve 
ταῦτα ἐμᾷ κεν 
A) 


νὴ: Aix vbridler εἰς ἐμὲ, JO 


le (GG ταῦτα, παῖϊρῶον «v- 


δικρνοις με teal τῆς οἷ. 


/ / ἐν ^ 3 ~w c ^v 3 ge wm 
κίας, καϑώπερ οἱ τὸ WU) Uc τῶν χειρῶν ἀποῤῥιτίδνῖες.. 


36 5 2 A 1 
Αὖθις Wy» ὠπέλθω, wagecitoss, 


kj κόλκξι, X; ἑταίραις πα- 


ραδοθησόμεν» ; ἐπ᾽ ἐκείνως, ὦ Ζεῦ, πίμππε με, τὸς͵ αἷσ- 
ϑησομοένως τῆς δωρεᾶς, τὰς περιέψοντας, οἷς τίμι ὃ» ἐγῶ 4 10 
/ . 


σεεριπόθητος. 


Οὗτοι. δὲ d * Aper τῇ win ξυνέξωσον, 


ἣν πιοτιμῶσιν ἡμῶν, X) διφϑέρων wap αὐτῆς aeris, κὶ 


δικελλαν, 


* ΄ 3 
ὠὡγαπάτωσαν ἀϑλιοί, 


τίτιαίας ὀβολὲς ἀᾳοφί- 


ξοντες, οἱ δικαταλάντες δωρειὰν ἀμελητί προϊέμενοι. ΖΕΥΖ. 
Οὐδὲν ἔτι τοιῶτον ὁ Τίμων ἐργάσεται περί c3, πάνυ γάρ 5 
αὐτὲν ἡ δίκελλε πεπαιδαγώγηκεν (εἰ μὴ παντάπασιν ἀτέλ- 
yntes eos tiv ócQU») as xen σε ἀντὶ τῆς σεενίας Wwgowi- 


soa. 


Σὺ μέν Te wavy peserpinosrG@» εἶναί pros. δοκεῖς, 


e ^v b] . , > ^ Oe 4 . [4 9 
es νῶν gecty τὸν Τίρωνα αἰτιᾷ, διότι σοί τὰς Duras ἀναπῖε- 
, " D ~ 3 " 2 » / or Z 
licas, "Qiu πρερινοςεῖν ἐλευθέρως, ἅτε. ἀποκλείων, ἅτε (4-20 
- . X "Nt 3 ͵ ~ 
Aorumay. Αλλοτε δὲ sevavlion ἡγανάκ]εις κατὰ τῶν TAS- 


σίων, κὰατακεκλεῖσϑαι λέγων 

«Ἃ ^-^ 
MALTS, Xj cna ἐπιδολαῖς, 
᾿ τὸ φῶς δυνατὸν εἶναι, 


9 4 € c , / - 
ὠχρὸς xpi» tja, 0 
τὸς δαωκίύλες * apes τὸ OG 


* λάρο!.} Δάρος, 
fignifies a Sea-gu//l, which Boys 
ufually catch, by holding up. 
alittle Froth tohim. Srep4. . 

We, too, call Mea who are 
eafily impofed on, or, Dupes, 
by the Name of Gulls, 

* apts τὸ ἔθος, &c.] Agree- 
ably to the Cuftom of Computa- 
tion, that vis, as Tellers, or 
Raghoners, of Money are- apt. to. 
have their Fingers, crumpled, 
while they rechken the Cafh. — 
Συλδογισιμὸς, originally, figni- 
fies, “the Calling up of. an. 


properly, - 


N. 3- 


W;óg αὐτῶν ὑπὸ μοχλοῖς X) 
ὡς μηδὲ παρακύψαι σοι de 


Ταῦτα γῶν ἀποδύυμώ τορός με, 
ἀποωνίγεσθϑαι λίγων ἐν πολλῷ τῷ σκότῳ. Καὶ διὰ τᾶτο 2 [3 
φροντίδες ἀνάπλεως, συγεστσακὼς 


τῶν T συλλογισμῶν, 9j ἀπο- 


** Account," beiog, ** Arfth- 
* meticorum Vocabulum." 
Stepb. 

T συλλογισμῶν.. ) ^ ** Ad- 
‘© fcripfit Pater. forte συλλοι 
jícàv, Grow v, His Father's 
Correction feems: right; for to 
fry,. that his Fregers were 
crumpled, “according to the: 
** Cuftom of ' Reckeoners of 
* Monev,” is much more nae. 
tura', than to lay they were, 
fo, ** according to the Cutlom 
"* of Computation.” which ‘ie- 


a Larth Expreifion. | e 
δρώσισϑαι. 
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δράσισϑαι aM, εἰ καιρῷ λώδοιο wap αὐτῶν. Keel 
“ὅλως τὸ wages ὑπέρδμνον ἐδόκει cos ἐν χαλκῷ, 8 σιδηρῷ . 
ϑαλάμω, καϑάώπερ τὴν Δανάην arxg9müteDwa, ὑπ᾿ ἀκρμ- 
Gio; 5 παρβοπονήρος § T παιδαγωγοῖς ἀνατρεφόμενον || τῷ 
τόκῳ, Xj τῷ λογισροῖ. Ατοπα γᾶν ποιεῖν ἔφασκες evTÉs, 
ἐρῶν]ας sei» εἰς ὑπερθόλὴν, ἐξὸν δὲ ἀπολαύειν & τολμᾶνγ]ας, 
br ἐπ᾿ ἀδείας xespires τῷ teal, xy;ise yt ‘ovles, ἀλλὰ 
φυλώτηειν ἐγρηγορότας, ἐς τὸ σημεῖον τὸ τὸν μοχλὸν doxetp- 
Gepevell Ολέπονϊας, ἱκανὴν ἀπόλαυσιν οἰομένως, ἃ τὸ αὐτὸς 
YO ἀπολαύειν ἔχειν, ἀλλὰ τὸ μηδενὶ μέαδιδόναι, τῆς ἀπολαύ- 
σεως, καϑώπερ τὴν iv τῇ Dec κύνα, μήτε αὐτὴν icDiseay 
τῶν κριθῶν, μήτε τῶ dT cureyh ἐπιτεέπυσαν. Καὶ 
προσῖτι γε  xalaytrds αὐτῶν φειδομεένων, X; φυλατϊὀνων, 
X; (τὸ καινόταον) * αὐτὰς ζηλοτυπϑων, ἀγνοάντων ὃ 
t5 ὡς κα] ἀρεῖ.» οἰκέτης, M οἰκονόμοι»: ἢ wasdorenp T ὑπεισ- 
ὧν AcSpeins,  eme;emico τὸν κακοδαίμονα, τῷ {Π}|ἀνέ- 
eusoy δεσπότην, πρὸς ἀμαυρόν Ts τὸ μοικρόξομον λυχνίδιον, 
X) [Oates ϑρυαλλίδιον, § ἐπαγρυπνεῖν ἑώσας τοῖς τόκοις. 
Πῶς ἀν ἐκ ἄδικόν, σε πτώλαι μὲν ταῦτα αἰτιῶσϑαι, νῦν δὲ 

2079 Tien τὰ balia ἐπικαλεῖν; t 
s. IIAOYT. Kei qi» sys τἀληϑη ἐξεϊάζοις, ἄμφω 
σοι εὔλογα δόξω. mei. ** TE τε γὰρ Τίμων» τὸ πάνυ 
TÉTO avespesyoy, ἀμελὲς, x Kx fUYxó», ὡς πρὸς ἐμεὲ εἰκότως, 
ay δοκοίη" τάς τε αὖ καϊώκλειξον ΤῈ ἐν ϑύραις, τὸ σκότῳ 
φυλέε- 


l «-αιδαγωγοῖς.} Miers are, fy-gone-into the Mifer's Clofet, 
in many Particulars, like Tu, to fteal his Money. 
tors, with Regar.l to their Mo- - |} ávéjacov.] All Miiers are 
ney. They confine it; They Aateful, and bated. : 
let it go abroad, with the .  ϑιψαλέον.) Becaufe he will 
gteateft Cdution: They are not allow it Oil eneugh. 
for making the moft of it; τὰ $ ἐπαγρυπνεῖν.) He will fpend 
the like. forne fleesle/s Nights, in com- ' 
ἢ τοκῶ x λογισμῶ.) Intereff puting, what his Monsey will 
and Accompts feed and feoell xp bring him in, clear, till he 
Wealth. hath miffed it. . 
I cannot fee 


* αἰτὼς ζηλόυπόνν. ] "A 
Mifer is never oet of Dread. 
Nay, he is afraid, left he high- 
fekf fhould rob himíelf ; and fo 
is jealous, or fu/picious, of bim- 
fel “ 


+ δηεισιὰν. Having-private- 


** Τὸ Tr.) 
what τὲ cam mean, here, asd 
believe Lacian never wrcte it. 


Ph ἐν ϑύραις. Faber would, 


have it, ἐν fnmai;, ** in - 
* cis” for, fays he, Lucian 
m would 


Tie», 5 Μισάνϑρωπῷ». 
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. φνλάτηονϊας, ὅπως αὑτοῖς TEX UTD» γινοίμοην, τὸ πιμελὴς,᾿ 
p. ὑπέρογχῷ-» ἐπιροελμμέναρ, are ταροσασομένως αὐτὸς, 
a εἰς. τὸ φῶς, πιροῤγονϊως, ὡς μηδὲ ὀφθείην zrpég τικῷ»» 
duejrzg vule) εἰναι X; ὑδριςὰς, ἀδὲν ag ge bard 


τοσώτοις δεσμοῖς xalacirorlas, dx εἰδότας ὡς pet 


winger 


ἀσίωασιν ἄλλω Ty τῶν εὐδωιιμοόνων μὲ καϊαλισόνιες. Ode’ 
ὧν ἐκείνης, ἅτε τὸς wv προχείμως εἰς ἐμὲ τώτυς ἱπκινῶ, 


ἀλλὼ τὰς, ὅπερ Hessen deu, 


᾽ 


μέτρον ἐπιϑήσοδας τῷ τεράζ- 
"ἢ μότε ἀφιεζοροένως τὸ παράπαν, μήτε πηροησοβοίλυς ΄ 
Σκόπω γὰρ, ὦ Ζεῦ, 9 wets τῇ Addr, εἰ τις νό- τῷ 


pe tb γήμας γυναῖκα νίαν, Xj καλὴν, Wale myst φυλάτ- 
‘bos, μήτε CnAéluxe; τὸ παρώπαν, cjus τὸ βαδίζειν (Ou 
ἂν ἐθέλοι rixlags 1. «μεθ᾽. ἡμοέροεν, 1 Evntas τοῖς βυλομί- 
sais, μᾶλλον δὲ αὐτὸς Τ ἀπάγοι μοιχευθησομένην, ἀνοίγων 


‘ 


τὰς Sugus, X μαφρωπεῦῳν, 


ἢ πάώϊας ἐπ αὐτὴν καλῶν, | ξ 


daa ὁ Ter ἐρᾷν δόξμεν ἂν; ἃ σύ γε, ὦ Ζεῦ, φαίης 


ὧν, ἐρασϑεὶς πολλάκις. 


Εἰ δὲ τις ἔμπαλιν ἐλευθέραν yu- 


voie, εἰς τὴν οἰκίαν νόμων παρωλαδὼν ix ἀρότῳ τεκίδων 
dyyncimy, ὁ δὲ, μήτε αὐτὸς τροσέχ]οῖο cox cectices x καλῆς 
ὁταρϑένθ, μήτε ἄλλῳ τι οσθλέπειν ἐπήρέποι, ἄγονον δὲ $20 
stipay καϊακλείσᾳς παρθενεύῳι, X) ταῦτα dE» φάσκων, x5 


Sa^» o» ἀπὸ τῆς χφόας, 


τῆς eapxég ἐκ ηκυίας, ^») 


τῶν ὀφθαλμῶν ὑποδιδυκότων, iD (muc ὁ τοιῶτ»- & πα- 
βαπαίειν Qófus» av, toy παιδοποιεῖσθαι, ῷ ἀπολᾳύειν τῇ 
γάμῳ». καϊαμαραίνων εὐπρόσωπον ὅτῳ Ky ixigaser κόρη», 5 
καϑάπερ spies τῇ ὃ ϑισμοφόρῳ τρέφων die. wales T8 $C 


Bis; Διόπερ φαῦτα τὸ αὐτὸς we 


κις ἀγανακτῷ, sees 


ἐνίων μὲν ἀτίμως λακΊιζόμεν., 1 aereis, «εὡ.-ἐξ- 


would have wristea it, vad 
Sópu;,, as he bath, in this 
very Dialegwe, faid iwi μόχ- 
Ae; X XAuci. — This is very 
probable ; for ἐν ϑύραις feems to 
border upon Nonfenfe. 

* ce 38 Διὸς.) The Swear- 
ing, by Jove to Fupiter’s own 
Face, is very humorous. 

T γήμας 1 Pro γαμήσας, per 
Syncopep, 8 yeso, - 


f 


Il ἀπαγοι. ]. Faber would 
have it προαγοι, becaufe Eraf- . 
mus hath, out ef his Book, 
rendered. it * producat ;? and 

cafe Φγιάγωγαος figni 
* & Man who fie be 
* Ware. 

ἢ ϑεσμοφόρω. Ceres wae 
called 3ue;«eQépoc, becauíe Huf- 
bandry oceafioned Laces, abous, 
the Divifios ef Lands. . 

*. aya. 


- e 


15 τῇ wits, ΟΣ ἀκώλυ]» 8 AUN 
ἐμφεάξηϊαι τὸ κεχηνὸς τϑτο, 


X . 


g μόνον τῷ ᾿χευτίῳ" 


TIAOYT. 
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wiladunv@-" ὑπ᾽ tviay δὲ, ὥσπερ t gvytex les δ, «πότης . 


fv 


sridyaii Qe, ZEYZ. Ti ὅν ὠγανακ)εὶς xal αὐτῶν 
YET ve ἄμφω καλὴν τὴν δίκην. Οἱ Bi, worse ὁ Τῶν- 
laar@, sole ic ἄγευτοι Xj Enjoi τὸ φόρα, ἐπικεχηνότερ. 


οἱ 3i, καϑαπερ ὁ Φινεὺς ἀχὸ τὴς pa 
THY τροφὴν ὑπὸ τῶν ᾿Αρπυιῶν ἀφαιρέμεενοι.----' AAA' 


ἄπιθι On, es φρονεςέρῳ “παραπολὺ τὰ Τύμωνι M 
d d 


"Extiv@ γάρ arels παύσεέϊαι, ὥσπερ sy x 


τίϊρυπημένε, πεὶν ὁλῶς sirpuivad m xa cuüny ἰξαν]λῶν, 
10 φθάσαι βελόμενῷ» τὸν enti pons, μὴ ὑπέραγϊλος εἰσατεσὼν 


ef 


’ 
ἐπικλύσω αὐτὶν; ass ἐς τὸν τῶν 


Δαναϊδῶν 


f wiber- idpe- 


Φορήσειν μοι δοκῶ, Ὁ para ἐπαϊλήσειν, τῷ κύτες μὴ 
ςίγον]δ»-. ἀλλὼ πρὶν εἰσρυῆναι σχεδὸν ἐκχυϑησομεένω τοῦ. 
ἐπιῤῥῥον!», bras εὐρύτερον τὸ zs. Thy ἔκχυσιν. x mos 


T ctypealiag.] One who had 
been branied on the Forehead 
with 49$. Such, generally, 
were Slaves who had ran away 
from their Mafters, and who, 
when taken, were thus brand. 
ed. 'They were, by Way of 
Joke, called ** Literati” I 
coajeCture the above Letters 
flaod.for φῶρ φύγας, ** a Fugi- 
** tive Thief ;" aber * who 
mentions them, does not ac- 
ceunt for them. 

I wo.) By this Peffzl, he 
means Imon, 

(9 4» εἰς τὸ ἅπαξ dvaren. 
lapis. ἢ — D «annot fee, why 
Erafmus, who is Author of the 
ather Traxflation, readers thele 


Words, "perpetuamque, per- 
« ftillationem ;' δ for, | How 
ean εἰς τό  R-efo fignify, 


4 perpetuus δ᾽ Or, dvawenla- 
μένος pro. ἀναπεπέϊασιμεέιος, ab 


avamilala, * expaago:” How, 


uL fer- 


P fay, can vit fignify 
The natural ant 


4 ftillauo ” 


ZEYZ. Ovx&» εἰ MÀ 
* ) si τὸ ἅπαξ ἀναπεπκ- 


Ἵαρεένον,. 


moít ufual Meaning of εἷς - 
τὸ imag is (as Stephiuns thews}. . 


" unà vice," 3s if a Thing 


was laid to be done, * by one. 


* fingje Effort,” or, *** ag 
“ once.” And as Timon is, 
here, confidered, as letting his 
Wealth flow through him, *' alt 
* at once," and not, as it 
were, “ Drop by Drcp," fF. 
think εἰς τὸ ἅπαξ é&xauealae 
μένον will, confiftently, fignify, 
** fimul ac temel expanfum,"": 

or, ** uno inftante expaniam,” 
that is; ‘Sa Palfage opened, all 
** at once:” as if Timon were 
a Veffel, whofe Bottom, upon 
the Pouring of any Thing inte- - 
it, dropped out intirely, in anm: 
Infant, and fo made this sig 
τὸ ἅπαξ dvawsmlepivor, Or, 
** Paífage-opéned, all af once ;°*" 
which if he w.H not ftop up, 
he .fhall (offer. Faber judges, 
that εἰς ἅπαξ, originally, ftood- 
before ἐμφραξηῖαι, It certaine 


ly 
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"apátoy, ἐκχυϑένος. b» ᾿βιαχεῖ cw, ῥωδίως εὐφράτει τὴν Ups 
(ev αὖϑις, wj τὸν δικελλαων ἐν τῇ τρυγὶ τῷ mils. "AAA 
ἀπῇ: ἡδὺ, g τλείζετε αὐτὸν. Σὺ δὲ μεέμενηξα, a "Egttits 
κανὼν, τρρὸς ἡμᾶς aynr τὸς Κύκλωπας Ge τῆς Αἴτνῆξε 
ὅπως τὸν xioqurót ὠἀκογήσανες ἐπισκευασωσιν, oes δὴ. γά 


Toon», ^ Μισώ wean Qe 


. Ti ey wives NTS διησόμεϑα. 


6. 'EPM. Πρωΐωμεν, ὦ Πλᾶτε.----Ττί τᾶτο; ὑποσκάζῃς i, 
ἰλολήθεις pes, ὦ γενώδα, & τυφλὸς μόνον, ἀλλὰ x; WAS 


*"» 
ay. 


IIAOYT. Οὐκ ἀεὶ Tüvo, ὦ Ἑρμῆ, AAA ὁπόταχ 
μὲν ἀπίω παροί τινα. * wiePhsic ὑπὸ τῇ Aris, ἀκ οἶδ᾽ ὅπως 1Q 


βιαδύς͵ te x) χωλὸς ep oleo, ὡς . μόλις τελεῖν im τὰ 


Tepid, πρεγηρώσαν!Θ" ἐνίοῖε τῷ mépris, 


Ὁπόταν 


δὲ ἀπαλλάτσθϑαι δέη, zuvor ^u πολὺ τῶν ὀρνίων ὠκύ- 
τερον. “Apa γᾶν ἔπεσεν ἡ T ὑσπληγξ, κογὼ Hoy ἀνώκης 


ly would, fo, make very good 
Seníe; ** Th refore, if he will 
* pot, at esce, have flopped 
*$ up,” &c. Or, perhaps 7κ- 
fiiter would, here, extenuate 
Timon’s former ill Ufage to 
Plutus, by fayiaz, that this 
Paffage, for Wealth to flow out 
aty bgth been, but once, thrown 
open by Timon; that is, that 
Timon hath, but once, in his 
Life-:ime, been guilty of Pro- 
digality, and tha, having been 
feverely punifhed for i, he 
cetainky would, fer the Future; 
be hugsl The Expreffton 
εἰσάπαξ is ufed, in this very 
Sen!e of esre, or for-once, by 
Luctan hinfelf, in the fifteenth 
Paragraph of this Dialogue; 
which, though it be, there, one, 
Word, yet differs not in its 
Meaning, from εἰς τὸ ἅπαξ. 


© πιρφθες ὑπὸ τῷ Διὸς. 
Jour, that is, Prowidence, ge- 
nerelly, inriches Men, by ren- 
dering their honeít  [aduftry 
fuccelsful, and that, not a// a: 
once; but by Degrees. But the 
fuffeme God ot Wealth is, a 
little bilow,.faid to fend fuch 


Riches as come fuddenly: By 
which, 1 fuppole is meant, that 
the Niture of Wealth: is fuch, 
that it, fometimes, matt inrich 
fume Perfons, αἱ at once; aby 
when a Man, at his Death, muft 
leave his Wealth to Somebody ;. 
or, when a hidden Treafuce 
happens to be found.; or, whe 
a Fortune /comes, any “Way, 
unexpectedly. : 
Pinta hath been reckoned tha 
fopreme God of Riches, ber. 
caufe they are found in the 
Depths of the Earth. Steph. 
When Men, fuddenly, inmich 
themlelves, by Fiaud and Vib 
laicy, ard we underítagd P/vte 
as their. Beneía&tor, we may, 
not improperly, by Pluto, ups 


deríland the real Pluto; thay! 
is, that the Devil provides fog 
‘them. . 


T ὕσπληγξ ἡ Properly, “ 
* Swineherd's Whip." Tha 
Card, or Rope, behind which 
Meo or Horíes, ftond waiting 
to ftart in a Race, was called 
ὕαπληγξς and Fall of this 
Rope, which was extended be- 
fore them, was the Signal fur 
them to ftart.. See Stepb. — 

pv leget. 


LI 


144 Τίμων, 5 MasehySeerm b. 

I χρῆμα, τὸ WW0AAM ἰκλελοιπὸς ἐκ TÉ Ais, et) i) 
ὁ Λυγκεὺς, ἂν ἐξεύροι ῥαδίως, ἐμαυρὸν Mi x; μειπρὸν ex. 
Τοιγαρθν ἅτε τῶν μεν ἀγαϑᾶν ὀλίγων ove, πονηρῶν δὲ 
miran ἐν ταῖς πόλεσι τὸ Ey Prio, peer & τὰς Tes- 
ὅτες ἐμπίπῆω περιὼν, x σαγηνεύομαι argos αὐτῶν. ‘EPM. 
Eira we ἔπειδῶν xalaMz rs αὐτὰς, ῥᾳδίως, Φεύγεις, bx 
ib, τὴν ὁδόν; IIAOYT. “Okudiguis τότε Wag X) eylémus 
γίγνομαι mew peovoy τὸν "καιρὸν τῆς φυγῆς. 

8. 'EPM, Ἔτι ài feos k: TÜTO ἀπόκριναι, wis Tunas 
ἂν (ἰρήσέϊαι γὰφ) τὸ περοσίτι xps xj βαρὺς de τοῖν -σιε- 
λοῖν Ter TH; ἐραφὰς ἔχοις, ass “πτάγϊας ἀτεοδλέιτοιν εἰς σὲ, 
% τυχιόν]ας pty εὐδικιμονεῖν, οἴεσθαι" «ἰ δὲ ἀπόϊύχοιιν, 
ἐκ ἀνέχεσθαι Carls ; οἶδα γῆν Tives Mx ὀλίγες αὐτῶν MTM 
ex δυσέροῖας oils, as τε ΕἸ εἰς * βαϑυκήτεω. zéro iger- 
τες, ἔῤῥιψαν αὐτὰς, ὁ * ada» καὶ ἡλιδάτων, ὑπερο- 

> pio Sea vopelCorlsg ὑπὸ os, ὅτι ὅτε ἐδὲ T τὴν ἀρχὴν ἑώρας 
αὐτὰς. Πλὴν ἀλλὰ X σὺ ἂν, εὖ οἶδα, oT: ὁμολογήσειως 
(εἴ τι ξυνίῃς orev: ) κορυθανϊιῷν avis, ἐρωμῖνῳ τοιύτῳ 
ἐσειροεμηνότας.. ΠΛΟΥ͂Τ. *Oiti yee TorsTor, tits εἶμει, 
ὁρῶσϑαι αὐτοῖς, χωλὸν ἢ 4 τυφλὸν, ἢ ὅσα ἄλλαις Mei wyie- 
'EPM. ᾿Αλλὰ πῶς, ὦ Πλᾶτε, εἰ pen τυφλοί d 

αὐτοὶ weiss εἰσί; NAOYT. Οὐ τυφλοὶ, ὦ ἄμε" ἀλλ᾽ 
ἡ aye X; κἡ ἀποίτη, αἷπερ γῦν καέχεσι τὰ wera, 
. baton. duoi αὐτὸς. "Eri δὲ κὶ αὐτὸς ὡς μὴ πτων)ίπασιν 
; ἄμορφος εἴην, προσωπεῖον πεεριϑέμεν᾽ ἐρασμδιώταξ]ον͵ διαί. 
? χρυσὸν Ὁ λιϑοκόλληϊον, % ττοικίλα ἐνδὺς, ἐπυγχάνω -AU- 
Οἱ δὲ αὐτοπτρόσωπον οἰδεδενοι eb τὸ κάλλθ», ἰξῶσι 
Os εἰ γέ τις αὐτοὶς ὁ λον 


20 seu ; 


τοῖς. 
Xj ἀπόλλυ]αι μὴ ἐδυγχνογες. 


ἀπογυμνώτας, zs. gs με, δῆλον ἧς καϊεγύωσκον ay av- 
τῶν auodvatio ls: τὰ τηλικαῦτα, % ἐρῶν]ες a»vsdew» a 
394, leur πραγμάτων. ἝΡΜ. Τί ὃν, ὅτι ἐν αὐτῷ 533 τὰ 
l χεῖμα. A good Man, "Pile, αὶ «rp Kup, xa’ 
* κε ϑυκήτεα ar loy —— ἡλιθάταν. - 
evilpiy xzl' an:Baray.) Thele See the fame, in Wut, we;: 

. gre Poetical Expretlions, taken — Svan, &vayl. 
eut of the following Dittich of — f τὴν ἀρχὴν} Put adver- 


T besgnis. Faber. 
"Hy (neíav. fcil) δὴ χρὴ Φεύ- 
yorla ἡ εἰς βαϑυκήτια wevior 


billy, and figoifies ** a prin- 
Cipio," on ** ants οἱ δ. 
Steph, 

τελεῖν 


“Τίμων, καὶ Μισάνϑρωπθ.. 


M 


«σλεῖεῖν γενόμενοι, ἢ 


ἐξαφαϊδζῆαι ; x 


"445 


τὸ σροσωπεῖον αὐτὸ σιεριϑέμενοι, fri 
ν τις ἀφαιρῆτρι αὐτὰς, ϑαᾶτῆον d» ray 


νωφολὴν ἢ τὸ «υροσωπνεῖον * «σρόομἶο. Ov yag δὲ xj τό- 
44 ἀγνοεῖν εἰκὸς αὐτὸς ὡς exor ἡ εὐμαρφία. irl, 
ὥλοδεν «à σόα spavlac, ἩΛΟΥ͂Τ, OUx ὀλίγα, 8 Ep- $ 
fin, ig reds τῶτό μοι συναγωνίξῆαι. ἝΡΜ. Td “εἶα; 
ΦΙΊΛΘΥΤ. '᾽'Εσειδάν τις ἐνῆν χῶὼν τὸ σρῶτον ἀνασῇ σας τὴν 
ϑύρων sid digg dai pt, συμωαρεισέρχεκ: pall ind λαϑὼν 3 
esQG-, καὶ ἡ ἄνοια, n. μιγαλαυχία, on μαλακία, x 
86er, xj dedere, x ara asia μυρίᾳ. “Tod δὴ rer tO 
«ἀν καϊαληφθεὶς ety ψυχὴν, ϑαυμάξει τε τ 9av- 
Hard, x ὀρέγιϊαι τῶν φευιῆων, § κὠμὲ σὺν willow ἱκεΐνων 
er«líon “«ογεἰσεληλυθότων χωκῶν S τέϑηπε, ᾿δορρφορύμενον 


ὑπ᾽ αὐτῶν xj σώντα πρότερον wales ὧν, ἢ ἐμὴ προίσϑα: 


Φιτοριείνειεν. ἀν. 


-Q. “EPM. Ὧ δὲ λεῖϑ. a, 


ὦ Hare, κα ias ne, Ὁ 


Buona Sof», ny διαφυκτικὸς, ἐδεμίαν ἐπιλαθὴν «rap yo» 
eO ιϑ μίαν, adr’ ὥσπερ ἐν Χίλεις, § of ὄφεις, διὰ τῶν 
δικιύλων δραπῆεύεις, ee οἶδα $ewc: 4 wie ἔμπαλιν 
ἐξώδης qu. uj εὐλαδὴς, xj μυρία τὰ ὥγνιγρα ἐκασνφυκότᾳ 20 
ἐξ dong «3 σώμα]ϑ. ἴχυσα, ὡς λησιώσαϊδας εὐϑὸς 
ἔρρεςϑαι, κἱ μὴ Up ῥᾳδιως ἀπολυϑῆροιι.---- Αλλὰ plats 
ὅδε φλναιθῆας ἡμᾶς ἀρᾶγμα καὶ μικρὸν διέλαθε. TLAOTT, 
Τὸ σοῖο: ἝΡΜ. “Ors τὸν Θησαορὰν dx ἐπηγαγόμεϑε, 


dare. ip popa. ΠΛΟΥ͂ΥΤ. Gazi αὐτὸ γι ἕνεκα" ἰν 25 


44 yB αὐτόν καϊαλιίπων 7 ὠσέρχομαι αὶ ὁμᾶς, ἐπι- 
σκύήψας inden μένειν: ἐπικλεισάμεκον τὰν ϑύραν, ἀνοίγειν δὲ. 
μαδωὶ, ὃν μὰ ip ἐκύση βούσαῆος “EPI. Ovwer iai- 


^ πρόῳ»,} The-tvied Rer- 
fos. plural of the fecond Aorift 
of the middle Voice, from 


ewpeinut, ** projiciu*" Poeticd: 
pro ereésolo.  The-tecood.Ao- - 


itt, Frome ρθη, is mrgón ἡ 
ence is the fecond Aorift of 
the M:ddie Voce, τορφέμην: fme 
perat. πρόεσο; Optat. apesieny, 
whofe third. Perfon Plural is 
avpiuste, .not te be fopod in 
Lexicons. 


A  κρ μὲ Ques ]. "Tranflat- 


4), € δὲ mea figpeps t in which, 


me is the Accujative Café, So 

Virgil: 

** Rara (l'upet d:aapte donum 
tS exitiale Minenve.” 

In which Senfe Stu peo fignifies, 

“το sdmire.tomA Roaifhment.”” 

cn aues] . "Phe MS, 

Bath fore αγέρῥχοροαὶ. Fae 
Te . 


146 Τίμων, ὃ Μιτάνϑρωπῷ». 


Cadverpeer aja τῆς Αἴ κῖς. Καί μοι ἕπῃ ἐχόμενος 746 
> ἄχρις ἂν πρὸς TÀY ἰσχαϊιὼν ἐφώεωριαε., 
HAOYT. Εὖ wei, ὦ Ἑρμῆ, χειρευγωγῶν, ἐπεὶ a ld yt 
ἐπολίχῃς με, 1 aues τάχα -ἢ “Κλέωνι wees pos 
5 πιμνοξῶν. ᾿Αλλὰ τίς ὁ Vides ἁτός du, καϑιέπερ σιδέρα 
“τοὺς λίθον; “EFM. 'O Tis» sree? exásiu wdneles, 
ὀρεινὴν ὁ ὑπόλεθον γύδιον.---Παπαὶ, τὸ ἡ Tievin méjas, 
ty ὁ Πόνος ἐκεῖνος, 59 ἡ Καρίᾳ, Ὁ 1 Σοφία, “ἢ "Ap 
xj 6. resisres ὄχλος γῶν ὑπὸ τῷ λιμῷ τατ]ομένων ἁπείνίων, 
JO πολὺ durus τῶν σἂν δορυφόρων. ΠΛΟΥΤ. τί b ὡς 
ἀκαλλα μια, ὦ 'Egji, τὰν ταχίξαν; & ὧν δε. 
ἁμεὶς D ἀσαιμεν ἀξιόλογον apes ἄνδα, ὑπὸ τηλικύτω $94- 
veau aspi y weber. 'EPM. ἤΑλλως ἔδοξε τῷ Δ. Μὰ 
ἀποδιλιΐμεν à uy. 
15 10. TIENI‘A. Ποῖ τῶτον &wwyus, ὦ 'Aeyudésla, 
xtgeyeryén ; ; “EPM. Ἐπὶ vileri τὸν Τῴμωνα ἐπί 
ὑπὸ τῷ Διός. ΠΕΝ. Νῦν ὁ Πλῶφτος ἐπὶ Tiara, ὀπόνε 
eve eye κακῶς ἔχεῆα ὑπὸ τῆς τρυφῆς 
εὐϊωσὶ mapadion, τὴ Σοφία x τῷ Πόνῳ, γενναῖον ἄνδρα 
205 ποχλῶ ἄξιον ἀσίδεξε; ; ὅτως ἄρα tile Qeiniles dpcit 
ἡ Ioa δοκῶ, X εὐαίδικοῆος, art’ ὃ μόνον κἴῆρεαε és, 
ὠφαιεεῖσϑε pS ἀκριδῶς πρὸς pili ἐξειργασμένον, ih’ οὖ. 
(ig ὁ Πλϑτος reete? αὐτὸν ees Ὁ rudy ἐγχω; ἐνὸς 
(ὁμοίαν τῷ πάλαι) μαλθακὸν, Xj dr, τὸ &vénie» awe- 
2 5S φῆναι, éweda wary ἐμοὶ . ῥάκος ἤδη γεγενηροένον ; EPM. 
"E b ware, 5 Mavic, τῷ Ad. TIEN. Astexoueat.-— — 
Kai ὑμεῖς δὲ, ὦ Πίνε. ὁ Σοφία, % οἱ λοιποὺ, axe ubsivé 
pe. Οὗτος δὲ τάχα Aries, eiu» με bre ᾿ἀπολείψει, 
ἀγαθὴν συνεργὸν, x διδάσκαλον τῶν ἐρίφων, 5 συνὼν dye. 
τεὸς μὲν τὸ σῶμα, ἐῤῥωμένος δὲ τὴν γνώμην διετίθεσεν, ἂν. 
Ys βίον ζῶν, % t πρὸς αὐτὴν Axe ran, τὰ δὲ wierd 
x πολλὰ ταῦτα, ὥσπερ issy, ἀλλότρια Dr e AN 
'"EPM. ᾿Ατίρχοῆαι" ἡμεῖς ὁ δὲ m erisputy αὐτῷ. 
. it. TIM. Tits ist, 9 κατα, οἷοι; ἢ τί | βυλόρεενοι δεῦ,ο 


— 


3 


1 Ὑπιρβίλῳ ὃ Κλέωνι. Some T τρὶς αὐτὸν ἀποβλέπων, Ἶ 
Scoundrels. See Ariftipb. in * Looking toward bimfelf,” 
Pace. Faber. thee is, feebing tis Happinefs 
,* panos.) A Metaphor, from in nothing bu, bim elf. 
ene who borrows a sew Coat, — ——- Nec te guaepveris extra, 
, and retutns it qute «vor n. Feb. Perfius, 


axe 


Τίμων, 3 Μισανϑρωτθ. [47 


Terre ἄνδρα. ἰργατὴν xj μισϑοφόρον ἐνοχλήσονες ; ἀλλ᾽ w 
χιαίροῆις awsle μιαροὶ warras δνῖες" ἰγὼ yag ὑμᾶς αὖ- 
τίκα μάλα βάλλων τοῖς βώλοις xj τοῖς λίϑοις συϊρίψω: 
'EPM. Μηδαμῶς, ὦ Τίμων, μὴ βάλης" 8 yae ay parus. 
óvlas βαλεῖ;, ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν Epjsze εἶμι, ὅτθ. δὲ à πλῶτϑ. 5° 
Ἔπιμψε δὲ ὁ Zadeh ἑπακύσας τῶν εὐχῶν. “Are ἀγαϑῆ' 
τύχη δέχου τὸν ὕλδον, amorae τῶν σόνων. TIM. Kai. 
ὑμεῖς οἱμώξισϑε ἤδη,. καί vos ϑεοὶ Oli, ὡς aris άν-- 
las γὰρ ἅμα. κα Side xj dr purus μισῶ, Tebow δὲ “τὸν. 
τοφλὸν, ὅς τις ὧν 3, x ἱπῆρίψαιν μοι. δοκῶν τῇ δικέλλη, 10- 
ὨΛΟΥ͂Τ. ᾿Απίωμεν, ὦ. 'Ἑρμῆ,. capac τὸ Διός [μελαγχο-- 
Mas γὰρ ὃ. ἄνϑρωπϑ. ὁ μετρίως μοι δοκιῖ) μή τι κακὸν 
Pa IE προσλαφών, 'EPM. + Μηδὲν σκαιὸν, ὦ Τίμων! 
BAM τὸ wavy. τῶτο ἄγριον xj τραχὺ κα]άδαλὼν, argolivas 
πῶ. χεῖρε λώμδανε. τὴν ay - ^ τύχην, ^x) «λένει exi, 15 
Ὁ ἴσϑι ᾿Αϑηναίων * τὰ πρῶτα, x; ὑπερόμα τῶν ἀχαρίφων 
ἐκείνων, μόνος αὐτὸς εὐδαιμονῶν. TIM. Οὐδὲν ὑμῶν δέομαι" 
μὴ ἰνοχλεῖτέ μον" ἱκανὸς ἐμοὶ αλᾶτϑ- ἡ δίκελλα" τὰ δ᾽. 
ἄλλα εὐδαιμοιέζατός ripa, μηδενός μοι. Ὡλησιάξοιος. 
"BPM. Οὗτως 8 τὸν ἀπτάνθρώκως 3. 

τὸν δὲ Qíqu Ast: μῖθον awaria τε xealepar rs j 
Καὶ μὴν εἰκὸς ἦν μισώνϑρωπον μὲν «bai σε, τοσαῦτα UT. 
αὐτῶν δεινοὶ σεπονϑότα,. μισόϑεον δὲ μηδαμῶς, ὅτως Im 
μελυμένων σὰ τῶν ϑιῶι. TIM. ᾿Αλλὰ σοὶ μὲν, ὦ Ἕρμξ,., 
x. τὸ Ad λείγη χάρις τῆς ἐπιμελείας" τυτονὶ. δὲ τὸν 2 
IDarTor. ἐκ ὧν λέξοιμι. ἝΡΜ: Tí δή; TIM. "Ori κ᾿) 
«aas μυρίων κακῶν gees αἴτιος Stoo κατέξη. κύλαξὶ TE 
«αραδὸς, x beri Au; imayayar, My μῖσος swiytigas, "Ὁ 
advmabsia διαφθείρας, x) ἐπίφθονον ἀποφήνας, τέλος δὲ, 
ἄφνω καϊαλιπὼν, ὅτως ἀπίξως xj τροδο]ικῶς. Ἢ βιλτίξη 10 
δὲ ea «σόνοις με τεῖς αὐδρικωτάτοις καϊαγυμνάσασα, x 
§ μετ΄ ἀληϑείας ky παῤῥησίας «τροσομιλῦσα, Tats ἀναγ» 


20. 


T Μηδὶν σκαιὸν.) ** Nihil fi- 
‘© niftrum;" (ba: i- [as we are 
wont to fay, in Ex, Lio] * No- 
** thing uolucky,” # e. ** iafh- 
* ly violent," good Timon. 

“+a πρῶτα.) δ" Intecdum 
** verd dicitur aliqu's.effe τὰ 
appara, i. e. Drincepi." Stepb. 


δ μετ᾽ αληϑεί. ς καὶ παῤῥησίας ἢ 
6 With Truth and Freecom.” 
That is, like a. Friend, and 
fpeak. nothing but Tra4, and 
that with fall Ἐν ecdem ; and is, 
therefore, void of Falfhood and , 
Flattery. UM 2 


2 £22 


- ~~ 


+48 


Τῴοων, ἢ Μισά,ϑ)ωπῷ». 


xwik κοίρονοντι ταρεῖχε, τὸ trav πολλῶν inten καδε- 


Qoo» ἐπαίδευεν, & «vil ἐμδ τὰς ἰλαίδωας aw 


joked 


poi τῷ Bis, καὶ δαξασι ὃς τις ἣν ὁ mr ὁ Ue, ὃν ὥτε 
κόλαξ DSmibor, ὅτε συκοφάν]ης φοβῶν, & δῆμι(ν artqui- 
5 υνϑεὶς, BR ἰκκλησιεςὴς ψηφοφερήσαξ, i sueair@ éwi-- 


Θυλεύσας ἀφελέσϑαι δύναιτ᾽ av. 


"Eppa G» Τονγωρᾶν ὑπὺ 


τῶν πόνων, Televi τὸν ἀγφὸν Φιλοπόνως ἐκεῤγαξόμενίϑ», wir: 
ep)» τῶν i» Gy κανῶν, ἱκανὰ τὸ διαρπῇ ἔχω τὰ δλφῆα.- 
wage the ὡκίλλης. “Age παλώδρορίῷ» doidi, ὦ ἝἙ μῆ, 


1Orty IlASro» ἀπαγαγὼν τῷ Avi. 


wevies ἀνθιώπῳς © ἡβηδὸν 


i τῶν «σολλῶν ἐκείναν } Ihave 
followed £ra/mus, in rcndér- 
Img wordy, ** vulgurid 5" δἰ 1 
have alfo dene. in réBderitEr 
wonna, pag. 146. fn. 31. Bak 
Fabet days, 


miftakens That, inae«d, of 
«cxi, fretjüéntly fignifiet, 
* vulgus," but tha: the Ufage 
of the Greeb Tongue will nos 
allow τὰ «eXà to fignify 
** vulgaria." And he, there- 
fore, rénders' Φολλῶν ἐκείγονν, 
bere, “ὁ τος ill&  [xhiak, be 
ie inthe Right; for ] coulé 
not, after mach Enquiry, find; 
thdt e^à, ever, fignified 
c νυ ε τα ᾽ἦ 
* ἡβηδὸν. )διεῤῥαπυς fays, that 
ἡβηδὸν is taken id the fsme 
Manner as ** viritifn," in La- 
tins thatis tha, ἧι fign fies 
xa9' Wa; (as ia faid xac" 
᾿ ἄνδεκ() ** per tod. pubem," 
or, ** comple&endo totam pu- 
** hem;"' and, then, he quotes 
«(είς Werds of Herad:tus 
Συβάριος yàg ἀλῦδης Μιλήσιοι 
«σάνϊες ἡβηδὸν ἀπεκείραν)ο τὰς κε- 
φαλάς. Now, as κατ᾽ διδρας 
fiznifies ** viritim," ** or, per 
** fincu'os viro: ," a9" ἐβών]ας, 
too, beiug a paral-el Expreífi- 


x 


, e 


thae £refuue ia 


"Epcot δὲ τῶτο ἱκαινὸν ἣν 
“BPM 


on, muft, ftriGly, fign'fy ** per 
** ningulos puberes, five-pube- 
«€ [centes And, as xal! air 
Jav, thes taken, ie nid downs 
ar flriélly explemative of stalin . 
therefore inten ped mk. 
nify ** per fingulos pabéres,"* 
But jet, ftr Sil, this cannot 
be eer Hirsdérii'u, or Eae, 
cian's Meanings For how σοὺ! 
‘Call the Adilefaw” cos of: 
their Hairy Youth by Yourky | 
se if they had all been noehing | 
but YoerbsP Or, how; ttr efi 
Place, could “4ἢ Men" be- 
wil, Yeutd a Youth, ae if: 
Mankind confifted of nothing 
but Svriplings ἢ Hence, it is 
cviden', thet, though ἡβηδὸν, 
ftriily and properly, figruiftes 
** per fingulos pubefcentes,"" 
yet it muft, beth in that P.ace 
of Herodotus, and in this of 
Lucian, be underfloed, in. an 
extenfive S.nfe, as if. ose S rt 
of Age were put for every-Agt, 
i ' general, and, therefore, mut ' 
fignify **uniufcujufque etatis," 
At leaft, Tinen could not, pof- 
fibly, mein lef:, nó more «haa 
* all che. 2M de^ass" could be 
thorn, “ Youth by Youth." 
Sicpkanas : 


eiMáluy mech. 


Τίμων, p Μισώνϑρωπῷ». 


- 
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Μηδαμῶς, ὦ yas (ὁ γὰρ werls tici» * ἐπιτήδειοι apis 
οἰρεώγην) ἀλλ᾽ ἴω τὼ ὀργίλει ταῦτα, τὸ μειρακιώδη, X; τὸΣ 


IlA$vo» παράλαθε, teres ἀποφλητώ εἰσι TÀ 


παρὰ τῷ Διός. 
12. IIAOYT. Bs 


δῶρα. τὸ , 


Au, ὦ Timer, dixcorseAaync ettet we 5 


σι, ἢ χαλεπαίνεις peos Ayer; TIM. Abyt, μὴ μακρὰ. 
piv ve, p δὲ μετὰ πτεροοιμίων, ὡσπερ οἱ imitesnle: ῥή- 
Tepic, ἀνίξοιιαι γάρ σε ὀλίγα Abyesla, διὰ τὸν Epp τὰ- 
τον. IIAOYT. ᾿Εχρὴν μὲν vet ἴσως $15 μακρὰ εἰπεῖν 
4s» πολλὰ ὑπό σὰ καϊηγορηθέῖκ᾽ ὅμως δὲ δα, € τι το. 
σε, ὡς Gis, ἠδίκηκα, ὃς τῶν μὲν ἡδίφων ἀπαάνίων. αἴτιός. 
oo κατίξῃῳ, Xj τιμῆς "ὦ Ww asdpiacs, i£ esperar, xj THe. 
ἄλλης epudas. Te deacales 5 τοι τὸ ἀοίδιμος δὲ tnt ke - 


Ja, τὸ Wie 


.. Ei δὲ τι ᾿χαλεπὸν ix, τῶν κολάκων. 


πίπονϑας, ἀνκίτιος ἐγώ σοι" μοίλλον δὲ αὐτὸς ἡδῥεημαι τ 
τῶτο ὑπό ev, διότι με Bros ἀτίμως || ὑπίδαλλες ἀνδρείσε 
καϊαράτοις, ἐποινῶσιε x). κα ὑγοηϊεύυσι; 5. sed». τρόπον 


ἰπιβελεύωσί pei. . 


Ka) Ty& τελευϊαῖον Spacey . eg. 


wesdiduxd | σε, viraslio» δὲ αὐτὸς ἐγκαλέσαιμοί σοι ardsio. 
τόπον. ἀπελρισϑεὶς ὑπὸ es, τὸ ἐπέκεφαλὴν. ἰξωσθεὶς - τῆς 20 


equino. Τοιγαν. ἀντὶ μαλακῆς xig 


, Ταύτην THY 


διφθέρων ὃ ἡ τιωμωτιίτη σοι Dom πιερετέθωκιν. Ὥσε. 


pedflus ὁ Ἑρμῆς stool, πῶς ἱκέτενον τὸν Ale |l 


et 


nx ty 


weed ot, rw δυσμωνῶς pot. προσινηγμίνον.  EPM. ᾿Αλ- 
Ad νῦν opis, ὦ Πλῶτε, οἷος ἤδη γεγίνηϊα:; wos ϑαῤῥῶν ἔνν- 2 ς 


à 2) p $ ^ 
4&T950$ «vto. 
Τὸν Θηνσαυρὸν 
δωσαντί cess. 


Stephanss, indeed, fays, but 
without infitling much upon it, 
that ἡβηδὸν is taken, in the 
fame Manner, as the. Adverb 
«σανδεμεὶ, which fignifies ** uni- 
** verfum populum compledtene 
*5 do,"* or ** jn univerlüm."— 


I know no Reafon, why Era/- 


mas fhoold render ity ** ab ines. 


** unte etste." 
* ἐπιτήδειοι. Fdései, or, ba- 
bile: by which, is, here, meant, 


V paturaly fitted, or, difpofed. o 


Kel σὺ μὲν oxdale, ὡς ἔχεις. 
ὑπώγαγε τὴ δικίλλη" iwaxseilas γὰρ ἐμ-. 


- better μήκεϑ᾽, 


Σὺ δὲ 


ὁ dro: ἀπόβχητά. J ᾿ 
οὔ τοι ἀπόβλητ᾽ ics Seay ipii 
δες δῶρα Hm “4 


καὶ mance.) Timen’s Word 
repeated. 

ἢ ὑσεβαλλες ἡ A Metaphor, 
from eroflitsting young Wo- 
men. Feder. 

ὃ ἡ τιμειωτάτη Πενία.) The 
richt δοποιγαὐίς Mrs. Poverty. 

Ri} nS.) The MS hath ice 
Faber. : 


3 3. TUM. 
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13. TIM. Dlurtor, ὦ Ἑρμῆ, ry ell ἡτέον, 
ye ἄν x; erator τις, ὁπόταν ci 


Twy καὶ MwhSpere. 


τί 
o) βιάξονῆε γ αὐλὴν Sem 


oy εἰς οἷά με σράγμεϊα ἱμβαλεῖς τὸν ποκοδωίμογα 5 
dX νῦν ἰσδαιμονέταϊα διάγων, χρυσὸν ἄφνω Tew ter λή» 
5 spopcas, 1 ὀδὲν ἀδικήσας, κὶ τοσαύτας Qeoflidaq ὀνωδέξο - 
μαι. ἝΡΜ. .Ὑπόρηθι, ὦ Τίμων, δὲ ἐμὲ, κα εἰ χαλεπὸν 
Tero, w; dx. ci rórigw, δπτως οἱ πόνακες ἐνεῖνοι διωῤῥωγῶσδε᾽ 
vw) τῷ Obie’ ἰγὼ δὲ || svip eX Αὐγνὴν ἐς φὸν dipanie de 


»aaiwropa:s. 


HAOTT. Ὁ μὲν ἀπιλήλυθεν, ὥς Joi" 


lO τικμαίζομαι yap T2 εἰρισίᾳ τῶν αἴερῶ. Σὺ δὲ αὐνὸ 
enpipus — drawimpw γάρ cos τὸν ϑησανβὸν εἰιτελθὸν" 
μᾶλλιν δὲ wae Σέ φνμι, Θυσαυφὶ χρυσῶ, ὁδάκωσιν 


Τίμωνι τύτω, ἡ σάρισχε σιαυϊὸν αἱνελέσϑαι. 


Tazwle, 


ὦ Τίμων, * βαθείας παϊαφέρων, ἐγὼ δὲ (ph T ὑποτή. 


Σ δόμα. 


is» ἀδιχήσα; That is, 

aving done notbrhg t: deferve 

' this Carfe, of being again en- 
d. 

ἢ ὑπὲν τὴν Αἴτνην." He retarns 
to Heaven, by the Way of 
JE tna, t.ecaule Pupiter had or- 
dered him to bring up the Cy- 
eMfés from thence, o rhend his 
Thandettoles. See above, Pa- 
ragraph 5, at the ind. 

kit xalagi ων. Eraf- 
sis hath rendered bates al- 
** O54," 1 know fiot why; nor 
do I know any fuch Adverb as 
BaSsiac, βαϑέως being the only 
immediate ope from Baldy. I 
τοῦ own, [know not, what 
Sort of a Word βαθείας is, and, 
therefore, cannot help think- 
ing, that Lucian wrote it Ba- 
Siw;.——xulapipwy is, here, the 
fame as κάτω φέρων, ** deorum 
* impingens ;" as appears, from 
Siepbanurs Account of the 
Varb καταφέρω.. " οι 

d ὑποςήσομαι. Thoma: Ma- 
gifer (according to Sxephaxas) 


takes ὑποςήσομαν, in this Place, 
to be the lame as. Uwexepaee, 
fignifying, '* clam difcedam.” 
Bat | think, he houtd, vt the 
fame Time, have fhewa us, 
how the Dative ὑμοῖν can figni- 
fy, **a vobis.”"—He, otherwibey 
interprets the Verb ipigagens 
by χρυφίατ ἴξαμαι, which €osld 
make tolerable Senfe, here, 
by Plutuse Saying, “1 will 
* (land by you, fo as tobe fre 
" wiftble;” 1 fay, this would 
be tuhrable Sente, dit net 
Plutus vell Tim:n, inhe Ward 
ἀπελϑὼν, jult above, that he 
would go gf, which he could 
not well do, and fesd private-. 
ly by, at the fame Time. For 
thele Reafons, ] cannot bet 
conclude that Lucéias writ it, 
üj4&v ἀποςἤσομαι, "C a vols di- 
** greliar" agreeably to ἀπελ. 
Gav, above. And, ‘thus, doth 
the other Trazflation, by Braf- 
mus, render it; fo that, mot 
probably, ἔλα πα: found the 
"Text, ὑμῶν ἀδοῤήσομαι. 
14. TIM 


Tipe, § Miwa ens 


14. TIM, "Ayi δὴ, à Dow νῦν os ἐπέῤῥωσον ora 
' mé», τὸ μὴ κάμῃς ix τὰ Babes τὸν Owravpis ic τὠμῷφανὸς 
“γοκαλθριένη.---ἰῷ Ζεῦ tipa g is, καὶ Φίλοι T Κυρυύβαῆες, xj 
“Eppen tigdos, «σόθεν χρυσίον Ῥοσῶτον; qua ap Tanta irs à 
Noda .yur, μὴ ἄνθρακας ivew αἰνεγρόμενος. “AAAS μὴν 5 
χρυσίον ifi» terionmor,. ὑπίρυθρον, βαρύ, w, τὴν. Ὡρό- 


vob» * véregsdwror. Ὦ x 


eve, δεξίωμὰ RAARIS ON: βον- 


τοῖς. “4 T Aibóparos yop cup ἅτε hawpiwns nj νὐκῆωρ», 
$F sy μιϑ' ἡμέραν. "Endl, ὦ φίλταῖε, ἡ ἱξασμιώτα]ε. Nor 


«"ἰθομαί γε xj Δία wort γενέσϑαι T χρυσὸν. Tis γὰρ ux 1g 
a 


rz 


ὧν waclirrs ὡναἰειπ]αμένοις τοῖς καλποῖς vmodítaslo ὅτω 
| aM» ἐραςὴν διὰ τῷ tives καῖα ἐδέονα.;; ὦ Mile, καὶ Keoi- 
σις, i 78 iv Δελφοῖς εἰναθήριαα, ὡς εἰ δὲν ὥρα ἧτο «ρὸς 
Τίμωνα uj τὸν Τίμωνος αἱλῶτον, ᾧ γε ἐδὲ βῳριλιὺς à Περ- 


σῶν ic@-, ὮΩ δίκιλχά, καὶ Φφιλτάφτε διφθέρα, ὑμᾶς μὲν cd 


i Tleyi τύτῳ araStises καλὸν. Αὐτὸς Nady αἄσαν «gi. 
μενος τὴν too odi, drveyier οἰκοδοριησώμενος vip τοῦ 
Owaets μώφ ἐμοὶ ἱκρινὸν ἰνδικιτῶσϑαν, τὸν advo ᾧ κα 


T Κορύβανιες. Thefe Priefte 
of Rhea were Enthuliaits, who, 
wt cheir Soferrinities, danced ia 


Armser, sod, with the mined - 


Upreer of Piping, Drumming, 
-and Shouting, raifed a great 
Aficnifoment ia the Minds of 
+ the Spetators. Sseph. Per- 
haps, (hen, it was ufual wich 
fuch Perfons, upon any extra- 
ordinary Surprif?, to try out, 
ὦ Κορύβανϊες } and.that, thence, 
it- became a common Exclama- 
tion, in the Mouthe of fuch as 


were [truck with any J«dden 


Aftonifoment. 

"© ὑπερήδιςον)] When Mr. 

Locke was reckoning np the 
ualities of Gold, fucb as, f»- 


frole, malleable, dactile, bac be. 


forgot this of ὑπερήδιςο ἡ which 
OQniffion .4 tolerable Miler 
wovld never pardon. 
 Αἰθόμενου, c.) Thele 
Words are Cakea from the frit 


Gde of Pindar, which begins 


thus: 
"Apgoy μὲν ὕδωρ" ὁ δὲ 
Χευτσὺς, αἰθόριενον «Up 
“Art διαπρέπει sv | 
Ki, μεγάνορος ἔξοχα whore, 
la the Ver fon thus ; , 7 
Optima quidem cfl aguas [cd 
uram, ardens ignis 


Velut, excellit no- 


. Gu fuperbificas fupro divi- 


btas. 

i jore As when he court- 
ed Danae. 

.} «Πανὶ τύτα.] * To Pox 
** here." 1t ts (uppofed, thas 
fome Temple, cr Statue, of 
Pan ftood near hiv, to which. 
Rura! Deity he offers up his 
Ruft-¢ eee 

‘SD “ὁ τάφον.} ** At a Sepul- 
« Aire MAC that is, as well 
* as be, before, had it fora 


“ Houle.” 


τάφον 


- 


Seas Suse, 2, | eezeee, aS- toe yor x, aw 
mew © τῶν ἀλακα. Καὶ cent waa hLesesha h- 
dopfe, m te exslamm, ὁ ases — c1 7a meee 
"οὗ mma mw ine ¢ TATE OITOT vw. Ts τρέπε 


0$ Penta, 


Oost, Hy ἄξκακδ)οσιε. 


9'pésflesic ) Mar: aoc g 
the Heathen, w-se Pi 
PreeBi.m to tach 16 fied (2 


o Hee dra faesiinv emacs. 
Virg. 

T μότε κόρακα, διε. The 
Measang 1$, that be will ;e- 
min ina conflast State of War 
with Mashtad : Vor Peace was, 
vfoally, made, among the Gre- 
6hant, ly leading tne κήρυκες, 
er Hera ds, to te propo opofe it, sad 
by making Libstions to the 

eds, that they might ratify it. 
Bee Jl hi. 

T 5 ignpsla ) He woold have 
8 whole Defars bevween bim 
and Mankind, fo that the 


TPMYSUE. TERETE, τῷ. 


= 
Ei δ τας δα, P was heg- 


fngtamen 
Bund: foal ust 5e, 22y thing, 
Bs dz asa WaL, as Hodge, er. 


ar awem, “ epa 


Faber i», alío, st 8 Lofs about, 
it, but conje&ures, that i ixesius 
τῶν ἄλλων (hoald be ixac ὧν τῶν 
ἄλλων: which may be true. 
tcigen iamyuh) A- 
mong the Greciazs, Crowns of 
Laurel, Palm, Parfley, and, up- 
on fome Occafiens, ef Gold, 


were 


Τίμων, ἢ MizdrdenaxQ@. 


ις3 


θειφόροενον καὶ σϑεννύναι ixtisvele, witln καὶ ἐλαίῳ κα 


e / 
ἸἼκσϑεννύναι. 


Vf 4 ^» t 
Καὶ ἣν τινα TÉ χερῶν» δ᾽ welauis πτωία- 


Pin, ὁ δὲ τὰς χιῖρας ὀρίγων ἀν λαρίσϑαι Dues, ὠδεῖν 
my τῶτον ἐπὶ κιφαλὴν d πίπ)οῖα, ὡς μηδὲ ἀνακύψαι δὺ- 


1. th iH DI N y 2 , 
νηθεινη sTw yee dy THY bony amore 


Cosy. —* Eienyio le 5- 


τὸν γόμον Τίμων 1 Εχικρατίδε KoAvilvg.-—T Ἐσεψή- 


were the Rewards of fuch as 
conquered at the Games, or 
ferved their Country, in Peace, 
or War. Potter .- 

Perhaps, then Timon, here, 
intimates, that he wil execute 
fome fighal A&ions, which 
fall deterve a Crowa, bat, that 
he wil srefent bimfelf with 
o » 


ne. 
Or, . as he, here; talks of his 
Death, he, perhaps, more pro- 
babi y, teeadd thar Gris which 
was wont to be offered to the 
Deceafed, and with which their 
cha, or Sepulchral Pillars 
were hung; ἀκ we lexyn from 
the Dialsgue.of Chases, where 
it is faid, αὶ ςεφάνωσι τὺς λί 
Sec. . WC se - 
If this be, as [ am frongly 
perfoaded it is, the Senfe, here; 
obferve, how Timon will doIm- 


poffibilities, out ef Spite to. 


Mankind. He wil! erezon his 
own Sepulchre, atter he is 
dead, ipi than heve it done 
bya u man C tature, 
E following was Timon's 
Epitaph, written by himfelf: 
"EvQ42 aerospntac, ψυχὴν Baqu- 
δαίωονα xti Aat. 
Tapa δ᾽ ἃ αύσοισϑε, καχοὶ δὲ 
κακῶς dwóAoic δε, 
᾿ Faber. 


i exialovra,] Faker has it, 


βααΊ:ζοντα, i thing, hgsjuilly 


finds Fault with wirlovra, be- 
caule the M.n in the Water 


cannot well be faid ** to fall.” 
But, is not Banilfovla, appli- 
ed to the fame Mao [as be has- 
it} fill worte, being an Adtive 
Participle ? For, furely, the 
Man cannot be fuppofed ** to 
** fik himfelf” into. the Wa- 
ter. —Jé might, however, make 


Seale, if relerted to «s, which 
is anderftood, before δεῖν fo - 


that Timon might. be the Per- 


fon underítond to’ be βανξῆεν.- 


lay ** fiàk'tg the oer" into 
the Water, . 

* Elevyüawie] ‘Fhit Verb, 
ftriGly, fignifies, * propofuit,” 
or, “ὁ Autor inttodaxit:* But 
I heve rendered ity ** rogavi," 
in the Tranfla tion, becaulethat 


. was the. Romas Expreffion, for 


Prapofing a Law to be paffed, 
The Romans termed: the Pre- 
pofing a Law to the People, 
** Rogare,” becaufe he, who. 
propofed it to them, did it, by 


efaing thefe Queftions, ** Velie 
“ rífne, or, Jubeatifre, Qui- 
*6 rites 2"? 


Ἷ ᾿Ἐχεκρατίδυ,Ἶ ** Ἐχεκχρατί- 
© Pn; lege Ἐχμιρατίδυ, Fa- 
ber, "—So it is, above, where 
Mercury, firft, mentions 77- 
mon to Jupiter, and below, 
where Demeas reads the De- 
eco. e 

TE Haus tH ἐχκλησίᾳ J 
* Decretum concion:& cvonfir- 
* mavit" Sr: ph, 


Qui , 


154 Τίκων, à Μισώνδιωπῷρ. 

Qui τὴ ἱκκλησία Τίμων ὁ αὐτός" We. Tato wel? δὲ- 
δέχθω, x ἀνδρικῶς ἐμροένωμεεν αὐτοῖς. 

15. Πλὴν ἀλλὰ arsed πτολλῶ ἂν ἐποιησαάῤεην ἅπασι. γνώ- 
tee πῶς ταῦτα γὶνέσϑαι, διότι ὑπειπλυτῶ, ἀγχόνη yas 

5 ἂν τὸ πιώγμα γένοιο αὐτοῖς.--- Καί Tu τί τῶτο; Φεῦ τῷ 
Tuc" mala? συτϑέωσι, κεκονιμεένοι καὶ πνευφιῶντες, 
ἐκ oid, obey ὀσφραινόμοινοι τῇ χρυσίῳ. Πότερον ὧν ἐπὶ 
τὸν πάγον τῶτον Avaodg ἀπελαύνω αὐτὸς τοῖς Aides | tz. 
ὑπειδιξίων ἀκιοδολιζόμενδ», i τόψι τοσῶτον τεαρανορεήσα-- 

VO μεν εἰσάπαξ αὐτοῖς διειλήσανες, ὡς wAtor ἀνιῶν)ο ἀταρορώ-. 
fives; τῶτο οἶμαι X) auctor, ast δεχάειϑα Hon αὐτῶς, - 
ὑποςάνις. Digs ἴδω, τίς ὁ. πρῶτ» αὐτῶν eros iss s Tras- 
θωνίδης ὁ κόλαξ, ὁ πίώην " ever αἰτήσαν pes ὀξίξας:- 
τὸν βρόχον, πτίϑθως ὅλῶς παῤ ἐμοὶ πολλάκις ἐμιηρεικώς. 

35'AXA' εὖγε ἐποίησεν ἀφικόμενος, οἰμώξέῆκι γὼρ πρὸ τῶν. 
ἄλλων. ΓΝΑΘ. Ow ἐγὼ ἔλεγον, ὡς ἐκ ἀμελήσωσι Τί- 
μοι ἢ» ἀγαθῷ. ἀνδρὸς. οἱ Stols χαῖρε. Theor εὐροορφώταδε, x). 
Ass xj cupmclixerdl. TIM, Now σύ γε, ὦ Γναίω- 
», γυπῶν axarlev Bogarals, xj ἀνθρώπων imilparlésust. . 

ZOTNA®. 'Ad Qirooxdppewy σύ γι. ᾿Αλλὼ πῶ τὸ συριαό: 
σιν; ὡς καινὸν “τί cos ὥσμα τῶν. T νιοδ)δώκίων Qi9vesiutan. 

¥ 


T ὑπερδεξίων. “Taresd:Zios 
(τόπος being underftood) figsi- 
fies **s Place, where one 
** ftands io. much Jigber than 
**-gnother, that he may δ his 
“ Right hand over him, fo ae 
**togive himtheseavier Blow,” 
And ὑπερδέξια, ove Newt. plur. 
(χώρια being underttood) fig- 
nities *-Places of fuch Ad- 
* vantage, as that Perfons may, 
*C from them, lift their Right- 
** bands overthole belewthem.™ 
See Steph 

* ἔρανον ). Ἕρανος, from ipio, 
«wo, proper), fignifies “" an 
* Entertainmeat, wheie every 
** one contributes his Part of 
** the. Expence, or his. Club; 
And, hence, it hath been uled 
to-hignify '* a Ceatribution, or 


ἐς Part of n Contribution, to ree. 
* lieve a Perfon in Want." 
See Sieph 


* no038duliov [WP ° 


‘6-Di:hyrambics,"*[ which were. 
Songs in Praife of Bacchas} 
“lately taught,” thet is, πε]. 
* rublifted. The Authors 
of Plave, or Songs, amos the 
Greciaas, were called διδάσκα» 
Aot, 8s κωμαδοδιδάσκαλοι, Tpa- 
γ»δοδιδάσκαλοι, δι ϑυραμιβοδιδάσ- 
κάλο. Hrace ufes the fame. 
Manner ot Expreffion. 


Vel qui Pretextas, vel qui do- - 


cuere T;gatas., 
The Realon of the Expréfion 
is, that δε Authors ta«gb: the 
Actors, or Singers, how tog 


fpeak, or (.ng, their Perform - 


aaces. 
eo 
xe 


Tine, ἃ Mirada ipo. | 355 


ἥκω κορείζων. TIM. Καὶ μὸν ἐλεγεῖα γε ἄσῇ μελα wt 
φιπαϑῶς T ὑπὸ TLUTA τὴ δικίλλη. ΓΝΑΘ. Τίτῶτο; 
wet, & Τίμων) puerveoue:, ὦ Heaxrss, i& ik, wpe- 
ταλξμεαί ot τραύμαϊ ὦ» sig Apuor meyer. TIM. Kei μὴν, 
ἄν γε μεικρὸν ἐπιβροιδύνης, φόνω rem τοκεκλήσηή ps. ς 
ΓΝΑΘ. Μηδαμῶς, ἀλλὰ σύ γε weilas τὸ τραῦμα tases, 
μικρὸν ἐπιπάσας τῷ χρυσία, δμνῶς γὰρ iex» wi τὸ 
φάρμακον, TIM. Ἔτι μένεις; ΓΝΑΘ. ἴΛαειρω, σὺ δὲ 
& χαιρήσεις, Ste σκαιὸς ἐκ χρηξῷ γινόμυ , 
16. Th ὅτός Ww ὁ «προσιὼν, ὁ ἀναφαλαύ ας; Φιλιά- 19 
δὴς κολάκων awailor ὁ * βδιλυρώτα!ῷ.. Οὗτῷ δὲ παῤ 
He ἀγρὸν ὅλον λαθὼν, ny τῇ ϑυγαϊρὶ T προῖκα δύο τά- 
Aavla, μισϑὸν τῷ txaive, ὁπότε σαντα μὲ weilay σιω- 
wehle» μέν’ ὑπερεπήνισιν, ἐπομφοσαμενι» ῳδικώτέρον ‘sivas 
τῶν κύκνων, ἱπωδὲ νοσῶν πτρώκν εἶδέ ps, x) mieriADerig - 
 ἐπικυρίας διόμενῷ»“, πληγὰς ὁ γοναὶ - meorwirun. DLA. 
f) τῆς ἀνσχυΐ ας, νῦν Tüemus reis; νῦν Γναϑώ- 
vida; QA xj συμπότης ; τουγαφῶν ἀκακίᾳ πέπονθιν iri» 
Axes. ἄν. Ἡμεῖς δὲ οἱ πώλκι ξυνήθεις, sg ξυνίφη- 
Gos, sey δομόται, ὅμως μέϊριαίζομεν, ὡς μὴ ἐπιπηδὰν δὸ- 20 
κῶμεν. Χαῖρε, ὦ Uewela, x ὅπως τὺς puede UTES 
κόλακας φυλάξη, τὼς ἐπὶ τῆς τραπίζης μόνον, τὰ ἄλλα 
δὲ xoxxe» ἀδὲν διαιφέρονας. Οὐκ ἔτι πιξιυτία νῶν νῦν 
&)wi. leve ἀχρέριςαι x) wea Ey» δὲ τάλαντόν 
Ve xeu» ὡς ἔχοις πρὸς TÀ παϊιτείγονϊ. χρῆσϑαι, 2 5 
καὶ ὁδὸν ἤδη πλησίον ἤκωσι, ὡς πλυτοίης ὑπερρεεγέθη 
Tk whEro. “Hew τοιγαρῶν ταῦτα σὲ γυϑετήσων᾽ κοι 
Ye σύ γε Wce σοφὸς 2, τα ares δώσῃ τῶν παῤ ips 


T ὑπὸ δικέλλη.} Quod Latiné (a δέω, **flatum ventis emit- 
dicitur, ** canere. vel faltaré, ** to"). impurns, or, /purcus ; 
** ad tibiam; ad chitharsm," id. *«a dirty FeHow, who does 
Grace eft dius, τεὶ δρχέϊσϑαι, “ not matter doing the fi- 
ὑπὸ τοῖς αὕλοις͵ ὑπὸ τῇ xBeoa, ‘thigh Things, before Peo- 
‘Ita ridiculé, qui vertuat* **ab.— ** ple’s Faces.” And, hence, 
** hoe doctus ligone." Faber. the Word hath fignified, “quite 

This Senfe, from this Cons“ impudent,” or, ** brazen.” 
fideracion, feefris juft, and fer- — Step? 
ther deferves Acceptance, on weeika.] The Accufstive 
Account of the Humour it ex- Cate fiogufar of «pof roc, 
preffes. . * dos a patre data filix.” 

Φ βδιλυρώτατΘ.. Ἐδελυρὸς, Spb. Ν 


λόγων 


156 T pcs, ἥ Μισάνϑρωπῷ» 
λύγων, *; % τῷ Níse; τὸ δέον wapasviosces av. TIM: 
“Esus ταῦτα, ὦ Φιλιάδη, Play ἀλλὰ moris, ὡς x e3 
Φιλοφρφονήσωμαι 78 δικέλλη. DIA. "Asf;ewei, xaciaya 
v6 κρανίμ ὑπὸ τῷ &xapigu, διότι τὸ συμφέρον, ivderui 
αὐτὸν. ΝΣ ᾿ ; 
12. "Ib τρίτῷ. ὅτ. ὁ ῥέτωρ Δημίας wpestertias, 
Ψήφισμα ἔχων ἐν τῇ File, 0 συζγίνης ἡμέτερος tiros λέ- 
war Οὗτῷ- buxxihxa wa) ἐμξ τώλαῆκ μιᾶς ἡρώχως 
ixticas τὴ πόλε; {καϊαδδίκαιτο γὰρ, xj Beil kx ἄσο- 
1p 9s, κεγὼ ἑλοήίσας ἐλυσιίμεην αὐτόν) ἐπειδὴ πρώην ἔλαχε, 
và *'Eewfuidi φολὴ διανίμξειν -τὸ T 3:1 κὸν, aya seen 
ador αἰτῶν τὸ γιγνόμενον, “be ἔφη γνω Kur wodimn ela 
με. ΔΉΜ. Χαῖρε, ὦ Τίμων, "τὸ μέγα oth@- TE ~yires, 
τὸ ἵψεσμα τῶν ASavainy, τὸ πρόδλημα τῆς EAD. 
15 Καὶ uy πάλαι σε ὁ Vigo ξυνειλεγρένΦ», "ἡ ei T Burd 
ἀμφότεραι τειριείνωσι. ^ Tlgostoos δὲ ἄκυσον τὸ Ψήφισμα, 
ὁ ὑπὲρ ou γίγραφα. ““ἘΠΕΙΔΗΝ Τίμων ὁ Ἐχικρετίδε, 
* KeAvytlsx, ἀνὴρ & μεόνον καλὰς x aya Die, ἀλλὰ 95 ve- 
“ Q's, ὡς Mx ἄλλος ἐν τῇ “Ἑλλάδι, παρὸ wasle χρόνον 


20 


ost Ue τὰ ere widra» vj wu, veía: δὲ woh 


«4 x waa, Xx eopcor ἐν Ὀλυμπίᾳ μιᾶς apiens, ὦ a 


᾿ © Fee bids J Lege Atywits, 
Quippe Korwrleg erat δῆμος Qu- 
λᾶς Aou, tefle Harpocrati- 
one. Faber. 

Ἢ ϑεωρικὸν. Ἷ Θεωρικὸν (χρῆμα 
being anderttved) - fignified, 
** Money paid out of the Trea- 
“sary, dor the Admiffen of 
** tbe poorer Citizens into she 
* Theatre.’ Hence, it wae 
iifed to fignify,'* Money grant- 
*t ed ont of tbe 'Eregtury, for 
* she Relief oi tbe Per.” : See 
Poder and Sregb. ; 
i89 ἀμῴότορα,. That is, 
not only the Bera, or Sengte.of 
Five: bundred, of which I bave 
fpoken, iu the Notes ρου; Θεῶν 
?EwOncian, hut 31/0 rhe Cases of 
Areof agus, which, for its.grest 
Dignity, as Dr. Potter thewe, 
was ftiled à ἄγω βυλὴ the Up- 


aly 


per Sevate, or Court, 

This. Court, held apen (he 
Hill of Mars at Athexs, aod, 
thence, called Ar cepagus, con- 
fied of fity Judger,; was che 
J'preme Court o. Juitioe, sad 
decided all |.aw Ditputee, whee 
aher conserving Property; or 
Lojuries done. to. Mea in. pbhei 
Perfons oc ‘Reputations. or 
Mlafphemy againf.the Goda 
So wife and upright were she 
[dre ot «his Tribunal, thes 

th been afLuted by. Demefite- 
Mi, thet they had δος, trom 
she Time of their . laftitptien, 
doWa.to his-Days, mage oot, 
aj wit Decree: hor ; 

* opaie Aera.) Stephanus 
fhews, that the Graeks difia- ᾿ 
guifhed their Horfes into the 

' afore 


| Τίμων, ' Mieds9 wa dp-- 


** Ago) euel, x σνυνοτἰδ πωλικῇ. —TIM. 


457 
"AAA wi 


Maseura yb πόπόϊε εἰς Ὀλυμπίαν. AHM. Ti ὦν; ϑιω- 


purus ὕρτρον. 


“Ὁ “ ͵ 
Te c«auwÜrx δὲ πολλὰ προσκεῖσθαι ἄρεει- 


vor τ Καὶ ἠρίξευσε δὲ ὑπὶρ τῆς πόμφς πέρυσι * weh 


€ ᾿ἈἈχιαρνίας, * xeleejs T Haoezen uris» d Qvo ge 


GBoru and the τέλειοι. The 
ἄβολοι were fach ss Pad sot, as 
yet, caft their Teeth, in which 
were the Maras of their Age : 
The τέλειοι, fuch as bad cafl 
Lhofe Teeth, and being, there- 
fore, reckoned to bave arrived 
at their full Srrengib and Vi- 
gear, were called rides. 

New pn, fram po, ** ap- 
** $e," eriginslly and properly, 
fignifies, not “4 Chsriot," 
but “4 Set of Horfes joiaed- 
** jn a Dranght;” which is evi- 
deat fram Sepbgnus’e Quo'a- 
tioas ppon ths Word: δική, 
from  Aenopb. Ped. -v. ὥρμα 
Jui? xeusüLuyor, "* a. Set of 
*^whie Horles with golden 
<¢ Harneffes ;" and agais, from 
Herodian ἅρμα ἑξάπωλοι, **3 
** Bet of fix young Holes. "— 
Be(ide that Eullarbiur, upon 
Homer's Odyff. xvii. pat it out 
of all Difgmee, that ἅρμα, pro- 
perly, fignifies, “4 Set of 
** Draught-Horfes ” 

From thefe Confiderations, J 
think it evident, that the Word 
‘pecs, bere, having τελείῳ 
an Epiher, as ] have thewn, of 


fall grown  Horíg, joined tp 
it, mutt fignify, “ a Set-of 
chat erste . 


** koríes;" aod a 
ἅγματι rouft. fignify, **a Set- 
δ of - full.- grown - Horfgs.” 
dnd this, I thipk, is farther 
evident, from the Oppofiion of 
the following Words, συνωρίδι 
woken (a Pair of ware, 


ATE 
eps. § 
TIM. 


* cr young Horfes”) to τελείψ 
&paari, ** a. Set. of full-grown 
* Horfes." 1 have rendered 
Spuats by **cenrrus" kagwiog 
Bo Word, in the Latis Tongue, 
that fignifies, “a Set of 
** Draoght-Horíes," as ὥρμα 
does, in the Greek, Faber only 
quotes the Scholial of Pixdar, 
npog this Paffage, in thefe 
Words: @acs δὲ τινες, ὅτι δώδεχᾳ 
Races ἀνύει τὸ τέλειον Epa, T) 
δὲ “σωλικὰν ol». The Former 
roight have rum twelre Heats, 
and the Latter e/g^t ; but this 
gives us no Lizht inco the Na- 
tare af the τέλειον, or the 
πωλικὸν ape. 
πρὸς ᾿Αχαρνέας,.} We mutt 

not, hcre, take φρὸς for “ecur . 
tra,” but. "apod." — For 
'Axaam Was a δῆμος, or Dif- - 
trict, of Attica. Therefore, 
Timon, being an Athentan, mot | 
not be fupp fed to fight againtt 
his own Coumtrymen, but ar 
painft their common Fnemy, 
the Melopapnefans, who are lup- 
pofed to have met him, in thet 
Dittri of Attiga, and whom 
be, .tberefore, fonght, spar, 
* sped," ** among,” the 4- 
charsasfans, ZEE 

T Πελοιοννῃσίνν] Timon 
lived, in the Time of that me- 
marabie War, between the 4- 
thentans and Spartans, called 
the Peloposnoftan. 

i X» a] Mille ar- 

P . 


pates. 


158) 


Τίμων, καὶ Μισώνϑρωπῷ». 


TIM. Πῶς; διὰ γὰρ τὸ μὴ ἔχειν ὅπλα, SEI wr, οεγράφην 


8 ^v ! 
ἕν TN καϊ]αλόγω. 
e ~ » * ., 
ἡμεῖς δὲ expose d» singcs 


AHM. Μίτρια τὰ περὶ σαυτῷ λέγεις, 


hj 


dpernieorgsltg.—'* "Eve δὲ "ἡ 


“ψηφίσμαία γράφων,  cuposrwor, Xj φςιατηγῶν, οὗ 


μικρὰ ὠφέλησε τὴν πόλιν. 
* AOKTAI τῇ 8525, ἡ τῷ Due, καὶ τῇ Ἡλικίοε || xalà 


᾿Επεὶ τότοις ἅπασι, AE'- 


“© φυλὰς, xj τοῖς δήμεοις ἰδία, Xj xe» πῶσι, χρυσῶν 
** ἀναφῆσαι τὸν Τίμεωνα aware τὴν ᾿Αϑηνῶν ἐν τῇ ἀκροπόλει, 


«c * 


Nam τὴν μοίραν ἀτα- 


matlof. 
ἄνδρες “«-ἀντακόσιοι, 


“σλερῶσιν 
' Faber. 

l| xzlà q$uAàc] The Elies 
was a Court of foftice, at 4- 
thens, the next, ia Dignity, to 
that of Arecpagus, and faid to 
be fo caled, from ἥλιΘ., Sol, 
becaufe it fat under the Sun, 
or inthe efe» Air, The Num- 
ber of judges, belonging to 
it, were, as Dr, Potter fets 
forth, fometimcs, only Fifty ; 
but, generally, two, or five, 
Hundred. 

Now, wily t' is Decree fhou'd 
be faid to be agreed to by the 
Jedgis of ths Court, κατὰ 
φυλὰς, “by their Tribes,” is 
what I cannot well account for ; 
becaufe | know no Tribes of 
Attens, bitthe Ten Tribes, in- 
to which the People of the Ci- 
ty, and thole of all Attica, had 
been divided—Perhaps, as this 
Court of Eliea ofien confift. d 
uf goo Judges, it was, like the 
Ruan, or Senate of Athens, made 
up of Men chofen out of all the 
Tribes, from each an equal 
Number; lo that, in this View, 
the who'e Ccuit might have 
confirmed any Decr.e, κατὰ 
puras, Ay their Tribes. Or, pure 


x 9 ~ e Μ“Μ \ 9 ' , ~ 
xscecuvdy ἐν τὴ διξιᾷ ἔχονϊα, x) ἀκτίνας ἐπὶ τῇ κε- 
** Φαλῇ, 9 φιφανῶσαι αὐτὸν χρυσοῖς φεφαίνοις ixlà, x 


~ 


haps, the Text, originally, was, 
not κατὰ φυλᾶς, but x ταῖς 
φυλαῖς, which feems to hang 
well together with the other 
Parts of the Sentence, and to 
be agreeable to Reafon ; as it, 
alfo, was eafy to be mif-tran- 
fcribed to καϊὰ φυλὰς. And 
[ am the more of this Opinion, 
becaufe, as Dr. Potter thews, 
the dios, mentioned, immedi- 
ately after, were Subdivifione 
of the φυλαὶ, being, in Name 
ber, one Hundred and feventy- 
four fmaller Diftriéts of the 
Country of Attica: For, to gain 
a certain univerfal Affent of the 
who'e State, it was neceflary to 
take the Votes of every pasti- 
cular Body of ihe People. Such 
as, fir, of the fupreme Part of 
the Conftitution, or the Bear? 
Then, of the diuG@-, κεῖ is, of 
the Principal 35í4O- that of 
Athens, the C pitsl* Ther, of 
the Court of Elica, by its 
Tribes: Them, of all the δῆρεοι, 
or (mailer Corporations of Ate 
fica, one by one: And, Jaffe 
ly, of all their Bodies, in com- 
mon. 

* χεραυνὸν, &c.] Io Order to 
make a Tupiter of him. 


** a»u- 


Τίμων, aM ισαζνϑρωπίῷ». 


αὐτῶ, 


μα, Ὑῴοωνα ὠνόμακα. 


γιγαάμηκας, ὅσα γέ % ἡμοῶς sid:vats. 


&yxi$tUS τὸ μαϑητὴς αὐτῷ ay. 
τῶρ ἄφιςΦ- ὁ Τίμων, τὸ τὰ ἄλλα wy ὁπόσα ἂν $9 
Ae."—Tsrj μὲν ὅν cos τὸ Ψψήφισμα,--- Ἐγὼ δὲ * σοι 
τὸν bv ἔδελόμην ἀγωγεν wagd σε, ὃν ἐπὶ τῷ σῷ Óvi- 
TIM.’ Πῶς, ὦ Δυμέία, 


Καὶ γὰρ 


ὃς ἀδὲ 


ΔΗΜ. ᾿Αλλὰ yas, 


ἣν διδῶ Θὼς, ἐς veda’ X mra. Dorecscepoxt, % τὸ γεννή- 
Was ~ » 

Ox 7 opcevoy, ep pay γὰρ seas, Tipewre yon καλῶ. TIM. Οὐκ’ 
» “ € / 9 #9 ev " 

ciàx, εἰ γαρίήσεις. £74, ὦ ἅτος, τηλικαυτήν Wag ἐμ wA». 


yay Age ivory. 


AHM. Osseo, τι TÉTO ; I τυραννιδὲ τώ. 


1τ0᾽ 
ἀνακηρυχέηναι τὸς φεφάνως σήμεγον Y Διωνυσίοις τρα- 


γωδοῖς καινοῖς (ἀχθῆναι γὰρ δὶ αὐτὸν Ost onpeseey τὰ 
Διονύσια.) Εἶπε τὴν γνώμην Δημίας ὁ ῥήτωρ συ[γινὴς 


Io 


r 


“ , 3 , ow fo, 
pos» ἐπιχειρεῖς, τὸ tualus τὰς ἐλενθέγως, κεϑα,ῶ; av. 


To Διωγυσίος στραγωδοῖς. ) 
Τραγωδὸς, fignifies either the 
Writer of a Tragedy, or the 
Player who atts it upon the 
Stage: But that, ia either Senfe, 
τραγαδὺς, the Perfor, thould 
be pot for spayedta, the Play, 


or Entertainment, feems, tome, . 
an extraordinary Hypaliage. Yet, 


Horace hath ufed the hike Ex- 
| preflion, where he faye, 
——— Nam fic 

Et Laberi Mimes ut palchra 

Poemata mirer. 

The Athenians were reftrain- 
ed, by Law, from prefenting 
Crowns to Men oí fignal Merit, 
either in the Theatre, or at the 
pablic Games;  becaunfe thefe 
Places were, generally, fre- 
quented by great Numbers of 
Men fiom other Cities, and it 
was thought impolitic to re- 
commend any great Athenian 


to the Notice, or Efleem, οὔ" 


any other People. Wherefore, 
fuch Perfons, as defcrved this 
Honour, were to receive it 
either in the Bean, or Senate; 
or in the Affembly of the Pesple ; 
or in the Tribe, or 95», τὸ 


Pa 


\ 


which they belonged. Potter. 


Yet, we God, that Desof- . 


thenes’s farnous Creeon was froe. 
claimed in the Theatre. Bue 
this, no Doubt, was an Znseva- 
tion, and an extra.rdinary Come 
pliment to fo great a. Defender 
of the State; and it was afters 
wards objected to hi v, asa ver 
ry great Crime. 
moft probable, that D.meas, 
here, intends to puff up and 
flatter Timon, by conferring on 
him a fingular and wnprecedent- 
ed Honour. 

* co} Faber ttinks cos, 
here, impertinent, bevaufe of 
παρά σε, . . 

Τ᾽ τυραννέδι) Tugants figni- 
fies kingly, or, arb.trary Powe 
er. 
er was lodged in the Peoj-le of 
Athens, it was High- Treafon, 
and the moft flagrant Crime, in 
any one Man; to attempt mak- 


Whence it is 


Now, as the (upreme Pow- . 


ing him?elf abfolute in the State; - 


andthe 7f:beniam: could never 
fo. get what they fuffered, under 
the Ufurpation of Piffiratus, 
aid hi, Son Hippia:. 


3$ ec, 


Ll 


160 Τίμων, 3 Mic pus. 

Sepss, dd * arcs des ἀλλὰ ϑώσεις i τάχει τὴν Paw, 
TATE GAAS, x; ὅτι τὴν axpowodw ἐνέπρεσας. TIM ‘AAA’ 
ux ἰμπίπρησαι, e Mimpi, 9 ἀκρόπολις, wre δῆλος εἶ συχο- 


Parvin, AHM. 'AxA4 «arses τὸν d ὀπισθϑόδομοι δὲ- 
5 ὁρύξας TIM. Oo Jupvxla: ἐδὲ Srec, ass arilma σοῦ 
x ταῦτα ΔΗΜ. Διορνχϑήσῆαι μὲν osipor ade Ob od 


«a τὸ iv αὐτῷ izes. TIM Οὐκὲν x; ἄλλην Adan, 
BHM. Οἱ μοι vé piraQeno TIM. Mai 1 xixgaxd, 
xajoceyagco, xj τρίτην ἐπεὶ x) γιλοῖα σαριπαν walows, 
Κι δυο μὲν Λακεδαιμοννων μοίρας καϊακοψας dr»owAe, i» δὲ 
μιαβον αιθρωπιον μὴ ἰπίριψας. Marge yap ἄν εἴῳ καὶ 
νκηκὼς "ONATIS αυξ X UN. 
.9. ᾿Αλλὰ τί 18:05; 5s OpjacvxAX ὃ Φιλόσοῷος ὅτός 
ipp; 5s μὲ ὃν σλλυ:. Ἐκπήασας γῶν τὸν «σώγωναι, a, TUA 
15 OPets Gralsivas, x βριενϑυόμενός τι αρὸς αὐτὸν igxslas, 
᾿ἢ ailarths βλέπων, ἀνασεσυξημένῷ, τὴν iwl τῷ Birds 
κόμην, " Αὐτοΐξηρεας τίς ἢ Τρίτων, olus; ὃ Ζιυξις, ἔγραφω. 


* dc] The City of A- 
thers was, peeuliarty, cailed 


uS td the Ciuzens thereof 
a ^ Stepbanad,> F«nn? Bafig= 


"o Sdias, p. 349% and 1383. 


T ὀπισθόδομον ] At the Back 
ὁ — Minerva’s Temple, ftood 
the public Treatury, called, 
trom its Sitoavon, omic Sedo. 
pos; wherein, befice other pub- 
lic Money, a 'Fhoutanc Talents 
were Ja:d up in Store, againft 
any gieat Exigency. HH any 
Man exjended them, upon a 
tricial Account; be was put to 
bDeeth. Potter, 

Deracas wil charge Timon 
vith nove, bat the mot capital 
Qffences.—*5, beore σσλϑτεῖς, 
in tne preceding Lire. fignifies 
* 1310;" that τε, "* You are, 
“Ἃς grown rich, (c. be. 
* fd9 having burned the Ci- 
*t qadel ” 

I xeeoxSi.) Pro x£toaxt, the 
thir Perton fingular ot the Per- 
j«ct Peale Active, ficm κράζων 


Ὄντος 


Ἢ ridavader.] “ Like a 7,» 
“sae.” The Titex: were Gin 
ams, Soge, ap .Jitan, the ehier 


Beotlier ef: . “παν sob ᾿ 


β 


Saturn were the Sons of Cabs 
and Vefia. Titan gave wp be 
Birch right of the Kingdom of 
Heaven to Stare, on Cendi- 
tion he would not breed ap any 
Male-Chikhen; but, when he 
found out, that Jupiter, Nep- 
tune, and Plute bad been, pii- 
vaicly, reared by Ops, Sasars's 
Wife, he dethroned and com 
fined Satarm. When Fupuer 
was grown up, he mede War 
upon his Uncie, 7s5/as, and his 
Sons calied τιτάνες, recovered 
the Kingdon, and releated his 
Father, Satan, Steg b. 

* "AvroBopsac τις.} T 
compares Thrafycles to Boreat 
or rite», beceufe he came 
pufhng ana blewing, fo as to 
make a Face hke that of the 
God Berecs, when be biows, 

᾿ or 


4 
. Une ee 


ee eee 


Τίμων, ἡ MicesDeux Q- . 
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Οὗτος ὃ τὸ ἐ σχῆμα wrarn, 1 κίσμιος τὸ βάδισμα, 
σωυφρονικὸς τὴν aralornr, ἕωθεν μυρία ὅσα engl ἐρετῆς 
διεξιὼν, καὶ τῶν ἡδονῇ χαιρόνων κατηγορῶν, xj τὸ ὀλιγαρκὲς 
ἐπαινῶν, ἐπειδὴ λυσάμινΘ. aQ.xoílo iwi τὸ δεῖπνον, x; ὃ 


erai; μιγάλην τὴν κιίλικα ὀρέξειν αὐτῷ (τῷ ζωροτέρῳ δὲς 


χαίρει paura) καθάπερ τὸ AnSns ὕδωρ ἐκπιὼ;, ἰναιώ- 
Tala ἐπιδείανυϊαι τοῖς ἱωθενοῖς ἐκείνοις λόγοις, wpoagra- 
Cour ὥσπερ ἰκτῖνος Td ὄψα, xj τὸν wAncion “σαραγκωνιζό- 
HH, 1 καρύκης τὸ γένειον ἀνάπλεως, κυνηδὸν ἐμφορεί- 


μενος, ἱπικικυφὼς, καθάπερ ἐν ταῖς Acwacs τὴν ἀριτὴν tO 


εὑρήσειν «σροσδοκῶν, αἀκριδῶς TH τροῦλια τῷ λιχανῷ απο- 
σμήχων, ὡς μηδὲ ὀλίγον τῷ " avv leTH κα]αλίποι, psu 
Ψίμοιρος ἀεὶ ὡς τὸν ὡλακῶνα ὅλον, ἢ τὸν σὺν μόνος τὼν 
ἄλλων λαξοι, ὅ, τι ete $ λιχνείας xj ἀπληςσίας || ὄφελος, 


μέϑυσος κ᾽ «ψ“άροινος, ἐκ ἄχρις wins καὶ ὀρχηξίος μόνον, 15 
αλλὰ xj λοιδορίας xj ὀργῆς wpocizs, x λόγοι σολλοὶ ἐπὶ | 


TH κύλικι, τότε δὴ xj ALA, «περὶ σωφροσύνη;, x κοσ- 
paóTulog! x) ταῦτα φησιν, ἤδη ὑπὸ τῷ ἀχράτα «σονηρῶς 
ἔχων, x ὑποϊραυλίζων γιλοῖως ἴντα ἴμῆος dei τέτοις, 
x; τὸ τελευταῖον, αράμενοί τινες ἐχφέρεσιν αὐτὸν ἐκ τῦτο ^ 


συμποσία τῆς αὐληϊρίδος apPorigais ἐπειλημμένον 


Πλὴν 


BAG xj νήφων, ἐδινὶ τῶν ἀσρωϊείων σσωαφα χωρήσειεν ἄν Ψεύσ- 


or that of Triten, founding his 
Trumpet.—But, as | have ne- 
ver, elfewhere, met with ihe 
Wind Bozéa¢ called Αὐτοβορέας 
nor could, upon much Enyusy, 
find it fo called, [ conjecture 
that, here, Αὐτοβορέας is the 
Name of fome celebrated l'ic- 
ture uf the God of that Wind, 
which the great Zeuxts hed 
drawn, and which, on Acc unt 
of the Excellence of the Per- 
formance, was ca'led, not Bo- 
μίας, “4 Boreas,” bat Airofe- 
pias, “Sa very Boreas," or, 
** Boreas himfel7.” Aad the 
Tendency of the Words, οἷος 
ἔγραφεν ὁ Ζεῦξις, feems to fa- 
vour this Opinion. 

T σχῆμα εὐςαλὴς. Not that 


P 3 Bee 


he was fo rov, being much ~ 


ruffled; but becaufe he ulually 
appeared fo, in his Phélefophical 
Character and Drefs. 

Τ και ύιης ἡ Λύλιον ἔδεσμα, i£ 
αἵματος 4 ἄλλων. H.[ycb. 

* uuo.) A fliong Sauce, 
ma.le οἱ Garl.ck, Leeks, Cheefe, 
Feys, Oi and Vinegar. Sve- 
fhanus, from the Scholiaft up- 
on -drift-planes. 

λιχνείας.}.] * Gluttony,” 
from λιχνὸς (4 A&xoy lingo) a 
Lick-plate. 
| ὄφελρς 7 ^ 5 The Advan- 
* tage? Generally, the great- 


efl Epicure, at a Table, pete, . 
the grea'ef!. Share of the moft- 


delicate Eatables. 


a 
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κολάχων ifi TG αρῶτα, 


; ἐσιορκεῖ epoxeipórella, 

ἢ γοηϊεία «ροηγεῖται, x ἡ ἀνωισχυῆία  Φαρομα δεῖ, 
ὅλως enboeQo * τὸ χρῆμα, x; σαϊαχόθεν dxpiGie, καὶ 
$ σοικίλως wl. Οἰμώξεϊαι τοιγαρῶν sx sis μακρὰν χρη- 


Tips, καὶ Μισανϑρωπῷ.. 
᾿μαῖ:ς Suxa, *» ϑρασύτηϊος § φιλαργυρίας. 


᾿Αλλ κα 
: 
x] 


£05 wi —TÍ TeT03 «aai, χρόνιος ἡμῖν Θρασυελας 5 
OPAZ. Ov xala ταῦτα, ὦ Τίμων, τοῖς “σολλοὸς τύτοις 
&Qiypas, T ὥσπερ οἱ τὸν ΄΄ὐλῶῦτόν σοι τεθεπότες, ἀργυρίθ, 
ἢ Χρυσιθ, αὶ δειπνων Φολυϊελῶν ἐλπίδι συνδιδρωμήκασι, 


ιοπολλὴν τὴν κολακείαν ἐπιδειξάμενοι apis ἀνδρα οἷόν σε 


&wAoixó» xj TQ» Ὀϑων κοινωνικόν. Οἶσθα yap es μάζα 
μὲν ἐμοὶ δεῖπνον ἱκανὸν, T ὄψον δὲ $hro ϑύμον 3 καίρδα- 


μον, ἢ εἴπωῖε τευφῳῴην ὀλίγον τὼν aA». 


Meloy δὲ af i 


"às par. Ὃ δὲ τριίων ὅτος, ἧς βέλει σορφυρίδθ. οἰριεί» 


Τὸ χευσίον μὲν yap εδὲν τιμιώτερον τῶν i» τοῖς wi- 


γιαλοῖς Ψηφιδὼν μοι δοκεῖ. Lads αὐτὸ χάριν § ἐςάλε» 
ὡς μὴ διαφθείξη σὲ τὸ καίκιξον τῶτο x; ἐπιδωλόταϊον xla- 
μα ὃ WASTE, ὁ “«ολλοῖς “ολλακις αἴτιος ἀνηκέξων συμ» 
Φορὼν γεγενημένος. ἘΠ yap μοι σείθοιο, μαλιγα ὅλον εἷς 


20,τὴὲν ϑαλατίαν ἐμθαλεῖς αὐτὸν, d» ἀναγκαῖον ἀνδρὶ ἀγα- 


32 ra, X Tor Φιλοσοφιας mAdTor ὁρᾷν δυναμένῳ, Me 


Do] γοητεία woenyeiras.} 1 ap- 
prehend, that there is an Al- 
legory, in thele Wer's: ** Im- 
** pofture goes before him, and 
* |mpudrnce wa'ks cloe by 
* him" That is, ** He tculks 
** behind [mpofture, which he 
puts before him, to hice him- 
** felt hom the World; but, if 
** he fhou!d be dilcoverec, he 
has Impudence ciole at his 
* Side. by the Affitaace of 
* which, he thall brazen it 
* out again!t Mankind.” 
Had era and ἀναισχυνία 
been the Dative Cafe, with 7» 
,repested, inflead of 5, the 
Serfe would be obvious, in this 

Jisht: 
* That he led the Way, 


"5 ΩΣ i5 


was ioiemod, m 


puto is βαθος, ὦ γαϑὲ, αλλὰ ὅσον ss Bubarac leap as 


* Impofture, and equalled any 
* one, in Impudence,"" 

* 36.) Lege ti, Faber... 

T ὥσπερ. De:endum. Faker, 

io) | know no Werd, 
in the Expii/b Tongue, that an- 
iwers to fev; but it fieniGes 
ary Thing Με eat with Bread; 
and fo is a‘ general Name fee 
allotber Sorts ot Vidtuals. 

ll] ivs£xpinQ-.) The Public 
Well in Ardens, that fent forth 
Water, through sine Pipes, o- 
therwife, called Ca/lirrbee. 

§ ἐςάλην) This fecond .Ao- 
rift Paffive is, here, taken, ia 
a Neuter Senfe, ** concefii,” 
or, ^*ven:;" which ie extra- 
ordinary. But Sregbanus thewr, 
that it is fo, ia other Authors.. 


a, 7 


eAryer 


Alan Φωνηδῆων. | 165: 


Dig wpó τῆς κομαϊώδυς γᾶς ipi ipse. μόνου. Εἰ » 
eo taro βύλει, σὺ Os ἄλλον τρόπον ἀμείνω mala Taxes 
ἐκφύρησον αὐτὸν ix τῆς οἰκίας, x pad! $ ὀδολὸν eve) 
αἰνῆς, jah awa τοῖς διομένοις" ὦ μὲν, witl )pax- 
"paco ᾧ δὲ μνᾶν», ὦ δὲ ταλαΐω. Ei M τις Φιλόσοφες iia, 5 
διμοιρίαν ^ τριμοιρίαν φιρισϑαι δὶ ἑκαιος. Ἐμοὶ δὲ (xal- 
"To ὃκ tenure xp aire, ἀλλὰ ὅπως pilada τῶν ἑταίρων 
qoi δεομένοις) ἱκανὸν" d. ταύτην τὴν “ήραν ἐμπλήσας σα» 
φάσχωις, 89i ὅλως δύ μεδίμοις χυρῶσαν Aiyurlixds: ὌὍλι- 
γαρκὴ δὲ ἡ μέφριον xen E^ τὸν QuAoceQusla, x ; wade id 
vip τὴν σήραν Φρονεῖν, "Etape ταῦτας σὺ, s 
Θιασύκλεις᾽ ΓΙρὸ γῶν τᾶς ἄγρας, εἰ δοκεῖ, Φέρε σοι τὴν 
κεφαλὴν ἐμπλησω πονδύλων, imspalpnoas 7 ἢ δικέλλη. "irn 
t Ὦ δημοχρατία, &j Popes, αἰκιόμιϑα ὑπὸ τὰ καϊαιρώ 
iy ἰλευϑέρα τὴ «Ou. ‘TIM. Τί αγανα πεῖς, M "abi ες 
Ὅρασυκλεις ; $ AI @agaxixgecpai σε; [Av ἱπιμξα- 
^w χοίνικας ὑπὶρ τὸ μέτρον τέϊ]αρας.---Αλλὰ τί τῦτο κα 
᾿ “σολλοὶ Lurvioxyorlas’ Βλεψίας ἐκεῖνθΘ', a Λάχης, ^ D- 
os, ὅλως TO voro yp τῶν οὐμωξομένων "gs τί ux ἐπὶ 
TH @iteay ταύτην ἀνελθὼν, τὴν μὲν δικελλαν ὀλίγον ἐἶνα- 2¢ 
Gute, caa, «επονηκυῖαν; αὐτὸς δὲ ὅτι wAsirus λίθῳς 
ξυμφορήσας, ivi χαλαζῶ «όῤῥιθιν. αὐτὸς; BAEY. My 
Fe», ὦ a Τίμων, ἄπιμεν γὰρ TIM, ᾿Αλλ εκ ἀναιμωτί 
γε ὑμεῖς, udi ἄνευ τραυμάτων. 


§ ἐβολὶν.} See the Note to w ighing ont any Thing, bear 
δραχμῶν, Lib. 1. Dial. xi. dewn the Scale, in which the 

T  Ω δομοκρατία: " ds it not Commod ty i-, unkacwn to the 
* hard to luffer thus ina Frees Buyer, to make him believe he 
* State, whzre no Man bath has his juft Weight; or from 
** arbivrary Power ?" Mayers who, when any Sort. af 

T ὡαρακέκευσμαί 1 Put De- Gréin is mezfured to them, 
ponenu y, and fignities, " de- give the Veilel a Shake. ora 
* fraudsvi." "The Metsphor Kick, unknows. to the Sellers, 
is taken from thofe, who, in to make it hold more. Steph, Ὁ 

i 


À I-A' A. X. Δίκη Φωνηώων. -- 
iU nr * δοχοντῶ. Τ "Apsdexu | Φαληρέως, 
Tiva- 


@ ‘Ea! SpyerrO- | _ "Phis “6 Alexandri ; 7^ di Kj, 
‘Manner of Expreffien is wfoal; ** tempore Saturni." Srepd. 


2 9 


‘at, ἐπ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ, ** tempore inen] fftbens was, 6rft, 
- governed 


Ge per - τοι: > teem κ De 


= = : 
Beet i. mew ΣΦ --Ξ -c— 
““«Ὃι Ὡ ͵-το v o. ——9*. adi 
Rie “--.- wos .M.L 
&. D. --~ L - Lu. 
LEAL --. 0 τ o— at 
ots tT 7- Too τὸ 
Ti Ke $e Ma - = - = 
oT) Ce, ae a Se ide 
GET». TL No. Satis 7o? 
fe or ow mue 1 lise c 
ms τὰ 2.7 "τ wt 
“σι πῆ Sem τὸ lc o 7E 
£mra-e lui coUe o lx 
Ry 07 sio c0 wc 
Xsuz h.c: τον ccc 
we τα L. —€-45--clx. 
:- πα co 35 "Dec τε 
Me T0 L327 ime sr 
ee yin 2 00 Bir Linas 
e wel ea ΠΈΣ τ eth! 
oper 9. 7 - 
e ugue 257 πρὶ στὸ i. 
excef cL τ 0100 2OLETI OU 
p^ c4 $e 1 Lo Loren :- 
eure, e - 4 -. T6 
e Le wat ous A*.e- 
oes Te - A occ: ἢ» 
grece Some τὰ πὸ ta get 
M^... ^t »^ Z-a- 7.4 
eu: fut te Race 


fon "fea Ῥ. πὴ rat t€ 
gsm (fit )2—7 it n c.p Cre 


eripi, tee Sen οἱ LES ry unio 
74 πρώ ja? Lecce nme: 
fo ahora eet». Yest ates, 
they re2uced item Hfribin to 
an annus. Magiitrate, — Treuzh 
neither for. Potter, nor ctbers 
whom { have con'ulked, in- 
furm ut, upon what Occa^on 
the Wine great Mayiftrate: of 
Athens, c8 ded. Arches were 
(reated, yet, | am pefuaded, 
it mull havc been, upon this, 


wv C=" r was 
Telf τῶ aS or cem 
aC oL. lees ma-diImyg XT"A 
πιῶ Ξ L&amnzmm Let 


eI icc Ll) παῦσε σεν 6: 


- 
"m 


w- we Tat dcum. or 
τ 2Ξ 2 cg 

te at forte ase the 
T- LF. wat ^o cerJue, 


a . .: ΒΔ Ρ ΦΙΗΥ 
δ:: : τὸ: Cc. oc Preraea- 
"el. ar Μῆτ στα) Cerrles, 
ἅ1:.: “ἀξ, Δ: : ἘΞ: 

T-e'-- I Wai ἐσ δὲ Weak 
uty ic eterc-ectse fame 


tit iver Seacge-s and 
te, πιστοὺς Εἰ THE eck α cid 
“.2 tte Crzect; sad tock 
Ci-e. 77a: ce Cz isrea of fuch 
δι cd cn Deience cf their 
C.z-t-7, fa ud have a faffici- 
ez: Mastenance, out of the 
T-es ary. 

Tone rems'Eirg Six Archons 
were ali cased SrepedSuhes. 
Trev l.cg ἃ Apreais, frcm the 
Cru.ts of juflice, before tbe 
Affemily of tbe People, and 
heard Accufatiors cf Calomoy, 
Bribery, @c. and tock Care 
that . 


hia» Oursifles 


* [Ivo] o6 ἑβδόμη irapíns γραφὴν ilo τὸ Σίγμα epe 
τὸ Ταῦ 1 ἰπὶ τῶν ixlà Φωνηέῆων, + βίας ὑπαρφχδΐϊων, x) 


that ro Law fhool!, throosh 
the Policy of fedicng sad de- 
fign'rg Men, be paffed by the 
People, contrary to the real 
Entc cetts of the Commonwealth. 
See all thee Accounts more 
fuily, in the mott learned Dr, 
Potter. 

T 'Apcdexcu.] Ariflarchas was 
avery great Grammarian and 
Critic, end lived ἂς Alexan- 
dria. Hsrace Says, of & good 
Critic, 

Fiet Avifiarchut, neque dicet, 

cur ego amicum 

Offendan in nugis P —— 

Rad Mikas (ays, That it was 
mot allowed to be one of He 
fhe»*s Veries, which Arifiarchus 
hed not approved of, Lucios, 
therefore, with Juftice and Ha- 


Ebr 2 ewes him CHIEF 
- Archon, when the Letiers go 
te Law. 


ἢ Φαληρέως. As our Author 
heth made Artflarchas a Ma- 
giltrate of Mibeas, he takes the 
fame Liberty to make him a 
Φαληρεὺς, or Native uf Phele- 
ron, ἃ Village aad Port of At- 
tica; theugh, as Stephanus 
fhews, he was bora in Same- 
Ibracia 

*  DvanjdnQO- ἑβδόμη. 7 
Πυανεψιὼν owas a  Grecien 
Month, the fame (as Athers 
conjeQure) with our Odober; 
and was fo called, fiem the 
Fetlival,: Puenerfia, which was 
celebrated, in thin Moath— 
Puanepfia. were fo called, awe 
wit ffs eriara, ** fion, Boilicg 
** Pulfe or Pes'e," in Memory 


ef Thefess and his Compagi- 


. apwayes 


nons, whe, when they had ree 
turned fate irom Crete and the 
Minctaur, boiled all the Pulfe 
they had lefty and made merry. 
ail together, at one common 
Banquet, Petter, —-Whom fee, 
for a full Account of the Gree 
cian Months. And for iftus 
ἰςξαμένω, ice the Note vpon. 
the fame Words, ip the *H'« 
ΦΙΣΜΑ of ww ‘Exxducia, p. 


143. 

ἦ iwi.) A little above, ἐπὶ 
fignifies, ** tempore," and, here, 
** coram." 

T βίας ὑπαρχόνων, Xj ἁρπαγῆς J. 
I cennot make Sco of theig 
Words, as they fisod, heres 
nor can I spprebeud the Juft- 
neís of the other Tren/lation, 
which renders them, ** confje 
δὲ tete Judicibus de vi δὲ re: 
** pia," which, however, ἢ 
leave, as ] found it, to keep 
the Text Campsny. But hath 
the Verb ὑπάρχω, ever, fignie 
fied, **conftituor ?'" or, With 
what Propricty, are the Words, 
* judicibus" and ** de," bere, 
underülood?—[ there'ore, cane 
not bot think, that Laces 
writ it ὑπάρχον, becaule, fo, ig 
will make tolerable Seníe : For 
Stephanss plainly fhews, chat 
ὑπάρχω, very frequently, fige 
nifies, ‘* primus facio," as, 
fom lleridetw, ὑπάρχω adie 
κίας, ** prior/ infero injuriam 5” 
and fiom Plutarch, ὑπώρχω 
βίας, “6 prior vim infero,’* 
So that, upon this Alterauon, 
the Text wll run thus, γραφὴν 
iGilo τὸ Σῶμα epic τὸ ταῦ 


ful τῶν ἐπὶὰ Φωνοέδων, βίας 


ὑπαρχον, 


4 
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&ymeyu, ὠφηρῆσθϑκι λίγον τάων τῶν b διπλῷ Ταῦ ἐκ- 


Φειοαμεένων. 


ὑπὸ TsTE| τῷ Ταῦ, καϊαχρωμένε τοῖς ἐμεοὶς, 9) 
ς καϊαίρο G Sa μή Ou, ἐ βαρέως ἔφερον Τὴν βλάξην, 
x παρήκεον ux τῶν λεγομένων ὑπὸ τῆς με ιότνϊ D^, ἂν 
ist μὲς φυλάσσονϊα πρὸς τε ὑμᾶς, κὶ τὰς ἄλλας συλλαϑές. 
Ἐπεὶ δὲ “ὃς τοσῶτον nxts πγλεονεξιος, Xj ἀνοίας» ass ἐφ᾽ οἷς 
ἡσύχασα aoAAdxig bx ἀγαπῶν, Hon ὁ πλείω τυροσθιάζειαι, 
τοάνεγκακίως αὐτὸ * εὐθύνω νῦν παρὰ τοῖς ἀξεφότερα εἰδόσιν 
ὑμεῖνο". AiG δὲ ὁ μικιόν με ἐπὶ τῆς ἀποϑλάψεως ἐπκέρχαε 
Τοῖς γὰρ τοιοπεπραγμένοις. ati ts μεῖζον 
weet, ὦ δὴν es τῆς οἰκείος ἀποϑλιψε χώρας, ὡς ὀλίγυ 
Qu» ἡσυχίαν ἀγαγόνΙια μηδὲ ἐν γράμμασιν ἀριθρεεῖσθαι, 
IST & ἴσῳ δὲ κεῖσθαι T8 Gcbs. Δικαίον By Bx, ὑμᾶς, οἱ 


Led 3 ~ 
TNS ἔρεκυτε. 


ὑπάρχον, καὶ ἁρπαγῆς. — The 
Grammatical Oider of which 
is plainly thas, τὸ Σέγμα doro 
γραφὴν ἐπὶ τῶν imlà Φυνηέν)ων 
«“ρὸς τὸ Ταῦ ὑπάρχον βίας, καὶ 
ἀδικίας. ** Sigma inftituit a&i- 
** onem ccram feptem Voca- 
* libus contra Tax, incipiens, 
* five pris - inferen- vim ἂς 
€ injuftitiam."—'* again'! Tas 
** being the firft Agsreffor." — 
But we muft not omit a pretty 
O,inion of Gronovius, © upon 
this Place, who fays, that 
b*apyo»v is n t the Genitive 
Cate plural of óma;x»v, but 
of the Neuter plural ὑπαρχοια 
—T9v, which fiznifics, ** Bo- 
** na" worldly Goods or Pof- 


fefüons. Su that thus, the 
Senfe will be, 49do γραφὴν 
βίας 5 ἀρπαγῆς ὑπαρχόνϊων, 


**.He laid an Action of Vio- 
* Jence and Rapine of Good.” 
S‘ephanus fhews, that vmapyovla 
does fignify Goods, 

* εἰθύνω) This Verb, pro 
perly, fignifies, '* quod-pravum- 


Aq Suntler. 


E X PI pir, ὦ Φωνήωϊα δικαςαὶ, ὀλίγα ᾿ἠδικεώμεεν 


δικέζεϊε 


** et - obliquum - eft - corrigo.”* 
Bud. Hence, I fuppofe, it 
came to fiynify, ** reum facio "δ 
Becaue Accufing, or Arraiga- 
ing & Man, for what be has 
done amis, is, as it were, Mak- 
ing him "ὁ itraight,” who is 
bent and warped from his Mo- 
ral reéttude, 

It governs a Genitive Gafe of 


the Crime, as, εὐθύνω xóm. 


Plut in Cic. 

Ὑ ἐν ἴσω δὲ κεῖσϑαι τῷ qiBu.) 
I do not think it poffible to 
make Senfe, or Grammar, of 
theíe Words. Bourdolotius {ays 
we have the Authority of one 
4M. 8. for reading τὰ λοιπὰ 
γράμματα after Qiu; which 
Words are found, upon the 
Margin of that MS. Hes very 
good Authoricy, for this; but 
ftill, though the Language will, 
thus, make good Senfe, yet 


‘there feems to be fometbing 


harth and unclaffical in the Ex- 
preffion, ἐν ἴσα T8 goby, the 
e Li:eral 


Φ 


“- 


LY 
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δικώζει νῦν, ἀλλὰ καὶ τὸ λοιπὼ γργεμραἶϊα τῆς πείρας 
ἔχειν τινὰ φυλακήν. Ei γὰρ Mises τοῖς βωλομένοις dx) | 
* τῆς xa9 αὑτὰ τάξιως εἰς ἀλλό]ρίαν. βιώξεσϑαι, X) τῶτο 
ἐπῆρίψῆι ὑμεῖς, ὧν χωρὶς xX» + καϑόλε τί γρώφίακι, . 
By ὁρῶ τίνα. τρόπον «i cuvldfuc τὰ νόρειρεα, ἰφ᾽ οἷς ἐτώχϑη ς 
Il τὰ κατ᾽ ἀρχὰς, ἔξωσιν». "AAA ἅτε teens eigo weld . 
εἰς τοσῶτον ἀμελείας τε X; παροράσεως ἥξειν, ect ἐπῆ ἔψαι 
vid μὴ δικαία" ἅτε εἰ x (eil τὸν ἀγῶνα ὑμεῖς, ἐμοὶ 
waperunlios igi ἀδικωμέω. Ὡς uJ91 9j τῶν ἄλλων. ἀν. 
κόπησαν τότε «i τόλμαι, εὐθὺς ἀρξαμένων παρανομεῖν. LO 


Καὶ $x ἂν ἱπολέμοι μέχρι νῦν: τὸ Adpesda, τῷ Po διαρε-: 
φισζφητῶν wisi τῆς κισσήριως, τ κιφαλαλγίας. Οὔτε τὸ 
Γάμμαε τῷ Κάππα dinyavilile, x ἐς χεῖρας penes δεν 
» , 3, ^e “ x8 M » 2 

nexile πολλακις ἕν τῷ yrePuw vsio γναφοίλων" ἐπύπαυῇο 
δὲ ἂν xj πρὸς τὸ Λειμοδα μαχόμενον τὸ Μόλις ἀφαιιίώμινονϊ 


αὐτῶ, ||: μόώλιφα πταραπκλέπῆηον. 
ἠρέμει, συγχύσεως ἄρχεσθαι πγαρανύμω. 


Καὶ τὸ λοιπὰ ἂν δ᾽ 
Καλὸν γὰρ ἵἕκα- 


so» μείνειν ἐφ᾽ ἧς τετύχηκε τάξιως:" Τὸ δὲ ὑπερδαύνειν ἐξ 
& μὴ yer, Avorres tgs τὸ δἥκωιογ. Καὶ § ὅγε esrb» 


Literal Meaning of which muft 
be, **in pari-conditione me- 
4“ tás 5" which Subftantive Senfe 
of ic», feems forced. Hence, I 
am perfuaded, that Lucian wrote 
it, ἐν ἴσω δὲ κεῖσϑαι τῷ φόβω τὰ 
λοιπὰ ype εμαῖα. . 

* γῆς καϑ' αὑτὰ τάξεως. ἢ 
Rendered, **ex ordine fuo," 
in the other Tra» flation ὁ but 
xa3' avrà cannot poffibly fig- 
nify, ** Tuo," the plain Mean- 
ing being, ** juxta hzc. I there- 
fore take the prepofition xa3° 
to be, here, taken, as it is, ἃ 
little below, in κατ᾽ ἀρχὰς, 
and the Whole to mean, ‘ ex 
* ording juxta has (literas) 
** conftituto."" 

T καϑόλυ.] Intgré '" & 
*. perfecté,? Gronov. 

[7d κατ᾿ ἀρχὰς. "resa 
* principio," Ta, by itfelf, 
is often ufed to fignify, *' rey, 


nai» 


* Affairs"! So, Xenophon, fre- Ὁ 
quently, fays, τὰ τῶν τσολεμιίων Ὁ —- 
and Stephanus fully  fhews, 
frorts .Demoffbenes and» others, 
that κατ᾽ ἀρχὰς, often, figni- 
fies, "15 principio ” 
l| ὁ eadica.} Srephaues fays, 
of this Expreffion, * Eft conce- ' 
" dentis cum affirmatiope, ut 
‘6 fi dicas, prorfus id quidem." 
But it feems to me, in this 
Place, to be rather *' exagge- 
* rantie," quafi diceret, ** imó 
** proríus."? 
| Um “πρῶτϑ..} This No- 
minative Cafe fingular hath the 
Verb, διώρισαν, below, in the 
plural Number, which may 
feem ftrange: But, in a long 
Period, the Perfon, who fpeaks, - 
may forget the firít Tendency 
of his Phrafe, and, feveral 
Names of Perfons coming be- 
tween 


L.— 


5 "yen ls 
sai; συνεῖδον. Καὶ ὑμῖν μὲν, ὦ δικαςαὶ, τὴν 
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Aixy Φωνχίν)ων. 


ἡμῖν τὸς νόμως φτότως διατυπώσας, ur KadeGe T» νε- 


σιώτης, sist Παλαμήδης ὁ Νανελίρ (ἡἡ l Σφωνίδῃ δὲ 


ἔνιοι 


wpecdnlers τὴν τρρομήθειαν carry) & τῇ Tak μόνον, nat 


ἣν αἱ weosdpias Creastvlas dics 
EAR xj ποιῤτήας, as Purser ἡμῶν ἔχω, πὸ P» 


way, τί πρῶτον isan ἢ δώ. 


s h- 


δάκασε τιμὰν, ὅτ, nad avrà δίνασϑι Qieyy.uOa. — 'Hpu- 


Quae; δὲ, τὼ ἐρεξῆς, ὅτι 
"Aure. 


Ilacá» δὲ ἐσχάφην ἐνόμεισαν ἔχειν Mal 
εοπαάδωχ, εἷς 5 φωνὴ πρόσεςι. 
vale φυλάσσειν ἕωκε τὸς γάμως ¥xxs. 


προσθήκης εἰς τὰ ἀκῳρϑῆνμ, 
ine tip 
Ke αὑτὰ μὲν ἂν và Qe- 
Τὸ δὲ Ταῦ «iv» 


(s γὰρ ἔχω αὐτὸ χρίρονι nasus fuerte, ἢ ᾧ IAM) 
9, ged τὸς ϑιὼς, εἰ μὴ ἰξ ὑμῶν δύο συνῆλβον ἀγκθοὶ ᾧ xab- 
ὕκοῖες scabaras, τό, t$ ἼΑλφα, x τὸ Y, ἀκ ἂν sxmece 
Ἐς μόνον, Tero ὧν ἰτέλμησιν ἀδικεῖν με «λείν τῶν τρώψῶι 
βιασαμένων, ὀνομάτων με, τὸ ῥεμάτων ἀπελᾶῶσαν πεαϊμέσι, 


tween the Beginning and the 
‘nd of his Sentence, he may, 
in {peaking it, natarally enough, 
apply the fubequent Verb in 
the plural Number. "This, I 
fay, is natwral, in {peaking ; 
efpecially, when our Speech ir 
precipitate aad vc^em nt, as it 
often happens to be, in plead- 
ing s Caufe. 

T 6 νησιώτης ἢ There hive 
been two Cadmus’s, Cadmus, 
the Son of Agenor, who, no 
Doubt, is, here, meant, by 
ὁ mowwrns, the. Iflaader ;" 
and Cadmus Milefias,.an Hifto- 
risa, who, as Suidas fays, wrove 
the Hiftory of Milesas and Jonia, 
and was faid,as Stephanas relates, 
to have added » and w to the 
Greek Alphabet. ᾿ 

But Cadmus, the Son of “4. 
gener, was the Perfun who 
bronght into Greece the fixteen 


. Letters, a, B, Vs 3, e, ? by 


Ag f44 % % 9, Cy 0, T.U, 5 tO 
which, in the Time of the Tre- 
jas War, FPa'amedes added, 
S, 9 x: uid, 
Δ ‘know nothing 


that ace 


counts for his being caltled-che 
lflasder, fe well, as that Opi- 
nion related by Qarutwe Curtiss, 
in his ivth Book of Alexander's: 
Lire, viz. that /^fgemer, who 
was Cadmus's Father, had not 
only built Sidex, but Tyre siio, 
He does not mean the Pale 
Tyrus, or antenr Tyre, on the 
Coaff of Phasicio, but the 
youoger Tyre, that A'exasdy 
took, and which was bnilt is 
an [fand, at a fmail Difteace 
from old Tyre: 1 fay, Mgenew 
having built this Tyre, ton, ia 
the [Msund, he aod his Childzen, 
and conftquently Cadmus, ne 
Doubt had been Inbabyants 
thercof. And, hence, without 
Queftion, was this Cadsius calle 
ed, ‘‘the lflander," to diflia- 
guih him from the othar fae 
mous Cadmytr. 

I Xe 5] There wer 
many Poets of this Name, be- 
fides the famous Caan Lyrie 
Writer. δικιά. Bat the Vs- 
vention of Letters hath bees, 
generally, attributed to she 
Coan. 

ἐκδιω- 
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icdialdorar δὲ ous Συνδίσμων «pes 0 ΠΙροϑέσεων, ὡς μηκέτι 
Φίρειν τὸν ἔκϊοπον πλεονιξίκν. "Ob δὲ, ὁ ἀπὸ τινων 
ἀρξάμενον, ape λέγειν. ΝΣ 

© 2. Ἐπιδήέρων wéli * Κυδίλφ (τὸ δέ ics πολίχνιον ix 
ἀκδὲς ἤὥποικον, ὡς ἐπέχει" λόγῷ», ᾿Αϑηναίων,) ἐπηγόμην δὲ 5 
1d T κρώτιξον “Pe, γειτόνων τὸ βίλτιξον. Καϊηγόμην 
δὲ παρὰ κωμῳδιῶν τινι ποιηϊῇ (Λυσίμαχι(» ἐκαλεῖτο, 

* Βοιώτιος μὲν, ὡς ἐφαῤνῆο, τὸ yh ἀνίκαϑιν) ἀπὸ μό- 
ons δὲ ἀξιῶντε λύγεσϑι τῆς Ατ]κῆς. Παρὰ τότῳ Oe 
φῷ Eve τὴν τῷ Ταῦ «sry πλιονιξίαν § ἐφώρασα. Mixes io 
μὲν γὰρ yos ἐποχείρει, Tiinoduore T λέγειν, ἀπό- 
φερῶν με τῶν συγγυγενημίνων μοι, - συνήθειο! ᾿ ὥμην συν]ε- 
Opapepetvav ψραμμοότων. || Ess δὲ Τήμερον X τὰ - ὅμοια, 
ἐπισιτώμενον, δια avis. λέγειν, % oisi ἣν μοι τὸ ἄκω- 
ejut, τὸ S wer Ti ἐδακνόμην ἐπ᾿ abre. “Oxers δὲ X tx 15 
Trev ἀρξάμενον ἐτόλμησε Karléreger εἰπεῖν, τὸ Κατίυμα, 
ὁ Tlírle», εἶτα ἀπερυθρτεσαν, ἡ Βασίλιτίαν ὀνομεάζειν, & 
μδρίως δὲ τὠξοις ἀγανακῖῶ, τὸ πείμοπραμοαι, δεδιὸς - μὴ τῷ 
χρόνω τὸ τὰ Xxx TUxd τις ὀνοροέσῃ. Keel μοι πρὸς Διὸς 


~ 


ἀϑυμοῶνίε, νὰ -μϑριονωμίνων τῶν Benbycolev, σύχγνοῆε τῆς 20. 


δικαίας ὀργῆς. Οὐ yup περὶ τὰ μοικρὰ τὸ τὰ sulle 
isiv ὁ xivdur@, ἀφακιρυμένω τῶν συνηϑῶν τὴ συνεσχολακό- 
τῶν goi γραραίτων. Κίσσαν pow λοίλον oereey, ἐκ μέσων, 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν κόλπων ὡρπαίσων, Kira» ὠνόμασεν. C 
᾿Αφείλέϊον δὲ κα Φάσσαν ἅμα Νέσσαις τε κὶ Κοσσύφοις, 2 5 


* κυβίλω. See Beurdele-, 


tins and Pau/an:a:, 
wngo.] Allading to 
the Roughne/sof the Leu er Ro, 
* Boro] Bastia was 
{aid to bave a grofs Air, and to 
produce ftupid Men, fach as 
Lucian makes Lyfimachas. At- 
tica, on the other Hand, was 
remarkable for Mea of Ταῖς 
and Genius. Lucian, here, 
cenfures Lyfimachns, for pre- 
tending to an elegsnt Aitic 
Stile, at the fame Time that he 
readered his Language uncouth 
and barbarous, by a wrong Ule 
of the Letter T, inftead of X. 


ᾷ ἰἱἰφώρασαἿἢ Φωρέὼ fig- 
nifies, ** in furto capio," ia 
Latin, as dear as may be, **de- 
** prehendo."^ 


Ti M].4 cannot make 
Senfe or Grammar, ef thie 


λέγειν, though 1 have endes- . 
voured to make both of the. . 
. Tranflatien." What if τῶν £c 


was under(tood, juft after iwe- 
xen ? The Place ie, certaia- 
ly, corrupted, for &scían was 
incapable of writing % thus. 

. ἢ Ἔτι.] From this to λέγειν, 
iaclufive, the Phrafe does aot 
feem, to me, very claffical. 

ane-. 


E 


5 "ye 
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ἡμῖν τὸς νόμως τύτως διατυπώσως, Ts Kei" 


Δίχῳ Φωνχΐ ων. 


T5 νη- 


eras, εἴτε Παλαμήδη; ὁ Νανελίν (X l Σῳιμωνίδῃ δὲ fue 
προσώπ]ωσι τὴν ποεμήϑιαν ταὐτῷ») & τὴ Tah μόνον, xaJ 


ἣν αἱ προιδρίαι Csensivles δλάρισαν, τί πρῶτον isan ἢ 
% ἀλλὰ κα ποιδτήϊας, ὡς ixecsey ἡμῶν ἔχω, πὸ a 
Καὶ ὑμῖν μὲν, ὦ aca) τὴν 


sadi; συκεῖδον. 


[4 


ῳ oe 


δῴύκασι sys, ὅτ, xnaS αὑτὼ Board Φϑίγγωϑαι. — '"Bpa- 
φώμις δὶ, τὼν ip ὅτι τπεροσϑήκης εἰς τὸ ἐκῳσϑῶνῳ 


Aure. 


Πασῶν δὲ iryden? ἐνόμισαν ἔχειν 
aomailax, εἷς ἀδὲ φωνὴ σρόσεςι. 
vale φυλάσσειν ἔοικε τὸς νάμως «φως. 


μοῖραν ἔνια τῶν 
Kae9' αὑτὰ μὲν 3s τὼ Ge 
T) δὲ Tad «is» 


(& γὸρ ἔχω αὐτὸ χρίρονι sropceus ῥήματι, ἢ ᾧ καλεῖπᾳ) 
9, μὰ φὼς Dike, εἰ μὴ ἰξ ὑμῶν δύο συνῆλϑον ἀγκϑαὶ ἢ xab- 
ὄκοῖες ὁραθῆναι, τό, τε "Αλῴια, Xj τὸ Y, ἀκ ἂν sues 


3 ς Mósar, Tero Wr ἰτέλμησιν ἀδικεῖν με OM τῶν πώχεδα 


βιασαμένων, ὀνομάτων μεῖ, "ὁ ῥεμώτων ἀπελᾶσων παϊρώφι, 


ween the Beginning and the 
‘nd of his Sentence, he may, 
in {peaking it, nataratly enough, 
apply the fubequent Verb in 
the plural Number, Thie, | 
fay, is natural, in fpeaking ; 
efpecially, when our Speech in 
precipitate and ve^em nt, ae it 
often happens to be, in plead- 
ing s Caufe. 

T ὁ wee] There hive 
been two Cadmus’s, Cadmus, 
the Son of Agenor, who, no 
Doubt, is, bere, meant, by 
ὁ yncieTn?, ‘¢ the Iflaader ;" 
and Cadmus Milefias, an Hifto- 
rian, who, as Suidas fays, wrove 
the Hiftory of Miletas and Ionia, 
and was faid,as Stephanas relates, 
to have added » and ὦ to the 
Greek Alphabet. ᾿ 

But Cadmus, the Son of 4- 
gener, was the Perfun who 
brought into Greece the fixteen 


. Letters, a, B, y, ὃ, 8, 7, 5 


Ay Ma 79. 99 By By Ty T.U, $5 tO 


which, in the Time of the Tro- 


jas War, Fa'amedes added, 
67, 0. x- Suid, 
that ac. 


I ‘know nothing 


counts for his being called-she 
Iflander, {eo well, as that Opi- 
nion related by Quintus Certéns, 
in his ivth Book of Alexander's" 
Lite, viz. that Agexor, who . 
was Cadmus’s Father, had not 
only built Sides, but Tyre siio. 
He does not mean the Pale 

yrus, or antient Tyre, on the 
Coaft of Phesicio, bat the 
younger Tyre, that «f'exagder 
took. and which was bnilt is 
an [fand, at a fmall Difteace 
from old Tyre: 1 fay, gener 
having bui this Tyre, too, i9 
the Ifl4sd, he aod his Children, 
aod confequently Cedmas, no 
Doubt hal been lipnbabuanis 
thercof. And, hence, without 
Queftion, was this Cadmus calle 
ed, ** the Iflander," to dillia- 
guih him from the other fe» 
mous Cadmys. 

1 Σικωνίδη. ἢ There were 
many Poets of this Name, be- 
fides the famous Caran Lyrle 
Writer. Said. Bat the Va- 
vention of Letters hath been, 
generally, attributed to she 
Coan. 

ixiia- 
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ἰωδιωξάσαν δὲ sud Συνδίσμων cpm 1; Προϑέσεων, ὡς partes 
Φίρειν τὰν ἔκϊοπον τελεονιξίαν. “Obw δὲ, xy ἐπὸ τινων 
ard paver, ὅρα λέγων. : 

. 2. ᾿Ἐπεδήμων wild 5 KoetAe (τὸ δὲ ins πολίχνιον ix 
duis ἄποικον, ὡς ἐπέχει. λόγῷ», ᾿Αϑηναίων,) ἐπηγόμην Ry 
3) τὸ T κρώτιξον “PH, γειτόνων τὸ βίλτιξον. Καϊηγόμην 
δὲ wage κωμῳδῶν τινι wel (Λυσίμαχι(» ἐκαλεῖτο, 
* Βοιώτιος μὲν, ὡς Parle, τὸ γίνϑ» ἀνίκαϑεν) ἀπὸ μό- 
ons δὲ ἀξιῶντι λέγεσϑιαι τῆς Aída. Παρὰ vivo δὲ 
φῷ [oe τὴν τῷ Tad cru πλιονιξίαν $ ἰφώρωασα. Μέχρι 10 
μὲν γὰρ ὀλίγοις ἐπεχείρει, τετ] μράκονεα T λίγων, ἀπο- 
φερῶν μὲ τῶν συγγυγονημείνων pon, - συνήθων Suy συνῖε- 
Opepepetvev ψραμμοότων. ||" Ess δὲ Τήμερον xj Te pou 
ἰπισατώμενον, "e cuv λέγειν, X) οἰσὸν ἣν μοι τὸ ἄκω- 
epee, X, ὁ wer τι ἐδακνόρεην ἐπ᾿ αὐτοῖς. ᾿Οπότε δὲ sj ἐκ τς 
πότων ἀρξώμενον ἐτόλμησε Koslirtoos εἰπεῖν,  Καάτίυμα, 

ὁ Tlívla», εἶτα axsevierdorav, Xj Βασίλιτιαν ὀνομειάξειν, & 
Piling δὲ τόξοις ὠγανακίῶ, τὸ πίμπραρεαι, Diis - μὴ τῷ 
χρόνω τὸ τὰ Linx TUxd τις órgedew. Καί μοι πρὸς Asis 
ἀϑυμῶνε, xj -μεριονωμοίνν τῶν βοηθησόδων, evyyrdls τῆς 20. 
δικαίας ὀργῆς. Ov yup περὶ vÀ μοικρὰ τὸ TÀ τυχόν 
ἐσὶν ὁ xivdvi@, ἀφκιρυμένν 9 συνηϑῶν νἡ συνισχολακός- 
τῶν μοι γραραίτων. Κίσσαν pow Acor ὄρνόοῃ, ἐκ μέσων, 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν κόλπων ὡρπώσαν, Kirler ὠνόμασεν. 
"AQuarsloy δὲ μα Φάσσαν ἅμα Νήσσαις τε καὶ Κοσσύφοις, 2 5 


. Καὶ KuBiaw.) See Beurdele=, § ie pra] Φωρέὼ fig- 
tius and Pau/enias. nifies, ‘* in furto capio," ia 


xpvrigo.] Allading to 

the Roughne/sof the Leuer Re, 
* Busse.) Bastia was 
{aid to bave a grofs Air, and to 
produce (tupid Men, fach as 
Lucian makes Lyfimachas, At- 
tica, on the other Hand, was 
remarkable for Mea of Tatfte 
and Genius. Lucian, here, 
cenfures Lyfimachss, for pre- 
cendiag to an elegsnt Aitic 
Stile, at the fame Time that he 
readered his Language uncouth 
aud barbarous, by a wrong Ule 
of the Letter T, inftead of x. 


Latin, as dear as may be, “ de- 
** preheado." 


Ti Mae]. 4 cannot make 
Senfe or Grammar, ef thie 
λέγειν, though I have eades- . 


voured to make both of the ὁ ὃ 
| Tranflation. What if τῶν ic 


was underftood, juít after iwe- 
yee? The Place is, certaia- 
ly, corrupted, for Aucias was 
incapable of writing & thus. 
AER] From this to λέγειν, 
inclufive, the Phraíe does aot 
feem, to me, very claffical. 


ane-_ | 4 


170 


Alan Gursédos. 


axcyogworles "Aprapyu. TIeiíseno: Nx, pskioaer dt 
(yas. "Ec "Atha δὲ ἤλθη, αὐ ἐκ μέσως αὐτῆς εἰνώρ» 
«ασεν dria Tpntliv, δρώδων ὑμῶν my τῶν ἄλλων συλλιν» 
Qu. ᾿Αλλα ví λέγω ταῦτα; Θισσαλίας με ἐξέδαλιεν 


ς ὅλος, ΘετΊαλίαν αἰξεᾶν Moyen, "ὶ x; «cas ἐσοκεκλεσριίοονυ 


vw θάλασσαν, δὲ τῶν ἐν κήποις φεισάμενον caseo" T- ac, 
«à δὸ λεγόμενον, "5 wall σάσσαλόε μα; καϊαλαπεῖ».᾽ “Owe 
δὲ ἀνιξίκακόν εἶμι γράμμα, μαξβιυρεῖτέ μοι κα acre μη» 


Riad ἐγκᾳλίσανϊ, eg Lata, σμάραγδον 


om ed Gre lt, ay 


10 weeny aquASuéw τὸν Σμύρναν μύσε τῷ 85 e&oer arg- 
end σννϑύκην, ᾧ τὸν συγγραφέα τῶν τοιότῳν Txelh 


- 


Quxvdiów σύμμαχον. 


Fo μὲν yag γείφονί pu Pa νοσῴ- 


val, συγγνώμη, e wae cv. y Dniltócarri uo τάς μυξ- 
δίνας, g παίσαντί ua ross ὑπὸ pahay yas iw) κόῤῥης. 
15 Kaye μὲν τοιᾶτον 

3. Τὸ δὲ Ταῦ ture cxomame ὡς Quan Biase, c eek 
τὸ 30g. ὅτι δὲ εἰδὲ τῶν ἄλλων ὠπίσχετο y, Ἵ 


9 καὶ qwacay, &c.] What 
Language is this, down to 
σεύτλων, inclufive? Io what 
Cole, or in what Senje, dues 
this & couple the Paflive Par- 
ticiple cf the Preturpertcdt, 
ἀποκεκλεισμέινον with the 
W&ive of the Prefent Tenfe, 
ἀξιδν) Or, How does the 9X 
couple φεισάμενον with awo- 
κικλεισμένου, when this latter 
Rarticipleis,manifeftly,applied 
te Sigma, andthe former to 
Pau Becauíe it was Sigma, 
that ‘* was fhut out," and 
** Tau, thet did not fpare.” 
Qr, lafily, How can it be ex- 
«e» ϑάλασσαν when dwo- 
MARO: never governt any 
but the Geaitive Cafe of the 
Place, whence any Thing ie 


feat ant, as Aereo Sar τῆς 


iu > Steph. 1 think it wonld 
make fome Senfe, if it ran 
thus & τ άσης dvexducdpasvor 
vig Saléecuz, ἐδὲ T ἐν 


κόποις φωσάμενον — CST, 
* Having, alfo, , κ᾽ me ont of - 
** the whele Sea, and κοί fpar- 
^ ed. even the Beers in 
*: Gardes." And 1 think that 
tbe Participleof the.fir(t Aos.& 
of the Middle Voice, ¢ucé- 
(480v, which we find, in the 
Text, makes it probable, that 
Lucian wrote the other Parti- 
ciple, alío, in the fame Way, 
οὠποκλεισάμενον 5 —efpecially, 
fince otherwife the Whole ap- 
peare, at leaft, to me, Nonfecte. 
—The 'Franfition, from the 
Sea to Beets, is a very odd 
one.—k κήποις, i e. Which I 
** might have thought well fe- 
** cured, by being ia my Gare 
€ du. c 
T as, τὸν &c] τὸ Xgyb- 
μενον aliquando per Parénthe- 
fin ponitur pro, * qnod dici 
folet ;°* ὠχῶν, τὸ λεγόκεενον, 
ἀδελφὸς MIA apis. Plat. in 
Rep. διρρό, " 
ἢ x 
% 


Δίκη Gasbíslen. 


xj τὰδέλτα, καὶ τὸ Θῆτα, κὶ τὸ Ζῆτα, wixps δεῖν «οἶα ἠδι- 
Exc: τὸ ςυἰχεῖα. Αὐτώ μοι T xa^ Ta αδικηθέντα γράμ- 
pure. Anders, Φανήεντα Δικατφαὶ, τὸ pi» Δέλτα λέγον) ὦ» 
** ᾿Αφεΐλετό pas τὴν ὀνδιλέχειαν, ἐντελέχειων ἀξιῶν λόέγισϑα:. 


. “ ᾳαροὶ warren τὺς νόμος ^ «ü Onra.xpsort@x, x) τῆς BE 5. 
᾿φαλῆς τὰς τρίχας τίλλοντϑ», ἐπὶ τὸ τῆς κολοκοόνϑης ise 


^ ΩΝ - ͵ ΄ ε 3 
ρσϑαι' τὸ Ζῆτα “ τὺ συρίζειν,. κὶ σαλαίξεοιν, ὡς petit 
“ αὐτῷ ἐξεῖναι μὴ δὲ γρύζεν"" τίς ἂν τύτων ἀνάσα χοιτος 
a > / * Ow. ᾿ 
$ τίς ἐξαρκέσει Die αφὸς τὸ αἰονηρότατον tari Ταῦ; τὸ 


δὲ, ἄρα ὃ τὸ ὁμόφυλον τῶν τοι χείων μόνον. ἀδικεῖ yir, 1o 
ἀλλ᾽ ὄδη xj πρὸς τὸ ἀνϑρώπενο» para Ges, τατονὶ τὸν Ted: 


mov ἃ γὰρ ἐπιτρέαει γε αὐτὰς κατ᾽ εὐϑὺ Φέρισϑαι ταῖς 
γλώσσαις... Marra δὲ, ὦ Δικα αὶ, (μεταξὺ ydp με ara- 
λιν τὼ τῶν ἀνθρώπω» σράγματω ἀνέμνησε engl τῆς γλασ'- 


σης, ὅτι κὶ ταύτης μὲ τὸ μέρα» ἀπήλασε,) x) γλῶτταν «ποιεῖ δ 
τὴν γλῶσσαν ὦ γλώρσης ἀληθώς νόσημα Ταῦ. 


᾿Αλλὰ 


μεναιθήσομαι «παλιν ἐπὶ ἐκεῖνο, xj τοῖς abr Doster oss cvyraryo - 
ριύσω ὑπὲρ d» εἰς αὐτὸς σλημμελιι. Δεσμοῖς γάρ τισὶ 


p 7) καλὸν] ; 


φιλῶν καὶ σπαράττειν αὐτῶν τὸν φωνὴν ἰπιχειρῖ. Καὶ ὁ 
καλὸν εἰπεῖν βύλιταί, τὸ δὲ mapurm- 20 


σὺν, ταλὸν εἰσεῖΣ αὐτὰς ὠναγκάζεν, ἐν ἅπασι «Ὡροεδρίαν 
ἔχειν ἀξιῶν. Πάλιν ἕτερθ. σερὶ κλέματθϑ.: διαλέγεται" 
τὸ δὲ (τλῆμον γάρ ir dom Ac) τλῆμα πιποίηκε τὸ κλῆμα. 

"αἱ εἰ μόνον γε τὸς τυχόντας ἀδικεῖ, dAX ἠδ my τῷ " pose 


γώλῳ βασιλεῖ; ἃ x) γὼ καὶ ϑάλαασαν ital φασι, 


T κάλει. Speaking, as it 
were, to the Cryer of the 
Court. 

L. waren ἀνάσχοϊο. 1 
᾿Αγέχομαι, ** tolero," general- 
ly, governs an Acculative Cale, 
but, femetimes, a Genitive, 
as, ὄμβρων τε καὶ ἡλίω iveryorlo. 
Herod. Steph. But, yet, it 
fhould be obferved, that no 


. Verb really gavers a Genitive 


Cafe; for, when fuch is putaf- 
ter any Verb, it is only a fhort 
Way of Speaking; as, «*accufo, 
* te furti," inftead of, **sccufo 
*€ te de crimine furti." And fo 
i»me idea of ** Oppreffion” is 


ae [d 


GUTAY 


underftood, before τότων, in 
the Text; as are, alfo thofe of 
“© Violence," and *'* Heat," 
before ὄμιβρων and ἡλίω, in the 
Paffage quoted. 


* μεγάλα Paros] In the - 


Time of the Af/yrian Monar- 
chy, the King of Affyria was 
ftiled, the great King. See 2 
King: xviii. 19, and Jfa. xxxvi. 
4» 13. The fame Title was 
continued to the Monarchs of 
the Medes and Perfians, when 
theEmpirecamedown to them; 
and, therefore, it ie, that 7e- 
rence, talking of a young Man 
who went into the Army, (aid, 


ᾳ 2. what 


1217 


& τῆς ἐς 


ii 


172 


Aken Oursirley. — 


αὐτῶν φύσεως ἰκεῆναι, τὸ δὲ, ἢ TT ἱπεδυλεύει" x * KV- 


, / 
ge» αὐτὸν ὄντα, τῦρόν τινα ἀπέφηνεν. 


" ! 
Οὕτω μὲν ty ὅσον & 


3 / 3 - 239 ^ 
φωνὴν ἀνϑιώπες ἀδικδί, eye d πᾶς; κλαίωσιν. ὄνϑρινποι, 
Xj τὴν αὐτῶν τύχην ὀδύρονται, τα Κώδμῳ καταρῶνται wer- 
ξ λακις, ὅτι τὸ Tad ἐς τὸ τῶν φοιχείων γίν Ὁ» τοαρήγαγι. 
^ [4 ‘ a ’ 
Τῷ yap τότε σώματὶ Quei τὰς τυ ἄννες ἀκολεθήσωντας, 
/ 9, ^ Ey a 4 r] 
papnoapirus e&vTS TO WAÀ«cMa, ἔπειτα opts TOTO 
ξύλα τικτήναντας, ἀνθρώπως ἀνασκολοπίζεν ἐπ᾿ αὐτά. 
b \ ^v ^v ^ A 
Asi δὴ rite G5 τῷ τεχνύμωτι τῷ πονηρῷ τὴν πεονηφὼν 
10 ἐπωνυμίαν συνελθεὶν.--- Ὑ ὅτων ὧν ἁπάντων ine τόσων Ju- 
΄ * c- 9 3 ! > \ , ‘ 7 
νώτων τὸ Ταῦ ἄξιον εἶναι νομείζετε; ἐγὼ pty yap eipeati Ne 
καίως TETO μόνον ἰς τὴν TB Ταῦ τιμωρίαν ὑπολείπεσθαι, 


τὸ τῷ σχήματε τῷ αὐτά τὴν δίκην ὑποσχεῖν. 


*'oh 


φαυρὸς εἶναι, ὑπὸ Tere Mi Üwuypysón, ὑπὸ δὲ ἀνθρώπων 


1 6 ὀνοροωζεταΐ!. 


that he went into A/a “ad 
Regem," to the King, that is, 
the great King. 

* Kopoy.] It ie ftrange, that 
Lucian fhould call Xerxes Cy- 
rus: For it was Xerxes who 
marched aa Army of Ten-hun- 
dred Thoufand,or a Million, of 
Men, over the He/leffont upon 
a Bridge of Ships, and who cut 
a Chanel through the Neck 
of the Peninfula, upon which 
Mount Athos flande, in Mace- 
donia, that he might haveitto 
fay, he failed over Land. See 
Xeraes’s Expedition, in Tuffin. 

Pei haps, the Name of Cyrus 
who was the great Ere&or of 
the Prrfas Monarchy, de- 
voled upon his Heirs and Suc- 
ceffors, and, therefore, upon 
Xerxes, who was his Grandfon: 
For (as Juffin relates) Darius, 
the Father of Xerxes, married 
Cy: us’s Daughter. This Cuf- 
tom of calling a Succeffton of 
Princes, by the Name of the 
fioft great one, obtained, in 
many Nations: Witnefs the 
Ce [ars of Rome, the Ptslemies 
of Egypt, &c. Though I muft 


own this a pretty groundlefs 
ConjeG ure, becaufe is is, no 


* Way, fupported by Hiftory, 
and with to be better informed. - 


*'o δὲ ςαυρὸς εἶναι, &c) 
Thefe and the following Words 
are, to me, ftrange Language, 
or, rather, no Language st all. 
The Meaning, I would faia 
pick out of them, is thie: 
** That a Crofs ie (what ie, 
** that there js any fuch This 
** as a. Crofs in the World") 
** hath been workedout by thie 
* Toy (that is, “ is owing to 
“this Zax") but it is called 
«“ thus (that is, * by the Name 


* ςαυρὸς by Men:” 'That is, . 


* and Men have giveu it the 
* Name caupée, from this Tus." 
But I cannot be reconciled tq 


the Nominative Cale ςαυρὸς, 


after the Infinitive Mood εἶναι; 


and much lefs to the Grammar 


of the whole Sentence. 

Rodiginss, in talking of the 
Letter T, fays, ** Crucis no- 
* men Grzcum, quod eft 
* ςαυρὸς, non sliunde videtur 
ἐς appellationem duxiffe.* Cal. 
Redig. Lib. v. 


T FAO X 


“ον owes 


DIALOGORUM 


LUCIANI 


SAMOSATENSIS 


LypseserR kh 


Draraqaaus L Cyclopis t9 Neptuni, 


CYCL. Pater, qualia pales fam ab hofpite iffo . 
2 ' execrabili, qui, poftquam -inebri filet, ew- 
cecavit me,. adertus fopitum? NEPT. Quis vero. 
erat ille aufas hae,.6 Polypheme ? POL. Printéqui- 
dem vocabat fe NEMINEM, poftquam veró effuge- 
rat, & erat extrd telum, dixit /e nominmei ULYSSEM. 
NEPT. Novi quem dicis, nempe, Ithacenfem illum ;, 
senavigaba¢ autem a. Troja. Sed quomodo patravit. 
hec, cum-effet non admodum fortis? CYCh.. Rever- 
fus a paícuo, deprehendi in anvro‘complures quofdam. 
iafidsantes proculdubio gregibus. Poftquam veró op- 
pofuerani oftio operculum (faxum ebim-eft mihi ingens 
& incendens arberem, quam a monte portavi, accendi 
ignem, apparebant conantes occultare fefe. Ego vere, 
eorsipiens quofdam eosum, ut par erat, devoravi eae, 
pe que cont latrones. — Illic verfutifümus ille (five 
N erat, five ULYSSES) pottquam. infuderat. 
pharmacum quoddam, dat mihi ebibendum, dulce. 
quien δὲ fragrans, infidiofiffimam veró ac turbatentif= 
um. Nam emaia ftatim videbantur mihi, poflquam- 
biberam, ciscomferri, & f{pecus ipfe invertebatur, ἃ 
som diuttis omnino eram apud me. — Poftrenió autem 
deorfum-trahebas in fomnom. — ille verd, poftquan» 
enacuiflat fudem, ἐς infuper ipnitam- reddididios 
Q 3 cavit 


2 Menelai © Protei. 


cavit me dormientem, ὅς ab illo tempore czcus fum tibi, 
ὁ Neptune. NEPT. Quam altum dormiebas, 6 fli, 
qui non exfiluifti, dum excecareris!  Ulyffes autem 
ille quomodo effugit? Bene enim novi, quód non po- 
tuit amovere faxum ab oftio. CYCL. At ego abftufi, 
ut facilius comprehepderem eum exeuntem. Et fedens 
ad oftium venabar, extendens manus, prztermittens fo- 
Jas oves in pafcuum, t mandans arieti quz oporteret 
eum agere pro me. NEPT. Intelligo, sempe, quód 
fab illis clam-evadens latuit te, At oportuit /e incla-* 
mare alios Cyclopas adverfus cum, CYCL. Convo- 
cavi, 6 pater, & venerunt ; poftquam autem ve- 
runt nomen infidiatoris, & ego dixi quod effet NEMO, 
arbitrati me infanire, difcedebant abeuntes. Ita exe- 
crabilis ille fophiftice-elufit me nomine. Et quod 
maximé angebat me erat, quód exprobrans mihi infor- 
tanium, ‘Ne pater (inquit) Neptunus fanabit te." 
.NEPT. Bono fis animo, 6 fili; ulcifcar enim eum, 
ut difcat, quód, etfi fit mihi impoffibile fanare privatio- 
nem oculorum, qvod a/tinet veró ad res navigantium, in 
me eft fervare eos, vel perdere. Navigzt autem-adhuc. 


DiaLocvus II. Menelai &9' Protei. 
MEN. AL te quidem fieri aquam, 6 Proteu, noa 


ef incredibile, cum fis maris-incola : & 

, porro, fieri te arborem, eff tolerabile: &, quando ma- 
teris in. leonem, attamen neque ἤος extra fidem eff. 
Si vero poffibile εὐ, fe habitantem in mari fieri etiam 
ignem, omnino miror hoc, & non credo. PROT. Ne 
mireris, ὁ Menclae, fio enim £9 ignis. MEN. Vidi 
& ipfe. Mihi tamen vidéris (nam aperté dicetur apud 
te) adjicere prarfligias quaídaim Auic r.i,& fallere oculos 
fpeClaptium, ipfe interim factus nil tale... PROT. Exe 
quznam deceptio fieri-poffit in rebus tam manifeftis? 
Nónne vidifli oculis apertis, ia. quot, formas tranfmotari 
me ipfum? Si veró v/que.difüdis, & res videtur effe 
fita, bac efl, fimulachrum quoddam obfervans ante 
oculos /uo:, poftquam factus-fuero ignis, admoveto 
mihi, ὁ generofiffhime, manum : {cies enim, num folum. 
mode videar effe iguis, an etiam urere, i, e. wrendi 


NEM potentia 
om, 


oa Neptuni ὅδ’ Delphinum. 3 


^ potentía, tunc. mihi infit. MEN. Experimentum 9f 
minime tutum, 6 Proteu. PROT. Tu autem, ὁ Me- 
nelae, vidéris mihi nunquam vidiffe Polypum, nec 
nóffe quid pifcis ille patitur. MEN. At vidi fané. Po- 
lypum; quz veró patitur, libenter difcerem ex te. 
p OT. Quodcunque ad faxum accedens applicuerit _ 
acetabula, & coalefcens tenet idem per cirros (i. e. 
cirris fuis) reddit fe fimilem illi, & imitatus faxum. . 
mutat colorem, ut lateat pifcatores, per hoc (4. e. banc 
mutationem) non differens, neque manifeftus, fed lapidi 
afimulatus.s MEN. Ferunt hec: illud vero tuum ef: 
multó incredibilius, 6 Proteu. PROT. Nefcio,. ὁ 
Menelae, cuinam alii crederes, non-credens tui; ipfius 
oculis. MEN. Videns vidi; fed res e moníltofa, 
eundem fieri ignem. & aquam. 


Diarocus IIT. Neptuni & Delpbinum. 
pied Dr ὁ Delphines, quoniam femper eltis 


hominibus-amici |I——E: olim quidem: 

portáftis filium Inds in Iftbmum, cum-fufceperatis eum. 
poítquam-incidit unà-cum matre a Ícopulis-Scironiis, 
——-Et.tu nunc, poftquam. recepifti cithareedum hune 
Methymnenfem, enatafti in Tznarum, cum ipfo ejus 
ornatu & cithara ; neque neglexiíti eum indigné pere- 
untem ex nautis. DELPH. Ne mireris, ὁ Neptune, 
fi benefaciamus hominibus, cum /imus & ipfi fa&i pifces 
ex hominibus. NEPT. Et fane reprehendo Bacchum 
quód, poítquam-navali-prazlio- vicidet vos, mutaverit, 
cum oporteret fubjugare tartàm, ut fubegit alios. — 
Quomodo igitur. facisora iNa contra Arionem hunc 
funt-patrata? DELPH. Periander, opinor, delegaba- 
tur eo, & Íape accerfebat eum propter artem. — Ille 
veró, ditatus atyranno, cupiebat, navigans demum 
in Methymnam, oftentare divijias : &, cum conftende- 
rat navigium quoddam {celeftorum hominum, ut often- 
dat ferens (2. e. fe ferre). multum auri & argenti, tum 
nautz, poftquam pervenerat ad medium /Egeom, in- : 
fidiantur ei. llle verd (nam, adnatans navi, -audiebam 
omnia) ** Quoniam (inquit: hzc vifa. funt vobis, faltem 
** finite me, poftqum-affumpfero ornatum, & cecinero 
66 ir. 


j ovis, JEfculapii, €8 Herculis. 5 


Diatocus V. Xanthi t$ Maris. ZEN 
~ XANTH. T7 Xcipe me, ὁ Mare, paffum dira; ex- 
Kk tingue vulnera mea. MAR. Quid hoc, 
ὁ Xanthe? Quis te deufft? XANTH. Volcanus.— 
At penitus in carbonem redactus fum mifer, -& zftuo. 
MAR. At quapropter injecit tibi ignem? XANTH, 
Propter filium Thetidis : poflquam enim fupplex-oravi 
eum occidentem Phrygas, ille autem non defiftebat ab 
ira, fed obftruebat mihi alveum cadaveribus, tune ego, 
nufertus infelicium, invadebam eum, volens undis-pro- 
luere, ut territus abftineret a viris. Ibi Vulcanus (con. 
tigit enim effe alicubi prope) ferens totum ignem, 
quantum, opinor, habuit, & quantum ¢f in ZEtna, & 
icubi alibi babet quid ignis, invafit me, & combuffit ul- 
mos & myricas meas: affavit vero miferos piíces ὅς 
anguillas. Faciens veró me ipfum magno-cum f(trepita- 
ebullire, parum abfuit-guin reddiderit totum ficcum. 
Vidén' ergo quomodo me-habeo e puftulis-inuftis ? 
MAR. Turbidus es, 6 Xanthe, & fervidus, ut pare: 
' cruor enim provenit a cadaveribus, fervor autem, ut 
dicis, ab igne. Et merito, ὁ Xanthe, Aoc accidit tibi, qui 
impetum-feceris in meum natum, non veritus quód 
effet Nereidis lius. XANTH. Nónne igitur opor- 
tuit me mifereri Phrygum vicinorum meorum ? MAR. 
Nonne veró oportuit Vulcanum quoque mifereri Achil- 
lis, qui erat filios Thetidis ? 


Diatoous Vl. Jovis, Zfculapii, t$ Herculis. 


JUP. Efinite, ὁ /Efculapi, & tu Hercules, rixan- 
tes alter-cum-altero, ficut homines, Hee 

etenim funt indecora, & aliena a convivio Deorum. 
HERC. At, ὁ Jupiter, vifne medicaftrum hunc difcum- 
bere.fupra me? AESC. Sum etenim preftantior, pec 
Jovem. HERC, Qua in re, ὁ fulminate ? dane quia 
de fulmine-percuffit te agentem que non fas erat ? 
unc veró denuo factus.es-particeps immortalitatis, 
er mifericordiam. — JESC. Tu quoque in OFta deu- 
tus oblitus erga es, quandoquidem exprobras mihi 
ignem. HERC. 'Ang-itagne paria & figs ipa 
gefta-funt a nobis,. 


| 4 Neptuni C8. Nereidum. 


** in me quoddam funebre carmen, Asse, inguam, vo- 
* lentem precipitare me ipfum." — Permifere nautsf. 
Et affumpfit ornatum, & cecinit prorfus canoré, & de- 
cidit in mare, ut ftatim omnino periturus. ' Ego veró 
poftquam-fafcepiffem, & collocáffem eum in dor/o me, 
gerens enatavi in Tanarum.  NEPT. Laudo ob 
mafice ftudium ; rependifti enim ei dignam mercedem 
pre auícultatione. 


Diarocus IV. Neptuni lS Nercidum. 


NEPT. Er Retum fané hoc, in quod puella demerfa- 
eft, vocetur Hellefpontus ab eádem. Vos 
werd, ὁ Nereides, acceptum cadaver Troadem afportate, 
at fepeliatur ab incolis: NER. Nequaquam, 6 Nep 
tune, fed fepeliatur hic in cognomini pelago ; mife- 
remar enim ejus paffz miferrima a noverea. NEPT. 
Hoc quidem, ὁ Amphitrite, non fas. Neque alias 
decorun if cam jacere hie alicubi fub arena: fed, 
qued dixi, fepelietur in Troade in Cherfonefo. Illud 
autern erit ipfi folatium, quód paulo pofl Ino etiam pa- 
tictur eadem, &, propulfa ab Athamante, cadet is 
madre a fummo Cithzrone, quà mons tlle excurrit in 
mare, babens etiam natum in ulnis, NER. Sed opor- 
tebit e fervare & illam, guo gratum-facias Baccho ; 
Ino. enim ef altrix & nutrix ejus. NEPT. Non opor- 
Feret fervare adeo Íceleílam. — Attamen non decet, 6 
Asspbitrite, difplicere Baccho. NBR, Quid veró hee 
paffa decidit (i.e. Quid accidit buic at diciderer) ab. 
ariete, frater vero ejur Phryxus tutó vehitur? NEPT, 
Noa-abs-re id evenit, Hic enim juvenis ef, & poteft 
obfifigre contra impetum: illa veró, poftquam-confcen- 
derat vehiculum ineredibile, & defpexerat m γα ΤᾺ. 
adum, ex defuetudine ejasmeds rerum perculfa, & 
fimul flupore affecta, & vertigine-correpta, pre impetu. 
volatás facta-eft impotens cornuum (i. e. impotens fe- 
sendi cornna) arietis, quz eoufque tenebat, & decidit. 
in mare. NER. Nónne oportebat matrem Nephelen 

fuccurrere cadenti? NEPT. Oportebat. Sed Parca 
multo potentior of? Nephele. . | 
' Drasoavs 


j ovis, Hfculapii, €9. Herculis. 5 


Diarocvs V. Xanibi t9" Maris. 


: XANTH. T7 Xcipe me, ὁ Mare, paffum dira; ex- 

E tingue vulnera mea. MAR. Quid boc, 
ὁ Xanthe? Quis te deuffit? XANTH. Vulcanus. — 
At penitus in carbonem redactus fum mifer, *& zftuo. 
MAR. At quapropter injecit tibi ignem? XANTH, 
Propter filium Thetidis : poftquam enim fupplex-oravi 
eum occidentem Phrygas, ille autem non defiltebat ab 
ira, fed ob(truebat mihi alveum cadaveribus, tune ego, 
mifertus infelicium, invadebam eum, volens undis-pro- 
luere, ut territus abftineret a viris. Ibi Vulcanus (con- 
tigit enim effe alicubi prope) ferens totum ignem, 
quantam, opinor, habuit, & quantum ¢f in /Etna, δὲ 
icubi alibi babet quid ignis, invafit me, & combufht ul- 
moos & myricas meas: affavit veró miferos piíces & 
anguillas. Faciens veró me ipfum magno-cum ftrepita- 
ebullire, parum abfuit-guin reddiderit totum ficcum. 
Vidén' ergo quomodo me-habeo e puftulis-inuftis ? 
MAR. "Turbidus es, ὃ Xanthe, & fervidus, ut par gf: 
cruor enim frovenit a cadaveribus, fervor autem, ut 
dicis, ab igne. Et merito, ὁ Xanthe, Aoc accidit tibi, qui 
impetum-feceris in meum natum, non veritus quód 
effet Nereidis &lius. XANTH. Nónne igitur opor- 
tuit me mifereri Phrygum vicinorum meorum ? MAR. 
Nonne veró oportuit Vulcanum guoque mifereri Achil- 
lis, qui erat filius Thetidis ? 


Diatocus VI. Jovi, Efeulapii, & Herculis. 


JUP. Efinite, ὁ /Efculapi, & tu-Hercules, rixan- 
tes alter-cum- altero, ficut homines. Hee 

etenim funt indecora, & aliena a convivio Deorum. 
HERC. At, 6 Jupiter, vifne medicaftrum hunc difcum- 
bere-fupra me? ZESC. Sum etenim przílantior, pet 
Jovem. HERC., Qua in re, ὁ fulminate ? anne quia 
. Jupiter fulmine-percuffit te agentem que non fas erat ? 
Nunc vero denuo factus-.es-particeps immortalitatis, 
per mifericordiam. ESC. Tu quoque in OEta deu- 
{tus oblitus ergo. es, quandoquidem exprobras mihi 
ignem. HERC. An-itaque paria & fimilia in vita- 
gefta-funt a nobis, te frilicet, &F me qui ne 
ovis 
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Jovis, to: autem labores-fuftinui, expurgans vitam, 
belluas devincens, & puniens homines contumeliofos :. 
tu vero es radicum-fector, & agyrta; forte quidenz 
utilis agrotantibus applicando a/iguid medicamento- 
ram, exhibens autem nil virile, ASC. Reáé dicis, 
quia curavi tuas puftulas-inuflas, cam nuper afcen- 
diffi femiuflus, & corruptus corpore ex ambobus, 
frimó tunica, &, poíl hoe, igne. Ego veró, etiamfi 
prefiterim uil aliud, neque fervivi, ficat tu, neque 
carminavi lanam in Lydia, indutus purpura, & ver 
ratus ab Omphale fandalio avreo, fed neque infaniens 
occidi liberos & uxorem.  HERC. Nifi defines miht 
convitiari, ftatim admodum fenties, quod immortali 
tas non multüm tibi profuerit, cum tollens te dejecero 
iR caput (i. e. precipitem) e coelo y ita ut ne quidem 
Pxon curaverit te contufum crania JUP. Definite, 
inquam, & ne obturbaw nobis coetum, alidqui able- 
gabo vos ambos e convivio, Hy quidem, ὁ Hercules, 
jiftum-of  JEfculapium accumbere-fuperiorem. te, 
utpote priüs mortuum. 


Diatoeus VIL. Martis 64. Mercurii. 


MARS UDiftin', ὁ Mercuri, quz Jupiter mina~ 

tus eft nobis, quàm faltuofa δὲ incredi- 
bilia? *« Ego fané (inquit) fi voluero, demittam cate- 
* nam e celo; fi vero vos omnes, Dii, inde-fufpenfi 
** nitamini deorfum-trahere me, fruftra laborabitis 3 
** non enim detraxeritis, Si autem ego voluero fur- 
** fum-trahere, tam, una-fufpendens tollam in fublime 
* non folàm vos, verüm etian terram fimul & mare? 
Et cetera, quotquot & ta auditti Ego autem 
non negarem, quód preitantior ell & robuftior nobis 
omnibus figillatim, ἡ. e. /fngu/is. At minimé perfua- 
derer eum praftare tot-tantifque fimul, ia ut non de- 
gravaturi-fimus eum, etiamfi adfcifceremus terram & 
mare. MERC, Bona verba, 6 Mars; non enim tu- 
tum ell dicere talia, ne lucremur aliquid etiam mali ex 
arrulitate. MARS. Putas vero me dicturum-fuiffe 
apud omnes? Nónne veró apud te folum, quem 

exi continentemeefle-linguz? Non ergo potui 
reticere 
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 seticere apud te id quod inter mines gus vifum eft 
mihi audienti maxime ridiculum. Memini enim, noa 
sta multó ante, cum Neptunus & Juno, & Minerva 
infurgentes machinati-effent vincire eum captum, memi- 
ni, (Quom, quomode func omnimedas fuit, i. e. ἐπ 
omnes verfabat fe partes, dum-expaveret, idque, tres 
cum-effent folummodo. Ex, afi l'hetis, miferta ejus, 
vocüffet eentimanum Beiaream illi auxiliatorem, vinc- 
tus-fuiflet.cum ipfo fulmine ac tonitru. Subiit itague 
mihi hzc reputanti ridere propter ejus grandiloquen- 
«am. MERC. Tace, bona-verba. Non enim eft 
Botam aut tibi-dicere, aut mihi audite zalia. 


Diavoces VIII. Diagenis t9 Pollucts, 


DIOG.® [Ando tibi, ὁ Pollux (eft enim, opinor, 
tuum revivifeere cras) poftquam celer- — 

Time (dj. e. quampeimem) sícenderis, ficubi viderts 
Mesippum canem illum (invenias veró eum Corinthi 
Circa Craneum, vel in Lyceo, deridentem philofophos 
alterum-cum-altero rixaptes)mando, inguam, tibi dicere, 
tll, quod * Diogenes, & Menippe, jubet te, 
‘fi ea-quz funt in terra fatis derifa-funt a te, venire 
“hue derifurum multo plura. Ilic enim (fcil. m 
** sta) rifus erat tibi adhuc in incerto, & dium illud 
** poterat frequens. objici. whi, nempe. Quis enim pe-. 
** nitus novit quse fafura funt pott banc vitam? Hie 
autem non debnes firmiter (i. e. vera de caufa) 
* ridere, quemadmodum ego nunc: Et precipné cuna 
** videas divites, & fatrapss, & tyrannos humiles αὐτὸ 
“ & obfcuros, agnitos ab aliis folo ploratu; & ex co 
* quód molles fint & degeneres, femper recordau ters 
** refirtum," ———Dicito. hzc illi: & praterea, “ip | 
* fum. venire per& impletà mmkis lupinis, &, ficubi 
** invenerit coenam Hecates jacentem in trivio, vel 
ἐς evum exduftratione, vel tale quiddam." POL. At 
renunciabo hzc, ὁ Diogenes. Qualis veró elt homo 
qua-ad-faciem, ut optimé agnofcam eum? DOG. 
Senex calvafter, gerens tritum-pallium feneftratum, 
pervium omnj vento, δὲ variegatum affumentis panne- 
ram tritorum,  Ridet autem perpetuó, & plerumque 
vellicar 
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vellicat arrogantes hófce philofophos POL. Facife 
erit reperire cum ex bífce fignis. DIOG. — Vífne ut 
mandem aliquid ad ipfos etiam illos philofophos ? 
POL. Loquere; neque enim ff hoc grave. DIOG. 
]n fumma, adhortare eos ut-definant nugari, & conten- 
dere de T'otis, & cornua generare fibi-invicem, & cro- 
codilos facere, & docere mentem fwam interrogare 
talia inutilia. POL. At dicent me, reprehendentem 
ipforum fapientiam, effe indoctum & ineruditum. 

. DIOG. Tu veró illis slorarea me dicito. POL. Re- 
nunciabo & hac, ὁ Diogenes, DIOG. Nuncia veré 
divitibus, 6 charifime Pollucule, bzc a nobis: ** Quid 
** cuftoditis aurum, ὁ vani? Quid veré excruciatis 
** vofmet, fupputantes feenora, & congerentes talenta 
4. fuper talenta, quos neceffe-eft paulo poft 5vc venire, 
** habentes unicum obolum ?* POL. Dicenter iis & 
hec. DIOG. At dic etiam pulchris & robuftis, sempe, 
& Megillo Corinthio illi & Damoxeno palzítritz, quód 
apud nos nec flava coma, neque lati nigríve oculi, aut 
rubor eft ampliüs in facie, aut nervi intenti, aut humeri 
robuíti; fed omnia nobis cum fum? idem pulvis, ut 
aiunt, cum-/int crania pulchritudine nuda. POL Non 
moleitum eft neque hec dicere pulchris & robuftis. 
DIOG. Etdic, 6 Lacon, pauperibus (funt veró pluri- 
mi & gravati ea re, & deplorantes inopiam fuam) neque 
lachrymare, neque plorare; exponens ii; zqualitatem . 
hic exifentem, & quód videbunt eos, qui illic fusi 
divites, nil preftantiores fe ipfis. Et, fi videtur, ex 
probrato hxc Lacedaemoniis tuis a me, dicens eos ener- 
vatos-effe. POL. Dicito nihil, 6 Diogenes, de Lace- 
dzmoniis; non enim tolerabo. Renunciabo autem 
illa que mandáfti ad ceteros. DIOG Omittemus hos, 
quoniam tibi videtur. Tu autem deferto fermones a 
me ad cos quibus ante dixi. 


Diarocus IX. Pluto, feu contra Menippum. 


CROESUS. ON ferre-poffumus, ὃ Pluto, canem 

hunc Menippum juxta-babitantem, 
Quare aut alicubi collocato eum amotum a nobis, aut 
tran{fmigrabimus 505 in alium locum. PLUT. Quid 


i autem 
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autem prave vobis facit, cum fit pariter mortuus? 
CROES. Poftquam nos ploramus & genimus, recorda- 
ti eorum fupra (i. e. rerum terreffrium) Midas quidem 
hícce auri, Sardanapalus vexó mnltarym deliciarum, 
ego autem thefgurorum, tum iffe irridet, & convitiatur, 
vocans nos mancipia & piacula. Nogaunquam autem 
& cantans obturbat ploratus noftros, & prasius moleffis 
eft. PLUT. Quare dicugt hzc, 6 Menippe? MEN. 
Vera dicuot, ὁ Pluto. Odi enim ipfos guad-fint de- 
eneres & perditi ; quibus nón fatis erat malé vixiffe, 
d & mortui adbuc recordantur, ac tenaces-fnnr ter- 
we(lrium. Delector igitor eof angens. PLUT. At 
Don oportet; contriltantur enim, non paryis privati, 
MEN. ‘Tine etiam deliras, ὁ Pluto, qui-fuffragaris 
horum gemitibus? PLUT. Nequaquam, fed nop vel- 
lem vos. difRdias movere. MEN. Et fane, ὁ peflimi 
Lydorum, & Phrygum, & Affyriorum, ita cognofcite 
e me, quafi non ceffatiro. Quocungue enim iveri- 
tis, u/guefequar angens, & cantu-obílrepens, & deridens, 
CROES. Annan bee funt contumelia ? MEN. Non; 
fed illa erant contumelia, quz vos egiftis dignantes (i. 
e» dignum «enfentes), adorari, & pre-petulantia-Uluden- 
tep.virisliberis,.& non ompino mortis memores : -plorate 
ergo amoibps iflis fpoliat, CROES. Mulis, ὁ Dii, 
&' magnis pofisffionibus! MID. Quanto ego auro! 
SA RD. Quantis ego deliciis! MEN Euge! sta facite: 
vas quidem lugete: ego vero a copneétens (i. e 7 
aghifeum conginens) dicium illnd, Nofce teipfum, occen- 
| o vobis: decet epirp we occeptantem talibus plora- 
8. .΄; ᾿ E E 


Diatocus X. Menibpi, Amphilachi, t2 Tropbenii. 
MEN. Efcio quomodo vos, ὁ Trophoni & Am-. 

ΕΣ philoche,-cum- fitis mortui, foneftati eftis 
wemplis, & vates videmint, & vani mortales exi(timá- 
Tunt vos effe Deos "TROPH. Quomodo iraque fumer. 
nos culpabiles, fi illi pre ftulutia opitantwr talia de 
mortuis ? MEN. At non opinarentur, nili vos etiam 
viventes (i. e. ia wite) portenta-oftentáffetis talia, quae 
f fatorum preis, δὲ valemwes prpslicere τὴ 


- 
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bus. TROPH. Sciat fané Amphilochus hícce, ὃ Me- 
nippe, quód refpondendum-eft ipfi profe... 1.po autem 
Heros fum, & vaticinor, fi quis ad me defcenderit — 
Fu autem vidéris non omn:no (i e. nur quam) pere- 
gricatus-fuiffe Lebadig ; aloqui enim non c':fhideres 

tu hífce rebus, MEN Quid ais? Nifi enim adiiffem 
Lebadiam, & indutus lintéts, ridicule inter; manibus 

tenens offim, irrepfiffem in fpecum tuum per bumile 
(i. €. anguflum) oftium, non poffem fcire quod mortues 

es €f tu, ficut nos, fola differens impoflurá — »« d. per 

vaticinandi artem, oro, Quid tandem eft Heros? Jgno- 

ro enim. TROPH f/f quiddam ex homine & Deo 

compofitum MEN. Quod neque homo elt, ut dicis, 

neque Deus; & utrumque-fimul eft. Quo igitur ils 

lud tuum Dei dimidium nunc abiit ὁ. TROPH. Edit- 
oracula, 6 'Menippe, in Boeotia. MEN. Nefcio, ὃ 

Trophoni, quid dicas: at perfpicué quidem video, 

quód totus es mortuus. | 


Di ALOGUS XI. Mercurit 19. Charcntis. 


_ MER. Upputemus, ὁ portitor, fi videtur, quecunque 


._} jam mihi debes, ut non pofthac de iis rixe- 
mur. CHAR. Supputemus, ὁ Mercuri, cf enim me- 
lius & minoris negoui deiis nunc flataere. MER; 
Attuli ἐδ, ut-mandaras, anchoram quinque drachma 
ram, CHAR. Magni dicis preti. MER. Per Plu 
tonem, enim eam quinque ; & tropoterem (i e. lorum- 
quo remus alligatur) obolis duobus. CHAR. Pone 
quinque drachmas, & obolos duos. MER. Ex acum 
emi pro velo— pro illa quinque ego obolos depofai. 
CHAR. Appone & hos MER. Ee ceram ad-obh- 
nendas navigii rimas, & clavos, & funiculum, ex quo 
hyperam fecifli, drachmis omnia duobus. “CHAR. 

uge! emifti hzc vili MER. Hac funt que emi, 
nifi quid aliud effugit nos in computatione, Quando 
igitur dicis e hecfoluturum? CHAR Nünc fane im- 
fhbile 7: fi vero peftis aliqua, aut bellum, demi- 
rit confertos quofdam (3. e. umbrarum turbam) tune 
licebit mibi lucrari aliquid in multitudine, falfó-fuppu- 


tasti portoria, MER. Ego igitur nunc fedebo, orans 


pefima 
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peflima queque evenire mala, ut ex his fruétum- capiam. 
CHAR. Non aliter ell (i e. non aliter licet. mibi fol- 
vere) ὁ Mercuri. Nunc veró pauci ad nos, ut vides, 
defceadunt ; pax etenim e. MER. Ita melius, etiamfi 
debitum Aoc prorogetur nobilia te. At veró nófti, Ó 
Charon, quales antiqui i//i advenerunt, robuíli omnes, 
fanguine pleni, & faucii plerique : nunc veró aut ve- 
neno quis mortuus e filio, vel uxore, aut tumefactus 
ventrem & crura prz luxuria ; pallidi omnes, & dege- 
neres, nec fimiles illis .antiguis. Plerique vero eorum 
veniunt per divitias (i. e. divitits mortem eorum matu- 
rantibus) infidiantes, ut videntur, alii-aliis. CHAR. 
Nec mirum ; he etenim funt prorfus expetibiles. MER. 
Ego ergo minime videar peccare, acriter exigens de- 
bita a te. 


Diarocus XII. Plutonis: SF Mercurii 


PLUT. Oftine fenem illum, illum dico" prorfus 
fenio- confectum, divitem Eucratem, cui 

liberi quidem non funt, at quinquagies mille qui-ve- 
nantur ejus hereditatem. MER Etiam ; dicis, nempe; 
Sicyenium illum. Quid ergo ? PLUT. Sine, ὁ Mer- 
curi, illum vivere, adjiciens ad nonaginta annos, quos 
jam vixit, totidem alios, &, fi pofhbile effet, adhuc 
lures: detrahe autem duc adulatores «jus Charinum 
uvenem, & Damonem, czterofque omnes ordine. 
ER. Tale facium videretar prepofterum.  PLUT. 
Nequaquam, fed equifimum. Quid enim pafh (7: v. 
quá caufa mali) precantur illum mori, aut nil attinen- 
tes (i. e. mullo modo ei cognati) vendicant (ibi gus opes ? 
Quod verd eft: feediflimum omnium ef bec, quód, 
Jecretà precantes talia, colunt tamen eum in propatulo, 
—Et, codem zgrotante, guamvis quidem qua intus 
machinantur manifetta funt omnibus, promittunt tamen 
fe facrificaturos, fi convaluerit ; &, in fumma, varia 
quzdam eft hominum adulatio. E.fto ille,propter hzc, 
immortalis; illi vero abeant prz ipfo, fruitra inhiantes 
' gus opibus, MER Sic patientur. ridicula, veteratores 
ut-funt.—Et ille plerumque fcité admodum lactat eos, 
. & fperate-facit; &, in fumma, femper moribundo 
R2 . fimilis 


* 
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fimilis corroboratur multo magis-qnàm juvenes. ΠΗ 
veró, partiti jam inter fe hereditatem, fee patcontar, 

roponentes fibi beatam vitam. PLUT. Repubefcat 
igitar ille, fenectutem exutus, ficut lolaus : hi autem 
€ media fpe abrepti; poftquath-reliquerint divitias fom- 
pio poffe fas, veniant jam 4uc mali male mortui. MER. 
Ne fis follicitus, ὁ Pluto; accerfam'enirn. jam tibi il- 
los, fingulos ordihe. Sunt veró opinor, feptem. PLUT. 
Detrahe : ille veró faftus rurfus adolefcens pro fene, 
deducet fingulos ad f.pulcbrum. 


| Diatocus XIII. Trepfonis E. Platonis. 
TERPS. Occine juftum c, ὁ Pluto, me quidem 


triginta annos natum mortount effe, 

Thucritum vero fenem i/um ultra nonaginta (4, ore 
quàm nonagenarizm) adhuc vivere? PLUT. Juflifi- 
mum fane, ὁ Terpfion, fi quidem ille vivit,. optans 
heminem amicorum mor, Tu veró expedfans heres 
. ditatem gee, per omne tempus infidiabaris ei. TERPS, 
Nónne etenim. oportuit i//uim fenem, & non atnplril 
valentem uti divitiis, e vita abire jovenibus cedentem? 
PLUT. Novas fers-leges, ὁ Terpfion ; wempe, eum 
ori qui non amplids valet oti divitiis ad voluptatem, 
Parca veró, & Natura hoc aliter ordinavit. "FERPS. 
Accufo igitur hanc Purcam de buyufmodi ordinatione. 
Oportebat enim rem ordine quodammodo fieri ; nemye, 
feniorem mori priorem, & poft hunc quicunque setate 
effet fecundam ipfum ; rem veró nequaquam inverti, 
neque decrepitum fané vivere, habentem tres tanfüm 
dentes adhuc reliquos, vix videntem, qoatuor famulis 
incumbentem, plenum quidem muco quo ad nafüm, 
lippitudiné veró guo-ad oculos ; nil fuave jam fentien- 
tem, £9 a juvenibus derifum guaff animatum quoddam 
fepulchrum ; non, inquam, oportuit bunc. vivere, pul- 
cherrimos vero & robufliffimos juvenes emori. Hoc 
enim ef quaef FLUMINUM REFLUXUS. Aut, 
denique, oporteret juvenes fcire, quando fenum unuf- 
quifque fit moriturus, ut non ullos fruftra colerent. 
. Nunc veró obtinet. illud proverbii, Plauffrum fepe bo- 
wem offert, PLUT. Hac quidem, ὁ Terphon, Rome 

: mulco 
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multo prudentius quàm tibi videtur— Vos vero quid 
.paffi (i. e. qud caufd moti) gaudetis opibus alienis, & 
vofmet fenibus orbis in- adoptionem induciis, ferentes 
eofdem (i. e. tis ferwientes ἢ) Debetis igitur. rifum 
(i. e. eflis. deridendi) ab iifdem defo(R (i. e. /zpulti 2) 
qnz etiam res fit multis jucuodifima. Nam quo-magis 
optatis vos é/os mori, eó magis fuave ¢/ omnibus mori 
.vos ante illos; Novam enim quandam hanc artem 
excogitaftis, anus amantes ac fenes, & prsecipue, fi 
fint orbi : parentes vero fun? vobis inamabiles.—Quan- 
quam multi jam ex amatis, intelligentes aftutiam νεῖ 
ram éa amore, etfi forté habeant liberos, fingunt /- 
men fe eos odio habere, ut & ipfi amatores habeant. 
At deinde qui olim dona ferebant exclufi quidem funt 
in teftamentis; filius vero, & natura, ut juftum eft, 
potiuntur emnibus : illi veró, dolore confecti, dentibus 
flrident — 1 ERPS. Vera bec dicis !—Quantum ita- 
ane meorum devoravit Thucritus é/e / femper morituro 
milis, & quandocunque introirem, fubtus-gemifcens, 
'& fubcrocitans penetrale quiddam, perinde-atque pullus 
imperfectus ex ovo ? Adeó ut ego, putans eum quam- 
primum conícenfurum feretrum, plurima δὲ milerim, 
ne ezmuli me munificeniá fuperarent. Et pleramque 
jacebam infomnis pra curis, enumerans, 69 difponens 
fingula. Hsec igitur (vis.) vigilie & cure, exflitere 
mihi caufa mortis : ille autem, poft uam-deglutiffet . 
tantam mihi efcam, aftitie mihi pridie irridens dum fe- 
pelirer. PLUT Euge, ὁ D hucrite ! vivas diutifimé, 
ditefcens fimul, δὲ deridens tales ; nequetu prius mo- 
riaris, quàm pramiferis duc adulatores omnes, TERPS. 
Hoc equidem, ὁ -Pluto, etiam mihi jam faavifimum 
. efft, fi Chariades morietur-ante Thucritum, PLUT. 
ono-fis animo, ὁ Terpfion: nam & Phidon, & Me- 
lanthus, & omnino omnes precedent eum, mortui prz 
ipfis curis. TERPS, Laudo hzc.— Vivas diutifimé, 
ὁ Thucrite ! . 


R 3. 
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Diatocus XIV. Zenophante 6&4 Callidemide. 


ZEN. U vero, ὁ Callidemide, quomedo mortuus- 
es? NOfti etenim quód ego, cum effem 
Diniz parafitus, fuffocatus fum plus julto devorans ; 
aderas enim mihi morienti. CAL. Aderam, ὁ Zeno- 
phanta: meum veró (i. e. mea mors) fuit. inopinatum 
uiddam. Nam nóf(li & tu forfan fenem illum Pteo- 
orum. ZEN. Illàmne orbum, divitem illum, cum- 
quo novi te plerumque verfantem ? CAL. Illum ip- 
um femper colebam, promittens mibimet eum moritu- 
rum, me herede : poftquam veró res. protracta.eft in 
longifümum, & fenex ultra Tithonum (i. e. Titboui 
annos) vixerat, inveni compendiariam quandam viam 
ud hereditatem. Mercatus enim venenum. perfuafi 
cillatori, u£ fimul! atque Proeodorus pofceret quid 
ibendum (bibi: verd abunde) tum ille, injc&o in cali- 
cem meraciore vino, haberet idem paratum, & daret ei, 
Si veró faceret hoc, juravi me dimiffurum eum liberum. 
ZEN. Quid ergo fa&um eff? Vidéris enim narratarus 
quiddam prorfus inopinatum. CAL. Poftquam itaque 
oti venimus ad cenam, puer habens jam duo pocula 
parata, alterum quidem Pteeodoro, continens venenum, 
alterum veró mihi, /um errore-captus, nefcio quomodo, 
dedit fané venenum mihi, non. yenenatum veró Preeo- 
doro, Deinceps ille quidem bibebat ; ego verd fla- 
tim porre&im admodum jacui, foppofititium pro illo 
cadaver, Quid hoc? Ridéfoe, ὃ Zencphanta? 
Atqui non oportet irridere virnm fodalem. ZEN, 
Cur uon ἢ Paffos-es enim lepida (ἡ. e. /epic3) 6 Calli- 
demide. Quid autem ad hec dixit fenex ? CAL. 
Primo quidem perturbatus-eft ad rem improvifam. 
Deinde intelligens, opinor, quod factum-eíl, rifit & 
ipfe ea quz pocillator fecerar.. ZEN. At non oportuit 
te divertiffe in compendiariam il'am viam. Hereditas 
enim obveniret tibi tutiàs via vulgari, etfi effet paulo 
tardior. 
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CNEM. OC 5f illud proverbii, Hinnulus devicit 

Leonem. DAM. Quid ftomacharis, ὁ 
Cnemon? CNEM. Rogas, quid ftomacher ? Invitus 
reliqui hzredem aftu-elufus mifer, pratermittens cos 
quos volebam imprimis poffidere mea. DAM. Quo- 
modo hoc evenit? CNEM.  Colebam Hermolaum 
illum prorfus divitem, €$ lib. ris-carentem, fub mortem 
(i. e. tmminente ejus morte) & ie non illibenter admit- 
tebat officium meum — "l'um vifum eft mihi hoc ettam 
inter alia effe alutum, nempe, in lucem proferre tefta- 
mentum, in quo reliquerim illi mea omnia; ut & ille 
gtularetur, & idem faceret erga me. DAM. Quid 
igitor fecit ille? ( NEM. Ne novi quidem quid ideo. 
ipfe fcripfit in tetamento fuo, Ego autem fubitó mor- 
tuus fum, tecto in-me illapfo ; & nunc Eiermolaus ha- 
bet mea, quá lupu: quifbiam qui abripuerit etiam ha- 
mom cum efcá.. D. M... Non folum bamum €4 efcam, 
fed ἃ ipfum te pifcatorem : ita-ut commentum ftruxe- 
ris contra teipfum. CNEM. Videor ite feciffe. 
'Ploro ipitur. 


Diatocus XVI. Charontis 69 Mercurii. 
CHAR. A ie quomodo res vefte fefe. habent. 
4 


Parva εἰ vobis, ut videtis, ac putrida 
navicula, & perfluit undique ; &, fi inclinaverit in af- 
terutrum /atus, fubvcrfa peribit. Vos veró tam- multi 
fimul venitis, pluriiia quidque afferentes. Si igitur cum 
hífce confcenderitis, vereor ne poflea poenituerit- vos, 
& przcipue, quotquot nardi non chis periti. MORTUI. 
" Quid igitur facientes tu: navigabimus ἡ CHAR. Di. 
‘cam ego vobis. Nudos confcendere oportet, relictis 
in littore fuperfluis hífce omnibus ; vix etenim vel fic 
Davigium vos capiet.— Tibi veró, ὁ Mercuri, cure 
'erit neminem pofthac recipere, qui nudüs non fuerit, 
& abjecerit, ut dixi, fupellectilem. ' Sans verd ad 
fcalam dignofce, & recip: eos, nudos cenfcendere co- 
gens. ER. Bene dicis: atque ita füciemus.——Ext 

'qmíaam 
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quifaam e(t hic primus? MEN. Menippus epo. At 
ecce, ὁ Mercuri, pera mea & baculum projecta-funt in 
lacum ; at tritum-pailium non attuli, recte faciens, 
MER. Confcende, 6 Menippe, vir optime, & primum 
occupato locum in excelfo juxta gubernatorem, ut ob- 
ferves omnes, — Pulcher vero hic quifnam eit ? CHAR. 
Charmolaus fum amabilisille Megarenfis, cujus ofculum 
erat (i. e. effimabatur) talentorum. duorum MER. 
Exue igitur pulchritudinem, & labia cum ipfis ofculis, 
& comam prolixam & genarum ruborem, & cutem to- 
tam; Bene habet, fucciactus es. jam confcende. Hic 
vero purpura & diademate indutus, traculentus hic! 
quis, inquam, es ta? LAMP. Lampichus /um ego, 

' Selooram ty:annus. MER Quid ergo, 6 Lampiche, 
ades tam-multa gerens. LL AM'', Quid (i. e. guomede) 
ergo, ὁ Mercuri, deceret virum tyrannum nudum vee 
nire? MER. Nequaquam. fané tyrannum, fed mer- 
tuum potiis: quare exuito hzc. LAMP. Ecce tibi 
abje&z funt diviiz. MER. Abjice, ὁ Lampiche, & 
jactantiam, . & fatum ; nam bac tecum fimul-incidentia 
gravabunt. navigium. LAMP. At-veró fine me habere 
diadema & chlamvdem. MER. Nequaquam, fed de- 
pone & hec. LAMP. Efto. Quid preterea? Depo- 
hi enim omnia, ut vides. MER. Cradelitatem etiam, 
& amentiam, & intolentiam, & iracundiam : bzc quo-. 
ue deponito. LAMP. Ecce tibi nudus fum. MER. 
fan conf: ende —Quis veró es tu craffus & carnofus κα 
AM. Damafias athlera. MER. Etiam; idem e 
vidéris. Novi etenim te, fpe confpicatus in paleftris. 
DAM. Ita, ὁ Mercuri: fed recipe me nudum. MER. 
Nequaquam nudum, ὁ bone, uffote circumdatum tam- 


multa carne: quare exue illam, quoniam fubmerges . 


fcapham, imponens alterum tantàm pedem. . Verum 
abjice & coronas háfce & preconia. DAM. Ecce tibi 
re-verá nudus fum, ut vides, & par-pondere cateris mor- 
tuis. MER. Ita melius e//, ¢elevem effem, quare jam 
ingredere.—Ext tu, ὁ Crato, depofitis divitiis, & mol- 
lite, & luxu infuper, nec portato veftimenta fepulchra- 


lia, neque dignitates majorum.  Relinque veró & ge-. 


pus, & gloriam, &, fj quando civitas preconio pra- 
mulgavie te nimirum beneficum, & ftatbarum infcrip- 
μὰν tiones ; 
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tiones ; neque praedicato, quód ciwes congéffere tibi 
magnim fepalchrum ; nam & hzc in-memoriam revo- 
eata gravant CRAT. Invituscerté, abjiciam tamen, 
Quid enim faciam ? MER. Pape! ‘Tu veró armatus 
quid “bivis ? Aut quid portas tropheum hoc? CRAT. 
Quia vici, 6 Mercuri, praclaras-res-geflt, & 'civitas 
me honeftavit.; MER. Relinque troplium ib terra; 
pax enim ef apud inferos, & nibil opus-erit armis.— 
Quifnam vero.eft hic ex habitu ;f/o gtavis, & faltuofe- 
fe- perens ; hic fublatis fuperciliis, hic in curis totus, hic 
prolixam demittens barbim ? MEN. Philofophus quif- 
piam, ὃ Mercuri, at pra fe fer? ; led potiüs (e. e. re 
werd) praíligiator; & prodigioram fictione refertus t 
quapropter denudato & "hunc, videbis enim multa δὲ 
ridicula fub vefte occulta. MER. Depone tu primd 
habitum; deinde hzcomnia.—O Jupiter ; quantam 

portat jactanuam, qQuantám verd infcitiani, & conteti- 
tionem, & inanem-ploriami & queftiones dubias, & rap 
. Gocipia fpinofa, & cogitatio&és perplexas ?. Sed & vas 
sum laborem valde multum, & deliramenti non phrumhy 
& nugas, & minutrarum difquifitionem : imo, per Jo- 
" sem, & aurum hoc, & voluptuofum-affeQum, & im- 
padentiam, & iracundiam, & delicias, & mollitiem : 
gon enim bec me latent, etfi ea ftudiosé occultes. Dee 
pone astem & mendacia, & jactantiam, & opinionem, 
te effe alus meliorem. Quod, fi habens hec omnia 
conícendas, quz quinquaginta-remorum-navis t€ cepes 
rit? PHIL. Depono igitur ea, quoniam ita jubes. 
MEN, Sed deponat, ὁ Mercuri, hanc infuper barbam, 
gravemque & hirfutam, ut vides. Pili funt minarum 
quinque, ad minimum. MER. Recté dicis ; depone 
& hanc. PHIL. £t quíínam erit tonfor ? MER. Me- 
nippus hic, acceptá naupegorum fecuri, abfcindet eam, 
fcalà ufus pro epicopo, i. e. trunci vice. MEN. Ne- 
quaquam, .6 Mercuri, fed da mihi ferram, hoc enim 
erit magis ridiculum. MER. Sufficit fecuris. Euge ! 
nunc enim exliibui(li eum humaniorem, auferens ejus 
hircinum foerorem. MEN, Vin’ paululum auferam ὃς 
de fuperciliis? MER. Maxime. Suftulit enim hac fu- 
per fontem, efferens feipfum, nefcio quam ob rem. 
Quid hoc ? Etiam lachrymaris, 6 Icelefte, & ad nypt em 
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expavefcis ἡ Confcende igitor. MEN. Habet ntm 
adhuc graviffimum fub axilla) MER. Quid, 6 Me 
nippe ? MEN. Adulationem, ὁ Mercuri, apprime ut 
lem ei in vita. PHIL. Depone ergo & tu, 5 Meng 
pe, libertatem, & loquendi fimplicitatem. & *alaciite 
tem, & magnanimitatem, et rifum Tune folus ali 
rum rides? MER. Nequaquam : fed retine hzc, lera 
com-fint, & valde portatu facilia, & ad navigationea 
utilia.—Et tu, ὁ rhetor, depone tantam verborum cat 
cuitionem perpetuam, & antithefes, & adzquationty 
& periodos, & barbarifmos, & alia verborum ponder 
RHET. Efto;.ecce, depono. MER. Bene res habet 
Quare folve retinacula, tollamus fcalam, .fi 
anchora, expande velum, dirige, 6 portitor, clavum 
Bene patiamur, i. e. profperà navigemui,— Quid 
ratis, ὁ vani ? Et pracipue, tu philofophe, qui nupe 
fpoliatus-es barba ? PHIL. Quia, ὁ Mercuri, putabis 
animam effe immortalem. MEN. Mentitur ; alia ete 
nim videntur eum contriftare, MER. Queenan ? MEN. 
Qadd non ampliàs coenas opiparas coenabit, neque noc. 
tu exiens clam omnes, €9' caput pallio circumvolvens. 
luflrabit proftibula in orbem (i. e. undigue) & mas 
decipiens juvenes non accipiet pecuniam propter n 
fophiam. ας illi dolent. PHIL. Tu verd, 6 Me 


-Dippe, nÓnne gravaris quód fs mortuus? MEN. Quo 


modo, qui feftinavi ad mortem, nemine vocante i= 
Sed inter fermones noffros, nónne clamor aliquis audi- 
tur, quafi quorundam a terra vociferantium, 

Etiam, ὁ Menippe; non autem ab uno loco, fed alii . 
fané, convenientes ad concionem, rident omnes, oblec- 
tati propter Lampichi mortem, & uxor ejus undique. . 
premitur a mulieribus, & pueruli ejus. nuper nati, δὲ 
illi, inguam, fimiliter obruuntur plurimis lapidibus 8 
pueris. Alii vero laudant Diophantum rhetorem Si 
cvone, recitantem funebres orationes in Cratonem hunc, 
Et, per Jovem, Damafie mater ejulans inceptat unà 
cum mulieribus lamentationem in. Damafiam — Nemo 
νετὸ, ὁ Menippe, te deflet; folus enim jaces in trane 
quillo. MEN. Nequaquam ita res babe! 5 fed pauld 
poft audies canes luctuofiffime ululantes propter me, ὃς 
corvos alis plangentes, cum convenientes me. fepelient. 


MER, 


-5 or τὰ 
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MER. Fortis es, ὁ Menippe —Sed, quum nos jam 
transfretavimus, vos quidem procedentes recta illa vid, 
abite ad tribunal. Eyo vero & portitor alios allatum- 
ibimus. MEN. Ptofpere navigate, 6 -wercuri, 
Piog.ediamur & nos—Quare etiamnum cunctamini ? 
Ne ffe erit vos judicari, & dicunt poenas effe graves, 


Aempes rotas, & vultures, X faxa. Vita veró cujufque. 


manifeílabitgr. 
Diarocus XVII, Cratetis tf Diogenes, 
CRA ἽΝ earns Diogenes, Meerichum illum di- 


vitem, illum prorfus.divitem, illum e 
Corintho ; uium poffidentem multas naves onerarias, 


cujus confobrinus Arilleas, & ipfe opulentus, folebat - 


dictitare. Homericum illud, Aut tole me, aut ego te ἢ. 


D1OG Cujus rei caufà, ὃ Crates, colebant fe mutuó ὁ 


. CRAT. Hzreditatiscaufa uterque, quum-effent cogi, 


Et in luccm proferebant teflamenta ; Mocerichus qui- 
dem relinquens Ari(lcam domioum fuorum omnium, fi 
ipft priüs- moreretur 3 Arilteas veró Maricham, fi ídem 
Arifieas prior abiret. . Hzc fané fcripta fuerant li 


‘vero colebant fe mutuo, fuperantes alter alteram adu- 


latione. Ex vates conje&tant: futurum, five ab aftris, 
five a fomniis, ut Chaldzorum filii j. sec folum ilh, fed 
& Pythius ipfe concedebat victoriam nunc quidam Ari; 

, nunc veró Moericho ; & lances inclinabant modo 
quidem in bunc, modó verdin illum. DIOG, Quif- 
nam igitur ὁ Crates, fuit eventus? E// enim auditu 
dignum. CRAT. Mortui funt ambo eodem die ; hz- 
reditates veró redierunt ad Eusomium & ‘[ hraficlem, 
ambos ://orum cognatus, nec unquam a-vatibus-prsedi- 
fcentes hzc ita fore. Δ enim (Marichus fcil. δ᾽ Ari- 
ffeas) navigantes a Sicyone in Cirrham, ὅδ᾽ lapigi obli- 
quo occurfantes' circa medium curfum fubverfi funt, 
DIOG. Bene fecerunt (i. e. boc meritó event). Nos 
veró, cum eramus in vita, cogitabamus nil tale alter- 
de-altero: neque ego vnquam optabam. Antifthenem 
mori, ut heres potirer baculo ejus (habuit autem om- 
nino validum, quoniam-fecerat idem ex oleaftro) nec tu, 
epinor, ὁ Crates, cupiebas. mei mortui beres-potiri 

. ^ . poffeffionibus 
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pofieffionsus, fcil. dolioque, & perá continente duas 
upinorum cheenices. CRAT. Nil etenim mihi hífce 
opus fuit: fed neque tibi, Ó Digones. Nam & tu 
hzres-potitus-esiis rebus Anuifthenis, quibus opus-erag, 
& ego tuis, mul ὁ m ijoribus & fplenzidioribus Perfarum 
imperio. DIOG Quenam hzc dicis? CRAT Sa- 
pientiam, in-me-ipfo-fufficrentiam, veritatem, loquendi- 
fimplicitatem, libertatem. DIOG Memini, per Jo- 
vem, me fuccefforem accepiffe has divitias ab Antifthe- 
ne, & reliquiffe tibi adhuc audtiores. CRA Y. Sed alii 
negligebant tales poffefhones, & nemo colebat nos, ex- 
pectans fe heredem-fore: omnes veró fpegtabaot ‘ad 
aurum. DIOG, Nec-injuria neghgebant ope noffras ; 
non enim habeant ubi reciperent tglia a nobis per» 
fluentes pre luxuria, tanquam putria marfupia. Quare, 
quando aliquis injiceret in eos aut fapientiam, aut 
loquendi-libertatem, aut veritatem, flatim excidebat, 
& perfluebat, fundo continere non valente ; quale quid- 
dam hg Danai virgines patiuntur, infundentes aqvam 
in dolium perforatum. gervabant vero ἰδ aurum dens 
tibus, & unguibus, & omni machina. CRAT. Nos 
uidem igitur etiam hic habebimus divitias. | Illi vers 
I» venient ferentes obolum duntexat, & hunc, üÍque 
ad portitorem folummed:. | ΕΣ zi 


Diatocus XVIII. Alexandri, <Annibalis, Minois 
[δ᾽ Scipionis, | 


ALEX. Portet me, 6 Libyce, pr i tibi ; fom 
enim preftantior. ANN: Minime qui- 
dem, fed me. ALEX Judicet igitur Minos. MIN. 
uinam veró eftis? ALEX. Hit qpidem of Annibal 
Carthaginienfis ; ego yeró Alexander, ji/ixs Philippi. 
MIN. Per Jovem, praclari ambo; fed & de quo ef 
vobis contentio? ALEX De preftantia. Hic enim uit 
fe fuiffe meliorem me ducem. At dico ego, quod [8 
nÓrunt omnes, me rebus bellicis prerftare non {alan 
huic, fed prope omnibos ante me duciiw. MIN. Di 
Cat igitur uterque vicifhm. ‘Tu autem, ὁ Libyce, pei 
edicito,. ANN. O Minos, adjutus fum utro boe 
fi, “. profesi boc una ia re) quód Mic. Grasc 
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etiam linguam didici; ita ut hícce ne hac quidem 
parte {erat plus quam-ego, ὁ. e. /uperet.—Dico veró, 
hos prsecipue dignos effe laude, quotquot, nil cum- 

effent a principio, procefferetamen in excelfum fatum, 

induti imperio per fe (i. e. propria virtute) & digni 

habiti magiftratu. Ego itaque, cum effem legatus fra- 
tri meo, primó cum paucis in Hifpaniam irrumpens ha- 
bitus-fum-dignus maximis Zomoribus, utpote judicatus 
emnium przítantifümus. Et cepi Celtiberos, & devici 

Galatas Hefperios. Et, cum-transiffem montes ingentes, 

percyrri omnia /oca circa Eridanum ; & fubverfas red. 

didi tot urbes, & campeftrem Italiam fubjugavi, & 

veni ufque ab fuburbia precellentis urbis Rome & 

tot occidi uno die, ut metirer annulos eorum modiis, 

& pontibus infternerem flumina ex cadaveribus. Et 

geffi hec omnia, neque Ammonis filius vocatus, neque 

fimulans me effe Deum, aut matris mee fomnia narrans $ 

fed confeffus me effe hominem, & zquiparatus ducibus 

prudentifimis, ὅς confligens cum militibus pugnaciffi- 

mis: non, ut idle, Medos debellans, & Armenios, au- 

fugientes, priufquam aliquis fequeretur, & ftatim victo- 
riam tradentes audenti cam petere. Alexander vero, 

accepto paterno imperio, id auxit, & laté extendit, hoe 

autem prefitit, ufus fortune impetu. Poftquam igitur 

vicit, & fuperavit miferum illum Darium Ifsíque & 

Arbelis, tunc abcedens a patriis morthus adorari poftu- 

lavit, ὃς mutato-vivendi more tranítulit fe ad Medo- 

rum vivendi rationem : cede fcedavit amicos in con- 

viviis, & corripuiteo; ad mortem. Ego veró ex equo Ὁ 

imperavi patrig, &, "quum ;//s revocabat, hoftibus 
magna expeditione navigantibus contra Libyam, ftatim 

parui, & exhibui me τ privatum. Et damnatus tuk 
rem eam zquo-animo. Ext preftiti hec, cum-effem 

barbarus, & Grace difcipline ineruditus.- Et neque 

decantavi Homerum, ut hic; neque eruditus fui fub 
Ariftotele fophifla, ufpote, ufus fola bona natura.— 

Hxc funt ea, in-quibus dico ego me effe preftantiorem 
Alexandro. Si vero hic eft ornatior; quod vinctum. 

erat caput diademate (forfan quidem & hzc honefta 
Junt Macedonibus) non tamen propter hoc debet videri 
melior generofo, imperatorio viroy qui ufus-eft inge- 
| ni 


~ 


22 Alexandri, Annibalis, Minos, & Scipionis. 


nio magis quàm fortuna. MIN. Hic fane pro fe habuit - 


orationem minime inflrenuam, neque ut verifimile erat 
Libycum Pabiturum. Tu veró, ὁ Alexander, quid 
dicis ad hec? ALEX. Oporteret quidem, 6 Minos, 
nil dicere contra virum adeó ftrenuum : nam vel fama 
fufficit ad te docendum, quantus quidem ego rex, quaa- 
tus vero liic latro fuit. Advertere tamen, an paululo 
eum fuperaverim, qui, cum-effem adhuc adolefcens, 
res-gerendas aggreflus & cohibui (i. e. pacavi) turbatum 
regnum, & ultus-fum patris pércuffores, perterrefa@a 
Grecia Thebanorum clade. Et, electus dux ab iifdem 
Grecie civitatibus, non dignum-putavi me, protegen- 
tem imperium Macedonum, contentum-effe imperare 
fis tanliüm regionibur quotquot pater meus reliquerat ; 
fed, animo occupans totum orbem, & grave putans, 
ni fubjugarem omnia, invafi Afiam paucos ducens, & 
vici magná pugná ad Granicum. Et captá Lydia, 
Ioniáque, & Phrygia, &, in fumma, fuba£tis quecunque 
erant ante pedes. (i. e. obvia) veni ad Iffum, ubi Da- 
rius, ducens multas myriadas copiarum, expectabat, 
kt poft hoc, ὃ Minos, rftis vos, quàm multos mortüos 
ad.vos demiferim uno die. Portitor ideo dicit, fca- 
pham tunc non fuffeciffe illis, fed plerofque eorum, 
conftrudfis ratibus-tumultuariis (i. e. utcunque f; Fis) 
transfretáffe. kt geffi has res ipfe primus-pericli- 
tans, & decorum putans vulnerari. Et, ne enarrem 
tibi aut Tyri aut Arbelis gefla, veni porro ufque ad 
Indos, & feciOceanum terminum imperii, & elephantes 
eorum cepi, & Porum fubjugavi. Et, trajecto Tanai, 
Scythas, viros non contemnendos; devici magno eque- 
firi prelio. Et benefeci amicis, & ultus-fum holtes. 
Si νειὸ vifus-fum hominibus etiam Deus, ignof- 
cendi /unt illi vel tale quiddam de me credentes prop- 
ter magnitudinem rerum a me geflarum. — Denique 
vero, mortuus-fum ego rex ; hic verg in fuga apud 
Prufiam Biihynum, ut par erat, verfutifimum & cru- 
deliffimum obire, Omitto veró dicere quomodo fupe- 
ravit Italos ; quod non viribus, fed malitiá, & perfidia, 
& dolis. Preflitit veró nil legitimum aut apertum. 
Quoniam vero exprobravit mihi delicias, videtur mihi 
blitus-effe eorum quz egit Capuz, verfans cum mere- 
; tricibus, 
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tricibus, &, admirabilis ille, conterens-voluptatibus 
belli opportunitates. Ego veró, nif, parva ratus Oc- 
cidentalia, Orientem potias invaderem, quid magni 
preítitiffem, captá Italia fine fanguine, & fubjugatá 
Libya, & regionibus iis ufque-ad Gades ? Sed ill jam 
formidantia, & confitentia me dominum, non vifa-funt 
mihi bello-digna. Dixi. Tu veró, 6 Minos, ju- 
dica, Nam vel hzc e multis fufficiunt. SCIP. Ne 
Judices, nifi priüs audiveris & me. MIN. Quis vero 
es tu, ὃ bone? Aut unde exiltens (4. e. unde oriundus) 
verba-facis ? SCIP. Scipio fum ltalus imperator, qui 
cepi Carthaginem, & Afros fubegi magnis przlis, 
MIN. Quid igitur dicis & tu? SCIP. Inferiorem 
quidem me effe Alexandro, preftantiorem veró Anni- 
bale; qui perfecutus fum eundem victum & turpiter 
fugere-coactum. Quomodo ergo hic non fit impudens, 
qui certat cum Alexandro, cui ne-vel ego Scipio, gui 
ipfum vici Annibalm, comparari dignum cenfeo. - 

IN ZEqua dicis, per Jovem, ὃ Scipio. Quare A- 
lexander quidem judicator primus ; tu veró poft illum ; 
deinde tertius Annibal, fi videtur; nec ipfe contem- 


nendus. n 


Diaroevs;XIX, Diogenis & Alexandri. 
vw | 
DIOG. UID hoc, ὁ Alexander ἡ Τ᾽ ἄπο etiam 
mortuus es, ficut nos omnes? ALEX. 
. Vides, δ Diogenes, ita rem effe: non vero mirum, 
fi, homo cum-effem, mortuus fim, DIOG. Ammon 
ergo mentius-elt, dicens te effe ipfius filium; tu ver 
eras filius Philipp. ALEX. Philippi procul. dubio. Non * 
enim mortuus-fuiffem, fi elem Ammonis. DIOG. Et 
faré multa ejufmodi dicebantur etiam de matre tua C= - 
lympiade ; sempe, Üraconem habuiffe-confuetadinem 
cum ea, & vifum-fuifle in eus lecto: deinde te eo- modo 
natum-fuiffe; Philippum vero fuiff. - Jeceptum, opinar Ὁ 
tem /e efie patrem tuum. ALEX, Audivi hzc & ipfe, 
ficut tu. Nunc autem video, quód neque mater, neque 
vates Ammonii dixere quid fanum, (# e. verur:.) 
DIG. At, Aiexander, mendacium eorum fui: oa 
inutile tibi ad res gerendas, M ilti enim, exiftimar tes 
P . tc 
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te effe Deum, formidabant. Sed dic mihi, cuinam 
reliquifti tantum imperium? ALEX. Nefcio, 8 Dio- 
genes ; non enim przoccupavi ftatuere aliquid de eo; 
nifi hoc folàm, quód moriens dedi annulum P'erdiccz- 
Sed quid rides, 6 Diogenes? DIOG. Qnid aliud quam 
recordarer ea que Greci faciebant, adulantes tibi 
muper adepto imperium, & eligentes ze defeníorem 
(i. e. patronum) & imperatorem contra barbaros ; 
quidam vero adfcribentes ¢e duodecim Diis, & extruen- 
tes templa, & facrificantes quafi Draconis fiho Sed 
dic mihi, ubinam Macedones te fepeliveruot ? ALEX, 
Jaceo adhuc in Babylone tertium hunc diem, Ptole- 
meus vero fatelles meus pollicetur, fi quando egerit 
otium a tumultibus susc ante pedes (5. e. qui nunc ia 
morá funt ei) fe me in Egyptum abductum ibi fepul- 
turum, ut unus-fiam ex ZEgyptiis Diis: DIOG Néa- 
ne rifero, ó Alexander, videns te etiamnum apud inferos 
delirantem, & fperantem fieri Annubim, ve] Ofirim? 
Sed ne fperes hzc, ὁ divinifime: non enim fas ¢f 
quemquam eorum, gui femel tranfnavigárunt paludem, 
& pervenerunt intra oftium orci, reverti ἐπ oitam. Non ὦ 
enim ef negligens ZEacus, nec contemnendus Cerberus. 
Libenter veró difcerem illud ex te, quomoda fers, 
quoties reputas, quantam apud fuperos felicitatem 
relinquens Auc venifti ; nempe, corporis cuftodes, & fas 
tellites, & fatrapas, & tantum auri, & gentes adorantes, 
& Babylonem, & Bactra, & magnas belluas, & hono- 
rem, & gloriam, & infignem effe agitantem currum, 
vinétum caput vitta candida, & purpura fubílriQum. 
Nónne hee fubeuntia memoriam contriftant te? Quid 
Jachrymaris, ὁ vane? Nónne fapiens ille Ariftoteles do- 
cuit te hoc, /ci/. non firma putare ea que /unt a for- 
tuna. ALEX. llléne fapiens, qui erat adulatorum 
omnium perditifimus ? Sine me folum fcire fada Ari- 
flotelis ; quam multa a me petierit, que veró ad me 
fcripferit; ut vero abufus fuerit ambitione mea erga 
eruditionem, affentans, & laudans, nunc quidem prop- 
ter formam, quafi eflet & hzc pars aliqua BONI; 
nunc vero propter res geftas & divitias. Putabat ete- 
nim rurfus & has effe bonas, ut & ipfe accipiens eas non 
erubefceret ; praftigiator, 6 Diogenes, homo, & arti- 


fex { 
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fex! At vero hunc fructum-percepi ex ejus fapientia, 
feil. difcruciar propter. illa que pauló ante enume- 
ráfli, ut propter maxima bona. DIOG. Sed nóf(lin' 
uid facies? Suggeram enim tibi remedium doloris, 
Quando helleborus non hic nafcitur, tu tamen faltem, 
ore inhiante hauriens aquam Lethes, bibe, & rurfus 
bibe, & fzpius ; ita enim defines difcruciari de bonis 
Ariftotelicis : video enim & Clitum illum, & Callifthe- 
nem, & alios multos irruentes in te, ut difcerpant, & 
ulcifcantur te ob ea quz perpetráüli in ipfos. Quare 
ito tu alij hac vid, & bibe fzpius, ut dixi. 


Diarocus XX. Alexandri t. Philippi. 
PHIL. N33 potes quidem, ó Alexander, nunc 


inficiari.te effe meum filium : non enim 
mortuus-tuiffes, Ammonis fi effes. ALEX. Nec ig- 
norabam ipfe, ὃ pater, quód eram filius Philippi /i/it 
Amyntz ; fed accepi vaticinium, utpote exiítimans 
idem effe utile ad res gerendas. PHIL. Quid ais? 
Utiléne tibi videbatur przbere te fallendum a vatibus? 
ALEX. Non hoc volui, fed barbari, inquam, perculfi- 
ftupebant me, & memo jam obftabat, quod opinarentur 
fe cum Deo pugnare ; quapropter facilius fuperavi eos. 
PHIL. Quofnam pugná dignos viros viciíti tu, qui 
Íemper conflixifti cum timidis, pretendentibus arculos, 
& parmulas, & gerras falignas? Superare Grecos, 
Boeotios, sempe, & Phocenfes & Athenienfes, erat 
" opus preclarum. Preterea fubigere Arcadum arma- 
turam gravem, & equitatum Theffalum, & jaculatores 
Eleorum & parmularios Mantineorum ; aut Thracas, 
aut Illyrios, aut etiam Peonas; hec, inquam, magna - 
fuere. Nonne vero nó(li, quomodo vel dscem millia 
bominum aícendentes ante te cum duceClearcho fuperá- 
runt Medos, & Perfas, ὃς C€haldzos, & homines i//os 
auro ornatos, mollefque ; neque illos fuftinentes venire 
ad manus (i. e. confligere) {ed fugientes priufquam 
fagitta ad cos pertingeret. ALEX. At Scythe, 6 pa- 
ter, & Indorum elephantes fuere opus quoddam non 
contemnendum. Et fimul devici eos, non ipfos divi- 
dendo, neque per proditiones victorias emendo. Nec 
| S pejeravi 
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μα]:ς ἕνεκα, καὶ 
κολώκων ifi T. 
| γοηεία «por 
ὅλως «“σάνσοφον 
S πσοικίλως ser: 
fós ὠι.--Τί “ 
ΘΡΑΣ. Ου 
ἀφῖγμαι, T a. 
X Χρυσιϑ, x. 
(Ὁ πολλὴν τὴν X 
ἀπλοϊκὸν, Xj 
μὲν ἐμοὶ δεῖπν 
μὸν, ἢ Morelli 
rian per@e ^ 
powuwx Τὸ xa. 
yiaAeis Pads: 
ws pon dai. 
μα ὃ waste. 
Φορῶν γεγενν 
20 τὴν ϑάλατι. 
δῷ Gla, x 
μέντοι ἐς 


v ; 1 
. Archen, whea the Leters go 
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. Beas 
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9 Mua) or® iffdópn irapíns, γραφὴν ilo và Σίγμα Ὡρὸς 
τὸ Tad liwi τῶν ixlà Φωνηίῆων, + βίας ὑπαρχόνων, x 


that ro Lew fhoold, throuch 
the Policy of fedicng aad de- 
fign'rg Men, be paffed by the 
People, contrary to the real 
Intccetls of the Commonwealth. 
See all thee Accounts moie 
fully, in the molt learned Dr. 
Potter. 

T 'Apedexou.) Ariflarchus was 
& very great Grammarian and 
Critic, snd lived at “κα 
dria. Horace fays, of a good 
€ritic, . 

Fiet Avifiarchus, neque dicet, 

cur ego amicum 

Offendan in nugis? 
Rad Akan (ays, That it was 
mot allowed to be one of Hee 
mere Veries, which Arifarchus 
bed not approved of. Lucian, 
therefore, with Juftice and Hu- 
coatitwes hia CHIEF 


to Law. 

ἢ Φαληρέως. As our Author 
hath made drtflarchus a Ma- 
giltrate of “πεν, he takes the 
fame Liberty to make him a 
Φαληρεὺς. or Native of Pbele- 
ron, a Village and Port of 4t- 
theugh, as Stephanus 
fhews, he was bora in Same- 
tbracia 

* πνανψιῶνῷ ifs. ) 
Tv was a Grecian 
Month, the fame (as Avth rs 
conjeQure) with our OdClober ; 
and. was fo called, fiem the 
Feflival, -Pueze; fie, which was 
celebrated, in this Moath— 

wuanepha. were fo called, aa 
at ἵψειν eriava, ** fion. Boilirg 


. * Pulfe or Pes'e," in Memory 


ef Thefeus and his Compagi- 


αρπα γῆς 


nons, whe, when they hed ree 
turned fate irom Crete and the 
Minctaur, boiled all the Pulfe 
they had |eft, and made merry 
ail together, at one common 
Banquet, Potter ——Whom fee, 
for a full Account of the Gree 
cian Months. And for ἑβδόμῳ 
ἱςξαμένω, lee the Note. vpon 
the fame Words, in the *«H'- 
ΦΙΣΜΑ of Gi ‘Exxdugia, p. 


23. 

j ist.) A little above, ἐπὶ 
fignifies, ** tempore," and, here, 
66 T dri 1 " } 

βίας vmapyróvlos, xj ἁρπαγῆς }. 

] cannot make Sene of theie 
Words, as they fland, here, 
nor can [ apprehend the Juft- 
neís cf the other Trenfletion, 
which renders them, ** conQje 
*" tuti Judicibus de vi δὲ rae 
** ping”. which, however, ἢ 
lesve, ss | found it, to keep 
the Text Company. But hath 
the Verb ὑπάρχω, ever, Ggnie 
fied, “ conftituor?” or, With 
what Propricty, are the Words, 
* jud'cibus" and “ de,” bere, 
underitoud?—I[ there‘ore, cane 
not bot think, that Laces 
writ it ὑπάρχον, becaule, fo, is 
will make toleisble Senfe: For 
Stephanus plainly fhews, that 
ὑπάρχω, very frequently, fige 
nifies, '* piimus facio," as, 
fiom deridet, ὑπάρχω ade 
κίας, ** prior/ infero. injuriam 5" 
and fiom Plutarch, ὑπάρχω 
Bias, “4 prior vim infero," 
So that, upon this Alteradon, 
the Text wll run thus, yes 
iilo τὸ Σῶμα «p τὸ Ταῦ 
ἐπὶ τῶν ἐπὶὰ Φωνηέδων, Biag 
ὑπαρχον, 
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governed by Kings. Of thefe, 
Ug yges (in whofe Reign, a De- 
luge deftroyed all Atsica) was 
the Εἰ. Hiftory is quite fi- 
lent, as to whst psffed in 4t- 
fica, from the Time of his 
Reign to that of Ce »ofs, being 
gen Interval of an hundred and 
ninety Years. The iucceeding 
Kings, from Cecrops to Codrus, 
inclufive, were Seventeen; of 
which Number, the moft me- 
morable were Plandion, “Egeus, 
Thefeus and Demophoon. After 
Codrus had, in a Battle with 
- the Dorians, gone in Difguife 
into the Enemy’s Army, and 


provoked them to kill bim (the- 
' * Oracle having 


p'omifed the 
Ni&ory to that Side, whofe 
King fhould tall, by his Ene- 
my, that Day) the A:benians, 
in Honour to his Name, gave 
the Title of Kizgz to nore of 
his Succeffors; (** Pott Codrum 
** nem» Athenis regnavit, quod 
** memoriz ejus nomiuis tri- 
"bum efl" — "74//in.) but 
called cach of their fucceeding 
Prices, down to Alcmaon, in- 
uve being, in all, Thirteen, 

the Name of ἄρχων. After 
da Time of ef'cmaron, the fu- 

preme Power having. in a grest 
Mesure, devolved upon the 


how, or Ruler, to 
gut they had be- 
lation, n Ce- 


Peo Ee 7 ys limited "the Reipn- 


Δίκη Darairloy.. 


when the Archea, or Princes 
was reduced to an annus! Ma- 
giftrate; becaufe it is probable, 
that the Peopie, having now 
gotten the fupreme Power, 
were fond of leficning that Ti- 
tle, by dividing it among Nine 
of tbeir firft Magiftrates. 

Of thefe Nine, ὁ Ἄρχων, - 
“THE Archcn," fo called, 
by Way of Pre.eminence, was 
CHIEF, His JurifdiGiion reach- 
ed to all Caules arifing from 
Mariage S.ttlements, — Laft- 
Wills, Orphans, and Guardians. 
It was, alio, his peculiar Pro- 
vince to hear Difputes between 
near Neighbours, and to redrels 
the injured Party. 

And this, probably, is the 
Reafon, why Lwcias has this 
Complaint of Si; ma, againft his 
next Neighbour, 7ow, brought 
on, when Ariffarchus, as it 
were, was THE Zrchem, or 
CHIEF 4» chon. 

The next Archon, after the 
CHIEF, was fliled βασιλεὺς, 
and were a Crown. He heard 
all Accutation of Blaiphemy 
againft the Gods. or Profana- 
tions of Mytteries, Temples, 
and other facred Things. 

The Thiid was called Πολέ- 
μαςχΘ". He exercited the fame 
Juritdi&tion over Strangers and 
Sojourners, as THE Arch:n did 
over the Citizens; and took 
Care, that the Children of fuch 
as died in Defence of their 
Country, fhould have a fuffici- 
ent Maintenance, out of the 
Tresfury. 

The remaibing Six Archons 
were sl] called SscpedSehes. 
They de dn Appeals, from the 
Couits of Juftice, before the 
Affembly of the People, and 
heard Accufations of Calumoy, 
Bribery, ὅς, and tock Care 

that . 


Aian Ooraifles 
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9 Tuas) ιν. ἐβϑόμη irap, γραφὴν Milo τὸ Σίγμα Ὡρὸς 


τὸ Ταῦ liwi τῶν ἱπ]ὼ Φωνηέῆων, + βίας ὑπαρχόιήων, 


that no Lew fhoold, throuch 
the Policy of fedicng and de- 
fignirg Men, be paffed by the 
People, contrary to the real 
Intc cetts of the Commonwealth. 
See all thee Accounts moie 
fully, in the moll learned Dr, 
Potter. 

T 'Apedexou.) Ariflarchus was 
& very great Gremmarian and 
Critic, snd lived at lexas- 
dria. Horace fays, of a good 
€ritic, . 

Fiet Arifiarchus, neque dicet, 

cur (go amicum 

Offeuda in nugis P —— 
Rad Akan (ays, That it was 
mot allowed to be one of He- 
fee»*s Veries, which Arifiarchus 
bed not approved of. Lucian, 
therefore, with Juítice and Hu- 


eiii 15" Ic iu làm CHIEF 
U. Archon, when the Letiers go 


te Lew. 

ἢ Φαληρέως. As our Author 
hath made Artflarchas a Ma- 
giltrate of Aibeas, he takes the 
fame Liberty to make him a 
Φαληρεὺς, or Native of Phele- 
ron, a Village and Port of At- 
fica ς theugh, as Stephanus 
fhews he was bora in Same- 
Ibracia | 

* πνανεψιῶνδ ἐβδόμκη. 1 
Πνυανεψιὼν — was a  Grecian 
Month, the fame (as Authors 
conjeQure) with our October ; 
and. was fo called, fiem the 
Feltival, Puasesfia, which was 
celebrated, in this Moath— 

uanepha. were fo called, aa 
«τῷ ἵψειν ewiara, ** fion, Boiling 
- © Pulfe or Pea'e," in Memory 
ef Thefeus and hi Compasi- 


Ml 
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nons, whe, when they had ree 
turned fate irom Crete and the 
Minctaur, boiled all the Pulfe 
they had |eft, and made merry 
ail together, at one common 
Banquet, Potter ——Whom fee, 
for a full Account of the Gree 
cian. Months, And for ἑβδόμῳ 
ἱςαμένω, fee the Note. vpon 
the fame Words, ip the ¥H’- 
ΦΙΣΜΑ of Gi» ‘Exxdugia, p. 
123. ᾿ 
j iwi.) A little above, ἐπὶ 
fignifies, ** tempore," and, here, 
66 T iri 1 " j 
βίας bmapyóslos, x, ἁρπαγῆς ]. 
I cennot make Seats of theie 
Words, as they fland, heres 
nor can [ apprehend the Juft- 
nefs of the other Frenfletion, 
which renders them, ** conQj- 
δε tut» judicibus de vi & rs- 
** μιαᾷ s” which, however, E 
leave, as I found it, to keep 
the Text Company. But hath 
the Verb ὑπάρχω, ever, fignis 
fied, **conftituor ?" or, With 
whit Propricty, are the Words, 
* judicibus” and ** de," bere, 
underttoud?—[ there:ore, cane 
not but think, that Lecies 
writ it ὑπάρχον, becaule, fo, ig 
will make tolerable Senfe : For 
Stephanus plainly fhews, that 
ὑπάρχω, very frequently, fige 
nifics, ‘* piimus facio," as, 
fom lleridetwi, ὑπάρχω atte 
κίας, ** prior/infero injuriam 5” 
and fiom Plutarch, ὑπάρχω 
βίας, “4 prior vim infero," 
So that, upon this Alterauon, 
the Text w.ll'run thus, ypsdim 
ἔθῆο τὸ Shue «wp τὸ ταῦ 


᾿ ἐπὶ τῶν inla Φωναηένίων, 


ὑπάρχον, 


Tte 
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ἀρπακγῆς, abasic Sus Ayer wdilov τῶν b διπλῷ Ταῦ ix- 
Ququivo». 


EXPL i, ὦ Φωνήεα δικαφαὶ, ὀλίγα ἠδικέμεν 
ὑπὸ TgTE| τῷ Ταῦ, καϊαχρωμένω τοῖς ἐμοῖς, τὸ 
ς καϊαίᾳοῦ ῷ... ὅϑα μή dei, ὦ βαρίως ἔφιρον τὴν βλάθην, 
ὸ τραρήκεον tie φῶν λεγομένων ὑπὸ τῆς με μότε!-, ἣν 
sf ‘ Ν e » N \ ow / 
4$8 pes QvAdccorle πρὸς TE ὑρέας, X) τὰς ἄλλας συλλαθδάς.. 
Ἐπεὶ δὲ ἃς τοσῶτον Wxt WAscrskies, Xj evokes, ὡςε ἐφ᾽ eis 
ἡσύχαδά droAAdxig Ex ἀγαπῶν, ἤδὴ Xj πλείω τεροσφιάζειαι, 
104 ads Las αὐτὸ *" εὐθύνω νῦν παρὰ τοῖς ἀμφότερα εἰδόσιν 
$c: ΔΙ» δὲ ὁ μεικιόν μὲ ἐπὶ τῆς ἀποϑλώψεως ἐπέρχέϊαι 
τῆς ἐμαυτῇ. — Toig. γὰρ τοροπεπραγμένοις. ἀεί ts μεῖζον 
weesiDiv, ἀ δὴν με τῆς οἰκείως ὠποϑλίψει χώρας, ὡς ὀλίγῳ 
Qr ἡσυχίαν ἀγαγόδϊωα μηδὲ ἐν γράμμασιν ἀριθμεῖσθαι, 
. 9 2 ^ ~ ^ 4 cm nj , , e ^ ° 
ist’ ἐσῳ δὲ κεσθϑωι τῷ eos. Aixasoy Vy SX Utes, οἱ 


ὀπάρχον, | X ἁρπαγῆς. ^ The 
Grammatical Oider of which 
is plainly thas, τὸ Σίγμα ifo 
γραφὴν ἐπὶ τῶν delà Φυνηόν)ων 
. wp); τὸ Tau ὑπάῤχον βίας, καὶ 

ἀδικίας. “" Sigma inltituit a&i- 
*'" onem coram feptem Voca- 
* libus contra Tax, incipiens, 
* five priàs - inferen-. vim & 
ἐς injuftitiam."—'* again'! Tews 
** being the firft Agareffor."— 
But we mult not omit a pretty 
Ovinion of Gronovius, © upon 
this Place, who fays, that 
ὑπαρχόνν is ἡ the Genitive 
Cate plural: of ὑπαξχων, but 
of the Neuter plural ὑπαρχοια 
-——tev, which fiznifics, | ** Bo- 
** aa” worldly Goods or Pof- 


fefions. So that thus, the 
Senfe will be, @lo γραφὴν 
βίας κα' ἁρπαγῆς ὑπαρχόνων, 


“Ἧς laid an Action of Vio- 
** Jence and Rapine of Good.” 
Sephanus thews, that ὑπάρχονῖα 
does fignify Goods. 

* εἰθύνω ] This Verb, pro 
perly, Ggnifies, '*quod-pravum- 


Pix deals 


** et - obliquum - eft - corrigo."* 
Bud. Hence, ! fuppofe, it 
came to fignify, ** reum facio:" - 
Becau'e Accafing, or Arraiga- 
ing a Man, for what he has 
done amifs, is, as it were, Mak- 
ing him "**flraight," who is 
bent and warped from his Mo- 
ral re€titude, — 

It governs a Genitive Gafe of: 
the Crime, as, εὐθύνω κλόπης 
Plut in Cic. B 

T ἐν ἴσω δὲ κεῖσϑαι τῷ qéBu:) 
I do not think it poffible to 
make Senfe, or Grammar, of 
thele Words. Bourdolotias fays 
we have the Authority of one 
4M. 8. for reading τὰ λοιπὰ 
γράμματα after goby; which . 
Words are found, upon the 
Margin of that A@S. Hes very 
good Authority, for this; but 
fill, though the Language will, 
thus, make good Seafe, yet 


‘there feems to be fometbing 


harfh and unclaffical in the Ex- 
preflion, ἐν ἴσα T8 φύβυ, the 
e Li:eral 


Δίκη Φωνηΐων. ι67 
δικώζε!ε νῦν, ἀλλὰ ὁ τὸ λοιπὼ γργείρεμεαἶα τῆς soleas 
ἔχειν τινὰ φυλακήν. Ei γὰρ iei τοῖς βελομένοις ἀπὸ 
* γῆς xa9 αὑτὰ τάξεως sig ἐλλό] ρίαν. Bid arn, Xj Tire 
ἐπῆρίψῆι ὑμεῖς, ὧν χωρὶς ἐδὶν T καϑόλε τί γράφῇαι, 
ὄχ, ὁρῶ τίνα. τρόπον wi συν] έξεις τὰ νόροιρεω, iD οἷς ἐτώχϑη ς 
I τὰ κατ᾿ ἀρχὼς, ἔξωσι. ᾿Αλλ᾽ sre pects οἴμεαι ποϊὰὲ. 
εἰς τοσῶτον ἀμελείας τε JC πταροράσεως ἥξειν, Oct iilius 
τινὰ μὴ δικαία" wTE εἰ κ Weil τὸν ya» ὑμεῖς, ἐμοὶ 
waperunlior iq» ἀδικωμέω. Ὡς wh xy τῶν ἄλλων. ass 
xéxwra» τότε ai τόλμαι, εὐθὺς ἀρξαμένων παρανομεῖν. CO 


Καὶ ἐκ ἂν ἐπολίμοι μέχρι νῦν: τὸ Adpedx, τῷ “Pa Dinge- 


Quo nri» Wie) Tis κισσήριως, 1 κιφαλαλγίας. 


τὸ . 


Οὔτε 


Γάμμα τῷ Karma διηγωνίζέεο, κα ἐς χεῖρας μικρῷ dai 
ἠρχίϊο worrdxis ty τῷ γναφείω “ὑπὲρ γιαφαλων" ἐπέπαυϊο 
δὲ ἂν ἡ πρὸς τὸ Λώμδδα μαχόμενον τὸ Μόλις ἀφαιόμενον ts 


αὐτῶ, 


ll ἡ μάλιςα παρακλέπῇον. 
We: συγχύσεως ἄρχεσθκι τραφανύμε. 


Καὶ và Awe ἂν δ᾽ 
Καλὸν γὰρ bean 


so» μεένειν iQ ἧς τετύχηκε τάξιως:" Τὸ δὲ ὑπερδαίνων dy 


& μὴ yer, λύοντός iss τὸ δίκαια. 


Literal Meaning of wh'ch muft 
be, ‘Sin pari-conditione me- 
4. tds ;" which Subftantive Senfe 
of icw, feems forced. Hence, I 
am perfuaded, that Lucian wrote 
it, ἐν ἴσω δὲ κεῖσϑαι τῶ φόβω τὰ 
λοιπὰ ype quaa. 

* τῆς καϑ' αὑτὰ τάξεως. ἢ 
Rendered, **ex ordine fuo." 
in the other 7ra»flatíon 5. but 
xaJ' avrà cannot poffibly fig- 
nify, ** ruo," the plain Mean- 
ing being, ** juxta hzc. I there- 
fore take the prepofition xa9? 
to be, here, taken, as it is, ἃ 
little below, in κατ᾽ ἀρχὰς, 
and the Whole to mean, ** ex 


“ ording juxta has (literas) 
** conftituto."" 

T xaSéav.] Integró ** & 
*. perfedté.”” — Gronov. 


lTà κατ᾿ ἀρχὰς. ‘res a 
- * principio," Ta, by icfelf, 
is often ufed to figaify, *' τεῳ 


Kei § oy: wear@ 
ἡρεῖν 


* Affairs.”? So, Xenophon, fre- 
quently, fays, τὰ τῶν τσρλεμείων 5 
and = Sfrphanus fully  fhews, 
frorts . Demofthenes and others, 
that κατ᾽ ἀρχὰς, often, figni- 
fies, ** in principio "' 

l| αὶ μάλις«. Siepbanes ἄγε, 
of this Expreffion, * Eft conce- ' 
" dentis cum affirmatione, ut 
** fi dicas, prorfus id quidem." 
But it feems to me, in this 
Piace, to be rather ** exagge- 
* rantis," quafi diceret, ** imó 
** proríus." 

Um epgerO-]| This Noe 
minative Cafe fingular hath the 
Verb, διώρισαν, below, in the 
plural Number, which may 
feem ftrange: But, in a long 
Period, the Peifon, who fpeaks, - 
may forget the firft Tendency 
of his Phrafe, and, feveral 
Names of Perfons coming bee 

tween 


63. 


Δίκῃ Φωκηΐ ων. 


ἡμῖν TES νόμως φύτως διατυπώσως, SiTÉ Kad (Sv T» »- 
φιάτης, sss Παλαμήδης ὁ NavzA/s (ἡ l Σφιωνίδη δὲ $uo 
wiecdnluci τὴν προεμήθειαιν φαύτην) & τῇ τάξει μόνον, xaJ 


ἣν αἱ περοιδρίαε εφριξναι διώρ 


X 


/ ^ 4 μὴ , 
‘way, Ti MeaTay Asay ἢ δεύ- 


ἀλλὰ κα ποιδτήας, ἐς turc ἡμῶν ἔχω, % )n- 


καμεεις συνεῖδον, Kal ὑμῖν μὲν, ὦ easel, τὴν μείζω δε- 
δέκασι τιμὰν, a7. καϑ'᾿ avrà δίώνασϑε φϑέγγισϑαι. Ἡμι- 
Gaines δὰ, τὼ ip(e ὅτ, τπηροσϑήκης εἰς τὸ ἀκῳρσϑῆνμι 


δέξαι. 


Πασῶν δὲ ἰσχώφην ἐνόμισαν ἔχεν 
Co Railes, εἷς 50) φωνὴ φρόσερι. 
, , 3 BJ / / 

Φυλάσσειν Tox: τὸς γάβδως sXzys. 


jeu? ἔς τὴν 
Kad αὑτὰ μὲν ἂν τὸ Qw- 
τὴ δὲ Tad τῶ: 


(s γὰρ ἔχω αὐτὸ aon ὀνομορίσια, PREETI, 8 ᾧ xmasixes) 
$, ged φὰς ϑιὼς, εἰ uà ἰξ ὑμῶν δύο συνῆλθον ὠγκχθαὶ xy κρώ- 


guasles eeniiu, τό, «ε "AAQw«, x τὸ Y, ἀκ 
ty ἀδικεῖν μα Ὡ΄λείω τῶν wees 


3 ς Mosa», Tero ἄν ir 


* 2 


e 


βιασαρίνων, ὀνομάτων μι, τὸ ῥεμώτων ἀπελῶσαν woe, 


tween the Begianing and the 
‘nd of his Sentence, he may, 
in fpeaking it, nataratly enough, 
apply the fub equent Verb in 
the plural Number, Thie, | 
fay, is natural, in fpeaking ; 
eípecially, when our Speech ir 
precipitate aod vc^em nt, as it 
often happens to be, in plead- 
ing & Caufe. 

ὁ νησιώγης ἢ There hive 
been two Cadmus’s, Cadmus, 
the Son of Agenor, who, no 
Joubt, is, here, meant, by 

xncieTn?, ‘© the Iflander ;”’ 
and Cadmu: Milefus, an Hifto- 
tian, who, as Suidas fays, wrove 
the Hiftory or Mile(as and Donia, 
and was faid,as Stephanas relates, 
tó have added » and » to the 
Greek Alphabet. ᾿ 

But Cadmus, the Son of “45. 
gener, was the Perfun who 
bconght into Greece the fixteen 
. Letters, a, RB, y, δ, oon ἐν 
Ay fées Y. % By Qy σὴ T.U, $ 10 


which, in the Time of the Tro- 


jas Wer, Fa'lomedes added, 
ξ, 9, φΦ, x. Suid. 
J -know nothing that ace 


counts for his being called. she 
Iflander, [ὁ well, as that Opi- 
nion related by Suintvs Cortént, 
in his ivth Book of Alexander's” 
Lire, viz.” that Agenor, who 
was Cadmus’s Father, had not 
only built Sides, but Tyre allo. 
He does not mean the Paleo 
Tyrus, or antient Tyre, on the 
Coaft of Phasicio, but the 
younger Tyre, that A exasder 
took, and which was built ig 
an Vland, at ᾳ« fmall Diftance 
from old Tyre: 1 fay, Agenor 
having built this Tyre, too, in 
the Ifl4sd, he and his Childcen, 
and confequently Cadmus, no 
Doubt hat been Inhabitants 
thercof. And, hence, without 
Queftion, was this Cadmus calle 
ed, ** the Iflander," to diflin- 
εὐ bim from the other fe. 
mous Cadmus. 

I Σιμωνίδη.ὺ There were 
many Poets of this Name, be- 
fides the famous Coan Lyrie 
Writer. Suid. But the Jz- 
vention of Letters hath been, 
generally, aftributed to she 
can. 


ixiiw- 
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ἐκδιωξάσαν δὲ sus Συνδίσμων ἅμα τὸ Προϑέσεων, ὡς μηκέτι 
Φίρειν τὴν ἔκιοπον winrar “Οϑιν δὲ, xy ἀπὸ τινων 
ἀρξαίμενον, aie λέγειν. . 

€ 2. Ἐπιδέμων weld * Κυοδίλῳφ (τὸ δὲ ins mA rer ix 
ἀκδὲς ὥποικον, ὡς ἐπέχει AdyO~, ᾿Αϑηναίων,) ἐπηγόμην δὲ 5 
7d ὁ κρώτιξον “PH, γειτόνων τὸ βίλτιξον. Καϊηγόμην 
Ji παρὰ κωμῳδῶν cos wen (AvoleayG- ἰκαλεῖτο, 

* Βοιώτιος μὲν, ὡς ἱφαῤνῆο, τὸ γίνΘ. ἀνίκαϑιν) ἀπὸ μό- 
ew δὲ ἀξιῶντε λέγεσϑαι τῆς Ατ]ικῆς. Παρὰ τότῳ δὴ 
vj Eve τὴν τεῷ Tad sire πλιονιξίων S ἐφώρασα. Mixesio 
μὲν γὰρ yes ἐπεχείρει, revlagdxerla T λίγιν, ἀπο- 
φιρῶν με τῶν συγγνχενημείνων poi, - συνήθειαν sun curls 
Φραρμιμένων ψραμμιότων. l|" Ev« δὲ Τήμερον Xj τα ὅμοια 
ἐπισπώμενον, ‘Bie ravis, λέγων, 9X; οἰσὸν ἣν μοι τὸ ἀκω- 
opt, X; S πραίνυ τι ἐδχκνόμην ἐπ᾿ αὐτοῖς. — "Ozérs δὲ sj ἐκ 16 
τότων ἀρξώμενον ἐτόλμησε Keariivegey εἰπεῖν, καὶ ΚαάτΊυμα, 

"ὁ Tlívla», εἶτα ἀπερυδρονσαν, Xj Βασίλιτῆαν ὀνομάζειν, & 
μδρίως δὲ τόξοις ἀγανακῖῶ, τὸ πίμπραροαι, δεδιὸς . μὴ τῷ 
χρόνω x) τὰ Linx Ὑῦχώ rig ὀνομέση. Καί μοι πρὸς Διὸς 
ἀϑυμῶν!ε, x. μιερεονωμοίνν τῶν βοηθησόων, σύγγναῖε τῆς 20. 
δικαίας ὀργῆς. Οὐ yup περὶ τὰ μοικρὰ X) TÀ τυχόδἼα 
isiv ὁ κίνδυν Θ»., ἀφκιρυμένν τῶν συνηϑῶν 5 συνισχολακέ- 
Tuy μοι γραβάτων. Κίσσαν pew λάλον ogrter, ἐκ μέσων, 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν κόλπων ὡρπάσαν, Kira» ὠνόμασεν. 
'AQuosle δέ ps Φάσσαν ἄμα Νήσσαις τε κὶ Κοσσύφοις, 2 5 


|. © κυβίλῳ.} See Beurdele-, 
tius and Pau/cnia:. 

T xpatico.] Allading to 
the Rong£nef10f the Leuer Ro, 

* Boro] Bastia was 
faid. to bave a grofs Air, and to 
produce ftupid Men, fach as 
Lucian makes Lyfímachbus. At- 
tica, on the other Hand, was 
remarkable for Mea of Tafte 
and Geaius. Lucian, here, 
cenfures Lyfimachas, for pre- 
tending to an elegant Aitic 
Stile, at the fame Time that he 
readered his Language uncouth 
aad barbarous, by a wrong Ule 
of the Letter T, inftead of x. 


4 ἰφέρασα Φωρέὼ fig- 
nifies, ‘* in furto capio," ia 
Latin, as dear as nay be, **de- 
** preheado," 


1 λέγειν], 4 cannot make 
Senfe or Grammar, ef thie 


λέγειν, though I have endeae ᾿ 


voured to make both of the. - 


Trasflation.^ What if riz ies 


was underftood, juft after iss- 
χείρει ? The Place is, certaia- 
ly, corrupted, for Ascites was 
iacapable of writing iX thua. 

. ἢ Ἔτι. From this to λέγειν, 
inclufive, the Phraíe does aot 
feem, to me, very caca. 


awe- 
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— Aun Gursédo». 


awayogwories Aprapyu. Τοριέσανασε δὲ κἡ μελισαόν dt 
ἀλίγας. "Ea "Avis δὲ daly, a) ἐκ pions αὐτῆς εἰνώρ» 
πασιν ανόμως "T nios, δρώδων ὑμῶν uy τῶν ἄλλων oydRer- 
Gor. ᾿Αλλ si Mys ταῦτα; Θιασαλίας με ἐξίδαλιν 
ς dru, Θετϊκλίαν οξεῶε λίγεμ, " x) σᾶσαν ἐποκικλησριίνον 
vw θάλοσσακ, δὲ τῶν ἐν κήποις φεισάμενον σαύφλων᾽ Ὁ ep 
τὸ δὲ λογόμεροι, ““ μηδὲ σ΄άσσαλός pe ἀαϊαλακεῖ.᾽" "Om 


δὲ ἀεἐξίκακόν dpa γράμμα, 


μαξβυρεῖεέ μοι αὶ ἀὐνοὶ um 


Bark iysedicah cy Zara, σμώφαγδον ἀπεσαάσαῆι, αὐ 
10 soeur» ἀφελομέῳ τὴν Lucan pare sy Fo wacom wer 
4n el, συνθήκη αὶ σὸν συγχραφέα "τῶν ποιότψο ἔχοιῆς 


Qusviidy σύμμαχω.- 


Fo μὲν yag γείφονί μὰ Ps voge- 


Cash, συγηνῳμη, «ἡ παρὸ cvy Φιιβεάσοαντί uo τάς. μυζ- 


δίνας, ᾧ παίααντί μα avons 
15 Kaya pi» τοιῦτον 


one 


ὑπὸ pray 2508 Laus ἐπὶ κόῤῥης. 


3. Τὸ δὲ Tas reco exon ὡς Quarts Biases, «; era 
sa Arad. ὅτι δὲ βδὲ ven ἄλλων Seis χεχο γραμμάτωκχ,ἰλλαὶ 


* κα «aca», Nc] What 
Language is this, down to 
σεύτλων, inclufive? In what 
Cok, cr io what Senfe, does 
ea coaple the Refine Par- 
ticiple cf the Pretcrperfcdt, 
ücouxkneubow with the 
Waive of the Prefeat Tenfe, 
Aib?.Or, How does the 89 
couple φεισάμεενον with awo- 
κεκλεισμένον, when this latter 
Ajertipiplem,manifeflly,applied 
te Sigua, and the former to 
Jas? Becaale it was Sigua, 
that. ** was fhut eet," and 
** Tau, thet did not fpare." 
Gy, laflly, How can it be wz- 
ee .DBá3accay when ἐσθ» 
ἁλβόομαι Rover governt any 


bnt the Genitive Cafe ef the 


Place, whence any Thing ie 
fast eut, as deomslicda: τς 
iu ? διρβδ. 1 chink it wonld 
saske fome Senfe, if it ran 
thue ᾧ «deu ἐπεκλοισάμενον 
τῆς Dalássw, chi "γῶν ἐν 


κόποις φερασάμεενον — CRT Aa 
** Having, alfo, shut me cxt a: 
** the whole Sea, and set foor- 
“ed even the Beets in 
“τὰν δες." And lH think that 
the Participle of theficft Aor.& 
of the Middle Voice, φεισᾷ-.. 
prov, which we find, in the 
Text, makes it probable, that 
Lucian wrote the other Parti- 
ciple, allo, in the fame Way, 
οεὐποκλεισάμενον 5; — efpecially, 
fince otherwife the Whole ap- 
peare, at lea(t, to me, Nonfecie. 
—The Franfition, from the 
Sea to Beets, is 2 very odd 
one.—i κήποις, i. e. Which ἢ 
** might have thought well fe- 
** cured, by being ia my Gar- 
€ den.” c 

T acy τὸ, &c] T? o^» 
evr aliquando per Parénthe- 
fin ponitur pro, ** quod dici 
folet," adv, τὸ λεγόμενον, 
Abo Ki evcptin, Plat. in 
Rep: Steph, ον . 
\ 2 2" 


-— 
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ᾧ ThAÉNTA, κὶ τὸ Ogre, xj τὸ Zara, μικρὸ δεῖν «αὐα ἠδί- 
κῆσε τὸ Suiytia. Avra μοὶ T κάλει τὰ αδικηθέντα γράμ- 
pare. Andere, Φωνήιντα Δικαταὶ, τὸ μὲν Δέλτα λέγον) »" 
“᾿Αφεΐλετό pass τὴν dU y iar, ἐντελέχειων ἀξιῶν λόγισϑαι. 


. erage στώντας τὺς νόμος ^ σὰ Θῆτα .xpsort@x, c] τῆς πε’ δ, 
᾿φαλὴς τὰς τρίχας τίλλοντϑ», ἐπὶ TÓ τῆς κολοκόνϑης ἐςι--. 


ρβὄσϑαι' τὸ Ζῆτα " τὸ συρίζειν,. κὶ σαλαίζειν,. ὡς pani 
“ αὐτῷ ἐξεῖναι μὴ δὲ goin τίς ἂν ] τύτων ἀνάσχοιτο; 
9 τίς ἐξαρκέσει δίκη αφὸς τὸ αἰονηρότατον var] Tad ; τὸ 
δὶ, ἄρα & τὸ ὁμόφυλον τῶν τοι χείων μυόνον. ἀδικεῖ yr, 10 
ἀλλ᾽ AON x; πρὸς τὸ ἀνθρώπειο) paa Goes, ratos] τὸν τρό- 
πον 8 γὰρ ἐπιτρέσει γε αὐτὲς κατ᾽ εὐϑὺ Φίρισϑαι ταῖς 
γλώσσαις... Marra δὲν, ὦ Δικα gal, (μεταξὺ γάρ με a= 
^e và τῶν ἀνθρώπων» σράγματω ἀνέμνησε engl τῆς γλωσ'- 
σης, ὅτι κὶ ταύτης μὲ τὸ μέραμ ἀπήλασε,) Ky γλῶτταν eroi 1g 


χὴν γλῶσσαν ὦ γλώσσης ἀληϑδώς νόσημα Ταῦ. 


᾿Αλλὰ 


μονοιθήσομαι «πάλιν ἐπ᾽ ἐκεῖνο, x) τοῖς αὐϑρώποις συναγο- 


ptéva) ὑπὲρ ὧν εἷς αὐτὸς σλημμελει. 


s'en ro σταράττειν αὐτῶν 
i. 


pé» τι καλὸν 


Δισμοῖς γάρ τισὶ 


τὴν Φωνὴν ἐπιχειρεῖ. Καὶ ὁ 
καλὸν εἰπεῖ βύλιταί, τὸ δὲ mapuoTI- 20 


σὺν, ταλὸν supsit. αὖ τὸς dyayndit, ty aman «ροεδρίαν 
ἔχειν ἀξιῶν. Πάλιν PnpBe aug χλέματθ.: διαλέγεται" 
τὸ δὲ (τλῆμον γάρ iri ὠληϑὼς) τλῆμα σιποίηκε τὸ κλῆμα. 
Kai εἰ μόνον γε tix τυχόντας ἀδικεῖ, ἀλλ᾽ ἤδη ny τῷ " με- 


γώλῳ βασιλεῖ; & κ᾽ γὼ ἡ ϑάλασασαν sal φασι, 
. ᾿ ^ 


T x4ru-] Speaking, ss it 
were, te the Cryer of the 
Court. 

Tére? ἀνάσχοϊο. 1 
᾿Ανέχομαι, 5 tolero,"" general- 
ly, governs an Accuíative Cale, 
but, femetimes, 2 Genitive, 
at, ὕμβρων τε καὶ ἡλίω ἐγενχονῖο. 
Herod. * Steph. But, ya, it 
fhould be obferved, that no 
, Verb. really govers a Genitive 
Cafe; for, when fuch is putaf- 
ter any Verb, it is only a fhort 
Way of Speakirg; as, «*accufo, 
* te furti," inftead of, **sccufo 
*¢ te de crimine furti." And fo 
iome idea of ** Oppreffion” is 


X τῆς Ὡς 
ἀυτῶν 


underftood, before τότων, in 
the Text; as are, alfo thofe of 
** Violence,” and ὁ" Heat,” 
before ὄμβρων and ἡλίω, io the 
Paffage quoted. 

μεγάλα βασιλεῖ. la the 
Time of the 4/yrian Monar- 
chy, the King of Affyria was 
ftiled, the great King. See 2 
King: xviii. 19, and Jfa. xxxvi. 
4, 13. The fame Title was 
contimrued to the Monarchs of 
the Medes and Perfians, when 
theEmpirecamedown to them; 
and, therefore, it ie, that 7e- 
rence, talking of a young. Man 
who went into the Army, tard, 


Qa That 
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αὐτῶν φύσεως ἐκεῖναι, τὸ δὲ, 


Ales Ourniztur. 


4 - 
x τύτῳ ἐπεουλεύει" x * Κῦ- 


δον αὐτὸν ὄντα, TUpó τινα ἀπέφηκιν, Οὕτω pir ἂν ὅσον ἐς 
φωνὴν ἀνϑ,ώπες adines, ἔργῳ δὲ πᾶς; κλαίωσιε ὥνϑροποι, 
Xx) τὴν αὐτῶν τύχην ὀδύρονται, ἡ Κάδμῳ καταρῶνται 'πολ- 
5λιίκις, ὅτι τὸ Tad ἐς τὸ τῶν φοιχείων yuQ παρήγαγε. 
Τῷ yap τέτι σώματὶ Quei τὼς Tu αἴννες ἀκολεθήσαντας, 
μεμησαμείνως αὐτῷ τὸ πλάσμα, ἔπειτα σχήματι τοιέτῳ 
ξυλα τιχκτήναντας) ἀνθρώπως ἀνασκολοπίζεν ix αὐτά. 
᾿Απὸ δὴ τὰτῳ καὶ τῷ τιχνόμωτι τῷ wos TH τεονηρὼν 
10 χινυμίαν συνελθεῖν.--- Τ ὅτων $» ἁπάντων ϑεκα πόσων 9«- 
γέτων τὸ Ταῦ ἄξιον εἶναι νομίζετε; ἐγὼ μέν γὼρ οἶρεκι dim 


/ Led ! 3 M 
IMS TETO [ero fg 7A» ΤῈ 


4 μή , ^ . 4 " 
τὸ τῷ σχήματι τῷ αὐτά τὴν δίκην ὑποσχεῖν. 


Ταῦ τιμωρίαν ὑπολείκεσθαι, 
* Ὁ 35 


φαυρὸς εἶναι, ὑπὸ sire μὲν ἰδημιψργήθη, ὑπὰ δὲ ἀνθρώπων 


15 drogen eT 61. 


that he went into fa **.ad 
Regem," to the King, that is, 
the great King. 

* Kop.) Icie ftrange, that 
Lucian fhould call Xerxes Cy- 
rus: For it wae Xerxes who 
marched ao Army of Ten-hup- 
dred Thoufand,or a Million, of 
Men, over the Helle/font upon 
a Bridge of Ships, and who cut 
a Chaanel through the Neck 
of the Peninfula, upon which 
Mount Athos flande, in Mace- 
denía, that he might have itto 
fay, he failed over Land. See 
Aerxesr's Expedition, in Tu/lin. 

Perhaps, the Name of Cyrus 
who was the great Eretor of 
the Perfiag Monarchy, de- 
voled upon his Heirs and Suc- 
ceffors, and, therefore, upon 
Xerxes, who was his Grandfon: 
For (as Juffin relates) Darius, 
the Father of Xerxes, married 
Cy: uj's Daughter. This Cuf- 
tom of calling a Succeffton of 
Princes, by the Name of the 
ffl great one, obtained, in 
many Nations: Witnefs the 
Cefars of Rome, the Ptolemies 
of Lgypt, &c. Though 1 maft 


own this a pretty groundlels 
ConjeQure, becaufe is is, no 
* Way, fupported by Hiftory, 


and with to be better informed. : 


*'o dà caue εἶναι, &c.} 
Thefe and the following Words 


are, to me, ftrange Language, 
or, rather, no Language at all. 


The Meaning, | would faia 
pick out of them, is tbie: 
* That a Crofs is (that ie, 
** that there js any fuch Thi 
“Sasa Crefs in the World" 
** hath been worked out by this 
** Tas (that is, ** is owing to 
* this Tax") but it is called 
«ὁ thus (that is, ** by the Name 


** cavpoc’?) by Men;" That is, . 


* and Men have given it the 
** Name cav, from this Tas." 

But I cannot be reconciled tq 
the Nominative Cale ςαυρὸς, 
after the Infinitive Mood εἶναι, 


and much lefs to the Grammar 


of the whole Sentence. 

Rodiginss, in talking of the 
Letter T, fays, ** Crucis no- 
* men Grecum, quod eft 
* caupds, non aliunde videtur 
** appellationem duxiffe." Cel. 
Redit. Lib. v. 7 
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Diaraaus L Cyclopis & Neptuni, 


CYCL. Pater, qualia paflus fam ab hofpite ifto . 
a ' execrabili, qui, poftquam-inebriffler, ew- 
cecavit me,. adortus fopitum i NEPT. Quis veró. 
erat ille aufus hae, ὁ Polypheme? POL. Printé qué- 
dem vocabat fe NEMINEM, poftquam verd effuge- 
rat, & erat exud telam, dixit fe nomuami ULYSSEM. . 
NEP'T. Novi quem dicis, nempe, Ithacenfem illum ;, 
senavigabat autem a. (roa. Sed qnomodo patravit. 
mec, com effet non admo m fortis? € YCh.. Rever- 
us a paícuo, d: adi in antretcomplores-quofdum. 
infidsantes proculdubia gregibus. P am verd op- 
pofuerant offic operculum (faxum etiim-eft mihi ingens) 
ὃ. incendens arberem, quam a monte portavi, acceadi 
ignem; apparebant conantes occultare fefe. Ego verá, 
sorsipiens quofdam eosum, ut par erat, devoravi eas 
pe qué eMfent latrones. — IHic verfutifmus ille (five 
N etat, five ULYSSES) poftquam. infuderat 
pharmacum qaoddam, dat mihi ebibendam, dulce. 
idem & fragrans, infidioiffimum veró ad turbatentif- 
um. Nam emnia flatim videbantur mihi, poftquame 
biberam, ciscomferri, & f{pecus ipfe vertebatur, ἃ 
som diutiüs omnino eram apud me. — Poftremó autem 
deorfum-trahebas. in fomnum. — ille veró, poftquam. 
&nocniílat fudem, ἐς infuper ignitam- reddidifive, CRT 
. Q3 CAML 


$ Menelai & Protei. 


cavit me dormientem, & ab illo tempore cxcus fum tibi, 
ὁ Neptune. NEPT. Quam altüm dormiebas, 6 li, 
qui non exfiluifti, dum excecareris! Ulyffes autem 
ille quomodo effugit? Bene enim novi, quód non‘ po- 
tuit amovere faxum ab oftio. CYCL. At ego abítuji, 
ut faciliis comprehenderem eum exeuntem. Et fedens 
ad oftium venabar, extendens manus, pratermittens fo- 
las oves in pafcuum, &5 mandans arieti quz oporteret 
eam agere pro me. NEPT. Intelligo, nempe, quod 
fub illis clam-evadens latuit te, At oportuit ¢e incla-* 
mare alios Cyclopas adverfus eum. CYCL. Convo- 
cavi, ὁ pater, & venerunt ; poftquam autem rogave- 
runt nomen infidiatoris, & ego dixt quód effet NEMO, 
᾿ arbitrati me infanire, difcedebant abeuntes. Ita exe- 
crabilis ille. fophifticé-elufit me nomine. It quod 
maximé angebat me erat, quód exprobrans mihi infor- 
tunium, ‘Ne pater (inquit) Neptunus fanabit te.” 
.NEPT. Bono fis animo, ὁ fili; ulcifcar enim eum, 
ut difcat, quod, etfi fit mihi impoffibile fanare privatio- 
nem oculorum, quod aitínet vero ad res navigantium, in 
me eft fervare eos, vel perdere. Navigat autem-adbuc. 


DiaLoGus I. Menelai &9: Protei. 
MEN. A: te quidem fieri aquam, 6 Proteu, non 


ef) incredibile, cum fis maris-incola : & 

e porro, fieri te arborem, eff tolerabile: &, quando mu- 
teris in leonem, attamen neque hoe extra fidem eff. 
$i veró poffibile ¢f, te habitantem in mari fieri etiam. 
ignem, omnino miror hoc, & non credo. PROT. Ne 
mireris, ὁ Menclae, fio enim £9 ignis. MEN. Vidi 
& ipfe. Mihitamen vidéris (nam aperte dicetar apud 
te) adjicere prafligias quafdam uic rci,& fallere oculos 
fpeGantium, ipfe interim factus nil tale. PROT. Ex 
quenam deceptio fieri-poffit in rebus tam. manifeftis? 
Nónne vidifli oculis apertis, in quot, formas tranfmotavi 
me ipfum ? Si veró v/que.diffidis, & res videtur effe 
ficta, bac of, fimulachrum "quoddam obfervaas ante 
oculos twos, poftquam factus-fuero ignis, admoveto 
mihi, ὁ generofiffime, manum : {cies enim, num folum- 
mode yidear effe iguis, an ctiam urere, ἐν e. wrendk 
| potentia 


n 


eye à . 


^ Neptuni e Delphinum. 5 


-^ potentia, tunc. mihi infi. MEN. Experimentum of 
minime tutum, 6 Proteu. PROT. Tu autem, ὁ Me- 
nelae, vidéris mihi nunquam vidiffe Polypum, nec 
nóffe quid pifcis ille patitur. MEN. At vidi fané Po- 
lypum; quz veró patitur, libenter difcerem ex te. 
Í OT. Quodcunque ad faxum accedens applicuerit 
acetabula, & coalefcens tenet idem per cirros (i. e. 
cirris fuis) reddit fe fimilem illi, & imitatus faxum. . 
mutat colorem, ut lateat pifcatores, per hoc (5. e. banc 
mutationem) non differens, neque manifeftus, fed lapidi. 
afimulatus. MEN. Ferunt hzc: illud veró tuum ef 
multó incredibilius, 6 Proteu. PROT. Nefcio,. ὁ 
Menelae, cuinam alii crederes, non-credens “μὲς ipfius 
oculis. MEN.. Videns vidi; fed res ¢# moníltofa, 
eundem fieri ignem. & aquam. 


Diaroeus HT.  Neproni & Delphinum. 
pied Diis ὁ Delphines, quoniam femper ellis 


hominibus-amici ! Et olim quidem. 
portáftis filium Inés in [ffbmum, cum-fufceperatis eum; 
poítquam-incidit gna-cum matre a {copulis-Scironiis. 
— — Et tu nunc, poftquam.recepifti cithareedum hane 
Methymnenfem, enatáfti in 'T'enarum, cum ipfo efus 
ornatu & cithara ; neque neglexilti eum indigné pere- 
untem ex nautis. DELL PH. Ne mireris, ὁ Neptune, 
fi benefaciamus bominibus, cum /imus & ipfi fa&i pifces 
ex hominibus. NEPT. Et fane reprehendo Bacchum 
quod, poftquam: navali-pralio- vicifet vos, mutaverit, 
cum oporteret fubjagare tartüm, ut fubegit alios.— 
Quomodo igitur. facinora iMa contra Arionem hanc 
funt-patrata? DELPH. Periander, opinor, delegaba- 
tur eo, & Íape accerfebat eum propter artem. IIe 
veró, ditatus. a. tyranno, cupiebat, navigans demum 
in Methymnam, oftentare divijias : ὅς, cum conftende- 
rat navigium quoddam fcelettorum hominum, ut often- 
dat ferens (2. e. fe ferre). multum auri & argenti, tum 
nautz, poftquam pervenerat ad medium /Egeom, in- - 
fidiantur ei. llle verd (nam, adnatans navi, -audiebam 
omnia) ** Quoniam (inquit hzc vifa-funt vobis, faltem 
- © finite me, poftqum-affumpfero ornatum, ὃς cecinera 
Mac. 


4 Neptuni £3. Nereidum. . 


** in me quoddam funebre carmen, fie, inguans, vo- 
* lentem pracipitare me ipfum." — Permifere naute. 
Ec affumpfit ornatum, & cecinit prorfus canoré, ὅς de- 

- cidit in mare, ut ftatim omnino periturus," Ego veró 

᾿ poftquam-fufcepiffem, δὲ collocáffem eum in dor/o me, 
gerens enatavi in Tanaram.  NEPT. Laudo # ob 
reufice ftudium ; rependifti enim ei dignam mercedem 
pre awlcultatione. 


Diarocus IV. Neptuni UJ Nereidun. 


NEPT. Fy’ Retum fané hoe, in quod puella demerfa- 
eft, vocetur Hellefpontus ab eádem. Vos 
werd, ὁ Nereides, acceptum cadaver Troadem afportate,' 
ut fepeliatur ab incolis. NER. Nequaquam, ὁ Nep- 
tune, fed fepeliatur hic in cognomini pelago ; mife- 
remar enim ejus paffz miferrima a noverea. NEPT. 
Hoc quidem, ὁ Amphitrite, non fas. Neque alias 
decorum s# cam jacere bic alicubi fub arena: fed, 
qued dixi, fepelietur in Troade in Cherfonefo. lllud 
autera erit ipfi folatium, quód paulo pofl [no etiam pa- 
tetur eadem, δὲν propulfa ab Athamante, cadet ia 
máre 4 fummo Cithzrone, quà mons tle excurrit in 
mare, babens «tiam natum in ulnis, NER. Sed opor- 
tebit f fervare & illam, guo gratum-facias Baccho ; 
Ino. enim of altrix & nutrix ejus. NEPT. Non opor- 
eret feevare adeo Ícele(lam. — Attamen non decet, 6 
Aaapbitrite, difpltcere Baccho. NBR, Quid veré hee 
pafla decidit. (£. a Quid accidit buic vt diciderat) ab. 
ariete, frater vero ejus Plíryxus tutó vehitur? NEPT, . 
Noa-abs-re id evenit. Hic enim juvenis cff, & poteit. 
obfifgre contra impetum: illa veró, pofiquam-coafcen- 
detat vehiculum iscredibile, & defpexerat m vaítam. 
profundum, ex defuetudine ejurmods rerum perculfa, & 
fimul flupore affe£ta, δὲ vertigine-correpta, prz impetu. 
volatás facta-eft inspotens cornuum (ὁ. e. impotens tes 
send cornna) arietis, qua eoufque tenebat, & decidit. 
in mare. NER. Nórne oportebat matrem Nephelen 
fuccurrere cadenti? NEPT. Oportebat. Sed Parca . 
multa potentior 47 Nephele. ᾿ x 

ιν ü Draleaus 


- . . i 


j ovis, Efculapii, ἐδ Herculis, 5 


Diarocvs V. Xanibi t9 Maris. | 
XANTH. 7 Xcipe me, ὁ Mare, paffum dira; ex- 
E tingue vulnera mea. MAR. Quid hoc, 
ὁ Xanthe? Quis te deufit? XANTH. Vulcanus.— 
At penitus in carbonem redactus fum mifer, -& zítuo. 
MAR. At quapropter injecit tibi ignem? XANTH, 
Propter tilium Thetidis : poflquam enim fupplex-oravi 
eum occidentem Phrygas, ille autem non defiftebat ab 
ira, fed ob(truebat mihi alveum cadaveribus, tunc ego, 
muifertus infelicium, invadebam eum, volens undis-pro- 
luere, ut territus abftineret a viris. Ibi Vulcanus (con- 
tigit enim effe alicubi prope) ferens totum ignem, 
quantam, opinor, habuit, & quantum ef in /Etna, δὲ 
icubi alibi babet quid ignis, invafit me, & combuffit ul- 
mos & myricas meas: affavit vero miferos piíces δὲ 
anguillas. Faciens veró me ipfum magno-cum ftrepita- 
ebullire, parum abfuit-guin reddiderit totum ficcum. 
Vidén' ergo quomodo me-habeo e puftulis-inuftis ὃ 
MAR. Turbidus es, 6 Xanthe, & fervidus, ut par cf: 
' Cruor enim provenit a cadaveribus, fervor autem, ut 
dicis, ab igne. Et meritó, ὁ Xanthe, Joc accidit tibi, qui 
impetum-feceris in meum natum, non veritus quód 
effet Nereidis &lius. XANTH. Nónne igitur opor- 
tuit me mifereri Phrygum vicinorum meorum ? MAR. 
Nónne veró oportuit Vulcanum quoque mifereri Achil- 
lis, qui erat filius Thetidis ? 


Diatocus Vl. ovi, JE fculapii, G Herculis. 


JUP?- Efinite, ὁ /Efculapi, & tu-Hercules, rixan- 

D tes alter-cum-altero, ficut homines. Hee 
etenim funt indecora, & aliena a convivio Deorum. 
HERC. At, ὃ Jupiter, vifne medicaftrum hunc difcum- 
bere-fupra me? 7ESC. Sum etenim przílantior, per 
Jovem. HERC, Qua in re, ὁ fulminate ? anne quia 
Jupiter fulmine-percuflit te agentem quz non fas erat ? 
Nunc veró denuo factus-es-particeps immortalitatis, 
per mifericordiam. /ESC. Tu quoque in OFta deu- 
{tus oblitus erga es, quandoquidem exprobras mihi 
jgnem. HERC. An-itaque paria & fimilia in vita- 
gefta-fant a nobis, te fticet, C9 me qui filius fura 

Yous 


6 Martí: & Mercurii. 


Jovis, to: autem labores-faftinui, expurgans vitam, 
belluas devincens, & puniens homines contumeliofos : 
ta vero es radicum-fector, & agyrta; forte quidenz 
. utilis aegrotantibas applicando aliguid medicamento- 
ram, exhibens autem nil virile, /ESC. Re&eé dicis, 
quia curavi tuas puftulas-inuftas, cum nuper afcen- 
difti femiuftus, & corruptus corpore ex ambobus, 
prime tunica, &, poft hoe, igne. Ego veró, etiamfi 
prefiterim wil aliud, neque fervivi, ficut tu, neque 
carminavi lanam in Lydia, indutus purpura, & verbe- 
ratus ab Omphale fandalio avreo, fed neque infaniens 
occidi liberos & uxorem. HERC. Nifi defines mihi 
convitia, fatim admodum fenties, quod immortalis 
tas non multüm tibi profuerit, cum tollens te dejecero 
ia caput (ὦ e. precipifem) e colo ; ita ut ne quidem 
Pon curaverit te contufum crania. JUP. Definite, 
isquam, & me ohturbaw nobis,.certum, alidqui able- 
vos ambos e convivio, Ky quidem, ὁ Hercules, 
jiftum-of JEfculapium.aecumbere-fuperiorem. te, 
utpere priüs mortuum. | ἊΝ 


 Drakoevs VIL Martis & Mercuri. 


MARS UDittin’, ὁ Mercuri, que Jupiter mina- 

ἊΝ tus eft nobis, quàm falluofa & mcredi- 
bia? ** Ego fane (inquit) fi voluero, demittam cate- 
* nam e colo; fi vero vos omnes, Dii, inde-fufpenfi 
“ὁ nitamini deorfum-trabere me, fruftra laborabitis ; 
** non enim detraxeritis, Si autem ego voluero fur- 
** fam-trahere, fam, una-fufpendens tollam in fublime 
** non folam vos, verüm etiam terram fimul & mare.”? 
Et cetera, quotquot & τὰ auditti———Ego autem 
non negarem, quód praftantior efl & robuftior nobis 
omnibus figillatim, ;. e. /fagu/is. At minime perfua- 
derer eum prztare tot-tantifque fimul, “5 ut non de- 
gravatuti-fimus eum, etiamfi adfcifceremus terram & 
mare, MERC. Bona verba, ó Mars; non enim tu- 
tum ell dicere talia, ne lucremur aliquid etiam mali ex 
garrulitate. MARS. Putas veró me dicturum-fuiffe 
hec apud omnes? Nónne veró apud te folum, quem 


intellexi continentem-e(Ic-lingus ? Non ergo potui 
retice re 


Diogenis G Polluca. - 9 


reticere apud te id quod inter minas gus vifum eft 
mihi audienti maxime ridiculum. Memini enim, noa 
sta multó ante, cum Neptunus & Juno, & Minerva 
‘infurgentes machinati-effent vincire eum ceptum, memi- 

ni, inquam, quomode £unc omnimedas fuit, i. e. in 

omnes verfabat fe partes, dum-expveret, idque, tros 

cum-effent folumniodo. Ex, offi Theus, miferta efus, 

wocüffet eentimanum Briaream illi auxiliatorem, vinc- 

sus-faiflet.eum ipfo fulmine ec tenitru. — Subfit itague 

‘mihi hec repatanti ridere propter ejus grandilequen- | 
vam. MERC. Tace, bona-verba. Non enim ef 

δόλο, aut tibi.dicere, aut mihi audite salis. 


Diavocss VIII. Diagenis €9 Pollo, 


DIOG. QR [Ando tibi, ὁ Pollux (eft entm, opinor, 
tuam revivifeere cras) poftquam celer- — 
Time (4. e. quampeinem) sícenderis, ficubi videris 
Mesippum eanem illum (invenias veró eum Corinthi 
circa Craneum, vel in Lyceo, deridentem philofophos 
elterum- cum-akero rixantes)mazdo, inguam, tibi dicere, 
ith, qued * Diogenes, ὁ Menippe, jubet te, 
εἰ fi ea-quz funt in terra fatis derifa-funt α te, venire 
“hue derifurum malto plura. Ilic enim (tZ. m 
** sta) rifus erat tibi adhuc in incerto, & ZiZus iltud 
** poterat frequens objici. whi, nempe. Quis enim pe-.—. 
“6 nitus novit que fa/ura funt pott banc vitam? Hie ' 
“autem non defines firmiter. (i. e. vera de caufa) 
** ridere, quemadmodum ego nunc: Et precipue cun 
** videas divites, & fatrapss, & tyrannos humiles αὐτὸ 
“ & obfcuros, agnitos ab aliis folo ploratu; & ex ep 
*^ quód molles πὶ & degeneres, femper vecordad ter- 
* refirium."———Dicito. hzc illi: & praterea, “Ὅν 
* fum. venire pera impletà mukis lupinis, δ, ficubi 
** invenerit. cenam Hecates jaceutem in trivio, vel 
* ovum ex luftratione, vel tale quiddam." POL. At 
reounciabo hzc, ὁ Diogenes. Qualis veró eft homo 
qua-ad-faciem, ut optimé agnofcam eum? DYOG. 
Senex calvafter, gerens. tritum-pallium feneftratum, 
pervium omnj vento, & variegatum affumentis panne- 
ram tritorum,  Ridet a&tem perpetuó, & plecamaue 
wellicar 


ῖιο. — Merctrii ξθ᾽ Charontis. . 


bus. TROPH. Sciat fané Amphilochus hícce, ὃ Me- 
nippe, quód refpondendum-eft ipfi profe. — 1.50 autem 
Heros fum, & vaticinor, fi quis ad me defcenderit — 
Tu autem vidéris non oma no (i e. nur qam) pere- 
grigatus-fuifle Lebadiz ; alioqui enim non εἰ fhderes 
tu hifce ει. MEN Quid ais? Nifi enim adi:ffem 
Lebadiam, & indutus linteis, ridicule int^r^» manibus 
tenens offim, irrepfiffem in fpecum tuuz pe: huriie 
(4. ε. «nguflum) oftium, non poffem fcire quo: mortuus 
es 64 tu, ficut nos, fola differens impofluráà — -: d. per 
vaticinandi artem, oro, Quid tandem eft Heros? Jgno- 
ro enim. TROPH δὴ quiddam ex homine & Dee 
compofitum MEN. Quod neque homo elt, ut dicis, 
seque Deus; & utrumque-fimul eft. Quo igitur ils 
Jud tuum Dei dimidium nunc abiit? TROPH. Edit- 
eracula, ὁ -Menippe, in Bootia. MEN. Nefcio, ὃ 
Trophoni, quid dicas: af perfpicné quidem video, 
quód totus es mortuus. 


Diarocus XI. Mercurit 19. Charentis. 


MER. (^ Upputemus, ὁ portitor, fi videtur, quecunque 
^ ^ &J jm mihi debes, ut non pofthac de iis rixe- 
mor. CHAR. Supputemus, ὁ Mercuri, cf enim me- 
lios & minoris negoui deiis nunc flataere. MER, 
Attuli 2743, vt. mandáras, anchoram quinque drachma 
ram. CHAR. Magni dicis preti. MUR. Per Plu 
tonem, enim eam quinque ; & tropoterem (i e. lorum- 
quo remus alligatur) obolis duobus. CHAR. Pone 
quinque drachmas, & obolos duos. MER. Ex acum 
emi pro velo— pro illa quinque ego obolos depofai. 
CHAR. Appone & hos MER. Es ceram δά οδῆ- 
nendas navigii rimas, & clavos, & funiculum, ex quo 
hyperam fecifli, drachmis omnia ducbus. “CHAR. 

uge! emifti hzc vili MER. Hac funt que emi, 
nifi quid aliud effugit Bos in computatione. Quando 
igitur dicis £e hzc foluturum ? CHAR. Nünc fane im- 

fhbile 7: fi veró peftis aliqua, aut bcllum, demi- 
rit confertos quofdam (3. e. umbrarum turbam) tune 
licebit mihi lucrari aliquid in multitudine, falfó-fuppu- 
tasti portoria. MER. Ego igitur nunc fedebo, orans 


pefhma 


Plutonis &* Mercurii. 11 


peffima gueque évenire mala, ut ex his fructum- capiam. 
CHAR. Non aliter eft (i ¢. non aliter licet. mibi fol- 
vere) ὁ Mercuri. Nunc vero pauci ad nos, ut vides, 
defceadunt ; pax etenim ef. MER. Ita melius, etiamfi 
debitum Aoc prorogetur nobif a te. At vero ndfti, ὁ 
Charon, quales antiqui ;/// advenerunt, robuíli omnes, 
fanguine pleni, & faucii plerique : nunc vero aut ve- 
neno quis mortuus e filio, vel uxore, aut tumefactus 
ventrem & crura prz luxuria; pallidi omnes, & dege- 
neres, nec fimiles illis antiquis. Plerique veró eorum 
veniunt per divitias (4. e. divittis mortem eorum matu- 
rantibur) iofidiantes, ut videntur, alii-aliis. CHAR. 
Nec mirum ; he etenim funt prorfus expetibiles. MER. 
Ego ergo minime videar peccare, acriter exigens de- 
bita a te. 


Diarocus XII. Pluonir t$ Mercurii: 


PLUT. Ofline fenem illum, illum dico prorfus 
fenio-confectum, divitem Eucratem, cui 

liberi quidem non funt, at quinquagies mille qui-ve- 
nantur zfus hereditatem. MER. Etiam ; dicis, nempe, 
Sicyenium illum. Quid ergo ? PLUT. Sine, ὁ Mer- 
curt, illum vivere, adjiciens ad nonaginta annos, quos 
Jam vixit, totidem alios, &, fi pofibile effet, adhuc 
plures: detrahe autem duc adulatores cjus Charinum 
uvenem, & Damonem, caterofque omnes ordine. 
ER. Tale facium videretar przpofterum,  PLUT. 
Nequaquam, fed equiffimum. Quid enim pafh (i: e. 
quá caufa mali) precantur illum fori, aut nil attinen- 
tes (i. e. mullo modo ei cognati) vendicant fibi gus opes καὶ 
Quod verd eft: fediffimum omnium eff bo, quód, 
Jecretà precantes talia, colunt tamen ewm in propatulo, 
—Et, eodem xgrotante, guamvis quidem qua intus 
machinantur manife(la funt omnibus, promittunt tamen 
fe facrificaturos, fi convaluerit ; &, in fumma, varia 
quzdam eft hominum adulatio. Ffto ille,propter hec, 
immortalis ; illi vero abeant prz ipfo, fruttra inhiantes 
' ejus opibus, MER Sic patientur ridicula, veteratores 
ut-funt.—Et ille plerumque fcité admodum lactat cos, 
_ & fperate-facit ; &, in fumma, femper moribundo 
R2 . (e 


e 


12 qerfffonis 6 Plutonis. 


Smiks corroboratur malto magis-quam juvenes. ΠΗ 
vetó, partiti jam inter fe hereditatem, fpe pafeontar, 

oporientes fibi beatam vitam. PLOT. Repubefcat 
igitar ille, fenectutem exyrtus, ficut lolaus : hi autem 
ἃ media fpe abrepti; poftquath- refiquerint divitias fom- 
nio pof fas, veniant jam 4ue mali male mortui. MER. 
Ne fis follicitas, ὁ Pluto; accerfamtenim jam tibi il. 
los, fingulos ordine. Sant veró opinor, feptem. PLUT. 
Detrahe : ille vero factus rurfus adolefcens pro fene; 
deducet fingulos ad fepulcbrum. 


| Diatocus XIII. Trepfonis E9. Platonis. 
TERPS. Y Ὑ Occine juftum ef, ὁ Pluto, me quidem 


triginta annos natum mortoum effe, 
Thucritum vero fenem i//um ultra nonaginta (4, e. 
quàm nonagenarinm) adhoc vivere? PLUT. — J uftifüi- 
mum fane, ὁ Terpfion, fi quidem ille vivit,. optaps 
neminem amicorum mori. Tu veró expetfans b: 
ditatem ges, peromne tempos infidiabaris ei. TERPS, 
Nóane erenim oportuit illum fenem, & non amplias 
valentem uti divitiis, e vita abire jovenibus cedentem ἢ 
PLUT. Novas fers-leges, ὁ Terpfion ; wempe, eum 
‘Mori qui non amplids valet uti divitiis ad voluptatem, 
Parca verd, & Natura hoc aliter ordinavit. "FERPS. 
Accufo.igitur hanc Purcam de buyufmods ordinatione, 
Oportebat enim rem ordine quodammodo fieri ; nempe, 
feniorem mori priorem, & poft hunc quicunque setate 
Miet Íecundàm ipfum ; rem veró nequaquam ioverti, 
neque decrepitum fané vivere, habentem tres /antàm 
dentes adhuc reliquos, vix videntem, quatuor famulis 
incumbentem; plenum quidem muco quo ad nafum, 
lippitudine veró guo-ad oculos ; nil fuave jam fentien- 
tem, £3 a juvenibus derifum guaff animatum quoddam 
fepulchrum ; non, inquam, oportuit bunc vivere, pul- 
cherrimos vero & robuftifimos juvenes emori. Hoc 
enim ef euaf FLUMINUM REFLUXUS. Aut, 
denique, oporteret juvenes {cire, quando fenum unuf- 
quifque fit moriturus, ut non ullos fruftra colerent. 
Nunc veró obtinet. illud proverbii, Plaufirum fepe bo- 
won effert, PLUT. Hac quidem, ὃ Tenp&on,. funt 


mulco 


[2 
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multo prudentiüs quàm tibi videtur— Vos veró quid 
pall (4 e. qud caufd moti) gaudetis opibus alienis, ὅς 
vof met fenibus orbis in- adoptionem inducitis, ferentes 
eofdem (i. e, fis fercienits ?) Debetis igitur. rifum 
(i. e. eftis deridend:) ab {dem defolh (i. e. fepulti 2) 
qnz etiam res fit multis jucundifima. Nar quo-magis 
optatis vos i//os mori, eó magis fuave οὐ omnibus mori 
.vos ante illos; Novam enim quandam hanc artem 
excogitáílis, anus amantes ac fenes, & precipue, fi 
fint orbi : parentes verd fus? vobis inamabiles.—Quan- 
quam multi jam ex amatis, intelligentes aftutiam veft- 
ram £s amore, etfi forté habeant liberos, fingunt /a- 
men fe eos odio habere, ut & ipfi amatores habeant. 
At deinde qui olim dona ferebant exclufi quidem funt 
in teftamentis; filius vero, & natura, ut jaftum eft, 
potiuntur emnibus : illi veró, dolore confeci, dentibus 
flrident ‘J ERPS. Vera hzc dicis !—Quantum ita- 
ane meorum devoravit Thucritus s/e /. femper morituro 

milis, & quandocunque introirem, fubtus-gemifcens, 
'& fubcrocitans penetrale quiddam, perinde-atque pullus 
imperfe&us ex ovo? Adeó ut ego, putans eum quam- 
primum conícenfurum feretrum, plurima ei milerim, 
ne emuli me munificentiá fuperarent. Et plerumque 
jacebam infomnis prz curis, enumerans, €£5 difponens 
fingula, Hsc igitur (viz.) vigilie & cure, exftitere 


mihi caufa mortis: ille autem, poftquam-deglutiffet . 


tantam mihi efcam, aflitit mihi pridie irridens dam fe- 
pelirer. PLUT Euge, Ó 1 hucrite ! vivas diutifimé, 
ditefcens fimul, & deridens tales ; nequeta prius mo- 
riaris, quàm pramiferis uc adulatores omnes, TERPS. 
Hoc equidem, ὁ .Pluto, etiam mihi jam faaviffimum 
. effet, fi Chariades morietur-ante Thucritum. PLUT. 

ono-fis animo, Ó T'erpfion : nam & Phidon, & Me- 
lanthus, & omnino omnes precedent eum, mortui. prz 
ipfis curis. TERPS, Laudo hec.—Vivas diutifimé, 
ὁ Thucrite ! 2007 
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14  Zenophanta t Callidemida. 
Diarocus XIV.  Zenophante £4 Callidemide. 


ZEN. U vero, 6 Callidemide, quomedo mortuus- 
es ? Nófli etenim quód ego, cum effem 

Diniz parafitus, foffocatus fum plus jufto devorans ; 
aderas enim mihi morienti. CAL. Aderam, 6 Zeno- 
phanta: meum ver6 (i. e. mea mors) fuit. inopinatum 
uiddam. Nam nófli & tu forfan fenem illum Preo- 
orum. ZEN. [llamne orbum, divitem illum, cum- 
gno novi te pleromque verfantem ? CAL. Illum ip- 
um femper colebam, promittens mibimet eum moritu- 
rum, me herede : poftquam vero res. protracta-eft in 
longifimum, & fenex ultra Tithonum (i.e. Titboai 
ἀπο.) vixerat, inveni compendiariam quandam viam 
ad hereditatem. Mercatus enim venenum, perfuaft 
cillatori, ὡς fimul atque Proeodorus pofceret quid 
ibendum (δἰ δῖ: veró abunde) tum ille, inj.&o in cali- 
cem meraciore wino, haberet idem paratum, & daret ei, 
Si veró faceret hoc, juravi me dimiffurum eum liberum. 
ZEN. Quid ergo faftum ef? Vidéris enim narrataras 
quiddam prorfusipopinatum. CAL. Poftquam itaque 
oti venimus ad cenam, puer habens jam duo pocula 
parata, alterum quidem Pteeodoro, continens venenum, 
alterum veró mihi, /um errore-captus, nefcio quomodo, 
dedit fané venenum mihi, non. yenenatum γογὸ Proeo- 
doro. Deinceps ille quidem bibebat ; ego verd fta- 
tim porre&im admodum jacui, foppofititium pro illo 
‘cadaver.——Quid hoc? Ridéfoe, Ó Zencphanta? 
Atqui non oportet frridere virum. fodalem ZEN, 
‘Cur nn ? Palfos-es enim lepida (4. v. fepion) ὃ Calli 
@emide. Quid autem ad hzc dixit fenex ? CAL. 
Primo quidem perturbatus-eft ad rem improvifam. 


Deinde inteMigens, opinor, quod factum-eíl, rifit & 
ipfe ca que pocillator 


ecerar. ZEN. At non oportuit 
te divertiffe in compendiariam iam viam... Zlercditas 
enim obveniret tibi tutiüs via vulgari, etfi effet paulo 
tardior, 


Diatocus 
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Dratoeus XV. Cnemonis &F Damnippi. 


CNEM. OC 2f illud proverbii, Hinnulus devicit 

Leonem. DAM. Rete {tomacharis, 6 
Cnemon? CNEM.  Rogas, quid ftomacher ? Invitus 
reliqui hzredem aftu-elufus mifer, prztermittens cos 
quos volebam imprimis poffidere mea. DAM. Quo- 
modo hoc evenit? CNEM.  Colebam Hermolaum 
illum prorfus divitem, €9 lib. ris-carentem, fub mortem 
(i. e. tmminente ejus morte) & ille non illibenter admit- 
tebat officium meum — πὶ vifum eft mihi hoc edam 
inter alia effe aflutum, nempe, in lucem proferre tefta- 
mentum, in quo reliquerim illi mea omnia; ut & ille 
gmularetur, & idem faceret erga me. DAM. Quid 
igitor feit ille? ( NEM. Ne novi quidem quid ideo 
ipfe fcripfit in teftamento fuo. E go autem fubitó mor- 
tuus fur, recto in-me illapfo ; & nunc Fiermolaus ha- 
bet mea, quif tapus quifpiam qui abripuerit etiam ha- 
mom eum efe... DAM. Non folum bamum €4 efcam, 
fed & ipfum te pifcatorem : ita-ut commentum ftruxe- 
rs contra teiplum. CNEM.  Videor ite feciffe. 
'Ploro igitur. 


Diarocus XVI. Charontis 59 Mercurii. Ὁ 
CHAR. A ies quomodo res veftra Jefe habent. 
L 


Parva eft vobis, ut videtis, ac putrida 
navicula, & perfluit undique ; &, fi inclinaverit in al- 
terutrum /atus, fubvcrfa peribit. Vos veró tam- multi 
fimul venitis, pluriiia quifque aferentes. Si igitur cum 
bífce confcentleritis, vereor ne poftea poenituerit- vos, 
& precipue, quotquot nardi noncitis. periti, MORTUI, 
- Quid igitur facientes τὰ ὃ navigabimus ἡ CHAR. Di- 
‘cam ego vobis. Nudos confcendere oportet, relictis 
in littore fuperfluis hífce omnibus ; vix etenim vel fic 
Savigium vos capiet.— Tibi veró, ὁ Mercuri, cure 
'erit eminem pofthac recipere, qui nudus non fuerit, 
ἃ abjecerit, ut dixi, fupellectilem. — Sraps veró ad 
fcalam dignofee, & recip- eos, nudos confcendere co- 
gens. MER, Bene dicis: atque ita faciemus.-—Et 

| 'qmfaam 
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quifaam eft hic primus? MEN. Menippus ego. At 
ecce, ὁ Mercuri, pera mea & baculum projecta-funt in 
lacum ; at tritum-pallium non attuli, recte faciens, 
MER. Confcende, 6 Menippe, vir optime, & primum 
occupato locum in excelfo juxta gubernatorem, ut ob- 


ferves omnes, — Pulcher vero hic quifnam eit? CHAR, — 


Charmolaus (σι amabilisille Megarenfis, cujus ofculum 
erat (i. e. effimabatur) talentorum dupgrum MER. 
Exue igitur pulchritudinem, & labia cum ipfis ofculis, 
& comam prolixam & genarum ruborem, & cutem to- 
tam. Bene habet, fuccioctus es. jam confcende. Hic 
vero purpura & diademate indutus, truculentus hic ! 
quis, inquam, es ta? LAMP. Lampichus /um ego, 
Selooram tyrannus. MER Quid ergo, 6 Lampiche, 
| ades tam-multa gerens. LAM". Quid (i. e. quomodo) 
ergo, ὁ Mercuri, deceret virum tyrannum nudum vee 
nire? MER. Nequaquam. fané tyrannum, fed mer- 
tuum potis: quare exuito hzc. LAMP. Ecce tibi 
abje&z funt diviiez. MER. Abjice, ὁ Lampiche, & 
jactantiam, .& fa(tum ; nam bac tecum fimul-incidentia 
ravabunt. navigium. LAMP. At-veró fine me habere 
iadema & chlamydem. MER. Nequaquam, fed de- 
pone & hec. LAMP. Efto. Quid przterea ? Depo- 
hi enim omnia, ut vides. MER. Cradelitatem etiam, 
& amentiam, & intolentiam, & iracundiam : hec quo-. 
‘que deponito. LAMP. Ecce tibi nudus fum. MER. 
fon confi ende —Quis veró es tu craffus & carnofus? . 
AM. Damafias athletes. MER. Etiam; idem effe 
vidéris. Novi etenim te, fepe confpicatus in paleftris. 
DAM. Ita, ὁ Mercuri: fed recipe me nudum. MER. 
Nequaquam nudum, ὁ bone, stpote circumdatum tam- 
multa carne : quare exue illam, quoniam fubmerges . 
fcapham, imponens alterum tantàm pedem... Verum 
abjice & coronas háfce & preconia. DAM. Écce tibi 
re-verá nudus fum, ut vides, & par-pondere czteris mor- 
tuis. MER. Ita melius ef, te levem effem, quare jam 
, ingredere, — Et tu, 6-Crato, depofitis divitiis, & mol- 
litte, & luxu infoper, nec portato veftimenta fepulchra- 
lia, neque dignitates majorum.  Relinque verd & ge-. 
nus, & gloriam, &, fi quando civitas preconio pra- 
mulgavit te nimiram beneficum, & ftatüarum infcrip- 
' tiones ; 


, 
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tiones ; néqué pradicato, quód ciwes cofigéffere tibi 
magnim fepalchrum ; nath & hiec in- memoriam revo- 
cata gravant. CRAT. Invitus certé, abjiciam tamen. 
uid enim faciam ? MEK. Pape! Tu véró armatus 
quid /ibl vis ? Aut quid portas trophaam hoc? CRAT. 
Quia vici, ὃ Mercuri, przclaras- res. geffi, & civitas 
me honeftavit... MER. Relinque trophéum ith terra; 
pax enim ef apud inferos, & nibil opus-erit armis. — 
Qiuífnam vero eft hic ex habitu m/e gravis, & faltuofe- 
fe- perens ; hic fublatis fuperciliis, hic in curis totus, hic 
prolixam demittens barbám ? MEN. Philofophus quif- 
piam, ὃ Mercuri, st pra fe fer? ; fed potiüs ('e. e. re 
werd) praligiator; & prodigiotam fictione refertus t 
quapropter denudato & "hunc, videbis enim multa δὲ 
vidicula fub vefte occulta. MER. Depone tu. primb 
habitum; deinde lizcomnia.—O Jupiter ; qüantam 
portat ja&antiami, Quantám verd infcitiani,-& counted 
tionem, & inanem-gloriani & queftiones dubias, & τὰ» 
. Gocipia fpinofa, & cógitatio&és perplexas ὃ, Sed & τὰ» 
sum laborem valde multuin, & deliramenti non phrurfy 
& nugas, & minutiarum difquifitionem : imo, per Joe 
— sem, & aurum hoc, & voluptuofum-áffeQum, & im- 
padentiam, & iracundiam, & delicias, & mollitiem s 
son enun Sec me latent, etfi ea ftudiosé occultes. Dae 
pone astem & mendacia, & jactantiam, & opinionem, 
te efle alis meltorem. Quod, fi habens hac omoia 
confcendas, quz quinquaginta-remo:um-navis t€ cc pes 
rin? PHIL. Depono igitur ea, quoniam ita jubes. 
MEN, Sed deponat, ὁ Mercuri, hanc infuper barbam, 
gravemque ὅς hirfutam, ut vides. Pii funt minarum 
quinque, ad minimum. MER. Reéte dicis ; depone 
& hanc. PHIL. £t quíínam erit tonfor? MER. Me- 
nippus hic, acceptá naupegorum fecuri, abfcindet eam, 
fcalà ufus gro epicopo, i. e. trunci eire. -. MEN. Ne- 
quaquam, 6 Mercuri, fed da mihi ferram, hoc enim 
erit magis ridiculum. MER. Sufficit fecuris. Euge ! 
punc enim exlibui(li eum bumaniorem, auferens ejus 
hircinum fetorem. MEN, Vin’ paululum auferam & 
de fuperciliis? MER. Maxime, Suftulit enim hac fu- 
per fontem, efferens feipfum, nefcio quam ob rem, 
Quid hoc ? Etiam lachrymaris, ὁ Icelefte, & "dile 
! xoa es t 


, 
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expavefcis ? Confcende igitur. MEN. Habet onum 
adhuc gravifimum fub axilla; MER. Quid, 6 Me- 
nippe? MEN. Adulationem, ὁ Mercuri, apprime uti- 
lem ei in vita. PHIL. Depone ergo & tu, ὁ Menip- 
pe, libertatem, & loquendi fimplicitatem. & *alacrita- 
Yem, & magnanimitatem, et rifum Tine folus alio- 
rum rides? MER. Nequaquam : fed retine hzc, levia 
cam-fint, & valde portatu facilia, & ad navigationem 
utilia.—Et tu, ὁ rhetor, depone tantam verborum cir- 
cuitionem pcrpétuam, & antithefes, & adzquationes, 
& periodos, & barbarifmos, & alia verborum pondera. 
RHET. Efto ;.ecce, depono. MER. Bene res habet. 
Quare folve retinacula, tollamus fcalam, fubtrahatur 
anchora, expande velum, dirige, ὁ portitor, clavum. 
Bene. patiamur, i. e. grofperà. aavigemys.—Quid plo- 
satis, ὁ vani αὶ Et pracipue, tu philofophe, qui nuper 
fpoliatus-es barba ? PHIL. Quia, ὁ Mercuri, putabans 
animam effe immortalem. MEN. Mentitur ; alia ete- 
nim videntur eum contriftare. MER. Quznam ? MEN.. 

Qadd non ampliàs coenas opiparas coenabit, neque noc». 
tu exiens clam omnes, € caput pallio circumvolvens, 
luflrabit proftibula in orbem (i. e. undique) & mane 
decipiens juvenes non accipiet pecuniam propter philo- 
fophiam. Hee illi dolent. PHIL. Tu veró, 6 Me- 
-bippe, ndnne gravaris quod fs mortuus? MEN. Quo- 
modo, qui feftinavi ad mortem, nemine vocante ;— 
Sed inter fermones nofros, nónne clamor altquis audi- 
tur, quafi quorundam a terra vociferantium. MER. 
Etiam, ὁ Menippe; non autem ab uno loco; fed alii - 
fané, convenientes ad concionem, rident omnes, oblec- 
tati propter Lampichi mortem, & uxor ejus undique- 
premitur a mulieribus, & pueruli gus nuper nati, δὲ 
ili, inguam, fimiliter obruuntur plurimis lapidibus a 
pueris. Alii vero laudant Diophantum rhetorem Si- 
cyone, recitantem funebres orationes in Cratonem hunc. 
: Et, per Jovem, Damafie mater ejulans inceptat unà 
cum mulieribus lamentationem in. Damafiam — Nemo 
vero, ὁ Menippe, te deflet; folus enim jaces in tran- 
quillo. MEN. Nequaquam ita res babet 5 fed paulo 
poft audies canes luCtuofifime ululantes propter me, ἃς 
corvos alis plaogentes, cum convenientes'me. fepelient. 


MER, - 
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MER. Fortis es, ὁ Menippe —Sed, quum nos jam 
transfrétavimus, vos quidem procedentes rectá illa. vid, 
abite ad tribunal. | Ego veró & portitor alios allatum- 


ibimus. MEN. Profpere navigate, 6 -vwercuri. 07 


Piog.ediamut & nos—Quare. etiamnum cunctamini ?. 
Nec. fe ert os judicari, & dicuat poenas effe graves, 
nempe, rotas, & vultures, & faxa. Vita veró cyjufque. 
manifeítabitgr, | D. 


DiaALocvus XVII. Cratetis ty Diogenas, 
CRA "NP 4 Diogenes, Meerichum illum di- 


" vitem, illum prorfus divitem, illum e 
Corintho ; uium poffidentem multas naves onerarias, 


cujus confobrinus Arilteas, & ipfe opulentus, folebat ᾿ 


dictitare Homericum illud, Aut tolle me, ant ego te 9: 
DIOG Cujus rei caufa, ὁ Crates, colebant fe mutud ὁ 
CRAT. Hereditatis caufa uterque, quum-effent cogi, 
Et in lucem proferebant tellamenta ;. Meerichus qui- 
dem relinquens Arillceam dominum fuorum omnium, fi 
ipft priüs- moreretur 3 Ariíleas vero Moerichem, ft idem 
4 Prifleas prior abiret. . Hac fané fcripta fuerant.— li 
'veró colebant fe mutuo, faperantes aer . altessm adu- 
latione. | Et vates conjectante: futurum, five ab aftris, 
five a fomniis, ut Chaldzorum filii 3 mec folum ilis, fed 
& Pythius ipfe concedebat victoriaro nunc quidam Ari; 
» nunc veró Meericho; & laaces inclinabant modó 
quidem in hunc, modó veró in illam. |. DIOG. Quif- 
nam igitur ὁ Crates, fuit eventus? Ef? enim auditu 
dignum. CRAT. Mortui funt ambo eodem die ; hz- 
' reditates vero redierunt ad Eusomium & ‘I hraficlem, 
ambos ://lorym cognatus, néc unquam a-vatibus -praedi- 
fcentes hac ita fore. L/h enim (Marichus fcil. £9. Ari- 
feas) navigantes a Sicyone jn Cirrham, 64 lapigi obli- 
quo occurfantes circa medium curfum fubverfi funt, 
IOG. Bene fecerunt (i. e. boc meritó evemt). Nos 
werd, cum eramus in vita, copitabamus ni) tale alter, 
de-altero: neque ego, enquam optabam. Antilthenem 
mori, ut hzres potirer baculo ejus (habuit autem ome 
nino validum, quoniam-fecerat idem ex oleaftro) nec tu, 
epinor, ὁ Crates, cupiebas. mei mortui beres-potici 
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poefionsus, fcil. dolioque, δι pera continente duas 
apinorum cheenices. CRAT. Nil etenim mihi hífce 
opus fuit : fed neque tibi, 6 Digones. Nam & tu 
heres -potitus-estis rebus Antiflhenis, quibus opus-eraj. 
& ego tuis, mul ὁ m joribus & fplen-idioribus Perfarum 
imperio. DIOG  Quznam hzc dicis? CRAT Sa- 
pientiam, in-me-ip(o-fufficientiam, veritatem, loquendi- 
fimplicitatem, libertatem. DIOG  viemini, per jo- 
vem, me fucceflorem accepiffe has divitias ab Antiftbe- 
ne, & reliqoiffe tibi adhuc auGiores. CRA T. Sed alii 
negligebant tales poffefhones, δὲ nemo colebat nos, ex- 
pectáns fe heredem-fore: omnes 'veró fpei&übaot ad 
&urum. -DtOG, Nec-injuriá neghgebant op aoftras ; 
non enim habeant ubi reciperent talia a nobis pere 
fluentes pre luxuria, tanquam putria marfupia. Qoare, 
quando aliquis injiceret in eos aut fapientiam, aut 
loquendi-libertatem, aut vertatem, flatim excidebat, 
& perfluebat, fundo continere non valente ; quale quid- 
dam he Danai virgines patiuntur, infundentes aqvam 
in dolium perforatum. abant vero 4/B anrum den» 
tibus, δι enguibus, & omni machiná. CRAT. Nog 
uidem igitur etiam bic habebimus divitias. th vera 
|» venient ferentes obolum dustexat, & hunc, afgue 
ad portitorem folummed:. MEN - 


DiaLocus XVIll. Mexandri, Annibalis, Mince, 


δ᾽ Scipionis. 


ALEX ^w Portet me, ὁ Libyce, prarponi ubi; fom 
! enim preftantior. ANN: Minime qni- 

dem, fed me. ALEX judicet igitur Minos. MIN. 
uinam veró eis? ALEX. Flic qpidem sf Annibal - 
Carthaginienfis ; ego yeró Alexander, ji/ixs Philippi. 
MIN. Per Jovem, praclari ambo; fed & de quo ff 
vobis contentio? ALEX De preftantia. Hic enim ast 
Fc fuiffe meliorem me ducem. At dico ego, quod ($ 
DÓrunt omnes, me rebus bellicis prerftare non (alin 
buic, fed prope omnibos ante me. ducibus. MIN. Di. 
cat igitur etesque wicilhm.: "Pu autem, ὁ Libyce, pric 
mus dicito, ANN. O:Minos, adjutos fum iF ymca 
unum (i, e. prefesi bac una in we) quód Gic/Grecam 


etiam 
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etiam linguam didici; ita ut hícce ne hac quidem 
parte ferat plus quam-ego, ἡ. e. /uperet.—Dico veró, 
hos precipue dignos effe laude, quotquot, nil cum- 
effent a principio, proceffere tamen in excelfum fatum, 
induti imperio per fe (i. e. propria virtute) & digni 
habiti magiftratu. Ego itaque, cum effem legatus fra- 
tri meo, primó cum paucis in Hifpaniam irrumpens ha- 
bitus-fum-dignus maximis Zonoribus, utpote judicatus 
emnium prettantifhmus. Et cepi Celtiberos, & devici- 
Galatas Hefperios. Et, cum-transiffem montes ingentes, 
percyrri omnia /oca circa Eridanum ;  & fubverfas red. 
didi tot urbes, & campeftrem Italiam fubjugavi, & 
veni ufque ab fuburbia przcellentis urbis Rome ; ἃς 
tot occidi uno die, ut metirer annulos eorum modiis, 
& pontibus infternerem flumina ex cadaveribus. Et 
geffi hec omnia, neque Ammonis filius vocatus, neque 
fimulans me effe Deum, aut matris see fomnia narrans ; 
fed confeffus me effe hominem, ὃς zquiparatus ducibus 
prudentifimis, & confligens cum militibus pugnaciffi- 
mis: non, ut tlle, Medos debellans, & Armenios, au- 
fugientes, priufquam aliquis fequeretur, & ftatim victo- 
riam tradentes audenti eam petere. Alexander vero, 
accepto paterno imperio, id auxit, & laté extendit, δος 
autem preflitit, ufus fortune impetu. Poftquam igitur 
vicit, & fuperavit miferum illum Darium Ifsíque & 
Arbelis, tunc abcedens a patriis morthus adorari poftu- 
lavit, & mutato-vivendi more tranítulit fe ad Medo- 
rum vivendi rationem : cede fedavit amicos in con- 
viviis, & corripuit eos ad mortem. Ego veró ex equo - 
imperavi patrig, &, "quum i//a revocabat, hoftibus 
magná expeditione navigantibus contra Libyam, ftatim 
parui, & exhibui me 4 privatum. Et damnatus tuk 
rem eam zquo-animo. Et preíliti hec, cum-effem 
barbarus, & Grzcz difcipline ineruditus.- Et neque 
decantavi Homerum, ut hic; neque eruditus fui fub 
Ariftotele fophifla, uzpote, ufus folà bona naturá.— 
Hxc funt ea, in-quibus dico ego me effe preftantiorem 
Alexandro. Si veró hic eft ornatior; quod vinctum. 
erat caput diademate (forfan quidem & hzc honefta 
Junt Macedonibus) non tamen propter hoc debet videri 
melior generofo, & imperatorio viro, qui ufus-eft inge- 
TAS 
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nio magis quàm fortuna. MIN. Hic fane pro fe habuit : 
orationem minime inflrenuam, neque ut verifimile erat 
Libycum Aabiturum. Tu veró, ὁ Alexander, quid 
dicis ad hec? ALEX. Oporteret quidem, ὁ Minos, 
nil dicere contra virum adeó ftrenuum: nam vel fama 
fufficit ad te docendum, quantus quidem ego rex, quan- 
tus vero liic latró fuit. Advertere tamen, an paululo 
eum fuperaverim, qui, cum-effem adhuc adolefcens, 
res-gerendas aggreflus & cohibui (i. e. pacavi) turbatum 
regnum, & ultus-fum patris pércuffores, perterrefacta 
Grecia Thebanorum clade. Et, electus dux ab iifdem 
Grecie civitatibus, non dignum-putavi me, protegen- 
tem imperium Macedonum, conténtum-effe imperare 
sis tanlüm regionibus quotquot pater meus reliquerat ; 
fed, animo occupans totum orbem, & grave putans, 
ni fubjugarem omnia, invafi Afiam paucos ducens, & 
vici magna pugná ad Granicum. Et captá Lydia, 
Ioniáque, & Phrygia, &, in fumma, fuba&tis quecunque 
erant ante pedes. (4. e. obvia) veni ad lffum, ubi Da- 
rius, ducens multas myriadas copiarum, expectabat. 
kt poft hoc, 6 Minos, néftis vos, quàm multos nrortios 
ad-vos demiferim uno die. Portitor ideo dicit, fca- 
pham tunc non fuffeciffe illis, fed plerofque eorum, 
conftrudfis ratibus-tumultuariis (i. e. utcunque fi eir) 
transfretafle. Lt geffi has res ipfe primus-pericli- 
tans, & detorum putans vulnerari. Et, ne enarrem 
tibi aut Tyri aut Arbelis gefla, veni porro ufque ad 
Indos, & feciOceanum terminum imperii, & elephantes 
. eorum cepi, & Porum fubjugavi. Et, trajecto Tanai, 
Scythas, viros non contemnendos; devici magno eque- 
fli prelio. Et benefeci amicis, & ultus-fum holtes. 
Si vero vifus-fum hominibus etiam Deus, ignof- 
cendi /unt illi vel tale quiddam de me credentes prop- 
.ter magnitudinem rerum 4 me geflarum. — Denique 
veró, mortuus-fum ego rex ; hic verg io fuga apud 
Prufiam Biihynum, ut par erat, verfutiffimum & cru- 
delifimam obire, Omitto veró dicere quómodo fupe- 
ravit Italos ; quod non viribus, fed malitiá, & perfidiá, 
& dolis. Prefiitit veró nil legitimum aot apertum. 
Quoniam veró exprobravit mihi delicias, videtur mihi 
eblitus-effe eorum quz egit Capuz, verfans cum mere- 
os , tricibus, 
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tricibus, &, admirabilis ille, conterens-voluptatibus 
belli opportunitates. Ego veró, nifi, parva ratus Oc- 
cidentalia, Orientem potias invaderem, quid magni 
pretitiffem, captá Italia fine fanguine, & fubjugatá 
Libya, & regionibus iis ufque-ad Gades ? Sed ifa jam 
formidantia, & confitentia me dominum, non vifa-funt 
mibi bello-digna. Dixi. Tu verd, ὁ Minos, ju- 
dica. Nam vel hzc e multis fufficiunt. SCIP. Ne 
Judices, nifi priüs audiveris & me. MIN. Quis veró 
es tu, ὃ bone? Aut unde exiltens (i. e. unde oriundus) 
verba-facis ? SCIP, Scipio fum ltalus imperator, qui 
cepi Carthaginem, & Afros fubegi magnis przliis, 
MIN. Quid igitur dicis & tu? SCIP. Inferiorem 
quidem me effe Alexandro, preftantiorem veró Anni- 
bale ; qui perfecutus fum eundem victum & turpiter 
fugere-coactum. Quomodo ergo hic non fit impudens, 
qui certat cum Alexandro, cui ne-vel ego Scipio, qui 
ipfum vici Annibalem, comparari dignum cenfeo, 

IN Aqua dicis, per Jovem, ὃ Scipio. Quare A- 
lexander quidem judicator primus ; tu vero poft illum ; 
deinde tertius Annibal, fi videtur; nec ipfe contem- 
nendus. 


Diaroey s XIX, Diogenis & Alexandri. 
rea 
DIOG. UID hoc, ὁ Alexander? Tane etiam 


mortuus es, ficut nos omnes? ALEX. 
Vides, ὁ Diogenes, ita rem efe: non veró mirum, 
fi, homo cum-effem, mortuus im. DIOG. Ammon 
ergo mentius-eft, dicens te effe ipfius filium ; tu ver 
eras fitus Philipp. ALEX. Philippi procul. dubio. Non * 
enim mortuus-fuiffem, fi effem Ammonis. DIOG. Et 
fané multa ejufmodi dicebantur etiam de matre tua C- 
lympiade ; sempe, l''raconem habniffe-confuetadinem 
cum ea, & vifum-fuiffe in ejus lecto: deinde te co- modo 
natum-fuiffe; Philippum vero fuiff. - Jeceptum, opina: - 
tem /fe efie patrem tuum. ALEX, Audwi hzc & ipfe, 
ficut tu. Nunc autem video, quód neque mater, neque 
vates Ammonii dixere quid fanum, (5. e. verur.) 
DIG. At, Aiexander, mendacium eorum fuit i aa 
inuiile δὶ ad res gerendas. M alti enim, exiftimar tes 
| 2 τε 
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te eff Deum, forrridabant, Sed dic mihi, cuinam 
rcliquidi tantam imperium? ALEX. Nefcio, ὃ Dio- 
genes ; non enim przoccupavi ftatuere aliquid de eo, 
aif hoc folum, qvod moriens dedi ansulum l'erdiccz- 
Sed quid ndes, ὁ Dicgenes? DIOG. Qnid aliud quam 
recordarer ea quz Grzci faciebant, adulantes. ubi 
moper adepto imperium, & eligentes fe defenforem 
(1. €. patrenum) & imperatorem contra barbaros ; 
quidam vero adfcribentes se Juodecim Diis, & extruen- 
tes templa, & facrificantes quafi Draconis ho Sed 
dic mihi, ubinam Macedones te fepelivernot ? ALEX. 
Jaceo adhac in Babylone tertium hunc diem, Prole- 
meus vero fatelles meus pollicetur, fi quando egerit 
etium a tumultibus auxc ante pedes (i. e. qui nunc im 
mord funt ei) fe me in Egyptum abductum ibi fepul- 
turum, ut unus fam ex ZEgyptiis Diis. DIOG Non- 
ne rifero, 6 Alexander, videns te etiamoum apud inferos 
delirantem, & fperantem fieri Annubim, vel Ofirim? 
Bed ne fperes hac, ὁ divinifime: non enim fas of 
quemquam eorum; gui femel tranfnavigárunt paludem, 
& pervenerunt intra oflium orci, revert ix vitam. Non 
enim ¢f negligens JEacus, nec contemnendus Cerberus. 
Libenter veró difcerem illud ex te, quomoda fers, 
quoties repotas, qoantam apud fuperos felicitatem 
relinquens duc venilti ; nempe, corporis cuftodes, & fa- 
tellites, & fatrapas, & tantum auri, & gentes adorantes, 
& Babylonem, & Bactra, & magnas belluas, & hono- 
rem, & gloriam, & infignem efle agitantem currum, 
vinctum caput vitta candida, & purpura fub(tridum. 
Nónne hee fubeuntia memoriam conrriftant te? Quid 
Jachrymaris, ὁ vane? Nónne fapiens ille Ariitoteles do- 
cuit te hoc, /ci/. non firma putare ea quz /unt a for- 
tuna. ALEX. llléne fapiens, qui erat adulatorum 
omnium perditifimus ? Sine me folum fcire fada Ari- 
flotelis ; quam multa a me petierit, que veró ad me 
fcripferit; ut vero abufus fuerit ambitione mea erga 
eruditionem, affentans, & laudans, nunc quidem prop- 
ter formam, quafi effet & hac pars a/igua BONI ; 
nunc vero propter res geftas & divitias. Putabat ete- 
nim rurfus & has effe bonas, ut & ipfe accipiens eas non 
crubefceret ; praftigiator, 6 Diogenes, homo, & arti- 
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fex At vero hunc fructum-percepi ex ejus fapientia, 
feil. difcruciari propter. illa que pauló ante enume- 
ráfli, ut propter maxima bona. DIOG. Sed ndftin’ 
uid facies ? Suggeram enim tibi remedium doloris, 
. Quando helleborus non hic nafcitur, tu tamen faltem, 
ore inhiante hauriens aquam Lethes, bibe, & rurfus 
bibe, & fzpius ; ita enim defines difcruciari de bonis 
Ariftotelicis : video enim & Clitum illum, & Callifthe- 
nem, & alios multos irruentes in te, ut difcerpant, & 
ulcifcantur te ob ea quz perpetrá(li in ipfos. Quare 
ito tu alig hac vid, & bibe fepius, ut dixi. 


Diatocus XX. Alexandri & Philippi. 
PHIL. N33 potes quidem, 6 Alexander, nunc 


inficiari.te effe meum filium : non enim 
mortuus-fuiffes, Ammonis fi effes. ALEX. Nec ig- 
norabam ipfe, ὃ pater, quód eram filius Philippi fii 
Amyntz ; fed accepi vaticinium, utpote exiítimans 
idem effe utile ad res gerendas. PHIL. Quid ais? 
Uuléne tibi videbatur przbere te fallendum a vatibus? 
ALEX. Non hoc volui, fed barbari, inquam, perculfi- 
ftupebant me, & memo jam obftabat, quód opinarentur - 
fe cum Deo pugnare; quapropter facilius fuperavi eos. 

. PHIL. Quofnam pugná dignos viros vicifti tu, qui 
Íemper conflixifti cum timidis, pretendentibus arculos, . 
ἃς parmulas, & gerras falignas ὃ Superare Grecos, 
Beouos, nempe, & Phocenfes & Athenienfes, erat 

" opus freclarum. Preterea fubigere Arcadum arma- 
turam gravem, & equitatum Theffalum, & jaculatores 

᾿ Eleorum & parmularios Mantineorum ; aut Thracas, 
aut Illyrios, aut etiam Pzonas ; hec, inquam, magna 
fuere. Nónne veró nó(li, quomodo vel dscem millia 
bominum aícendentes ante te cum duceClearcho fuperá- 
runt Medos, & Perfas, & Chaldaeos, & homines i//os 
auro ornatos, mollefque ; neque illos fuftinentes venire 
ad manus (i. e. confligere) {ed fugientes priufquam 
fagitta ad eor pértingeret. ALEX. At Scythz, 6 pa- 
ter, & Indorum elephantes fuere opus quoddam non 
contemnendum. Et fimul devici eos, non ipfos divi- 
dendo, neque per proditiones victorias emendo. Nec — 
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pejeravi unquam, aut pollicitus aliquid fidem-folvi, aut 
egi perfidum quid vincendi gratia. Et, quo-ad Grecos, 
recepi quidem quofdam ex iis fine fanguine. Forfan 
veró audifti quomodo ultus-fum Thebanos. PHIL. 
Novi hzc omnia ; Clitus enim nunciavit mihi, quem 
tu inter cenandum ha(tá transfoffum interfecifti, quód 
aufus-effet laudibus-extollere me pre tuis rebus geflis. 
Tu veró, abjec&tá chlamyde Macedonicá, Candyn, ut 
vocant, indui(li, & tiaram rectam impofuifti,:& a Ma- 
cedonibus liberis viris adorari poftulafti. Et, quod 7f? 
omnium maxime ridiculum, imitatus es mos fubacto- 
rum. Omitto enim dicere quam-multa alia patráfli, 
includens viros eruditos cam leonibus, & celebrans tales 
(i.e. tam. fadas) nuptias, & deperiens Hephaitionem, 
Cum-audirem Zec, laudavi unum /olummodo, nempe, 
uód abftinuifti ab uxore Darii pulchrá exiftente, ὅς 
curam-adhibuilti matris & filiarum ejus. Hec etenim 
funt regia. ALEX. Nonne vero laudas, 6 pater, 
meam periculorum appetentiam, & me primum deltiliiffe 
intra moenia apud Oxydracas, & accepiffe tot vulnera ? 
PHIL. Non laudo hoc, 6 Alexander; haud quia non 
puto effe decorum, ve/ regem aliquando etiam vulne- 
rari, & periclitantem przire exercitum ; fed quód tale 
facinus minimé tibi profuit. Creditus enim effe Deus, 
fi-quando vulnerareris, & homines viderunt in morem-: 
oneris exportatam e przlio, fanguine manantem, ὅθ᾽ ge- 
mentum propter vulnus ; hzc, inquam, effent ludibrio 
fpectantibus, & Ammon argueretur preftigiator, δὲ 
niendax-vates, prophetzque ejus adulatores. Aut (ff 
banc rem boc modo confideres) quis non rideret, videns 
Jovis fifífum animo defi.ientem € medicorum ope effe 
indigehtem ? Nunc etenim, cum jam mortuus fis, 
nonne putas multos effe qui carpant pretextum iftum, 
cum videant cadaver Dei porrectim jacens, putrefcens 
jam & tumefa&um in morem corporum omnium ? Ali- 
térque confiderando, 6 Alexander, etiam utile illud, 
ut vocalti, nempe, te, per, hoc (i.e. fi&ionem) facile 
vincere ; i//ud, inquam, fum abttulit ubi multum glo- 
rie rerum bene- geftarum. Q&ódque enim fuum memor- 
abile facinus videbatur minutius, a Deo fieri. vifum. 
ALEX. Non hzc putant homines de me, fed flatuunt ' 
| me 
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me emulum Herculi & Baccho. Et quidem folus ego 
fuperavi Aornum illam, guam neuter illorum cepit. 
PHIL. Vidén’, ut hec dicas, quafi Ammonis filius ὃ 
qui comparas te ipfum Herculi & Baccho ; & non eru- 
befcis, 6 Alexander, nec dedifces arrogantiam, & 
nofces teipfum, & fapies jam mortuus. 


Diatocus XXK  dchillis δ᾽ Antilochi. 


‘ANT. QUALIA. 6 Achilles, nuper dicta-funt 2 te 
Ulyffi de morte? Quam ignava, & indigna 

ambobus /ui; preceptoribus, Chirone & Phoenice ? 
Aufcultabam enim, cum diceres, te velle colonum mer- 
cede-fervice apud aliquem e pauperibus, cui multus 
non fuppetat victus, potiàs quàm mortuis omnibus im- 
perare. Hzc dicere deceret quidem forfan Phrygem 
aliquem abjectum, timidum, & ultra pukchre /e habens 
(i. e. preter boneflum) vite amantem, Magnum veró 
eft dedecus, ἃ contrarietas rebus a-te geftis in vita, te 
filium Pelei, heroum omnium periculorum-appetentiffi- 
mum, cogitare bumilia adeó de fefe: qui, cum.lice- 
ret longzvum inplorié regnare in Phthiotide, lubens 
pretulifti mortem cum bona fama. ACHIL. At, 6 
. Nettoris fili, cum effem tunc quidem adhuc imperitus 
eorum que hic font, & ignarus, utrum illorum (glorta 
_ feil. an vita) effet preftantius, prepofui infceticem 
illam gloriolam vitz. Nunc vero intelligo tandem, 
quam quidem inutilis illa Ar. Et, etiamfi fuperi bomines 
quàm maximé decantabunt gefla mea, equalis tamen 
honos e/? apud infefos, Et, ὁ Antiloche, nec pulchri- 


tudo ifta, neque robut adeft ; fed jacemus omnes fub - 


eadem caligine, fimiles, & differentes alii-ab aliis in 
re nulla. Et nec Trojanorum umbrz me formidant, 
neque Grecorum officiosé colunt: mera vero eff bic 


xqualitas, & mortuus fimilis e// mortuo, five ignavus. 


futrit, five ttrenuus. Hee difcruciant nie ; atque ideo 
gravor, quód non mercede-feggio vivens, (t. e in vita.) 
ANT. Quid agat tamen am, ὁ Achilles? Ita 
enim vifum-eft nature, $ci omnés omnino mori. 


Quare oportet se legi acquiefcere, & non difcruciari - 


flatutis, Et preterea, vidéíne quot fociorum /uoruem 


fom~s 
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fumus hic circa te? Paulo poft vero & Ulyffes in-to- 
tum defcendet. Fert autem folatium vel rei focietas, 
atque illud (nempe) ipfum te non folum pati. Vidén' 
Herculem, & Meleagrum, aliofqué admirabiles viros, 
qui, non opinor, acciperent reditum, fi quis remitteret 
eos in. vitam mercede-fervituros pauperibus & victu- 
egentibus viris? ACHIL,. Confilium quidem tuum eff 
amicum. Memoria vero eorum que aguntur in vita, 
nefcio quomodo, difcruciat me & quemque, opinor, 
veftram. Si vero non conütemini, -eftis hoc pejores, 
per filentium S e. feeretó) patientes idem quod ego. 
ANT. Non; (ed meliores, 6 Achilles: videmus enim 
inutilitatem loquendi. Datum veró eft nobis filere, & "Ὁ 
ferre, & tolerare, ne optantes talia sos etiam debeamus 
rifum (i. e. derideamur 88) nos) ficut ta. 


Diarocus XXII. Menippi Ed Tantali. — 


MEN. UID fles, ὁ Tantale, aut cur, ftans ad 
lacum, teipfum deploras? TANT. Quia, 

ὁ Menippe, encdtus-fum fii, MEN . Adeóne piger 
es, ut incumbens non bibas, aut etiam, per Jovem, 
hauriens aquam cava manu. TANT. Nullum effet 
.commodum, fi incumherem ; aqua enim fugit, poft- 
quàm fenferit me appropinquantem. Si veró aliquando 
etiam hauriam, & admoveam eas ori, non preoécupo 
madefaciens (i. e. mon prius, fx fat cite madefacio) 
fummum labrum, ὃς agua per digitos perfluens, nefcio 
-quomodo, relinquit rurfus manum ficcam. . MEN. 
-Pateris, ὁ Tantale, prodigiofum quiddam. Sed dic 
mihi, quid indiges potu ? non enim habes corpus ; [δά 
Allud quidem, quod potuit efurire & fitire, fepultum eft 
alicubi in Lydia Tu veró anima quomodo adhuc aut 
fitias, aut bibas? TANT. Hoc ipfum eft fupplicium, 
animam meam fitire, quafi effet corpus. MEN. Sgd 

| hoc ita effe credamus, quoniam dicis #e fiti. puniri. 
. Quid vero itaque diram tibi erit. (i. e. eveniet ἢ) 
Num metuis ne mo&aris inopia potüs ? Non enim 
video alium orcum poft hunc, aut-obitum hinc in alium 
locum. TANT. Reété fané dicis. Et hoc igitur eff 
pars condemnationis, sempe, me, nil indigentem, cupi- 


, dum 
iili. 
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dum-/amen-effe bibendi. MEN. Deliras, ὁ Tantale ; 
&, per Jovem, vidéris re vera indigere potu, nempe, 
mero (i. e. immixto) helleboro, qui pateris quiddam di- 
verfum a6 iis qui a canibus rabiofis morfi-funt, formi- 
dans non aquam, fed fitim. ‘TANT. Nec helleborum 
recufo bibere, ó Menippe, detur mihi modó. MEN. 
Bono fis animo, ὁ Fantale, Certo fcito, quód neque 
tu, neque alius mortuorum bibit ; ef enim impoffible ; 
quanquam non omnes, ficut tu, fitiunt ex condemna- 
tione, aqua eos non expectante. | 


Diaroeus XXIII. Menippi t9 /Eaci. 


MEN. XPONE mihi, per Plutonem, ὁ ace, 
ü omnia in orco. /EAC. Non facile, ὃ. 
Menippe, omnia. Accipe autem quotquot per capita- 
cognofcenda /unt, Hic quidem, quód Cerberus eft, 
nofti? & adveniens jam vidifli portitorem hunc, qui 
trajecit te, & lacum, & Pyriphlegethontem. MEN. 
Novi hzc, & te, quód januam cuftodis. Vide etiam: 
regem, ἃ Furias. Oftende veró mihi homines anti- 
quos, & precipue, eorum illuftres. ΖΒ ΑΓ, Hic qui- 
dem εἶ Agamemnon, hic Achilles, hic Idomeneus juxe 
tacum. Poltea Ulyffes, deinde Ajax, & Diomedes, & 
Grecorum optimates, MEN. Pape, Homore! Qua- 
lia tibi rhapfodiarum capita projecta-funt humi, incog- 
nita, & informia, cinis omnia, & mere nugz, CAPITA 
re verà CADUCA. Quifnam vero, ὁ Hace, eft hic? 
JEAC. Cyrus eft. Hic vero Croefus ; hic ultra eum 
Sardanapalus ; hic ultra hos Midas ; ille vero Xerxes, 
τ ΜΕΝ. Teéne igitur, ὃ fcelefle, exhorruit Grecia ponte- 
jungentem Hellofpontum, affectantem veró navigare 
per nrontes ?——Qualis verd eft & Croefus! Sardanapa- 
um autem, 6 /Eace, permitte mihi in malem percu- 
tere. /EAC. Nequaquam; franges enim cranium 
ejus, muliebre cum fit. MEN. Ergo amplexabor ta- 
men eum, cum-fit-omnino femi. femina. AILAC. νης 
vero oflendam tibi ὃς philofophos? MEN. Ita, per 
Jovem. 4&AC. Primus hic tibi eft Pythagoras. ΜῈΝ, 
Salve, 6 Euphorbe, vel Apollo, vel quicquid vis. 
PYTH. Ita; & tuquoque, à Menippe. MEN, An- 

- DON. 


50 Menippi. δ᾽ Haci. 


non adhuc efl tibi aureum illud femur ? PYTH. Non. 
Sed'age, videam, num pera tua habeat quid edule. 
MEN. abet, 6 bone, fabas ; ita ut hoc non fi tibi 
edule. PYTH. Da modo; alia Λιπὲ apud mortuos 
dogmata. am enim didici, quod fabe & tefticuli pa- 
rentum, hic /a/tem, nil fint fimile, five, non finit idem. 
JEAC. Hic autem eft Solon ως Execeftidis, & ille 
Thales ; ἃ jaxta ipfos Pittacus, δὲ ceteri /apientes. 
Sunt veró omnes feptem, ut vides. MEN. Hi, ὁ 
ZEace, foli aliorum lzti /unt, & alacres. Quis vero eft 
ille cinere oppletus, quafi panis fubcineritius, ille qui 
totus pullulavit puftulis? ASAC.: Empedocles, ὁ M - 
nippe, qui ab ZEtna adeft femiuftus. MEN. Quid paf- 
fus (i.e quá causd motus) ὁ zripes optime, injecifti 
teipfum'in crateras ? EMP. Infania quedam, ὁ Me- 
- mippe, adegit me. MEN. Non, per Jovem, fed vana 
loria, & faftus, & gravedo plurima (i. e. ffultitia :) 
Heec, inquam, combufferunt te cum ipfis crepidis fuis 5 
indignum, uteras. Veruntamen commentum illad non 
profuit tibi ; nam deprehenfus es mortuus—Ubinam 
veró, ὁ ZEace, ef Socrates? JEAC. Itle nugatur ple- 
rumque cum Neftore & Palamede. MEN. Vellem ta- 
men videre ipfum, fi hic fit alicubi. 7EAC. Vidén’ 
calvum illum ? MEN. Sunt omnes calvi ; ita-ut hoc 
effet-omnium nota, ZEAC. Simum illum dico. MEN, 
Ef ἃ hocidem: (μπὲ enim omnes fimi. SOCR. 
Méne quzris, ὃ Mentppe ? MEN. Maxime, ὃ So- - 
crates. SOCR. Quomodo res fe babent. Athenis.? 
MEV. Multi juniorum profitentur. philofophari : δὲ 
certe plurimi eorum funi fummi philufophi, fiquis fpectet 
ipfos tanizm habitus, & inreffus-eorum. Quo-ad cetera 
autem—Vidifti, opinor, qualis ad te venerit Ariflippus, 
& Plato ipfe; alter quidem unguentum fpirans, alter 
vero doctus tyrannos colere in Sicilia. SOCR. Quid 
veio fentiunt de me? MEN. O Socrates, beatus es ho- 
mo quoad tala (i. e. fumd beatus es.) Omnes itaque 
exillivant fuiffe te admirabilem virum, & noviffe hzc 
omnia (oportet enim, opinor, verum dicere) nil interim 
fcientem. 5OCR. Dixi & ipfe hac iis; illi vero puta- 
bant rem effe pretextum, MEN. Quinam vero funt hi 
circa te? SOCR. Charmides, 8 Menippe, ἃ Phaedrus, 
& ille 
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& ille Cliniz ff/ivu. MEN. Euge, ὃ Socrates, quo- | 


niam bic etiam exerces artem tuam, & pulchros non 
defpicis SOCR. Quid enim aliud fuavius agerem ?— 
Sed accumbito prope nos, fi videtur. MEN. Non, per 
_ Jovem; abeo enim ad Creefum & Sardanapalum prope 

ipfos habitaturus ; videor enim mibi non paululum. 
rifurus audiens i//o: plorantes, ZEAC. Et ego jam 
"abeo, ne quis mortuorum lateat nos effugiens, Alias 
. veró, 6 Menippe, videbis pleraque videnda. MEN. 
Abito. Hzc etenim, ὁ /Eace, fufficiunt. 


Drarocus XXIV. Menippi ξϑ᾽ Cerberi. 


MEN. O Cerbere (fum enim tibi cognatus, cum.fim 
& ipfe canis) dic mihi, per Stygem, qualis 
erat Socrates, cum defcenderet ad vos? Par eff enim te 
Deum non folàm latrare, fed etiam humanüm fonare, 
cumvelis. CERB. Procul quidem, à Menippe, omnibus 
apparebataccedere vultu immoto, & non omnino mortem 
formidare vifus, & volens indicare hoc flantibus extra 
oftium. Poftquam veró inclinavit intra hiatum, & vidit 
ealiginem, & ago cicutá mordens ipfum jam cunctantem 
pede detraxi, tum ejulabat, ut folent infantes, & de- 
plorabat liberos fuos, & fiebat omnigenus (i. e. verfa- 
bat fe in omnes partes) MEN. Homo igitur fophifta 
: fuit, & non veré rem contemnebat? CERB. Non ere; 
fed, pofiquam id neceffarium vidit, confirmabatur, quafi 
quidem non invitus paffurus quod omnino neceffe erat 
ipfum pati : &F boc, ut fpectatores eum admirarentur. 
t universé dicere poffum de omnibus talibus, quód funt 
audaces & fortes ufque ad orci fauces ; quz vero funt 
Intas certifimum Just indicium, an fiut veré fortes 
MEN. Ego veró quomodo vifus fum tibi defcendiffe ? 
CERB. Solus, 6 Menippe, dignus genere (1. e. mag- 
nanimiter ;) & Diogenes ante te; quia intraftis non 
coacti, nec protufi, fed fpontanei, ridentes, & renun- 
' ciantes omnibus PLORARE, | 


Dia Locus XXV. Charontis &9 Menippi. 


CHAR. Ris portoria, ὃ fcelefte. MEN. Voci- 


ferare, & Charon, Ghoce um voco Sos. 
o CRAB. 


in. 
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CHAR. Redde, inquam, portoria, pro quibus tranf- 
vexi te. MEN. Non accipere potes a non habente. 
CHAR. Eftne veró aliquis non habens obolum? 
MEN. Non quidem novi, an 
ego veró non habeo. CHAR. At, per Plutonem, 
prefocabo te, ὃ impure, nifi reddiderts, MEN. Et 
ego, hoc baculo feriens, frangam tibi caput. CHAR. 
7 ine igitur gratis navipaveris tantum trajectum? MEN. 
Solvat tibi pro me Mercurius, qui me tibi tradidit. 
MER. Per Jovem, multum lucrarer, fi, preter altos 
labores meos, futurus-fum etiam folvere portoria pro 
mortuis, CHAR. Non abfiftam a te. MEN. Jpitar, 
fübducto navigio, permaneto hic, bujus rei (2. e. me 
relinendi) gratia.—Sed quomodo accipias quod non ha- 
beo? CHAR. Tu vero nónne néfti, quód oportebat 
afferre? MEN. Novi quidem; non autem habui. Quid 
ergo? Opportuítne me, propter hoc, nonmori? CHAR. 
Solafne ergo gloriabere gratis transfretáffe. MEN, 
Non gratis, 6 bone ; exhaufi enim /entinam, & remum 
arripui, & unuse ceteris vectoribus non flebam. CHAR. 
Nil hac /unt ad portoria. Oportet te obolum reddere ὃ 
non enim fas eff aliter fieri. MEN, Abducito ergo me 
rurfus in vitam. CHAR. Bellé dicis, ut, ob hoc, 
etiam plagas accipiam ab /Eaco. MEN. Ne ergo 
turbas-cieto. CHAR. Oftende quid habes in pera. 
MEN. Lupinos, fi vis, & Hecates canam. CHAR. 
Unde, 6 Mercuri, adduxifli nobis canem hunc ? Qua- 
lia veró loquebatur etiam in trajeCtu, vectores omnes 
deridens, & vallicans, & unus cantillans, plorantibus 
illis? MER. An ignoras, 6 Charon, qualem tranf- 
vexi(ti virum ? omnino liberum, & cai nil eft cure. 
Hic eft Menippus ile. CHAR. Atqui fi unquam te 
cepero— MEN. — Si ceperis, ὃ bone—bis vero nom 
capies. 


Diatocus XXVI. Diogenis δ Maufoli. 


DIOG. UA de re, 6 Car, magna-cogitas (ὦ e. 

animum inflatus es) & dignaris przponi 
nobis omnibus ? MAUS. Vel propter regnum, 6 Si- 
nopenfi ; qui quidem rex fui totius Cariz, imperavi 
vere 


ré etiam alius quifpiam : | 


“4 
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vero Lydis etiam quibufdam, ὃς infulas quafdam fubegi, 
δὲ progreffus fum ufque-ad Miletum, fubves fis plerifque 
‘loniz partibus. Et pulcher eram, & amplus, & in 
bellis validus. Hoc veró eff maximum, quod in Hali- 
carnaffo habeo monumentum perquam magnum in me 
impofitum, quantum non alius mortuus, & neque adeó 
'elaboratum ad pulchritudinem, equis & viris ad abfolu- 
tiffimam formam expreffis e marmore pulcherrimo ; 
quale ne vel templum aliquis facilé inveniat. Nónne 
tibi videor jure magna cogitare, five efferri, propter 
hzc? DIOG. Propter regnum, ais, & pulchritudinem, 
& fepulchri molem. MAUS, Per Jovem, propter hzc. 
DIOG. Atqui, ὁ pulcher Maufole, neque viris. ille 
amplids tibi adfünt, neque forma. δὶ itaque eligere- 
mus aliquem venufítatis noffre arbitrum, non poffum 
, dicere, quare tua calvaria preferatur mez. Ambr 
enim funt calve, & nudz, & pariter dentes oítendimus, 
& orbati fumus oculis, & fimi-facti naribus. - Fortaffe 
quidem fepulchrum illud, & fumptuofa illá fexa poffint- 
effe-ufui Halicarnaffeis ad oftentandum, & gloriosé- - 
jactandum apud hofpites, nempe, cum offendant, quam 
magnificum fit ipfis edificium : non video antem, ó 
bone, quid tu ex: eo fruaris, nifi hoc dicas, quod preffus 
fub tantis faxis fers-onus magis (7 e. majus) quam nos. 
MAUS. Fuerintne ergo illa omnia ftolida (4. e. inanta) 
mihi, δὲ erítne Diogenes honore par Maufolo? DIOG, 
Non par, ὁ nobilifime; Maufolus enim plorabit re- 
cordatus terreftria, in quibus exiftimabat /e effe beatum. 
Diogenes veró deridebit eum — Et alter quidem, /ci/. 
Maufolus, raemorabit fepalchrum fuum extructum ab 
A rtemifia uxore & forore fua * Diogenes veró non novit 
quidem, an habeat quod corporis fepulchrum, neque 
enim cura.erat ipfi bujus. At, 6 Carum abje&tiffime, 
functus vitá viri reliquit apod preeftantiffimos famam de 
fe excelfiorem, & in-firmiori loco. (;. e. fundamento) - 
' extructam quam tuum z//d mosumentum, 


. Draroeus XXVIT.| Niréi, Therfite E Menippi, 
NAM. N fane, Menippus hic dijudicabit, uter 5of- 


trém eft formofior. _ Dic, ὁ Menippe, nón- 
T aN 
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re vhicor tibi pu‘chrior? MEN. Quinam vers ellis? 
Oportet enim, opinor, boc prids fciie. NIR. Nireus 
& Therfites. MEN Uter igitur Nireus, & uter 1 her- 
fires ὃ Nondum enim ve/ hoc manifeftum. THERS. 
Yam quidem obtinui hoc unum, quod fum tibi fimilis, 
& non tantüm differs, quantam czcus ifte Homerus te 
extulit, appellans omnium formofifümum. At ego ille 
capite-acuto, & glabro, apparui sam judici nil dete- 
ror fe. Tempus vero ef tibi, ὁ Menippe, dkere, 
utrum exiftimes formofiorem NIR. ME J/aae filium 
Aglaiz & Charopis, gui veni pulcherrimus fub (i. e. δ) 
Jim. MEN. At non venifti pulcherrimus, ut opinor, 
etiam fub terram. Sed offa quidem soffra fimilia fumi 
calvaria vero éua dignofci-poteft hoc folummodo a 
"D herfitz calvariá, quod tua of fragilis: habes enim 
molliculam eam, ὅς neutiquam virilem. NIR. Ac ve. 
ro roga Homerum, qualis eram cum Grzcis commi- 
Jitarem. MEN. Somnia mihi narras. — Ego vero «ffi- 
mo quz video, & nunc poffides : qui autem tunc vé- 
. «ibant nóÓrunt illa, que tu nunc ja@as. NIR, Nónne 
ergo ego, ὁ Menizpe, fum hic formofior. MEN. 
Neque es tu, neque alius formofus.  /Equalitas enim 
cf! apud inferos, & pares funt omnes. THERS. Ve] 
hoc quidem mihi fufficit. 


DiaLocus XXVIII. Menippi &F Chironis, 


MEN. A ‘Udivi, ὁ Chiron, quód, cum-effes Deus, 
cupiebas samen obire, CHIR. Anditti 

hzc vera, à Venippe. Et mortuus-fum, ut vides,*cum- 
potuerim. effe immortalis. MEN. Quinam νετὸ te 
mortis amor occupavit, quippe rei plerifque inamabilis ? 
CHIR, Dicam id apud te, quumeis noa imprudens; 
Non erat ampliàs mibi jocuadum immortalitate frui. 
MEN. Nonne erat jucundum /e viventem tueri lucem? 
CHIR. Non, ὁ Menippe: Egoenim duco JUCUN- 
DUM illud, ut vocatur, effe variam quiddam, ἃς non 
fimplex. Ego veró vivens perpetuo, ἅς fruens iifdem, 
tenipes fole, luce, cibo (tempellates vero ipfa, & omnia 
€ontingentia, ordine fingula, quafi fuccedebant alia 
8ὲ115) fatiatus-fum ergo iiis. JUCUNDUM enim 
prorfus 
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2 prorfus erat non in femper éodem, fed etiam in per- 
mutando. MEN. Bene dicis, ó Chiron. Quomodo 
veró fers ea que apud inferos fiunt, ex quo, iis praelatis, 
buc venifti? CHIR. Non infuaviter, ὁ Menippe ; 
zqualitas enim ef prorfus popularis, & res babet nil 
differcntize, effe in ace, vel in tenebris, Et preterea, 
nec fitire neceffe-eft, ut apud fuperos, neque efurire ; 
fed furhus horum omnium non-indigi. MEN. Vide, 
Ó Chiron, ne contradicas tibi-ipfi, & oratio tua redeat 
eédém. CHIR. Quomedo hoc dicis? MEN. Dizo 
boc, quia, fi perpetua fimilitudo & identitas rerum in 
vita fiebant tibi caufa-faftidit, fimilia etiam híc exiften-- 

Hay fimi'iter fient caufa-faftidii, & oportebit /e querere 
permutationem quandam exhinc etiam in aliam vitam ; 
quod, opinor, ef im fibile. CHIR. Quid igitur agat 
Aliquis, à Menippe? MEN. Quod ν opinor, & 
ahi dicant ; nempe, oportere pradentem acquiefcere, & 
cententum effe prefentibus, & putare nil eorum intoe 
Jerabile. 


Diatocus XXIX. Diogenis, Aniifibenis, & 
C Cratetis ; 


DiOG. TIUM nuc agimus, Antifthenes & Cra. 

tes: quare curnen obambulaturi abimus 
rect& verfus orci defcenfumi, vifuri defeendentes, qua- 
les, nempe, funt, & quid quifque eorüm agat? ANT’. 
Abeamus, ὁ Diogenes. Erit énim jucundum fpecta. 
culum videre alios eorum lacrymantes, alios veró ut- 
dimittantur, fupplicantes ; quofdam autem zgré de- 
Ícendentes; &, Mercurio eos in .cervicem impellente, 
reluctantes§ tamen, & fupinos contra-nitentes, nulla 
neceffitate, (#. e. fruftra.) CRAT. Ego itaque etiam 
narrabo vobis, que vidi in via, cum defcenderem. 
D1OG. Narra, ὃ Crates ; vidéris enim dicturus que- 
dam prorfus ridicula, CRAT. Defcendebant quidem 
δὲ alii plurimi nobifcum; intereos vero illuftres guidam, 
nempe, & \{menodorus dives ille noftras, & Arfaces 
prefectus Medie, & Orcetes Armenius: Ifmenodorus 
igitur (occifus enim fuerat a latronibus citca Cithero- 
nem, dum-proficifeeretur, opinor, Eleufinem) & ce- 

« Ta mMeber, 
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mebat, & habuit vwinus in maribus, & inclamahat Ji-- 
Leros runer natos qucs reliquerat, & incufabat fe au- 
Caci, qui, tranfiers Cirharonem, & iter-faciens-per. 
loca circa LEleuiteras belts vaflata, acduxerat famen 
cuss ticum famuics; idque, cum baberet fecum, 
quinque yhialss acreas, & cymbia ovatuor. — Arfaces 
Vere / erat enim jam nata-graneis, &, per Jovem, non 
baborczus facie, pro barbarice, 5. e. pro barbarcrum 
Maina pela! ware ferebat, & indignabatur incedere 
γεώ σις, X volebat foi equum adduci, Equus enim 
Fiortuds fucret-er wie, ambo uanshxi una plagá a 
Tirrrace cucdam feuteto, in przito ad Araxim contra. 
Caj padccem. Arfaces enim, ut ἐδ narrabat, prorum- 
pens loxcé cate alics ccequitebat. "Thrax veio fub- 
fiitens, £5 fcutum feum fubiers, excutit haftam A rfacis. 
Hic veio (inge Threx? fapponensfariffam, transfodit 
ipfámque N ecuum. ANT. £accmodo, ὁ Crates, pof- 
fixile ere? hzc. fieri und placaf CRAT, — Facillime, 
ὁ Anvüberes. Hicerim (set! drfaceé) adequitabat, 
pretenders contum querdam v gin cubitalem ; "Thrax 
veró, cum excuffifet plagam pelta, & cufpis praete iif- 
fct ipfum, fubliders in gern excepit impetum Arfacis 
fanfia, & {08 pectus vvlreri:t equum, transfodientem 
file pre vehimenra & in peto 3 trajicitur veró & Ar- 
faces penitus in inguen ufque ad nates. Vides quale 
Doc factum evenit : cpus fut Bon viri, fed potiüs equi... 
Indignabatur tamen drfaces, quCd effet, ceteris tan- 
tim honore-equalis, & volcbat eques. defcendere.— 
ταῖς autem erat privatus, & proifus pedibus tener, 
& non potuit fare humi, nedum incedere. Medi veré 
omnes re-verà patiuntur idem — Poftquam defcenderiot 
ab «quis, egre incecunt, vcluti qui fummis-pedam- 
digitis gradiuntur fuper fpinis; Quare, cum dejiciens 
feipfum. jacéret, & vellet nullo pao relurgere, tune 
Mercurius optimus tollens cum pertabat ufque ad cym- 
bam: ego vero ridebam. ANT. Ego autem, cum 
defecnderem, non admifzui meipfum cetciis, fcd, re. 
Jinquens plorantes illos, €? accurrens ad cymbam, pre: 
occupavi locum, .ut commode navigarem. In trajedtu 
vero, nonnulli quidem & flebant, & naufeabant ; ego 
em oblectabar admodum inter cos. 106. 'lu 
fané, 
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fine, ὁ Crates, & ta Antifthenes, tales fortiti-eftis co- 
mites. At & Blepfias foenerator ille ex Pirro, & Lam- 
pis Acarnan externorum militum-ductor, & Damis 
dives ille e Corintho (imul defcendebant mecum: Da- 
mis quidem mortuus ex veneno da/o a filio; Lampis 
verd jugulatus a feipfo, ob amorem Myrtii meretricis, 
Mifer autem Blepfias dicebatur ‘exaruifle fame; & 


eftendebat boc, apparens pallidus fupra modum, & ad‘ 


exilifmum attenuatus. Ego veró, etfi ante-ndram, 
interropabam /amen, quomodo mortens fuiffet. — Dixi 
dein’ Damidi filium accufanti : ** Paffus es fané non 
4“ injufta ab eo, qui habens mille fimul talenta, & luxu- 
* rians ipfe jam nonagenarius, fuppeditabas famen 
** quatuor ¢antam obolos adolefcentulo octodecim-an- 
“4 norum— ‘Lu veró (deinde aiebum) * ὁ Acar- 
** nan (gemebat enim & ille, & Myrtium execrabatur) 
*" quid accufas amorem, non vero teipfum ? Tu, qui 
** nunquam formidabas hoítes, fed audacter przliaba- 
** ris ante altos, csptus-es tamen fy forts ille a puella 
Ἐς vulgari & fr&is lacryeis, ^: gemitibus !"— Blepfias 
equidem, ipfe preoccupans, accufabat nimiam ipfius 
fteltitiam, quód vanus (7. e. nequicquam) putans fe in 
perpetuum. victurum cultodierat opes fuas heredibus 
nif attinentibus (7. ὃ. nullo modo fibi cognatis )—Sed, 
denique, gementes i/i tum mibi prebebant voluptatem 
non modicam— A: jam quidem fumus ad oftium orci. 
Oportet saque. nus profpicere, & procul contemplaii 
, advenientes. Papa! plurimi, quidem /unt, & varii, 

δι lacrymantes omnes, preter. nuper-natos hófce, & in- 
fantes. Quin & prorfus fenio-confecti-Jugent. Quid 
hoc? Num vite philtrum guodduar. eos tenet? Libdc 
ergo interrogare decrepitum hunc. —'* Quid lacrymatis 
** (y mortuus tam gtate-provectus ? Quid indignaris; ὁ 
** optime, idque, cum adveneris uc tenex ὃ Noncubi 
« rex eras? MEN, Nequaquam, DIOG. At fa- 
* trapa forfan? MEN. Neque hoc. DIOGi Num 
** ergo dives-eras, ideoque dolet te obiiffe, relictis de- 
** jictis plurimis? MEN. Nil tale; fed. jam quidem 
“4 patus-eram circiter annos nonaginta." Habui veró 
* vium inopem ex arundine & linea, egenus fupra 
* modum, & liberis carens, & claudus infeper, & 
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** aquosüm intuens (i. e. lipbiens.) DIOG.. Annes. 
** dein’, talis. cum-effes, cupiebas vivere? MEN. 
* Etiam : Lux enim erat dulcis, mori autem dirum & 
** fugiendum, DIOG. Deliras, ὁ fenex, & pueriliter. 
** apis in re neceffaria, idque, cum-fis cozvus vel por- 
** titori,.. Quid igitur pofthac dixerit quifpiam de ado- 
** Jefcentibus, cum tam grandzvi funt vivendi-cupidi, 
jc quos oportebat mortem fectari tanquam melorum in 

** fenectute remedium," —Sed abeamus, né quis etiam 
fufpicetur nos quafi fugam meditantes, videns collectos 
circa oftium. 


Diatocus XXX, Ajacis t9 Agamemnonis. - 
AGAM. (CTI tu, ὁ Ajax, furore-correptus interfeciflt 


teipfum, ac membratim: concidi(li & nos 

omnes, quid accufas Ulyffem? Et nuper, neque af- 

pexilti iplam, cum venit duc vatem-confulturus nec dige 

natus es alloqui virum commilitonem ac fodalem, fed 

faftuosé €F .grandi inceffu. eum pretetiiftii AJAX: 

Merito, ὁ Agamemnon; nam idem “5 extitit mihi 

caufa furoris, quippe qui lolus mibi competitor oppofitus 

fuerat pro armis. AGAM. Voluiftíne veró effe fine- 
znmulo, & abíque-pulvere fuperare omnes? AJAX, 

Etiam, quo-ad talia; armatura enim, cum-effet patrue- 

Jis mei, erat mihi domeftica (t. e. cognatione debita.) 

. Et vos czteri proceres, multó preftantiores sfo, detrec- 
tális certamen, & cefhftis mihi certaminis premia. 

Jte vero filius- Laertz, quem ego fepe fervavi pericli- 

tantem (4. e. cum parum abeffet quin) concideretur a 

Phrygibus, voluit effe preftantior me, & magis-idoneus 

obtinendis armis. AGAM, Accufa igitur, ὁ generofe, 

Thetidem ; qua, cum-oporteret tibi tradere hzredita- 

tem. armorum, cum efles cognatus chilli, afferens 

tainen eadem in medio pofuit, AJAX. Minime ; fed 

Ulyffem, qui folus &mulatus eft. AGAM. Venia, & 

Ajax, ei debetur, fi, cum effet homo, appetivit gloriam; 

rem dulciflimam, cojus ‘gratia & noftrüm unufquifque 

periclitari. futtinet : quandoquidem etiam vicit te, ὅς 
hoc apud judices Trojanos, AJAX. Novi ego, que 

me condemnavit; fed pon fas ¢f dicere aliquid de 

iis. 
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Diis. At non puffum, ὁ Agamemnon, non odiffe Ulyf- 
‘fem, ne quidem fi ipfa mihi Minerva hoc imperet. 


Diaiocus XXXI. Minois t4 Soffrati. — 


MIN. Mmittatur fané. Softratus hícce latro in Py-. 
riphlegethontem. — Sacrilegus autem hic dif-. 


Ccrpatur a Chimera. .If{te vero tyrannus, ὁ Mercuri, 


porrectus juxta Tityum arrodatur & ipfe jecur (5 4. 


quo-ad jecur) a vulturibus. At vos, boni, abite 
ociüs in campum Elyfium, & habitate infulas beato- 


rum, pro iis quz jufta feciftis in vita. SOST. Audi, - 
ὁ Minos, num tibi videbor juíta dicere. MIN. Au- ^ 


diamne jam denuo? Annon, 6 Softrate, yam convic- 
tus-es, ut-qui fis malus, & tam multos occideris? 


SOST. Conviétus-fum quidem; at vide, an jutl& 


puniar, MIN. Et omnino, fi juflum 6? mentum 


cuique rependere, SOST. Refponde tamen mihi, ὁ. 
Minos: interrogabo enim te breve quiddam. MIN.- 


Dic, modó non prolixa, ut jam & alios judicemus. 
SOST. Quecunque egi in vita, otrüm volens egi, an 


deftinata-fuerant mihi a Parca. MIN. A Parca pro- . 


culdubio. SOS T. Nonne igitur nos omnes, & qui vide- 
mur boni, & qui mali,agimus hac illi fubfervientes ( (εἰ, 


Parce ?) MIN. Etiam ; /ub/ervientes Clothoi, que in- . 
junxit cuique nafcenti omuia abeo in vitd agenda. SOST. - 


Si igitur. aliquis coactus ab alio occideret quempiam, ., 


non valens contradicere illi qui cogi!, utpote ab eodem vi- 


compulfus (ut, cum carnifex, aut fatelles, occidit aliquem, | 


ille quidem(nempe carnifex) obtemperans judici, hic vero: 
(fel fatelles) xyranno) quemnam in re δον accwfabis - 


tu cedis? MIN. Judicem proculdubio, aut tyrannum ; | 


qooniam non gladium ipfum: hic enim (/cil. g/adius) . 
ubfervit folummodo, cum-fit nil, nifi initrumentum ad. 
fatiandum iram illi qui primus prebuit caufam (i. e. . 
qui necis autor fut.) SOST. Euge, ὁ Minos, quód 


etiam auges argumentum meum cxemplo. Si veró quis, 
hero mittente, veniat aurum afferens vel argentum, utri 
habenda eft gratia, aut uter perícribencus etl beneficus? 
MIN. Is-qui mifit, ὁ Soltrate ;; qui. enim attulit erat 


mini(ler /antàm. | SOST., Vidén? ergo, quam injufta - 


facias, puniens nos, qui-fuimus miniílri suntdm eorum 
NS S 
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qus Clotho imperavit; δὲ honorans hos, qui bona alie- 
na folummodo miniftrarant? Non enim poteft quis illud: 
dicere, nempe, quód potlibxle erat contradiccre iis qua 
imperata fuere cum omni neceffitate. MIN. O Sof- 
trate, (1 accurate examines, videas & alia plurima fierí: 
non fecundüm rationem. t tu capies fiu&um hunc e 
quz(tioné /ua ; quoaiam vidéris elfe non folam latro, 
fed & fophifta quidam. ——-Solvito ipfum, ὦ Mercuri, 
& ne-ampliüs puniatur, ——— Vide veré, ne doceas alios 
euam mortuos interrogare fimilia. - 


Diatocus XXXII. Menippus, fen Necyomantia.. 
Menippus (9 -Philenides. — 


MEN.(Q' 4LVE, 6 atrium, veftibulimgue domis mea, 

Ut lubens te afpexi, progrefjus in lucem. — 
PHIL. Nónne Menippus eft hic, canis ille? Nequa- 
quam fané alius, nifi hallucinor ego ad Menippos om- 
nes. At quid fibt vult bec habitás novitas, pileus,. 
feilicet, & lyra, ὃς leonis-exuvie? Accedendum tamem. 
ad eum.——-Salve, 6 Menippe. _ Et unde nobis adve-- 
nili? Non enim longo tempore apparuifti in urbe.- 
MEN. Fenio reliio manium /pecu, C3 tenebrarum por- 
tis, ubi orcus incolitur procul a Diis. PHIL. O Her- 
cules! Z/éne Menippus mortuus latuit nos (;. e. clam: 
nos obiit) & denuo revixit? MEN. Noun; fed orcus 
recepit me adbue fpirantem. — PL. Quznam vero 
fuit xibi caufa nove hojas & incredibilis peregrinatio-. 
nis? MEN. Tuventa, t3 plurima animi audacia. me ἐν» 
cMavit, PHIL. Define,d beate,tragicéloqui; & ,defcen-- 
dens ab Jambis, dicito fimpliciter quodammado, qure-. 
nam ef veltis ///a, &$ quid tibi opus-fuit itinere inferno > 
alioqui enim ef i//a via quedam nec jucunda neque 
grata. MEN. Necefftas, ὃ dilecte, dist me ad dow 
mum Ditis,confulturum animam Tirche 7 bebani. PHIL, 
Heus-ta! at num celiras? after enim non ita metricé- 
decantares apud homines-amicos. MEN. Ne mireris,. . 
Ó amice; nuper enim verfatus cum Euripide & Homero, . 
nefcio quomodo, impletus-fum carminibus, & metra 
veniunt fpontanea mihi in o$—Sed dic mibi, Quomo- 
do fe habent res apud fuperos, & quid agunt in ur- 
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be? PHIL. Nil novi, fed qualia antehac, nempe, Ta-. 


piunt, pejerant, tabulis-infcribunt-nomina-ufuras-de-, 
bentium (i.e. fanerantur) obolos trutinant (i. e. vi- 
lifimum quodque. faciunt. lucellum.) - MEN. O miferi, 
& infelices] non enim nórunt qualia nuper rata. funt 
apud inferos, & qualia plebifcita decreta-funt contia 
divites ; quz, per Cerberum, ‘ut illi effugiant, nulla 
datur facultas, PHIL. Quid ais? Eftne decretum ali- | 
quid novius ab i iferis de iis-qui hic agunt? MEN. Per, 
Jovem, &.multa. Sed non fas δῇ ea prodere apud. 
omnes, neque arcana effutire, ne quis (eripferit nobis 
dicam impietatis apud Rhadamanthum. | PH;L. Ne- 
quaquam, ὁ Menippe, per Jovem, -ne invideas fer- . 
mones homini amico. Dices enim apud me tacendi 
gnarum, & preterea apud etiam facris initiatum. MEN. 
Mandas quidem mibi durum mandatum, & non omnino . 
tutum. Sed audendum tamen tui gratiá — Decretum | 
eft itaque, ** Divites hófce, & opulentos, & aurum 
* inclufum, tanquam Danaen, cufítodientes"— | 
2 PHIL. Ne prius, ὁ bone, dicas quz decreta- . 
funt, quàm percurras illa quee perquam libenter audirem - 
ex te, nempe, quznam fuit tibi caufa defcensüs ; quis. _. 
verQ itineris dux: tüm fingula ordine, & quz vidilti, & | . 
quz audilli aqud eos. Veri-fimile enim ef te rerum 
eximiarum (ludiofum nil pretermififfe vifu dignum aut , 
auditu. MEN. Parendum δ tibi etiam in his. Quid 
enim quis faciat, cum cogat amicus ?—Et primüm ex- 
ponam tibi fententiam meam, & unde impulfus-fui ad 
defcenfum. Ego enim, ufqué dum inter pueros quidem | 
effem, audiens Homerum ἃ Hefiodum narrantes bella 
& feditiones, non folam femideorum, fed & ipforum jam | 
Deorum ; preterea vero & adulteria eorum, & violen- 
tias, & rapinas, € fupplicia, & patrum expulfiones, & . 
fororum nuptias, exinde putabam hec omnia pulchra .. 
effe, & non leviter erga eadem incitabar, Pottquam ^ 
vera copi inter viros cenferi, hic rurfus audiebam leges | 
jabentes poetis contraria, fcil. neque moechari, neque _ 
feditiones-movere, neque rapibas- exercere, Confliti igi- 
tur in magnadübitauone,nefcius quomodo meipfo uterer 
(i. e. quid de me facerem.) Neque enim putabam 
! Deos 


P 
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Deos unquam adulteria-patráffe, & feditiones-moviffe 
contra fe-invicem, nifijudicarent de his tanquam pul- 
chris; neque legum latores fuadere his contraria nifi 
cenferent id conducere. 

- 4. Poftquam itaque dubius-hzrerem, vifum eft mihi, © 
nte hófce adeuntem, qui philofophi vocantur, & tis me- 
ipfum in manus-tradere, & orare eos ut uterentur me 
quomodocunque vellent, & oftenderent mibi fimplicem 
quandam ftabilémque vitz viam. Hac quidem itaque 
mente-agitans adibam eos. At fatui meipfum, ruens 
(t. e. imprudens ruebam) e fumo in ipfam, aut aiunt, 
flammam. Apud hos entm obfervans plerumque inveni 
ignorantiam, & perplexitarem plurimam, adeo ut hi 
nihi flatim vitam idtotarum apparere-facerent auream. 
Nam altus videlicet corum hortabatur omnino volupta- 
ti-indulgere, & fequi hanc folam ex omnibus; hanc 
etenim effe felicitatem. Alius veró rurfus continad- 
aecinens celebres illos Hefiodi verfus de virtute, & fu- 
dorem, ὃς alcenfum ad montis verticem, /sadebut me 
femper laborare, & zrumnofum-effe, & corpos fubi- 
gere, fordentem, δὲ fqualentem, & omnibus morofuth- 
me-prebentem, & convitiantem.  Jubebat alius con- 
temnere divitias, & putare poffeffionem earum indiffe- 
rentem. — Alius vero rurfus contra oftendebat & ipfas. 
divitias effe BONUM guid. Qaid vero opus eft me - 
memorare etiam du mundo, qui quotidie audiebam ab 
lis bujyu/modi voces, nempe, ideas, ὃς incorporea, & 
atomos, & vacua, & talem quandam nominum con- 
trarioram turbam ? Et quod abfurdiffnmum erat horum 
omnium difficilium fuit boc, quod illorum unufquifque, 
Joquens de maxime-contrariis, afferebat fermones vin- 
centes admodum, & perfuaforios, ita ut poffem eontra- 
dicere neque huic dicenti eam ipfam rem, de-gua erat 
queffio, efe calidam, neque ili afferenti eandem effe 
frigidam ; & hoc, cum plane fcirem, quód non aliquid 
unquam polfet-cffe calidum & frigidum eodem tem- 
pore. Plane ergo paffus-eram quidam fimile his-qui 
dormitant, modó quidem annuens; mo3o iterum re- 
nuens. Hoe quod fum aidarus, eff adhu: αὐτὸ abfar- 
dius illis gue jam dixi, Obfervans enim, comperi ipfos 
hofee pbilofophos {tudiosé-exercentes maximé-contraria 

ipforusa 


 Menippus, feu Necyomantia. — 43 


ipforum fermonibus, Vidi itaque eos qui hortabantur | 
fpernere divitias mordicus ipfas tenentes, & de fcenore . 
litigantes, &promercede docentes, &harumgratiáomnia 
fü(tinentes: & illos-qui gloriam afperbabantur, omnia e- 
jus gratia ftudiase agentes: & prope omnes rurfus accu- 
fantes voluptatem, privatim veró huic foli deditos. — 
' Fruftratus igitur etiam hac fpe, magis adhuc angebar, 
paululàm ¢samenconfolans meipfum quod& flultus effem, ὁ 
& ignarus adhuc veri oberrarem cum multis, & pruden- | 
1ibus, & magnopere propter fapientiam celebratis. 

4. Et placuit mihi tandem, causá horum previgilanti, 
me Dabylonem profectum implorare aliquem ex Magis 
Zoroattri difcipulis.& fuccefforibus. Audiveram enim 
ipfos & portas inferni aperire incantamentis, & care- 
mopiis quibufdam, & turd deducere quem vellent, & 
inde rurfus remittere, Pütavi ergo effe optimum fadu, 
me pacifcendo-impetrantem defcenfum ab horum quo- 
piam, © ad Tirefiam Boeotium profectum difcere ab 
eo, utpote vate & fapiente, quanam effet optima vita, 
& quam quis rede fapiens eligeret. Et fane, fuper boc, 
exfiliens quantá poteram celeritate contendi rea Baby- 
lonem, Cum veró co perveniffem, convenio Chaldz- 
orum quendam, fapientem virum, & arte Magum, . 
canum quidem capillos, & guo-ad venerandum admo- 
dum barbam demiffum (i. e. demiffam babens barbam) 
nomen verd erat ei Mithrobarzanes, implorans autem, 
& fupplicans, vix impetravi ab eo. mihi viz ad infe- 
ros dox-effe quácunque vellet mercede. Vir autem, 
me recepto, primo quidem, cum luna sowá exorfus, — 
lavit me per novem & viginti dics, mane deducens ad 
Euphratem orientem verfüs folem, &9 recitans longam 

uandam orationem, quam non admodum audiebam, 
Pronunciabat enim volubile quiddam, &.minimé certum 
(i, e. diflin&um) ficut mali precones in. certaminibus 
(ἡ. e. ludis) Videbatar tamen invocare Dzmones 
quofdam. ‘Tum poft incantationem, cum ter infpuiffet 
. in faciem meam, redivit denuo, neminem occurrentium - 
intuens. Ex glandes quidem erant nobis cibus, potus 
vero lac, ἃς mulfum, δὲ Choafpis aqua; lectus autem 
fub-dio in berba. Poftquam veró fatis habuit praparati- 
per-diatam, ducens me circa mediam noctem ad fluvium 
Tigrem 
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Tigrem purgavitque me, abfterfit, & undique purifi- 
cavit face, & fquillá, & aliis pluribus, fimul & incanta- 
mentum illud fubmurmurans, — Deinde incantans me 
totum, & circumiens, ne Jederer a fpedtris, redücit 
ne domum, ita ut esam retrogradientem : ἃς babui- 
nus reliquum nodis circa navigationem. — Ipfe ergo in- 
duit magicam quandam veftem fimilem admodum Me- 
dice.  Adferens veró ornavit me hííce, pileo, sempe, 
δι exuviis-leonis, & lyrá infuper; juffitque, fi quis ro- 
garet me nomen, non dicere Menippum, fed Herculem, 
act Ul,ffzin, aut Orpheum. PHIL. Quid ita, 6 Me- 
nippe ? Non enim intelligo caufam neque habitüs, ne- 
que nominum. MEN. Hoc fané manifeftum ef, & 
‘pon omninp arcanum, Quoniam enim hi ante nos de- 
fcenderunt vivi in, orcum, putabat, fi afimulaff<t me 

' illis, facilé cuftodias /Eaci decepturum, & nullo pro- 
hibente tranfiturum, utpote magis-familiarem, cum de- 
ducerer tragice admodum per veftitum. 

5. Jam veró itaque lucefcebat dies, & degreff ad flu- 
men occupati-fuimus circa exitum e- portu. Parata veró 
erant ipfi & cymba, & facrificia, & mulfum, & quot alia 
erant-ufui ad ceremoniam. Impofitis igitur omnibus 
paratis, tum & ipfi quidem confcendimas mefti, Ed uberes 
lacrymas fundentes. -Et jam quidem aliquatenus vecti- 
fuimus in fluvio. Deinde ver6 navigavimus in palu- 
dem, & lacum in quem Euphrates conditur. Trajecto 
veró, & hoc, devenimus in defertam quandam, & fylvo- 
fam, & obícuram regionem. In quam egreffi (preibat 
autem Mithrobarzanes) & foveam effodimus, & oves 
jugulavimus, & fanguinem libavimus circa foveam. 
Magus veró, interea facem tenens accenfam, €4 voci- 
ferans non jam fubmiflavoce, fed quam-maximé poterat, 
inclamabat Demonéfque fimul omnes, & Poenas,& Fu- 
rias, & nocturram Hecaten, & excelfam Proferpinam, 
admifcens fimul barbarica quedam, & ignota, & poiy- 
fyllaba nomina. Satim itaque omnia illa /oca concuffa- 
funt, & folum diffiffum eft ex incantamento, & latratus 
Cerber! procul audiebatur, & res erat fupra-modum- 
triflis & afpectu-terribilis. Timuit verd infra Pluto 
umbrarum rex. Jam enim apparebant pleraque, & la- 
cus, Pyriphlegethon, & Plutonis palatia. Defcendentes 
ἮΝ | tamen 


Menippus,. feu Necyomantia. 45 


tamen und per hiatum invenimus Rhadámanthum pre 
metu prope extinctum. Cerberus vero latrabat quidem, 
& farebat ; me vero ociüs lyram pulfante, ftatim canta 
fopitus eft. Poft-quam vero venimus ad lacum, parum 
quidem abfuit quin ne trajiceremur ; nam navigium 
erat jam onuftum, & ejulatu plenum. Navigabant veró 
omnes faucii, hic. quidem capite contafus, ille veró 
crure, alius veré alio quopiam membro; ita ut mihi vide- 
rentur e bello quopiam adeffe. Optimus tamen Charon, 
ut vidit leonis exuvias, - Herculem effe me ratus rece- 
pit, & lubens tranfvexit, & femitam commonftravit 
nobis egrefis. ἂ ᾿ 
6. Quoniam veró in tenebris "eramus, Mithrobar- 
vanes quidem prgibat. Ego véró fequebar adhzrens ei - 
a tergo, donec devenimus in maximum pratum afpho- 
delo confitum. Ibi autem ftridulz mortuorum umbra 
circumvolitabantngs. Progreffi veró paululüm perve- 
nimus ad Minois tribunal. Hic autem fortitus eft fe- 
dens (i. e fedem) fuper altum quoddam folium. Poenz 
autem, & Daemones vindices, & Furie affiftébant ei. 
Ex-alteiá veró parte adducebantur multi quidam ordine 
catená longa vinéti.. Dicebantur autem cffe moéchi, & © 
lenones, & publicani, & adulatores, ὃς delitores, & ta- 
lis turba perturbantium omnia in vita. Seorfim veró di- 
viréfque & faeneratores accedebant, pallidi,& veatricofi, 
& podagrici, gravatus quifque eorum collati, *& corvo 
talentorum-duorum. Nos igitur adftantes vidimafque. 
tranfa&a, & audivimus defendentes /sfe. Novi veró 
uidam miríque oratores accufabant cos. PHIL, 
Quinam hi fuere, per Jovem? Nec enim gravere ἂς 
hoé dicere. MEN. Nóftin' alicubi umbras háfce e 
corporibus fa&as ad folem ? PHIL. Omnino fare 
MEN. Hz igitur, poftquam mortui-fuciimus, & ace 
cufant nos, & contra-teltantur, & redarguunt ea qua 
faSta-funt a nobis in vita: & videntur quzdam earum, 
perquam fide-digoz, utpote femper verfantes nobifcum, 
& nunquam abcedentes a. corpotibus πον. Minos . 
igitur, diligenter examinans, dimifit quemque in im- 
piorum locum, pcenam fubiturum pro auforum merito : 
& precipue perftringebat eos qui-inflati-erant propter 
& divitias, & imperia, ac tantim non vel adora ex- 
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pectantes; &./gue fecit Minos, deteftans momentaneam 
eorum jaclantiam, & fuperbiam; quódque non me- 
minerint & ipfos effe mortales, & mortalia bona fortitos. 
llli vero, exuti fplendidis illis emnibus (diviuas dico, & 
genera, & imperia) (labant nudi, €7 vultu demiffo, vite 
bujus fcelicitatem tanquarg fomnrum quoddam recen- 
fentes: quare ego, hacc videns, fupra modom gaudebam; 
ac, fi apnofcerem eorum quempiam, accedens tacité 
fubmopebam eum, ** Qualis erat in vita, & quantàm 
*5 tunc turgeret, cum multi mane adftarent veftibulo 
*t expectantes egreffum gus, protrusíque taterim, & 
** exclufi a famulis. ét is,vix tandem illis exoriens por- 
** pureus, aut auratas, ant verficolor quifpiam, puta- 
*5 bat fe reddere alloquentes feelices, & beatos, fi, pro- 
** tendens pe&us aut dextram, daret Zr akterutram of- 
** culandum. ——'um illi dec audientes difcrus 
ciabantur. ^. 

3. Una veró caufa judicata-fuit a Minoe etiam in 
gratiam, - Cyrenzus quippe Ariftippus (profequuntur 
enim eam honore, & valet plurimitm apud-ipferos) in- 
terveniens liberavit a condemnatione Dionyfium Sica- 
lom. cum accufatum a Dione Ze multis & nefariis cri- 
minibus, tum veitimonio-convi&um a Porricu, &9 pene 
alligatum Chimerz ; /iberavit, ixguam, eum Ariffippus, 
affc rens multis eum eruditis benignum fuiffe in fuppedi- 
iandapetunia. Difcedentes veró und atribunali pervent- 
mus ad fupplicii-locum. — Ibi veró licuit, ὁ amice, & 
audire & videre multa & miferabilia. Nam audiebatur 
finul & flagellorum fonus, & affatorum in igne ejulatus, 
& tormenta, & collaria, & rote; & Chimera-dilacera- 
bat, & Cerberus dilanians-vorabat; omnéfque fimul pu- 
niebantur, repes, fervi, fatrape, pauperes, divites, 
mendici ; & poenitcbat omnes facinorum, Speantes 
vero etiam agnovimus eorum quofdam, nempe,quotquot 
eant e nuper mortuis ς ilji veró occultabant /e/e, & a- 
veriebantur, Si verd afpiderent nos, erat id quid- 
dam fervile zdmodum & adulatortum ; & hoc, cum- 
fuiffcnt in vita, quàm putas, fevi & faltuofi ? —Dimi- 
dium quidem malorum remittebatur pauperibus, & in- 
terquiefcentes rurfus puniebaatur. . . 


/" 
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$. Vidi equidem & fabulofa illa, Ixionem, & Sify} 
phum, & Tantalum Phrygem miferé fe habentem; & 
terrá genitum Tityum: .ó Hercules, quantum! jacebat 
enim occupans tofius agri fpatium. Pratergrefh veró 
& hos,irrumpimus in campum Acherufium; ibique in- » 
venimus femideófque, & heroinas, & aliam mortuorum 
turbam, diftributam in gegtes & tribus; hos quidem 
vetuítos quofdam, & fitu obfitos, &, ut ait Homerus, 
EVANIDOS; alios veró juveniles, & firmos, ipfófque 
maxime ex Egypti, vim propter conditurz. [rat 
fané quiddam non facilé admodum quemque eorum dig- 
nofcere; funt enim omnes prorfus fibi mutuó fimiles, 
nudatis, guippe, ofibus: at eos, vel diu contemplantes, 
vix tandem ‘agnofcebamus. — Jacebant veró, alii foyer 
alios, obfcuri, & indiftincli, & nil jam retinentes eorum : 
quz apud nos pulchra habentur. Quare, fceletis pld- 
rimisin eodem-/oco jacentibus, & fimilibus Ai invicem. 
omuibus, & terrificum cavámque quiddam tuentibus, 
dentéfque nudos oftendentibus, dubitebam apud me, 
quonam Agno difcernerem Therfitem a pulchro Nireo, 
aut mendicum,lrum a rege Pheacum, aut Pyrrhiam | 
. cequum ab Agamemnone. Nil etenim veterum-notarum 
adhuc ipfis permanfit, fed offa erant fimilia, obfcura, 
& ttulis-carentia, "& qua jam a nemine dignofci po- 
terant. ' 

9. Vita igitur hominum videbatur mihi, ifta fpectanti,. . 


fimilis-effe pompe cuidam longe: Fortuna vero choro- . 


preeffe, & difponere fingula, accommodans pompam- 
agentibus diverfos variofque habitus. Fortuna eteniny 
hunc recipiens regaliter in(lruxit, tiarámque imponens, 
& fatellites tradens, & caput ejus diademate coronans: 
alii vero induebat fervi habitum: hunceverd ornabat, 
ut pulcher effet; illum autem inftruxit deformem & 
ridiculum: opinor enim oportere fpe&taculum omnige- 
num, five varium, efle. Sepe vero mutabat habitus. 
quorundam in media pompa, non finéns eos ad finem. 
pompam-ufque-agere, ut primo inftru@i fuerant, fed 
veftes mutans cogebat Creeium affumere fervi & man- 
cipii habitum ; Meandrium vero, eó ufque inter fervos 
procedentem, Polycratis tyrannide mutatá. vefte induit, 
& aliquantifner tantum finebat eum uti habitu. regali. 
U2" Potanam 


-— ¢ 
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Poftquam vero pompe tempus przteríit, tum unufquif- 
que veftitum reddens, & habitum cum iffe corpore 
exuens, fit qualis erat priüs, nil differens a vicino. 
Quidam vero prz iguorantia, cum fartuna adílans or- 
patüm repetit, epré-ferunt quidem, & indignantur, 
quafi propriis quibufdam privati, ac non ea reddentes 
* — quibusad exiguum /olummodg tempus utebantur. Opinor 
vero te-fepe vidiffe & tragicos hófce rerum in fcena 
aCtores, factos modó quidem Creontas, modo veró 
Priamosaut Apamemnonas, pro neceffitatibus dramatum 
(i. e. prout fabule poflulant.) Ext idem er, etiamfi 
forté pauló ante graviter admodum imitatus-fuerit per- 
fonam Cecropis, aut Erethei, pauló éanem poft, a poeta 
juffus, fervus prodiit. Fabulá veró jam finem habente, 
unufquifque eorum exuens auratam illam veftem, & de- 
ponens larvam; & defcendens a cothutnis, obambulat 
pauper & humilis, non ampliàüs nominatus Agamemnon 
αι. Atrei, neque Creon Meneecei, fed Polus Sunienfis 
filius Chariclis, vel Satyrus Marathonius Theogitonis. 
—Tales funt etiam res mortalium, ut tunc mihi vide- 
bantur fpectanti. : 2007 
* 10. PHIL. Dic mihi, ὁ Menippe, qui in terris ha- 
bent fumptuofa hzc & excelfa fepulchta, & columnas, 
& imagines, & infcriptiones, nihílné honoratiores funt 
apud eos (/cil. infero?) quàm umbre privatorum κα 
EN. Heus tu ! nugaris ; fi enim vidiffes Maufolum 
_ipfum, Carem illum dico fepulchro celebrem, probé 
cio, quód hon defineres ridere; ita humiliter abjectus- 
fuerat alicubi in occulto ore, in cetero vulgo mortuo- 
ram latens. Videtur mihi tantummodo frui monu- 
mento, in quantum degravatus-erat tanto onere op- 
‘preffus. Poftquam enim, 6 amice, /Eacus demenfus- 
fuerit unicuiqné locum (dat vero non plus pede, 
ad- maximum) necefle-c# decumbere contentum, t5 ad 
menfuram contractum. Multé veró, opinor, magis 
rideres, fi vidiffes noflros reges ὃς fatrapas mendicantes 
apud eos,& pre inopia aut falfamenta-vendentes, aut pri- 
mas]literas-docentes,&aquolibet contumeliis affectos ,& 
in malam percuffos, viliflima tanquam mancipia. Ego 
itaque, Philippum Macedonem conípicatus, non potui 
meipfum continere, Monftratus veróerat mihi in angulo 


me" . quodam 
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m putres, five infrmos, calceos mercede fanans 
(i, e. farciens.) Licuit veró, videre & alios multos. 
in tries mendicantes ; Xerxes dico, & Darios, & 
Polycrates. 
tt, PHIL, Incongrua narras, & propemodum in- 
credibilia, de regibus. Quid vero Socrates agebat, & 
Diogenes, & fi quis ef alius fapientum ἡ MEN. So- 
crates quidem etiam illic ebambulat redarguens omnes; 
verfantur veró cum eo Palamedes, & Ulyfles, & Neftor, 
& fi quis cf alius loquax mortans. ' Crura quidem ad- 
huc inflata-erant ei, & tumebant ex hauitu veneni. 
Diogenes autem optimus habitat-juxta Sardanapalum 
Affyrium, & Midam Phrygem, & alios quofdam fump- 
tuofos. Audiens veré iplos plorantes; & veterem for- 
tunamgecenfentes, ridé que, ὅς delectarur, &, jacens 
plerumque fupipus, cantat afperá admodum: δὲ immiti, 
voce, fupprimens ejulatus eorum ; adeó-ut viri, Dro- 
genem non ferentes; difcrucientur, & de fede-mutanda. 
difpiciant. . - : 
12. PHIL, Hec quidem fatis enarrdfli. —Quodnam. 
vtró erat Decretum :/ud, quod initio dtxifty ratum- 
fuiffe contra divites. MEN. Bene fübmonuifli ; non 
enim novi quomodo, cum-propofuiffem dicere de hoc, 
‘procul aberravi gó ejs/dem mentione. Commorgnte 
enim me apud illos, magiftratus proponebant concionem 
de rebus pablicé conducentibus. Cum-viderem igitur 
multos concurrentes, commifcens memet mortuis, ertm 
& jpfe ftatim unus ex concionariis. Agitata-funt igi- 
tar & alia malas: poltremó vero illud de divitibus, 
Poftquam enim iis multa & atrocia objecta fuiffent, 
violentia, fcr. & jactantia, & fuperbia, & injutlitia 
tandem quídam ex demagoyis affurgens hujufmodi le- 
git Decretum. | 


DkcoRrET UM. 
ae G)UANDOQUIDEM Divites in vita perpetrant 
« multa & illicita, rapientes, & vim-inferentes, 
«' δὲ omni modo pauperes defpicientes: VISUM-EST 
* Senatui Populóque Juferno,corpora eorum, cum mor- 
** tui-faerint, puniri, quemadmodum & aliorum fce- 

U 3 * Jeflorum ; 
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* leff'orum ; animas vero remifias furfam m viam di- 
* mati in afinos, doncc tranfegermt qaieque & vi- 
“6 ginti myriadas annorum in tah fate, ains remati ex 
$6 πηι, i onera ferentes, & agitati a pauperibus. 
*5 At, reliquo demde / ἐγ licere illis mor.” —— 
*5 Dixit fentenuam bascCalvarius. fleas Aridelli, pa- 
“τη Macinenfis, c triba Exfanguana."—Decreto hoc 
le&o, magiftrarus quidem fnffragus-confirmabant, plebs 
vero manus protendebat, & fremuit Proferpina, & latra- 
vit Cerberus. Sic esim que decreta hi lepuntur pet- 
fea ont, & rata. 

13. Hac tibi quidem fus; quz in concione eyxare- 
fuere. "go veró aggrefius Tirefiam, cujus re$ gratié 
veneram, (2, narrans ei omnia mili difficilia, fapplica- 
bam eum, ut diceret mihi, qualem putabat optigyam vi- 
tam. Ille vero ridens (eft autem vetujus qufpram cz- 
cus, pallidáfque, gracilíque voce)  ** O fili, inquit, 
“6 novi quidem caufam perplexitatis tuz, quód pro- 
€ fecta fe a fapientibus illis, nen cadem inter-fe fen- 

_‘tientibus. Sed non fas efi refpondere dbi ; iater- 
* dictu enim eft a Rbadamantho. Nequaquam 
*' (aiebam) ὃ patercule, fed dicito, & me negligas me 
4. oberrantem in vita, teipfo czciorem. llle vero, 
abducens me, ὅς abílrahens procul αὖ aliis, t9 leniter 
iacfinans ad aurem, inquit, ** Vita idiotarum, five pri- 
4. vatorum, ¢f optéma (9 prudentifima. — Quare de- 
sfiftens a dementia tractandi fublimia, & fpeculandi 
66 fines & principia, refpuénfque vafros hófce fyllogif- 
* mos, & ducens talia omnia nugas, hoc folum vera- 
*! beris etota re, nempe, Quomodo, rede difpofitis pre- 
€ fentibus, percurras vitam ridens. plerumque, C3. de 
% re nulla folicitus." , Sic locutus prorupit iterum in 
pratum afphodelo-confitum. . - 

14. Ego vero (ferum enim jam erat) ** Age (inquam) 
“ὁ Mithrobarzane, quid cunctamur, & non abimus 
*€ rurfus in vitam?" Ille vero ad hzc, ** Confide (in- 
* quit) 6 Menippe ; oftendam enim tibi brevem "ὅς fa- 
€ cilem viam 2.) Et adducens mein regionem quandam 
reliquá obfcuriorem, & procul manu oftendens fub- 
obfcurum & tenue quoddam lumen, quafi per rimam 


“ s, * lllud (inquit) eft Trophonii templum, et 
] ** illing 
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** illinc defcendunt Beeotii. Hac igitur afcendito, ὅδ 
** (latii eris in Gracia.” Ego vero gavifys ejus dictis, 
& Magum amplexus, zgré admodnm p fauces fur- 
fum repens, nefcio quomodo, in Lebadia fum. 
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MERC. QUID rides, ὃ Charon, aut, cur, relicto 

navigio, huc afcendifti in hapc nofram 
lucem,néquaquam affuetus rebus mortalium intervenire? 
CHAR. Cupiebam, 6 Mercuri, videre qualia funt ia 
vita, & quid facrunt homines in eadem, aut quibus 
privati plorent omnes, qui defcenderunt ad nos: nema 
enim eorum trajecit fine-lachrymis. Ego etiam igitur, 
ut juvenis ille Theffalus, cum petiiffem a Dite, & ipfum 
me eífe navigii defertorem in unum diem, afcendi in 
lacem. Et mihi videor opportune incidiffe tn te: bene 
ebim novi, quód unà circumiens me peregrinum duces, 
& oftendes fingula, ut qui-nóris omnia. MER. Non : 
otium ef mihi, ὁ portitor : abeo enim Jovi fupero ad- 
miniftraturus aliquid rerum humanarum, Eft vero ille 
ad iram preceps, & vereor ne, caligini tradens, finat 
me morantem effe totum (i. e. ἐπ totum) veltium ; 
aut pede Corripiens & me, ut nuper Vulcano fecit, de- 
jiciat a limine ccelefti, tg ut fuperis rifum przbeam, ὃς 
ipfe claudicans pocillatorem-agendo. CHAR. Ne- 
gliges ergo me in terra fruftra errantem ; fdque cume 
fis focius navajis, & fodalis, & negotiorum, collega? Ee 
fane, 6 Maiz fili, deceret te meminiffe iftorum, nempe, 
quód nunquarg jufferim te aut exhaurire fentinam, aut 
'remigem effe:. fed tu, humeros habens adeó validos, 
flertis porrectus in foro ; aut, fi offenderis garrulum. 
quem mortuum, confabularis cum illo per totum tra- 
jectum: ego veró fenex, remum-utrumque trahens, foe 
ἴω remigo, Sed, per patrem twum, ὁ charifme Mer-. 
curiole, ne me deferas : exponitó veró omnia in vita, 
‘at redeam aliquid etiam confpicatus. Nam, fi me re- 
liqueris, nil differam a czcis. Sicuti enim illi in tene- 
bris lapfantes titubant, fic tibi & ego contra hallucisor 
ad lucem. At, ὁ Cyllenie, concede i//y mibi, bene- Ὁ 
ficii in-perpetaum memori-futuro. MER, Erit bec τος 
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caufa mihi plagarum. Video itaque jam-nenc merce- 
dem 5aju; circumdoctionis non futuram nobis prorfus 
fine-taberibus. Obfequendum tamen; quid enim quis 
agat, cum urgeat amicus quifpiam? ΕΠ quidem igitur 
6 portitor, impofhbile te omnia figillatim accuraté vi- 
dere: δος enim foret multorum agnorum mora. Tum 
(fi tantam fecero rorag) oportebit me przconis-voce- 
publicari, tanquam a Jove fugitivum : prohibebit veró 
bec res & ipfum te peragere munia mortis, longo tem- 
pore niortuos noo traducentem, & Plutonis imperium 
detrimento-afficiet. Et (iomachabitur publicanus /Eacus,, 
ne vel obolum lucrifaciens, Hoc veré jam difpiciendum 
gf, fcil. quomodo rerum capita videas. . 

2. CHAR.. Excogitato rpfe, 6 Mercuri, optimum- 
fadus. Ego autem, peregrinus cum fim, nil eorum. 
DOVi gue geruntur in terra... MER. In fummo quidem,, 
ὁ Charon, opus-effet nobis excelfo quopiam loco, nt 
omnia exinde videas. Si vero tibi effet poffibile in cae- 

: Jum afcendere, non laborarem ; accuraté enim omnia 
defpectaves e fpecula. — Quum veró non fas cff te fem- 
per verfantem-cum umbris ἐπ Jovis regiam aícendere, 
tempus eff nobis circumfpicere excelfum quempiam, 
montem. CHAR. Noiti, ὃ Mercuri, quz ego foli- 
tus-fam vobis dicere, cum navigaremus? Cum enim 
ventus ingrucas obliquo incumberet velo, & fluctus alta. 
tolleretur,tdoc vos quidem, prz imperitia, jubetis velum. 
eontrahere, aut remittere aliquantulum pedis, aut carm 
vento fimul-decurrere. Ego autem vos Otium agere 
moneo, me etenim ipfum fcire fadu-potiora. Similitee 
vero facito nunc & tu, gubernator cum fis, quicquid 
sectum effe putas. Ego vero, ut vectoribus ejf lex, ta- 
citus fedebo, in omnibus tibi jubenti obtemperane.. 
MER. Rede dicis; ipfe enim videro quid ft facien- 
dum, δι fufficientem invenero fpeculam. Num igitar 
idoneus ¢# Caucafus, an Parnaffus, cum fit altior, am 
utroque sdétior Olympus ille? Et quidem, in Olympum 
fufpiciens, recordatus fum cujufdam non inutilis con/Zii-- 
necefie-eft autem te etiam quodammodo fimul-laborare. 
& obfequi. CHAR, Impera ; obíequar enim'is omni- 

bus quotquot funt mibi pofhbilia. 
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3 Homerus poeta dicit Alnéi filios, duos & ipfos, 
puerófque adhuc, olim'voluiffe evulfam efundamentis 
Offam Olympo fuper-imponere, t5: Pelion dein’ ipfi 
‘Offa, putantes /e habituros idoneam hanc fcalam, & in 
celum afcenfum. Adolefcentuli igitur illi (impii enim 
erant) poenas luerunt. Qaare veró non & ipfi nos(non 


enim molimur hzc in perniciem Deorum) ad eun-- 


dem modum, extsuimus ZZguid, involvendo montes 
alios-fuper-alio$, ut db altiore-/pecu/a accuratiorem ha- 
beamus profpetum ? CHAR. Et poterimus, 6 Mer- 
curi, duo tanfZm cum-fimus, Pelium tollentes aut Of- 
fam, fuperimponere eadem aliis ? MER. Quare non, 
ὁ Charon? An exiftimas effe Mos iggaviores infantulis 
illis, idque Dii cum'fimus? CHAR. Non ; fed res 
mihi videtur habere incredibilem quandam operis mag- 
 nitudinem, MER. Non-injurià εἶδέ ita «videtnr ; rudts 
enim es, 6 Charon, & minimé rebus-poeticis verfatus. 
Nobilis veró Homerus ftatim nobis ccelum fcanfile red- 
didit ex verfibue duobus, «p-modo congeftis facilé 
montibus. Et miror quód hzc tibi videantur prodi- 
 giofa effe, nempe cum-noris Atlantem, qui, unus cum- 
t, fert cecfam ipfum fuftinens nos omnes. Forfan au- 
tem audifti & de fratre meo Hercule,ut olim fupponens- 
feipfum oneri fuccefferit illi ipi Atlanti, & paulifpeg 
levárit eum pondere. CHAR. Audivi &-hzc. Tu 
veró, ὁ Mercuri, & poete videritis, an fint. vera. 
MER, ‘Verifima, ὁ Charon; alioqui epim cujus rei 
gratiá men-irentur fapientes viri?—Quare, primam 
vectibus fublevemus Offam, ut monet verfus, & archi- 
tectus Homerus: at fufer Offam pofuere Pelion fylwo- 


fum.—Vidéfoe, quam facilé fimul & poeticé effeceri- 


mus? Age igitur, confcenfa bac mole videam, an vel 
hec fufficiant, an fuperftruere adhuc oportebit. — Papa! 
fumus adhuc infra in cceli radicibus: nam ab oriente vix 
apparent lonia & Lydia; ab occidente veró non am- 
plus Italia & Sicilia ; porró a feptentrione ea όσα fo- 
lummodo que funt juxta has proximas-partes Iftri ; in- 
deque (/cil. α΄ meridie) Creta duntaxat. non confpicué 
admodum. Tranfmovenda ef nobis, ut videtur, & 
Oeta, óportitor; deinde Parnaffus fuper omnes. CHAR. 
Ita faciamus; vide folam ne reddamus opus δος gra- 


CUS, 
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Lo.tf. jlTolT teDlolemnts τα τῷ " 


ere lames vlcocTctu Afcendze ian & 
Yow ae macot 6 \ferccrns nam afcet-. 
-- z*:m πεῖς ες. MER. O 
Cravoz, ἡ cl if— va coris wee’, erremaue noa li- 
C2, aout), ὃς τοῖν τῷ εξ, & cotTamdidicdio:mm. Sed 
Mehinie Dex: —faT1i & cave πὸ pedem-ponas in 
.2210. Ecze! efsercisi kris. Er, qaoniam biceps 
e.t Parnafzs, ἱτάρατ of occ.raetes aktercm uterque 
vertices. To τεῷ cibi jaa i2 orbem (i. e. andigse) 
circur.‘viciens foecalare omcia. ° 
4. video terram plurimam, & licam quendam mag- 
rum circemdscectem, & mcntes, ἃς Savios Cocyto & 
Pyriprleget:onte maiores ; & homines omnino parvos, 
δε quzdam ipíorzmlatibyla — MER: Urbes fant ilz, 
Gas tu latibula eie arbitrars. CHAR. O Mercuri, 
LGdlin' qaàu nil effz&üm fit nobis? Sed fruftra tranf- 
racrimus Paraaflam cum ipfa Caftalia, Oedimque, & 
aiios montes, MER. Quamobrem? CHAR. Video 
ego nihil perfpicue e fablimi. Volebam autem videre 
noo fo;iru urbes monté/zue ipfos, ut in tabulis geegra- 
pricis, fed ipfes etiam homines, & cue faciunt, & quz 
diccrt; ficut. cum primar occurrens viditti me riden- 
tem, & inzerrogebas me, quid riderem? Audita enim 
ridiculá quádam re, del:Aadar fopra modum. MER. 
Quid vero erit hoc? CETAR/ Ad coenam, er" nor, 
qufsiam vccari; ab amico qu^ !am, ** AMaxrxe, in- 
** guit, wenirn in crafinun Cem; &, inter bec 
verba, tegu'a tecto dclapfa, r.fzia e» aliquo movenie, 
interemit eum. Ridcham ipitur, ὁ Jee promiffur non 
| ence. C enfeo veip & nunc defzendenJum, ut me- 
ius vi?cam & auia. MER. Q :etusefto ; medebor 
enim ego tibi & huic ret, & brevi te reddam perfpica- 
ciffimum, fumpto ad kac etiam ab. Homero. incanta- 
mento quodam, Et, pofiquam verfus reeitavero, mee , 
mcnto non amplius hallucinari, fed aperté tueri omnia. 
Dic modo, MER. 4f£/luli veró calivinm 
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eculis, gue prigs inerat, ut bene aignofcas ffe Deum 
five bominem, CHAR. Quid eft? MER. Jamne vides? 

CHAR. Mirifice! Cecus erat Lynceus ille, qua co/- 
latus ad me: quare tu, quod fupereft, preedoceto me, & 
refpondeto interrogaati, Bed vin’ tv, s ego etiam in- 
terrogem te juxta tiomerum, ut mrelligas neque ipfum 

: me effe negligentem carminum Homeri? MER: Et 
wade pofhs αἱ fcire aliquid illius, cum-fis nauta femper, 
& remex ? CHAR. Vidén? Opprobrium ¢f hoc ia 
artem meam: ego veró, cum slum jdm mortuum traji- 

. €erem, multa decantaatem audiens, etiamnum nonnulla 
memini. Lt fané tempeftas non parva tunc nos depre- 
hendit. (um enim cepit canere navigantibus carmen 
quoddam non admodum fauftum (im quo de/criptum erat) 

** Qnomodo Neptunus coegit nubes, & excitavit pro- 
** cellas omnes, & turbavit pontum, injiciens triden- 
* tem, tanquam torynam quandam, & commifcens 
** mare mulus aliis medis;’’ cum, inquam. capit bec 
camere, tum. e verfibus (17 e. vt verfuum ejus) em-.— 
peftas & caligo fubitó incumbens prope-modum fubver- 
tit nobis navers. : Quo tempore, & ille (fcil. Homerus) 
naufea bundus evomuig plurima carmina ἐπ ipfam Scyl- 
lam & Charybdem, & Cyclopem, (vel potias ana cum 
ipfa Scylla, &c.) MER. Non difficile ergo fuit retinere 
. pauca tanto "t robin i Dic aque, mihi, 
ytfnam efl ille craffifimus vir, Prenuüf/que, ampláfaues 
a nam οἵ, bomtnes capite £8. bumeris latis? Mer ed 
hic Milo ille e Crotone, athleta. Grzci veró plaudunt ei 
nddtauram fublatum fert permedium ftadium. CHAR, * 
t quanto, ὁ Mereuri, juftids laudarent me, quf paulo 
pott corripiéns ipfum illum tibi Milonem in naviculam 
tmponam, quam venerit ad nos luctà fuperatus a norte 
adverfartorum tnvi&tifftmo, neque inelligens quomodo 
ipfum "fuppluntet. Et tum [ane plorabit nobis, re- 
cordatus coronarum harum, plaufüfque. Nunc veró;: 
in admiratione habitus propter gellationem tauri, irifla. 
tus eft. Quid igitur arbitrabimur? Anne eam expectare 
fe etiam, moritarum aliquando ? MER. Unde ille te-. 
cordetur mortis in tanto ztatis vigore? CHAR. Mitte 
hunc, paulo poft prebiturum nobis rifum, cum na-. 
; | vigdrit, 
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vigarit, non diutids valens tollere vel culicem, ne dum 
taurum.. ἮΝ 
᾿ς $. Dic veró tu mihi iftud, Qui/nam εἰ ἤε αἴας au- ᾿ 
ps vir? Non Gracus, ut videtur, ex habitu. MER, 
Cyrus, ὁ Charon, fius Cantbyfis, qui fecit imperium 
Medorum olim pofhdentium nunc efle Perfarum. Et hic 
nuper debellavit Ailyrios, & expugnavit Babylonem; 
& nunc videtur expeditionem-parare^in Lydiam, ut, 
«apto Croefo, imperet univerfis. CHAR. Ubinam 
vero eft & Croefus ille? MER, Illuc afpice in magnam 
illam arcem feptam triplice muro. Sardes funz ille. Et 
vidén' jam Croefum ipfum fedeptem in folio aureo, cum 
Solone Athenienfi diflerentem? Vi{ne audiamus eos, 

uicquid etiam dicunt? CHAR. Maximé fané 

ROES. ** O hofpes Atlienieníis (vidifti enim divitias 
** meas, & thefauros, & quantum eft nobis auri non- | 
* impreíh, & ceteram magnificentiam) dic mihi quem- 
“pam omnium hominum putas effe fcliciffimum? 
CHAR. Quid tandem dicet Solon? MER. Bono fis- 
animo : indignum nil, ὁ Charon, SOL. ** O Creefe, 
** pauci quidem feelices (μη. Ego veró puto Cleobin 
* & Bitona, facerdotis filios, fuiffe foelicifiinos omnium 
** quas novi. CHAR. ilios, Suempe, illius ex Afgis 
dicit hic; illos nuper fimul mortuos, poftquam fubeun- 
tes matrem traxerunt in rheda ufque ad templum. 
CROES. « Elo: habeant illi primum /ocum fcelici- 
** tatis. Quis vero fuerit fecundus? SOL. Tellus ille 
** Athenienfis ; qui & bene vixit, & mortuus-eft pro 
* patria. CROES. Ego veró, impudens, nónne tibi 
*! videor cfTe foelix ? SOL. Nondum nori, ὁ Creefe, 
** nifi perveneris ad finem vitz ; mors enim, & feelici- 
*€ τς; vixiffe ufque ad finem, y/unt certum indicium ta- 
** lium rerum ?" CHAR. Optime, -6 Solon! quód 
non oblitus-fis noftri, fed dignàris cymbam ipfam exa- 
men effe talium.. y 

6. Sed quofnam illos emittit Croefus, aut quid geftant 
in humeris? MER. Dicat lateres, aureos Pythio, 
mercedem oraculorum, per quz etiam peribit paulo 
poft. EJ autem vir egregié vaubus-deditus. CHAR. 
Splendidum iftud, nimirum, quod refulget fubpallidüm 

rubore eft aurum-; nung enim primüm vidi, 
con- 
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continuó de eo audiens, MER. Iftud, 6 Charon, eft 
celebre illud nomen, & cujus-gratiá tastoperz-pugnatur, 
CHAR. Atqui non video, quid boni infit ei, nift hoc 
folum, quód gravantur qui idem ferunt. MER. Non 
etenim ndlti, quot bella fat propter hoc, & infidie, ὃς 
latrocinia, & perjuria, & cedes, & vincula, & longinqua 
navigatio, & mercature, & fervitutes. CHAR. Prop- 
ter hoc, ἃ Mercuri, quod non multam differt-ab ere? 
Novi enim zs, cum-exigam, ut nÓ(li, obolum a fingulis 
vectoribus. MER. ltafane:  Atabundat es; quare 
non admodum expetitur ab tis: metallici veró effodiunt 
hujus paululum zantummodo e magna profunditate. A«- 
tamen & hoc e terra prowenit, ficut plumbum, & alia. 
CHAR. Narras obftinatam quandam hominum ftultiv 
tiam, qui tanto amore amant rem pallidam gravém- 
que. ER. At, ὁ Charon, Solon ille non videtue 
amare eam, ut vides ; deridet enim Croefum, & barbari 
sfius ja&antiam, * Et, ut mibi videtur, .vult ipfum in- 
terrogare aliquid. — Aufcultemus igitur. s 
7. SOL. '* Dic mihi, ὁ Croefe, num-putas Pythiu 
** quid indigere lateribus hífce? CROES. 7/a, per Jas 
“vem: nullum enim eft ei Delphis tale donarum, 
« SOL. Arbitraris igitur 7e Deum beatum reddere, ft 
* inter alia poffideat & lateres aureos, CROES, 
' * Quidni? SOL. Narras mihi, ὁ Creefe, multam in. 
*' c&lo paupertatem, fi oportuerit eos, sempe, Deos, 
** mittere-qui-advehant aurum ex Lydia, fi quando de- 
‘¢ fiderent.. CROES. Ubinam’enim nafcitur tantum 
«ὁ auri, quantum apud nos? SOL. Dic mihi, num 
ες ferrum in Lydia nafcitur? CROES. Non prorfus 
‘aliquid. SOL, Eftis igitur. iodizi potioris metalli, 
* CROES. Quomodo ef ferrum melius aure? SOL. 
ες Difcas, fi, nil egre-ferens, refpondeas CROES. In- 
*terroga, Ó Solon. SOL. Utrum meliores funt qui 
** fervant aliquos, an qui ab iifdem fervantur. CROES. 
‘Qui fervant. proculdubio, SOL. Num igitur, fr 
*4 Cyrus; ut quidam ferunt, adoriatur Lydos, faciestu 
** exercitui gladios aureos, an fuerit ferrum tune ne- 
** ceffurium? CROES. Ferrom haud-dubie. SOL. 
** Es, nifi hoc comparaveris, aurum iverit ad Perfag | 
* captivum, | CROES, Bona verba, ὁ homo! SOL, 
x “Ne 
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** Ne fane fic fiant hxc, precor. Vidéris ergo confiteri 
*' ferrum ἐξ preeftantius. CROES. Jubé{ne ergo me 
** confecrare Deo lateres ferreos ; aurum veró retro 
** rurfus revocare? SOL. Neque indigebitille ferro: 
** fed, five es dicaveris, fivé aurum, confecraveris qui-. 
* dem id poffeffionem aliquando, & predam aliis, 
** fcil, Phocenfibus, aut Beeotiis, aut Delphis ipfis, aut 
“© Jatroni cuipiam tyranno : Deo vero parva eft cura 

. '** aurificum veftrorum, CROES. Oppugnas tu femper 
* divitias meas, & invides." MER. Non fert, ὁ 
Charon, Lydusifte libertatem Solonis, & verborum ve- 
vitatem ; fed pauper homo non trepidans, & libere dis 
«ens quod-videtur, apparet ei res prorfus nova. Re- 
minifcetur vexó Solonis pauló poft, quum oportebit 
ipfum captum furfum-agi a Cyro in rogum : nuper 
enim. audivi Clotho perlegeutem quz cuique defti- 
nata-/ust. In quibus fcripta fuere δε hzc, “ Croefum 

|. * quidem a Cyro capiendum, Cyrum vero ipfum mori- 
** turun e Meffagetide illa," — Vidéfne Scythicam 
illam, in equo albo equitantem? CHAR. Fedeo, per 
Jovem. MER. Tomyris eft illa; & hzc, abfciffo Cyri 
capite, injiciet idem in utrem fanguine plenum. Vidéine 
vero & filium ejus, με, Cyri, juvenem? Cambyfes eft 
ille. Regnabit hic poft patrem, atque-inceptis-fru(tra- 
tus mille «odi; & in Libya, & Ethiopia, tandem in- 
faniá correptus,quod-occiderit Apim, morietur. CHAR, . 
O res multo rifü dignas! At quis nünc eos vel afpicere 
. fuftineat, alios adco" defpicientes? Aut quis crederet 
quód, paulo pofl, hic quidem captivus erit ; ille vero 
caput habebit in utre fanguinis. : 

8. Quis veró, ὁ Mercuri, eft ille pallá purpurea fub- 
firidlus, ille diadzmateindutus, cui coquus, pifce diffecto, 
tradit annulum, /n infula circumflua ; gloriatur vere 
efe rex quiptam? MER. Belle parodiam-ftruis, 6 
Charon: fed Polycratem vides, Samiorum tyrannum, 
qui putat fe effe felicem. Sed & hic ipfe, proditus 

retz fatrape a Meandrio famulo i//o aff tene, palo- 
infigetur mifer, excidens felicitate in temporis puncto." 
Audivi enim & bzc a Clotho. CHAR, Euge, ὁ 


atho! Fortiter, 6 optima, abfcinde & ipfos & capita, 
s-infigito cos, .ut cognofcant tandem fe effe ho- 
mines. 


-— 
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mines. In tantum vero tollantur, ut-pote ex altiori-//atu.' 
gravius cafuri. Ego vero tunc ridebo, cum agnovero 
quemque eorum nudum in.navigio mea, ferentes neque 
veftem purpuream, neque tiaram,neque folium aureum. 
9. Et horum quidem res ita fe habebunt.—Vidén’ 
autem, 6 Charon, multitudinem illam; alios eorum: 
navigantes, alios belligerentes, alios litigantes, alios 
terram-colentes, alios fcenérantes, alios mendicantes? 
CHAR. Video variam quandam turbam, & vitam tue 
multu plenam, & urbes eoram apumexaminibus fimiles, 
in quibus qui:que quidem proprium quendam habet a- 
culeum, & vicinum pungit, Pauci τς: ὁ quidam, veluti: 
crabrones, agunt rapiGntque inferiorem quemque. At 
turba illa circumvolitans eos ex occulto, quinam funt ? 
MER, Spes, ὁ Charon, & timpres, & amentize, & νος 
Juptates, & avaritie, & ire, & odia, & fimilia. Ex bis. 
vero infcitia infra quidem commixta. eft iis; &, per Jo- 
vem, odium etiam fimul. depit cum illis, & ira, & zelo- 
"typia, & imperitia, & perplexitas, & avaritia, ‘Limor 
vero, & fpes fupra eos volitantes, ille quidem incidens 
territat aliquando, & trepidare facit; hz vero, nempe, 
fpes, fufpenfz fupra caput, quando quis maximé puta£ 
Je eas prehenfurum, avolantes abeunt, linquentes.illos- 
inhiantes, dem paffos quod vides Tantalum etiam apud- 
inferos ex aqua patientem. δὲ vero oculosintenderis,. 
afpicies Parcasetiaminalto fufam cuique adnentes, unde 
contigit omnes fufpendi e filis tenuibus. Vidéfne quafi 
quedamaranearum fila defeendentia in unumquemquea 
fufis. CHAR. Video tenue prorfus filum innexum ut- 
plurimum unicuique, hoc quidem illi, illud vero alii. 
MER, Ita, 6 portitor: nam deftinatum-eft illiinterimt 
ex hoc filo, huic vero ex alio ; & hunc quidem heres: 
dem-fieri illius, cujus filum eft brevius ; illüm γεγο. 
hujus rurfus; implexus enim ille tale quiddam denotat. 
Vidén’ igitur omnes fufpenfos a tenui f//o?. Et hic qui- 
dem, fubtra@us-in-altum, fublimis eft, & vau!ó poft, 
rupto lino, cum non amplius refiftere-poterit ponderi, 
decidens ingentem dabit fonitum : ille veró, paululünmr 
fublatus a terra, etiamfi cadat, jacebit fine (lrepitu,. 
ruina ejus vix a-vicinis auditá. CHAR. Hzc, ὁ Mer- 
curi, funt prorfus ridicula. | 


X 2. 10 MER. 


ἐς: Corn, for ϑλεεδλίσασι. ' 


):—. Wi? Nan coucer gees, 6 Caer, pro dig- 
She: o -oxcowevcamy Cncvoc. qe fet neh ; 
& cress: i: seres eorum i c hemina) ἀπο, 
& pou ἐπ nec Se renum, τὸ jaa morte 

F^ o af De, τὸ WalIt, DEE SES saraLKr«quc 
Jerr lc. "Tu. bc sere. E ocabes. & perzpecramomas, 
wt acmeima, ἐς τσ, ἐς τοτῦςες, ἐς τετααῖ: 


&x 
ἄ τ ce es et τς: 1,.£. rura τοῖα} Qum 
b-::.: o: δ ge» ger: umi) Cz vero dejeén- 


scc τσ --3 cect we Σετ sss d, + Far, &, P4, 
ve ἃ Hey €t 5acc6luim aam coc Sdecareut, 
2 ἐς itt fi-z πότις τὶ, & ceed m vita, pauialum 
boc tcl τττεξτῖγετ, becmt, tarquam c fornto, 
ge: +5 ἴα torre covet “5 Lec safirerext) & pru- 
Gert. s. e007], RO “ers τὰς angerectiur: BUUC 
tere Í2eramte  Ζιττσπιπι ct -ξίξο τος, cun miner 
Lsaiver eee 6t A aD? Cz er :;acuears febre, vel 
$220, fom tce-gterinr ad a0 C0llID5coi£m, qa nurquanm 
exit Rt Bre aus fore ex rs terresis bonis Aut 
(2 exmhum (Iam) ee", ari-;-arij, non faceret 
"εἷος, pets quen a domum es; jare, qot fludiosé domum 
(Xia t, & operarios urget, fi certior fieret quód illa 
( fa. donut} habebit fibi finem. (i. e. perficretur) at 
ye, Impofitto tam tecto, ceceffarum, relictá beredi 
t uídem fruutiope, cum ipfe mifer ne vel coenárit in ea? 
£t pr ille, qui quidem gaucet quod uxor peperit fibi 
malcuiam prolem, & convirio-excipit amicos propter 
hoc, & imponit Pali patris. nomen, fi dice, inguam; 
fcirec quod puer feptem annos natusobierit,cum videtur 
tib; vavifurus proprer eum natum ? Sed caufa γα bupus 
gendi cfl, quód fpectat quidem illum alium 1n filio 
fortunam, nempe, patrem athlete qui vicerit mm 
Olyr: picis /udis ; non veró refpicit vicinum efferentem 
filum ad rogum, neque novit a quali file futpenfus erat 
ipli. Vidélne vero illos qui litigant de finibus, quam 
multu funt? Et hos qui coacervant opes, deinde vero, 
Jriu£ quam iis fruantur, avocatos ab incurrentibus nun- 
cits & miniflris iis, quos nominavi? CHAR. Video: 
haze omnia; & reputo apud me, quidnam in vita Δὲ iis 
jucundum illud, vel quid fit iud, quo privati indig- 


antur, 
ει. Si 
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1 t. Si quis itaque afpiciat eorum reges, qui videntur 


efTe foelicifimi, extra inftabilitatem, &, ut dicis (i. e. 
ut dici fole!) ambiguitatem. fortune, invenient triftia 
plura jucundis, iis adheientia, {εἰ . timores, ὅς tu- 
multus, & odia, & infidias, & iras, & adulationes ; 
omnes enim reges verfantur-cum his. Omitto luctus, 
ὃς morbos, & affectus, plané dominantia ipfis ex equo 
cum ceteris bominibus, quoniam quidem tempus recen- 


fendi mala horum (cil, regum) effet idem ac. tempus: 


confiderandi qualia fun? mala privatorum. CHAR. 
Libet igitur, ὁ Mercuri, tibi dicere, cuinam homines 
mihi vifi-funt effe fimiles, totáque eorum vita. Jámne 
unquam vidiíti bullas in aqua exfurgentes fub impetu- 
osé-defiliente aliqua fcatebra? Illos dico inflatos-tu- 
mores, e quibus fpuma cogitur. Quedam igitur ex-iis 
bullis parvae funt, & ftatim ruptz evanuerunt ; alie 


vero diutius durant, & accedentibus ad eas aliis, ipfe 
prorfus-inflate in maximum attolluntur tumorem. — f£ 


deinde quidem, & ille permagne tandem penitus dif- 
rapte funt: non enim poffibile rd aliterfieri.. Hac eft 
"hominum vita. Flatu omnes’ tumefacti, hi quidem 


majores funt, illi vero minores; & hi quidem habent . 


momentaneam ὃς fluxam inflationem ; illi veró, fimulac 


conttituti-funt, effe-defiérunt: neceffe vero elt itaque. 


omnibus difrumpi. MER. O Charon, affimulafti tu 


bomines nibilo deteriàs Homero ἐῤ ον qui foliis compas. 


rat eorum genus. 
12, CHAK. Et vides, tales cam-fint, ὁ Mercuri, 


gualia faciant ; & ut emulentur inter fe, contendentes: 


de imperiis, & honoribus, & poffeffionibus, que omnia 


oportebit ipfos relinquentes ad nos defcendere, habentes. 


unum /antüm obolum. — Vifne igitur, quoniam fumus 
in boc excelfo-loco, ut vociferatus quàm maxime pofum 
 adhorter eos, ** abftinere quidem a vanis laboribus, 
*5 vivere autem, femper habentes mortem ante oculos," 
diceus; O vant, quid foliciti-eftis de his rebus? Des 
Jfnite laborare, non enim vivetis: in eternum... .Nil- 
eorum que hic /plendida (ant fempiternum cf; neque 
quifquam mortuus potuerit. auferre fecum aliquid eorum. 
Sed neceffe quidem efl eum abire nudum; domum veró, £9 


agrum, CJ aurum, femper. effe aliorum, & dominos mu- 
3 ^ . lare. 


"2 . 
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tare—Si inclamarem hec & fimilia ipfis ex loco-unde- 

audiri poffim, πόσης putas vitam magnopere adjutam- 

fore, & bomines futuros longé prudentiores? MER. 

Ὁ beate, non ndfti, quomodo ignorantia & error difpo- 

fuerint eos ; adeó ut aures jam poffint ipfas aperiri ne 
vel terebro, obturárunt eas tam multa cera, quemad- 

modum Ulyffes fecit fociis, metu audiendi Syrenes. 

Quomodo igttur poffint illi audire, etiamfitu clamando 

rumparis ? Quod enim Lethe poteft apud. vos, idem 

_ hic praeftat ignorantia, At vero funt pauci eorum qoi 

non acceperunt céram in aures, qui declinárunt in 

veritatem, acute in res infpexerunt, & quales fint diju- 

dicárunt, CHAR. Ergo inclamare-velim vel illis. 

MER, Supervacaneum efi dicere iis hec quz fciunt. 

Vidéfne ut abfiftentes a vulgo derident ea quz fiunt, 
& nequaquam iis delectantur, fed apparent vel jam me4 
ditantes fugam a. vita ad vos? Quippe odio-habentor 
ab bominibus, quód redarguant eorum imperitiam. 

CHAR. Euge, generofi !—At funt pauci admodum, 
ὁ Mercuri... MER. Sufficiunt vel hi.—Sed jam de- 

Ícendamos. 

13. CHAR. Cupiebam, 8 Mercuri, cognofcere u- 
num adhuc (&, id mihi cum-oftenderis, expofitionem 
banc perfectam feceris) nempe, videre-corporum repo- 
'fitoria, ubi defodiunt eadem.—MER. Vocant talia, ὃ 
Charon, mouumenta, & tumulos, & fepulchra. Sed 
vidén’ aggeres illos ante urbes, & columnas, δὲ pyra- 
midas ? illa omnia funt cadaverum receptacula, & com 

rum reconditoria. CEA R. Quid ergo illt coronant 
Xa, ἃς unguento inungunt? Alii veró, conftru&o rogo 
ante tumulos, & effoffá fovea quadam, adoléntque 
famptuofas illas cenas, & infunduni vinum mulfamque, 
vt conjicio, in foveas? MER. Nefcio, 6 portitor, quid 
hec funt ad eos qui in orco funt. Credant verb, um- 
"bras remiffas ab inferis coenare quidem ut-cunque iis 
pofibile ef, circumvolitantes nidorem & fumum ; bi- 
bere veró mulfum e fovea, CHAR. Illófne adhuc bi- 
bere aut edere, quorum calvarig /unt aridifBmse ? 
Atqui ridiculos fum hzc tibi dicens, gui quotidie eos 
deducis, NOli iraquetu, an femel fobterranei fati 
poffiat ampliàs redire. Quin & ego, 6 Mercuri, pate- 
| rer 
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ter prorfus ridicula, non paucis negotiis occupatus, fi 
oporteret me non folam deducere eos, fed etiam redu- 
cere rurfus, poftquam biberint. . Qr ftulti pre amentia t 
nefcientes quantis terminis res mortuorum & vivorum 
difcrese-funt, & quales funt res apud nos; δὲ quód, 
Et tumulo carens vir, quique fortitus ef tumulum, pari- 
ter mortuus eff. Irus vero, imperatorque Agameninon, 
funt in eodem bonore. Puer autem Thetidis pulchricome 
ell equalis Thérfite. — Omnes verd funt. pariter caduca 
capita mortuorum, nudiqué aridique per afbbodelo-conft- 
tum pratum. MER. O Hercules, quam multum Ho- 
meri exhauris ! Sed, quoniam fabmonuifti me, volo o- 
ftendere tibi fepulchrum Achillis.  Vidéfne illud ad 
mare? Illud quidem eft Sigeum Trojanum: ex-adverfo . 
verd fepultus.eft Ajax in Attore Rheteo.. CHAR. 
Nen magna, 6 Mercuri, funt monumenta. | 

14. Oftende jam mihi urbes illas infignes, de-quibus 

infra audimus, nempe, Ninum Sardanapali, & Babylo- 
nem, & Mycenas, & Cleonas, & Ilium ipfum. Memini 
enim quód trajeci illinc plurimos, adeo ut per decem 
totos annos ne navim-fubduxerim, neque fcapham re. 
crearim. MER. Ninus quidem, ὁ portitor, jam everfa- 
eft, & nullum ejus veftigium adhuc reliquum mane: ; 
nec dicere poffis, ubinam unquam fuit. Illa vero eft 
tibi Babylon, illabene-turrita, illa circumdata magno 
. menium-ambitu ; & ipfa non multó poft-exquirenda, ut 
jam Ninus. Pudet vero me monftrare tibi Mycenas, 
& Cleonas, & precipue llium: bene enim novi quód, 
cum-defcenderis, prefocabis Homerum propter car- 
minum magniloquentiam. Atolim quidem borunatz 
erant 2e urbes : nunc vero interierunt & ipfz. Mori- . 
untur enim, 6 portitor, & urbes quemadmodum ho- 
mines; &, quod ef incredibilius, tota etiam flumina. 
Ergo Inachi ne ve/ monumentum adhuc reftat in Argo. 
CHAR. Vah, que-laudes, Homere, & que-nomina I 
Thum Sacrum, & latas-vias babens, & pulchré flrutie 
Cleone. 

5, Sed, inter fermones nofros, quinam funt ille bel- 
lantes, aut cujus rei gratia occidunt fe mutuó? MER, 
Argivos vides, ὁ Charon, & Lacedaemonios, & Othry- 

‘adem imperatorem illum femimortuum infcribentem 
tro- 
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trophzum fanguinefuo. CHAR. Quá vere de re δεῖ -. 
lum ef us, 3-Mercu-i? MER, De eo ipfo agro in quo 
pugnant. CHAR. .) amentiam ! qui non fciunt quod, 
etiam fi. eorum unulquifque poffideat tetam Pelopon- 
npefum, vix tamen acceperit fpatium pedale ab 7Eaco. 
Colent vero agrum hunc aliás alii, Ízpe aratro revel-. 
lentes trophzum ://ud e fedibus. MER. Hac quidem 
ita fe habebunt. Nos vero jam defcendentes, & rurfus 
bene dif;onentes montes 40/ce in locum fuum, difce- 
damus, ego quidem ad quz miffus fum, tu veró ad | 
navigium : veniam vero tibi paulo pott, &&pfíe mortuos- 
deducens. CHAR. Bene fecefti, 6 Mercuri; femper 
{cribéris beneficus :: profeci enim quodammodo per te 
in-bac peregrinatione, | 

O quaies funt res infeelicium hominum ! nempey re- 
ges, lateres aurei, hecatombe, pugne! nulla vera. dar 
betur Charontis ratio. 
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LUCIANI 


L 1 5 eer, If. 


Diatocus IL. De Somnio: feu, Vita Luciani, 


NEUE quidem defieram in ludos ire, cum-eflers 
, tate jam adolefcens, Pater verd diípiciebat, 
cum amicis, quid infuper doceret me. Doétrina-itaque 
videbatur plerifque indigere, & labore multo, & terti- 
pore longo, & fumptu non exiguo, & fortuná fplen- 
didá; noftras autem res & tenues effe, ὃς poftulare fu- 
bitam quoddam fubfidium. Si veró diciciffem artem. 
aliquam ex mechanicis hífce (ut worantur) primüm 
quidem -me-ipfum ftatim habiturum fufficientia alimenta 
ab arte, & non-diutiüs fore domi-paftum, cum-effem 
tam-ztate-provectus: non multó veró polt me etiam 
exhilaraturum patrem, femper referendo quod-prove- 
niret ex indufiria mea, — Caput igitur fecunda delibe. 
rationis proponebatur; mempe, quenam effet optima 
ars, & facillima ad-difcendum, & viro libero digna, & 
. promptum babens apparatus-fumptum, ὅς fuffictentem 
proventum. Alio igitur. aliam laudante, ut quifqué 
habuit (1. e. affecius erat) vel ex privata fententia, vel 
experientia, pater, converfis-oculisad avunculum (avun- 
culus enim meus a matre tum aderat, exiílimatus opti- 
mus effe ftatuarius, & lapidum expolitor inter maxime 
celebres) ** Non fas (inquit) aliam artem przvalere, te 
** prefente; fed abducito hunc. (commonflras me). 
“ & affumptum doceto effe bonum lapidum opificem, 


“ὁ ἃς con P 
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trophzeum fanguinefuo. CHAR. Quá vero de re bel- 
lum eff is, δι᾿ Μετγου ὁ MER, De eo ipfo agro in quo 
pugnant. CHAR. Ὁ) amcatiam ! qui non fciunt quod, 


etiam fi eorum unufquifque poffideat tetam Pelopon- 


pelum, vix tamen acceperit fpatium pedale ab /Faco. 
Colent vero agrum hunc alias alii, fzpe aratro revel- 


lentes tropheum i/ude fedibus. MER. Hec quidem 


ita fe habebunt. Nos veró jam defcendentes, & rurfus 


bene dif;onentes montes Zófce in. locum fuum, difce- 


damus, ego quidem ad que miffus fum, tu vero ad 
navigium : veniam vero tibi pauló pott, &4pfe mortuos- 
deducens. CHAR. Bene fecefti, ὁ Mercuri; femper 
fcribéris beneficus :- profeci enim quodammodo per te 


in-hac peregrinatione. 


O quaies funt res 'infeelicium hominum ! sempe, re- 
ges, lateres aurei, hecatombz, pugnz ! nulla verà dar 


betur Charontis ratio. 
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NUZE quidem defieram in ludos ire, cum-effers 
etate jam adolefcens, Pater vetd diípiciebat, 
cum amicis, quid infuper doceret me. Doétrina-itaque 
videbatur plerifque indigere, & labore multo, & tert. 
pore longo, & fumptu non exiguo, & fortuná fplen- 
didá; noftras autem res & tenues effe, ὃς poftulare fu- 
bitam quoddam fubfidium. Si veró diciciffem artem. 
aliquam ex mechanicis hífce (ut voeantur) primüm 
quidem.sme-ipfum ftatim habiturum fufficientia alimenta 
ab arte, & non-diutiüs fore domi-paftum, cum-effem 
tam-ztate-provecus: non multó veró poíl me etiam 
exhilaraturum patrem, femper referendo quod-prove- 
niret ex induflria mea, — Caput igitur fecunde delibe. 
rationis proponebatur; nempe, quenam effet optima 
ars, & facillima ad-difcendum, & viro libero digna, & 
. promptum babens apparatus-fumptum, ὅς fufficientem 
provenjum. Alio igitur aliam laudante, ut quifque 
habuit (i. e. affecluy erat) vel ex privata fententia, vel 
experientia, pater, converfis-oculisad avunculum (avun- 
culus enim meus a matre tum aderat, exiílimatus opti- 
mus effe flatuarius, & lapidum expolitor inter maximé 
celebres) ** Non fas (inquit) aliam artem prevalere, te 

** prefente; :fed abducito hunc. (commonflras mer; 
** & affumptum doceto effe bonum lapidum opificem, | 
. ° oe CSS 1 
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* & concinnatorem, & flatuarium : poteít enim vel 
ἐς hoc, feeliciter /z habens, ut ndfti, a natura, Con- 
jiciebat vero ide ludicris à. me confilis e cera; cum 
enim dimiflüs-cffem a praeceptoribus, ceram abradens 


.effingebam aut boves, aut equos, aut, per Jovem, & 


homines ; idque confimiliter /atis, ut patri. videbar; 
propter quz accipiebam quidem plagas a preceptori- 
bus. Tunc vero etiam hzc laudi erant. in. indolem 
meam; & concipiebant omnes bonam de me fpem, ut- 
pote qui artem brevi difcere-futurus effem, ex illá fin- 
gendi facultate. Videbatur igitur fimul dies idoneus 
arti aufpicande, & ego traditus eram avunculo, non 
admodum, per Jovem, ed-re gravatus: fed videbatur 
mihi ars i//a habere & lufum quendam non injucundum, 
δὲ ollentandi-occafionem aqud zquales meos, fi confpi- 
cerer & Deos fculpere, & parvas quafdam imagines 
fabricare, cam mihi, tum illis quibus mallem. Et tunc 
primum illud, ac incipientibus ufitatum, contigit. 
Avunculus enim, dato mihi celo quopiam, juffit me 
leniter attingere tabulam in medio jacentem, addens. 


: tritum illud, Znitium bonum eft dimidium omnis operis. 


Duriàs veró impingente me prz imperitia, tabula qui- 
dem eíl-fracta. llle veró egre-ferens, €F arripiens. 
fcüticam quandam prope jacentem, initiavit me non 


maníucté, neque hortativo-more, adeo ut lachrymz 


effent mihi artis proemium. — Aufugiens igitur ifthinc 
dómum abeo, ululans continuó, & oppletus oculos la- 
chrymis: & commemoro ícuticam, ὅς oftendebam vi- 
bices, £9 accufabam nimiam quandam avunculi crudeli- 
tatem, addens quód fecerat hzc pre invidia, ne ipfura 
arte fuperarem. Matre vero indignatá, & multüm 
fratri conyitiatá, poftquam nox fupervenit, dormiebam 
lachrymabundus adhuc, & totam noctem cogitabundus. 
At huc ufque narrata funt quidem :fdicula & puerilia 
audietis ver, ὁ viri, pott hzc non. amylids contem- 
nenda, fed qux pofcunt auditores vel prorfus aufcul- 
tandi-qupidos, Nam, ut dicam juxtaldomerum, Dromus 
Somnus venit ad me in quiete, benignam per nociem, 
manifeftus ita ut nil veritati deeffer. Adhuc itaque, 
vel tan'um poíl tempus, habitüfque confpectorum 
eillant mihi in oculis, & vox auditorum infonans 


) | oft 
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eff (i. e. infonat auribus meis) erant omnia adcó mas 
aifefta,— . ) 

2. Due mulieres manibus prehendentes trahebant 
me, utraque ad feipfam, violenter admodum, ὃς ftre- 
nue. Parum itaque abfuit quin dilcerperent me con: 
tendentes inter fe: nam altera quidem jam fuperabat, 
& habuit propemodum me totum; jam -vero rurfus 
babebar ab altera. Clamabant vero ambz in fe-invi- 
cem; hzc quidem, quafi i//a vellet poffidere me, 
fuus utpote-qui-effem; at illa, quafi bec fru(tra vendi- 
caret Λόὲ aliena. Erat quidem altera operaria, & 
virilis, & comam fqualida, manus callo obducta, veftitu 
fuccincta, pulvere- marmoreo oppleta, qualis erat avun. 
culus, quum lapides fculperet: at altera perquam fa- 
cie venuíta, & habiru decora, & veftitu modella. Poft- 
remó veró itaque, permittunt mihi judicare, utri earum 
» mallem me-adjungere. 

3. Dura vero & virilis illa fe prior locuta-eft ——- 
** Ego, chare fili, ars fum (latuaria, quam heri difcere 
** ceepilti, & domeftica tibi, & a familia tua cognata. 
** Nam & avus tuus (addens nomen avi-matern!) mar2 
** morarius fuit, & avunculi tu/ambo, magnoperéque 
** claruerunt per me. 8i vero velis abftinere a nugis 
** & tricis hujus (alteram indicans) fequi vetó & coha- 
*! bitare mecum ; primüm quidem fortiter alére, & 
** habebis humeros validos; eris veró alienus ab omni 
* invidia, & nunquam abibis in terram externam, res 
**]ictà patria, & familiaribus ; neque laudabunt te 
‘© omnes propter verba. Ne vero aveiferis corporis 
** bujüfce frugalitatem, neque vellimenti fordes, Nam 
** & Phidias ille, progreffus ab hujufmodi initiis, fpec- 
* tandumexhibuit Jovem, & Polycletus Junonem fae 
* bricavit, & Myron laudatus eft, & Praxiteles in 
** admiratione-fuit. Hi igitur cum Diis adorantur. 
** Si vero ex his unus factus-fueris, quomodo quidem 
** non fies €9 ipfe celebris apud omnes homines : Lx- 
** hibebis vero patrem fuum emulandum, reddes au- 
“tem. & patriam fpectabilem." Taha, atque his 
etiam .plura, dixit Ars. illa.(nempe, flatuarie artis 
Dea) hefitans, & barbaré-pronuncians omnia, ftudiuse - 
veró admodum connectens verba, & contendens mihi 


"X. 
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perfuadere, Sed non ulterius memini ; pleraque enim 
jam effugerunt memoriam meam. 

4. Poftquam igitur finem fecit, incipit altera-tn- bunc- 
ferme-modum.—'* Ego vero, ὁ fili, Doctrina fum ; 
. ** confueta jam, & nota tibi, tametfi nondum me ad 
** finem expertus-fis. Quanta itaque bona quefiveris 
** marmorarius factus, hzc quidem jam-dixit, Nihil 
** enim eris quod non operarius fuertt (4. e nil nift ope 
** rarius eris) corpore laborans, & in hoc ponens totam 
** vitz-fpem : obfcurus quidem ipfe, parvum & abjec- 
** tum ducellum accipiens, fententid humilis, reditu ve- 
“4 γὸ tenuis: neque erfs amicis in-foro-auxiliaris, nec 
** inimicis formidabilis, nec civibus emulandus ; fed 


** unum illud, sempe, opifex, & e promifcua plebe . 


** unus ; femper formidans eminentem quemque, & co- 
** Jens dicere valentem, leporis vitam vivens, & preda 
** $ofe potentioris. Si veró factus-fueris etiam Phidias, 
** aut Polycletus, & elaboráris mirabilia multa, omnes 
** quidem laudabunt artem, non erit νετὸ aliquis ex 
** videntibus, fi mentem habeat, qui optarit fieri tibi 
** fimilis. Qualifqualis enim fueris, cenfebere mecha- 
** nicustantum, & opifex, & manibus-victum-quzritans. 
** Si vero mihi obfequaris, primam quidem ottendam 
** tibi opera multorum virorum antiquorum, enarrans 
** & gefta mirabilia, & fermones eorundem, reddénfque 
** fe (ut sta dicam) omnium peritum : & exornabo ani- 
* mum, quod eft in-te precipuum, multis bonífque 
* ornamentis, nempe, modefliá, juftiiá, pietate, man- 
** fuetudine, zquitate, prudentiá, fortitudine, pulchro- 


M 


** rum amore, appetitu erga honettiflima.. Hzc enim . 


** funt re verá purus animi ornatus. Nil veró aut an- 
** tiquum aut nunc agendum latebit te: fed & mecum 


^ 
- 


** cebo te omnia & quotquot divina funt, & quot hu- 
* mana. Et qui nunc pauper es, filius alicojus ('z. e. 
* nefcio cujus) qui ftatuifti aliquid de arte adeo illibe- 
*' rali, eris paulo poít emulandus, & invidendug onr- 


providebis que opus-funt ; ὅς, in-fumma, brevi doe | 


** nibus, utpote honeftatus, & laudatus, & propter. op- 


** tima eftimatus, ὃς confpectus a precellentibus genere 
** & divitiis ; indutus quidem hujufmodi vefte (often. 
** dens fuam, gerebat autem prorfus fplendidamy ma. 


.  ** giflcaux 
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_ * giftratu veró, & prime loco honeftatus. Et, fivali- 
** cubi peregrineris, nec ignotus eris, neque obfcurus 
** jn terra aliena ; talia (i e. illuffria adea) tibi ad- 
* dam infignia; i/z-ut unufquifque afpicientium, 
€* proximum tanges, monftrarit te digito, dicens, Hic 
* slle eff. Si vere fuerit aliquid (ludio digaum, & oc- 
** cupaverit amicos ἐμοῦ, aut totam etiam civitatem, 
** omnes convertent-oculos ip te. Et, ficubi forte di» 
** cas quid, aufcultabunt plurimiinhiantes, admirantes, 
** & fcelicem-predicantes te propter-vim fermonum, & 
** patrem tuum propter fortunam. Quod veró dicunt, 
* fci] ** quód quidam fiunt immortales ex homini- 
*€ bus,” ὧν, adjiciam. Si etenim decefferis ipfe e 


“4 vita, n am defines adeffe eruditis, & verfari cum 
** optimis. Vidéfne Demofthenem illum, cujus filium, 
** €f quantum ego reddidi? Vidéfne /Efchinem, qui 
** filius fuit tympaniftriz ἡ At tamen Philippus colebat 
** eum per me (i. e. med operá.) Socrates veró, & ipfe 
** educatus fub (tatuaria hac, quamprimum intellexit 
** meliora, & ab ea aufugiens tranfiit ad me, audin' ut 
** ab omnibus decantetur? Rejiciens vero tantos dlos, 
** taléfque viros, & gefta folendida, & orationes graves, 
** & habitum decorum, & honorem, — gloriam, & lau- 
** dem, & fedes-primas, & potentiam, & imperia, & 
*€ celebrem-effe propter fermones, ὃς beatum-prsedicari 
** propter prudentiam (rejfíeiens, inquam, bec) indu- 
** éfque tunieulam fordidam, & refumes habitum fer- 
** vilem, & habebis in manibus vectes, & fcalpra, & 
** czla, & malleos; deorfum in opus inclinatus, ab- 
** jectus iffe, &' abjecta-affe&tans, & omni modo de- 
* miffus ; nunquam capat-erigens, nihil aut virile aut 
* Jiberum .cogitans, fed providens quomodo quidem 
. *' opera erunt tibi proportione-concinna, & fpeciofa, 
** minimé verd folicitus, quomodo eris ipfe concin- 
** nüfque & ornatus ; fed reddens teipfam faxis ipfis 
** defpectiorem." 


5. Π| hzc adhuc dicente, ego non expe&ans Snem - 


orationi, fed affurgens, fententiam tuli: &, τε δὰ 
deformi illá, & operariá, tranfivi ad Do&rinam, letug 


admodum; & precipué, quum fcutica venit mihi im : 
Y im plagis nea... ... 


mentem, & quód pridie 
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paucas mihi incipienti. Ula verd, deferta, primrim 
quidem indignabator, & manus complodebat, & den- 
tibus iofrendebat:. poftremd verd diriguit, ὅς. mutata-" 
eft.in faxum, quemadmodum audimus de Niobe. Si 
verd paífa.eít incredibilia, ne difüdite mibi; fomnia: 
eaim mirifica fant. Altera vero, ad-me afpiciens, in- 
quit, ** Remunerabo igitor te 2 ura quad rede 
“. dijudicüáris-hanc caufam. Et jam adefto, afcende 

** currum hunc (oftendens currum quendam alatorum " 
ve quomedam equorum Pegafo fímilium) ut videas qua-- 
** ia & quanta, non fecutus me, ignoraturus eras.?* 
Poftquam vero afcendi, illa. quidém agitabat, & auri- 

gabatur. Ego veró fublatus in altum, € ipgipiens ab 

ortu, ufque ad. occidentem contemplabar urBes, & pen- 

tes, δὲ populos, quemadmodum Triptolemus ille, femi- 

pans (9 spfe aliquid in terram. Non-jam vera me-. 
mini, quid feminatum illüd erat; fed hoc folum, quód 

homines ex imo fufpicientes laudabant me, & ilk, ad 

quos volatu perveneram, deducebant cum multa-laude, 

Peítquam veró mihi oftendiffet res tantas, & me illis 
landantibus, reduxit iterum non-ampliüàs indutum illà 
ipsá vefte, quam avolans habui, fed videbar mihi re- 
dire. pulchré veftitus quifpiam. Prehendens itaque & 
patrem meum {tantem, & expectantem, oftendit ei ve-. 
ftitum illum, δὲ me, quolis (i. e. quàm pulcher) vene- 
rim; fubmoneftque cum, qualia (i. e. quàm iniqua) 
predemodum flatuiffent de me. 

6. Memini me hac vidiffe, cum-effem jam adolefcens, 
perturbatum, ut mibi videtur, plagarum metu. —At, 
dum dec narro, ** O Hercules (dixerit aliquis) quam 
‘longum &. judiciale ef boc fomnium |” Tum fucci- 
nuerit alius, ** Hyemale eft fomnium, cum noctes funt 
** longifima ; aut forfan trinoétiale, ut eft & Hercules 
* ipfe. Quid ergo venit illi ἐπ mentem, ut-nugaretur 
** talia (ἡ e fc) apad nos, δὲ memoraret noctem pue- 
** rilem, & vetera jámque obfoleta fomnia ; omnis enitn 
** frigida. narratio infipida οὐ. Num fufpicatus eft nes 
** effe quofdam femniorum aliquorum interpretes ?"— 
Non, Ó.bone: neque enim Xenophon enarrans olim 
fomoium, ut videbatur ipfi, nempe, & illud in domo 
; δὲ cgetera dancepr-fomnia, nugari, voluib, five, 
i inter - 


Deorum Concie. at 
interpretandum quid propofuit. Noltis enim quad enar- 


ravit vifionem, non uf fimulationem (i e. nom quafi 
Jmulare, five obfcurum quid proponere vellet) neque qua- 
f confcius /e nugari ín iis rebus; & hoc, in bello & re- 
rum defperatione, circumftantibus jam hoftibus: fed 
parratio 1//a habuit & utile quiddam. .Enarravi proinde 
ego hoc vobis Somnium, ea gratia, ut adolefcentes con- 
vertantur ad preftantiora, & Do&rinam amplectantur ; 
& precipue, fi quis eorum prz inopia maleé-ftatuat, & 
ad pejora declinet, perdens ingenium non illiberale. 

ne enim novi quód & ille, cum-audierit narrationem 
banc, confirmabitur, proponens fibi me fufficiens exem- 
. plum, dum-confiderat, qualis quidem cum-effem, pro- 
rüpi tamex ad pulcherrima, & Do&rinam appetivi, nil 

rtimefcens proptet paupertatem tunc «rgenlem. 
Qual ualis vero ad vos pervenerim, ad/um obícurios 

o faliem ftatwario, etiamfi nil aliud. 


Dsanoaue II. Drorum Cóncio. 
PPE emplite, ὁ fuperi, Gafurretis, neque in 
M angulos converft in aurem alii-aliis fer- 
maanes communicetis, u/pole-indigsantes, quéd indigni 
plurimi participes-fnnt nebifcum convivii. Sed quo- 
niam concilium conceflum-eft wobie de hifce rebus, a- 
erte dicat unufquifque quse fibi videntur, δὲ accufet, 
u vero, ὁ Mercuri, pramulge precopium, ex lege. 
MERC. Audi; tace. Quis ex perfe&is Diis, quibus 
lieet, vult verba facere? Confultatio veró ¢f de inqui- 
linis & hofpiubus. MOM. Ego Momus, ὁ Jupiter, - 
fi permiferis mihi dicere.  JUP. Preconium jam per- 
mittit; quare nil indigebis me (i e. seo. permiffu.) 
MOM. Dico igitur, nettrüám nonnullos atrocia facere, 
quibus non fufficit femet factos-fuiffe Deos ex homi- 
nibus, fed putant /z-przílare nil magnum neque ju- 
_venile (i. e. forte) nifi reddiderint & pediffequos ἃς 
famulos fuos honore. pares nobis. Volo verd,6 Jupiter, 
ἐξ concedere mihi lequi cum libertate; neque enim 
sioqui peffum. At ndrunt me omnes, quam fam 
linguá liber, gudd-que nil eorum reticebo qux non 
dscoré Gant. Reprebendo enim omnia, & aperté dico 
que.mihi videntur, neque timens quempiam, neque 
Y a {en- 
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fententiam celans prz verecundia : quare plerifque & 
moleftus videor, & naturá calumniofus,cum-vocerab lis 
publicus quifpiam delator. Sed quoniam licet, & pro- 
clamatum-eft, & tv, ὁ Jupiter, coneeffifti cum licentia. 
loqui, dicam /ané nil reformidans.— Multi itaque, in- 
quam, non contenti quód participes-fint ipfi ejufdem 
nobifcum confefsüs, & quód ex equo epulentur (idque, 
cum-fint ex parte-dimidia mortales) δὲν inquam, lub- 
vexeruntinfupe in ccelum & miniftros, & thiafi-fodales, 
& adícripferunt eos Deorum numero. Et nunc, qué 
ec nos, cuth portiones facta diftributione-pofBident, tum : 
participes-funt facrificiorum ; & hoc, ne quidem per- 
folventes nobis penfionem inquilinis-folvendam.—JUP. : 
Dicito, ὁ Mome, «nigmaticé nihil, fed dilucidé & 
aperté, addens & nomen, - Nunc enim oratio tua in 
medium projecta-eft, ita-eft, ut multos affimulemsis, 
& dictis tuis. adaptemus, alias alium. - Oportet veró 
concionatorem-liberum nil tergiverfari in dicendo. 

2. MOM. Euge, ó Jupiter! quód & cohortaris me 
ad linguz libertatem. Facis enim hoc re verá regie & 
magnanimiter : quare dicam & NOMEN.—Generofif> 
fimus itaque Bacchus ille, femihomo tantum, .nec a- 
ftirpe materna Grecus, fed Cadmi Syropheenicis, cu- . 
jufdam mercatoris, nepos, quoniam im.nortalitate ho- 
neftatus eft, qualis quidem fit ipfe, non dico, nec mi- 
tram, neque ebrietatem, neque inceffum ; omnes enim, | 
opinor, videtis quàm natura mollis fr, & effoeminatus ; 
femi-infanus, € a fummo-mane merum fpirans. Hic 
veró idem adícivit nobis vel totam curiam, &, adducto 
choro /uo, adeft, & Deos fecit Panem, & Silenum, & - 
Satyros rufticos quofpiam, atque caprarios plerofque, 
homines faltatores, & formis monftrofos; quorum alter 
quidem (nempe Pan) cornua habens, &, quantum eff a 
medio ad imum, caprz fimilis, & barbam profundam 
demittens, parum differt-ab hirco; alter verd (cil. 
Silenus) cfl fenex calvus, fimus nafum, vectus plerume 
que afino, Lydus, inquam, ifte: Satiri vero funt alii, 
auribus acuti, calvi & ipfi, ὅθ᾽ cornigeri (qualia cornua 
nafcuntur heedis nuper natis) Phryges quidam. Habent 
veró omnes & caudas. Videtis quales nobis Deos facit 
generofus ille? Aue. deinde miramur, fi homines nos 

. - cone 
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COBteranant, videntesridiculea aded & monftrofosDeos? — 
Omitto verd dicere, quód adduxit δὲ mulicres duas, 
alteram quidem ipíiua amicam, sanpe, Ariadnem (cujus 
. & coronam aftroram aboro ennumsravit) alteram veró 
Asari agricole filiam. Et, quod eff maxime omnigm 
ridiculum, 6 Dii, adduxit & qu/demy nempe, Erigoues, 
. ganems δὲ hune, ne puella doleret, ni. im codo haberet 
_ Mumipfiusfamiliarens, quemque dilexit, catellum. NQn- 
, be haec videntur vobis contumelia, temulenti- tulantia, 
_ & Indibrium 2—Anudite veró & alios (i. e. alts.) 
_ ἃν. JU. Disas nihil, ὃ Mome, aut de JKícolapio, 
_ aut. Hercule: vidgo enim qué oratione rapiares Hii 
- enim, (i. e. quod ad bos aitisel) aker quidem eorüm 
. fanat, & fuícitat egrotos e merbis, & eft pretie-equalis 
mulis alis. — klercujes verd, qui-eft mess filius, «mit 
unmertalitatem laboribus non paucis, Quare ne eos 
accofato; MOM. Tacebo, ὁ Jupiter, tai gratia, 
multa habens dicenda. Atqui, fi nil aliud, retinent ad- 
. buc ignis figaa. Si verd liceret uti. libertate-linguz 
, Contra & teipfum, multa poffem dicere. JUP. Et in me 
quidem «εἰ maxima licet. Nam igitur & me reum- 
agis peregrinitatis? MOM. Licet quidem in Creta 
audire noo folüm hoc, verüm dicunt.& aliud. quid- 
dam dé te; & oftendunt fepuichram /mim. Ego veró 
neque illis credo, neque Aigienfibus inter Achaios, qui 
digtitant te fuppofititium efle—Que vers, epinor, opor- 
tere precipué repreliendi, hac.dicam. Tu etenim, 6 
. Jupiter, mortalibus faminis commixtus, & ad eas de- 
Ícendens in aliàs alia forma prssbuifti principium taligm 
. delictorum, & caufam cur-ceetus nofter nothie comple- 
., etur. Aded, ut metueremus nos, ne quis facrificaret te 
deprebenfum, cum taurus effes, aut‘ quis aurificum. te 
difüngeret, aorum cum-effes; & pro Jove fieres nob:s 
aut armilla, aut monile, aut inauris. At veró comple- 
villi celum femideis hífce ; non enim aliter dicere pof- 
fam. Et qu£ res.eft maxime ridicula, eff. bec que 
uenis, cum quia fubitó audierit, quód Flercules 
quidem exhibitas.e(t Deus ; Euryllhens veró, qui ipfi 
-amperabat, ef mortuus ; & quod prope /e iuviccin funt 
templum quidem Herculis famuli & Euryllbei domini 
ejus fepulchrym fant. Es ruríos, Bacchus quidem 
᾿ Ys - The 
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"hebis ¢f Deus; confobrini veró ejus, Pentheas, 
A&zon, & Learchus hominum omnium funt miferrimi, 
Ex quo veró tu, Ó Jupiter, femel aperuifti fores talibus 
rebus, & converíus-es ad mortales, imitati-funt teomnés; 
& non folam mares, fed, quod eft turpifimum, foeminez 
‘ etiam Dez. Quis enim non novit Anchifen, & Titho- 
aum, δὲ Endymionem,& Jafonem,& ceteros? Quare volo 
' hzc omittere: longum enim effet reprehendere fingula. 
4. JUP. Dicas nibil, 6 Mome, de Ganymede: nam 
graviter feram, fi contriftáris adolefcentulum, convitia 
* ja&tans in familiam ejus. MOM. Ergo non dixero de ae 
uila, quód & hzc in ccelo eft in fceptro regio confi- 
ens, & folüm-non nidificans fuper capite tuo, Deus 
' effe exiftimatus. An omittemus & hanc, Ganymedis 
gratia? Sed Attis hic, 6 Jupiter, & Corybas & Saba- 
zius, unde, inquam, hi nobis funt-accerfiti; aut Mithtes 
- ille Medus, ille gerens candyn & tiaram, nec voce gre- 
' ciffans, adeo-ut non fntelligat, fi quis ei prabibat? 
- Scythe ergo & Geta, hzc videntes horum dedecora, 
nobis longüm valere jaffis, immortales-faciunt £9 ipfi, 
: & Deos fuffragiis-creant quofcunque volunt, eodem 
* modo quo & Zamolxis ille, lorvus Cum-effet, adícriptus- 
eft Deorum numero, nefcio quomodo latens (i. e. clam 
nos,) Et hecfané omnia, ὁ Dti, mediocriafunt. Tu vero, 
- ὃ Apyptie, caninum: babens-vultum, & linteis amicte, 
guifnam es, ὁ optime, aut quomodo, latrator-cum fis, 
us effe dignaris? Taurus vero hic Memphites, ver- 
- ficolor hic, quid fi volens adoratur, & oracula-edit, 
᾿ & prophetas habet? Pudet veró me nominare ibidas, 
: & fimias, & hircos, & alia multo-magis ridicula, nefcio 
uomodo ex Egypto in coelum.confertim-intrufa. 
Que numina quomodo vos, Ó Dii, fuftinetis, videntes 
eadem adorari ex zquo, aut etiam magis quam vos ig//? 
Aut quomodo tu, Ó Jupiter, ferre-potes, poftquam 
plantárint in te arietis cornua? JUP. Turpia hzc re 
verá dicis de /Egyptiis. Attamen, 6 Mome, pleraque 
eorum znigmata (Ave myferia) funt, & non omnino 
oportet fe facris-non-initiaturf deridere ea. MOM. 
Prorfus igitur, ὁ Jupiter, opus-eft nobis my(teriis, ut 
Aciamus Deos efe Deos, canicipites yeró canicipites. 
X _§- JUP. Omitte, inquam, ea de 7Egyptiis : alids 
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enim de his per otium deliberabimus. Tu vero alios no- 
minato. MOM. Trophonium, 6 Jupiter, &, quod 
maximé angit me, Amphilochum; qui, cum fit filius 
{celefti & matricidz hominis, vaticinatur samen genero- 
fus ille in Cilicia, mentiens plurima, & preftigiatorem- 
agens pro obolis duobus. ‘Tu igitur, 6 Apollo, non 
ampliüs zftimaris, fed jam vaticinatur omnis lapis, & 
omnis ara, quz perfufa-fit oleo, & coromas habeat, & 
homine preftigiatore abundet ; quales nunc dierum funt 
- plurimi. Jam enim ὃς Polydamantis athlete ftatua me- 
, detur febricitantibus in Olympia, & Theaginis in Tha- 
- fo, & facrificant He&tori in Ilio, & Protefilao e-regione 
in Cherfonefo, Ex quo verd tot facti fumus, profecit 
magis perjurium, δὲ facrilegium 5; &, in umma, Pomines 
defpexerunt nos, recté facientes—— Atque hzc quidem 
funt que dicere solui de nothis & adf{criptitiis—Cete- 
' ram ego, audiens jam multa etiam peregrina nomina 
numinum-quorundam neque apud nos exiftentium, ne- 
' que omnino con(tare valentium, prorfus ὁ Jupiter, ri- 
(hi-indulgeo propter hzc etiam. Nam ubinam eft illa 
. multüàm celebrata virtus, & natura, & fatum, & fortuna, 
fundamento-carentia, & vana rerum vocabula, a philo- 
fophis, fatuis hominibus, excogitata ? Et quanquam fint 
:umultuaria ( e. temere fila) ita. tamen. fimplicibus 
bominibus perluaferunt, ut nemo velit nobis facrificare, 
fciens, quód, etiamfi obtulerit decem. millia hecatom- 
barum, fortuna tamen faciet quz fato-decreta funt, & 
quz deftinata-funt cuique a principio. Libenter ergo 
rogarem te, 6 Jupiter, an alicubi videris virtutem, aut 
naturam, aut fatum ? Novi enim quod & tu audis de 
bis in philofophorum fcholis, nifi vel furdus quifpiam es, 
adeó-ut non audias eos vociferantes. Habens multa 
. adhuc dicenda, orationem fiftam. . Video enim multes 
mihi loquenti fuccenfentes, & fibilantes ; przcipué eos 
quos rerítrinxit verborum libertas, Tandem ipitur,fi : 


vis, ὁ Jupiter, legam Decretum quoddam de hifce jam 
 confcriptum. JUP. Lege. Non enim reprehendifti 
omnia abíque-ratione ; & oportet nos cohibere ex iis 
plurima, ne fupra-modum fiant, (i. e erefcant.) 
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6.4" NOacione legitimá coaG&, fepumo.dte magfiu ine- 
untis, Prytanim-agebat Jupiter, $c predidebat 
Neptunus ; prefectum-agebat Apoilo, {ribam agebat 
Momus Nodis filiu; ; & fententiam dixit Somaus.— 
QUONIAM peregrini multi, non folum Graeci, veram 
etiam Darbari, minimé digni nobífcum parsicipes-effe 
. civitatis buyufce, adícripti Deorum numero, neício «uo- 
. modo, Diique exiftimati, complevere quidem ccelum, 
adeó- ut convivium sofrum fit plepum tamultuosa turbá 
. multilingujum quorundam, & undique colle&orum: 
defccit vero ambrofia, & nectar, ita ue cotyla jam fit 
(4. e. eflimatur) ming, propter multitudteem  biben- 
tium: alii vero, prs arrogantia, expulfis veteribus ve- 
ας Diis, dignos-cenfet feipfos prima-fede, prater 
omnia patria (i. e. contra mores patrios) & volunt pre- 
oni nobis in terris: propter bec emnia, VISUM ESTO 
P naui Populóque Caef, concilium quidem oogi in 
Olympo circa folttitium hybernum ; feptem vero per- 
. fe&os Deos eligi arbitros, tres quidem e veteri. fengtu 
qui fui fub Saturno, quatuor veró ex duodecim, & 
inter eos Jovem.  Ipfos veró hófce arbitros federe, fuf- 
cepto legitimo juramento per Stygem.  Mercurinm 
yeró proclamando congregare omnes, quotquot volunt | 
contribui in eorum conlefflum.  1llos antem venire, 
adducentes teftes juratos, & indicia generis. Deinde 
vero coram-veniant hifigillaim. — Arbitri vero rem ex- 
pendentes, vel declarabunt eos effe Deos, wel ablegabunt 
ad fepulchra fua, & repofitoria majorum. Si veró quis 
e non-probatis, & ab arbitrislemel fegregaus, deprehen- 
fus-fuerit in celum afcendes, eundem in tartarum 
pracipitari. — Quemque verà exetcere fuam aríem ;. & 
neque Minervam lanare, nec ZEfcolapium vaticinasi, 
nec Apollinem folum preftare tam- multa: fed deligen- 
iem unum quiddam, varem effe, aut citbaroeduni, aut 
anedicum. Edicere vero philofophis, ne Sagaat nova ve- 
cabula, neque nugenturdeiis-que non ndrunt. Quotquot 
vero jam immeritó habiti-funt-digni templis aut facrifi- 
ciis, fimulachra quidem illorum «verti; fubftituti vero, 
vel Jovis, vel Junonis, vel Apollinis, vel cujufpiam 
erius ; 
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alterius; civitatem veró fuam aggerere illis tumulum, &; 
pro ara, cippum erigere. Si vero quis fimulaverit.fe- 
non-audíiffe preconium, & noluerit venire ad arbitros, 
damnanto defertam ejus cau/am.— JUP. Hoc quidem 
eff juftifimum nobis Decretum, ὁ Mome; &, cuicun- 
que ita videtur, protendat manum. Ita verg potius 
fiat: novi enim quod complures erunt non protenfa- 
manu-fuffragaturi. Sed jam quidem abite. Quum 
veróMercurius preconium-promulgaverit, venite affer- 
entes, quifque, indicia manifeíla, & demonftrationes 
claras, nempe, nomen patris, & matris, & unde, & quo- 
modo factus-fit Deus, & tribum, ὃς curicales. ]ta-ut, . 
᾿ quicunque non exhibebit bee omnia, nil cure erit arbi- 
tris; etiamfi quis in terris ingens habeat templum, & 
quamvis homines Deum effe arbitrentur, ΣΝ 
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™O Jupiter philie, & hofpitalitie, & fodalitie, 
ὃς domelftice, & fulgurator, & jusjurandice, 
& nubicoge, & grandifone, & fi te quid aliud attoniti 
vocant poétz ; ac maxime, cum in metris herent (tunc 
enim illis multi-nominis factus fulcis metri ruinam, ἧς 
imples rythmi hiatum) ubinam tibi nunc magoiftrepum 
fulgur, & gravifremum tonitru, & ardens, & candens, 
& terrificam fulmen? Hec enim omnia apparent jam 
nuge, & fumus plané poeticus, nec quicquam preter no- 
minum fragorem. lllud autem tuum decantatum, δὲ 

eminus-feriens, & promptum telum, nefcio quomodo, . 
penitus extinétum-eft, & frigidum, retinens ne vel par- 
vulam iracundiz fcintillam contra injuriofos Quivis ita» 
que pejerare audentium heri-extin&tum citiüs ellychni- 
um metueret, quam flammam cuncta-domanüs fulminis; 
ti ionem adcé quempiam vidére iis intentare, ut ex eó 
ignem quidem non formident, aut fumum ; fed putent 

Je accepturos hoc folum incommodi e-vulnere, quód ma- | 
cula-carbonaria opplebuntar. Ita-ut propter hzc aufus 
fit jam & Salmoneus ille tibi obtonare, non prorfus 
Jufle fiduciz-expers, fe id impune aufurum, quippe, 
contra Jovem adeo ira-frigidumgeum fit ipfe ad-facino- 
ra-promptus, & gloriofus vir. Quomodo enim son faci- 
at, quaadoquidag ἐμ quafi füb mandragora dormis? asi 
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neque pejerantes audias, nec injufta-agentes obferves, 
fed lippias, & hallucineris ad ea-que patrantur, & au- 
. pibus obfardueris, quemadmodum fenio-confeati. A 
quai Ha te affeBum cffe credere par eff, quoniam, CUM, — 
juvenis adhuc effes, 8 animo-acer, & ira vigens, phi 
rima faciebas contra injuftos & violentos; nec unquam 
erga eds iaducias tunc apebas ; fed femper prorfus oc- 
«upatum erat fulmen, ὃς incutiebatur zgis & fragorem- 
edebat tovitru, & continuó immittebatur fulgur, quafi 
seloram-ex alwo jeculatio. Sed £9 terrse-motus fuere 
Juuc ialtar-cribri frequentes, & aix cumulatim, & grando 
ja-merem-faxerum ; ὅς, «t tecum magnifice differam, 
vieque fuene effule, & impetuofz, £9 gutta quse- 
ibet, flumen. Quare in temporis paactotantura 
ortum-eít naufragivm fub Deucalione, ut, omzibus fub 
aqua demerfis, vix unica quzedam fcaphula fervaretur, 
uzvappulitia Lycerem, fervens fufcitabulam 
eminis humane, ídque, ad peflis majoris propagationem, 
Refers ipitur ab illis p fecordià md ἀρὰ Bob am- 
pliàs &criGcaste tibi aliqua, neque fatuem tuam coro- 
Mente, hifi quis obiter ix ludis Olympicis ; & hic, nom 
9dmodem eecelfaria facere vifas, fed ad ritum quendam 
autiquum costribaess, Ex, ὁ Deoram gesaerofifizme, 
paulatim te Saturaum reddunt, imperio depellentes. 

2. Omitto dicere, quoties jam templuro tuum {po- 
liárint. Injecerunt verd, alii manus tibi ip ἐκ Olympia. 
Ex tu, altifremus ille, piger-eras aut canes excitare, 
aut vicinos adwocare, ut fuccurrentes comprehenderent 
eos, dum adhuc ad fugam parareatur. Sed generofus 
ille su, δὲ gipantum-extinGor, & Titanum victor, fe- 
debas, dum-circumtoadereris capillos ab iis, quangum 
falmeo decemcubitale in dextra teneus. Quande igitur, 
ὁ admirande, definent hzc a se neghgeater δόεὸ de- 
fpici, aut quando tantam iniquitatem punies? Quot 
Phaethontes, aut Deucaliones, fufficient ad puniendaw 
tam inexhauftam vitz. iofoleatiam? Nam ut, omiíhs 
communibus, dicam mea; ego, qui in fublime evexi 
tot Athenienfium, & divites reddidi e pasperrimis & 
opem tuli egenis omnibus, vel potias confertas effudi 
opes in amicorum hgneficentiam, pefiquam per hxc 
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afpieiant me, qui antea verebantur,. & adorabant, & de. 
nutu meo pendebant, Sed, ficubi vel per. viam ince- 
dens incidam ἐπ᾿ eorum quempiam, pretereunt me, quafi 
olim mortui cippum quendam jacentem, ac tempore. 
fubverfum, ne-quidem agnofcentes, Alii verd, vel pro- 
cul videntes, aliá divertunt, fufpicantes fe vifuros inau- 
fpicatum & abominandum fpectaculum (ime (εὐ) qui. 
non multó ante confervator eorum & patronus fui. 
Quare, malis in honc locum-remotum actus, € rhe- 
none indutus, terram exerceo pre quatuor obolis mere 
cenarius; folitudini & ligoni hic adphilofophans, Vi- 
deor itaque mihi hoc ἐπε lucrifa&urus, nempe, me non. 
ampliüs vifürum plurimos preter meritum profpere- ' 
agentes. Hoc enim moleftins efet. Jam tandem er. 
go; ὁ Saturni & Rhez fili, excuffo hoc profando dul- 
cfque fomno (dormtifti.enim fopra Epimenidem) δὲ ful- 
mine ventilande-redaccenfo,aut eodem ex Oeta accenfo, 
t4 fatià magna, flammá oftende aliquam ftrenui & ju- 
venilis illius Jovis iram; ni(i vera funt. quz fibulis- 
feruotur a Cretenfibus de te, & τυᾶ illic fepulturá.— — 

3. JUP. Quifnam eft hic, & Mercuri, qui vocife-. 
ratus-e(t ex Attica, juxta Hymettum, in Montis-radi-. 
cibus, fordidus totus, & fqualidus, & rhenone amictus? 

Fodit veró, opinor, pronus-cum fit: homo fané loquax, 

& confidens. "Philofophus nimirum eff: a//egui enim 

nón tam impios percurreret fermones contra nos. MER. 

Quid ais, à pater? An ignoras Timonem fium Eche- 
chratidis, Colyttenfem ? Hic eft idle, qui fepe nos cone 
vivio-excepit per facrificia perfe&a, ille nuper-ditatus, 

ille folitus mattare nebis totas hecatombas, apud quem 
confuevimus fplendidé celebrare Jovialia. JU. Heu 
commutationem ! Hiccine eff honorabilis ille, ille (in 
quam) dives, circa quem tot fuere amici ? Quid igitar 
paffus, talis eft fadus, Íqualidus, erumnofus, tofforque, 

& mercenarius, ut videtur, deorfum-adigens ligonena 

adeó gravem ? MER. Ut ita quidem dicam, benigni- 

tas aflixit eum, ὅς humanitas, δὲ mifericordia in egetos 
omnes ; re verá autem, dementia, & fimplicitas, & de- 
lectus-nullas in amicis; qui, corvis & lupis largiens, 

non fenfit fe ita facere : (ed, jecur erofus mifer a tot: 
vulturibus, , putabat eos amicos effé & fodales prz be- 
nevolentia erga feipfum ; eo; inquam; «(c interim fo- ὁ 
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lammedo gaudentes. Hi vero poflquam exquifee se- 
dáffent, & circamrofifíent offa gus, & 6 qua ctiam me- 
dalla inerat, exaxiilent & hanc diligester admodum; 
pofl bec, inquam, aufugicbant deferentes cum faccum, 
& radicitus faccifum ; nec amplias agooícestes emu, 
neque afpiciences. Unde enim jam adfuat εἰ vel epa- 
tulantes, vcl vicifhm largientes? Propter hzc, ut vides, 
foflor, δε rbenonc-amictus, defertá urbe prz pudore, 
mercedeagrum colit, malorum causá melancholià-labe- 
vans, quid ab ipfo ditati faftuosé admodum 
eum, nec nomen ejus nÓrint, an Timon vocetur. JUP. 
Ex fané vir eff noo defpicicndus, nec negligendus. Ez 
merito indignabatur ἐπ sor, calamitofus cum fit ; quo- 
Bíam vel cadem egerimus ac execrandi ifti adalatores, 
virum obliti, qui in aris adolevit nobis tauros tot, ca- 
práfque pinguiffimas : habeo itaque jam-nunc nidorem 
eorum in naribus : fed propter negotiáque, & magnum 
pejerantium tumultum, & vim-inferentium, & rapien- 
tium ; prztera vero & formidinem ortam a facrilegis 
(bi etenim plurimi/vaz,& obfervatu-difficiles,nec finunt 
me vel paululüm connivere) propter bec, inquam, jam- 
diu non afpexi in Atticam, & przcipné, ex quo philo- 
fophia & verborum contentiones apud. cos increbuerunt. 
Pugnantibus enim inter fe, & vociferantibus philofophis 
sis, non licet exaudire aliorum preces. Quare oportet 
me aut obturatis federe auribus, aut rumpi ab iis, virtu- 
tem quandam, & incorporea, & nugas magná voce 
connectentibus. Propter hzc contigit & hunc negligi, 
virum erga nos non immerentem. At fu, Ó Mercuri, 
affumpto Pluto, abite ociüs ad eum. Ducat veró fecum 
Plutus & l'hefaurum; & maneant ambo apud ‘Timo- 
nem, nec facile adcó difcedant, etiamfi quam-maximé 
exigat ipfos domo prz benignitate. Deliberabo autem 
pofthac de adulatoribus ilis, ὃς ingratitudine quam ma- 
nifetárunt erga eum, & poenas dabunt, fimul-atque 
fulmen reparavero: Duo enim maximi ejus radii fra&i 
funt, & cufpidibus retufi, dum nuper avidias jacularer 
in Anaxagoram fophiftam, qui perfuafit fectatoribus 
fuir, non omnio aliquos effe nos Deos. Sed aberravi 
quidem αὖ eo: Pericles enim manum protendebat fupra 
ipfum. Fulmen autem, oblique avolans in Caftoris-et- 
ollucis templum, exufsítque illud, & ipfum pene 
Des dod com- 
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comminutum eft ad faxum: fed vel hoc interim fup- 
plicium fuificiet ittis, nempe, fi viderint Timonem exi- 
mié ditatum. | 

4. MER; Quanti erat alte vociferari, & obílrepe- 
rum effe, & audacem ! nec eft hoc folis caufas-agenti- 
bus utile, fed etiam precantibus. Nam, ecce, Timon 
ftatim e pauperrimo dives fiet, tdgue quia-clamavit, 
& liberé locutus-eft in precatione, & convertit Jovem. 
Si veró tacité fodiffet pronus, fodiífet etiam-num ne-: 
gledtus. PLUT. Atego, ὁ Jupiter, nonibo ad eum. 
JUP. Quapropter, ὁ Plute optime ; & hoc, me ju- 
bente? PLUT. Quia, per Jovem, contumelias-exer- 
&.bat in me, & exportabat (i. e. exbauriebar), & in. 
multa frufira dividebat ; & hoc, cum effem paternus 
illi amicus ; & folàm non domo me furcis expulit, ut 
qui ignem e manibus excutiunt, Rursalne igitur ivero 
ad eum parafitis, & adulatoribus, & fcortis donandus ? 
Mitte me, δ Jupiter, ad illos quintelligent munus, qui: 
amplectentur, quibus in-pretio fuero ego, & defidera- 
bilis. Hi veró fatui verfentur-cum paupertate, quam: 
nobis anteponunt ; &, accepto ab ea rhenone, & li- 
gone, contenti funto miferi, obolos quatuor lucrati, 
qui olim negligenter dono profundebant talenta decem. | 
JUP. Nil ampliüs ejufmodi faciet Timon erga te; nan 
ligo ipfum prorfus edocuit (aii lumbis omnino dolorem 
non fencit) quód oportet ip/um eligere te pro paupertate, 
At vidéris mihi tu quidem effe, ὁ Plute, prorfus que- 
rulus, qui nuac quidem accufas Timonem, quód, pa-. 
tefactis tibi foribus, libéré vagari permiferit, neque in-. 
cludens, neque zelotypia affectus erga fe. Alias veró, 
contra, in divites (tomachabaris, dicens 7e ab iis ita in- 
clufum-fuiffe fub vectibus & clavibus, & figillorum im- 
prefionibus, ut non tibi poflibile effet vel-declinatoe- 
capite-profpicere in lucem. Deplorabas igitur hzc 
apud me, dicens ἐξ in multis tenebris prefocari, Er - 
propter haec apparebas nobis pallidos, & curis plenus, - 
digitos habeas-contraclos jaxta confuetudinem compu. 
rationum, ἃς minitans /e aufugiturum, fi ab 118 oppor- 
unitatem acciperes. “Et in fumma, videbatur tibi per- 
gravis res fe, tanquam Danaen, virgineam ducere-vitam 
in reo fereóve thalamo, fub aueniillimis ac fceleftif- 
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fimis pz Jagopis nutritum, ftenore ὃς fupputatione. Dic- 
titabas igitur evaros illos abfurdé facere, amantes qui- 
dem 16 fupra modum ; cum veró liceret frui, non ¢a- 
men audentés, nec, domini cum effent; in fecuritate 
amore utentes, fed vigilantes ut-obfervarent, &9 oculis- 
fixis-afpicientes figillum ὅς vectem ; arbitrantes. i//u4 
effe fafhcientem fruitionem, hón quód.poffent ipfi re 
frui, fed quód impertirent frvitioném nemini adii, ut 
canis in prafepi, nec ipfe weluens|hiordeo, nee equo fa- 
melico permittens. Ἐτ di inluper eos qui- pat- 
cerent, & cuílodirent, 2 ftri-Gmile e) eel... 
femet ipfos zelotypiá ἢ : nefcientes v 
quód íceleratus famulut 
gus; poftquam furtim ff 
cem & odrofum hérum 
obfcuram & angufti ori 
lychniolum: Quomoda 
hee incafafle, nunc 
5. PLUT. Atqui, 
tibi utrumque jure face 
hajufce lenttas merid v 
benevolentia, quatenus 
bam, illos qui-fervant m 
bras, i/los {tudentes, qu 
obefus, & fupra modum- 
ipfi, neque producunt in 
wel videar; putabam, - 
.contumeliofos, inlóntemr 
facientes; selcientes. vel 
{ e. morientur) relicto 
daudo igitur neque wos) 
prompti admodum font it 
eft optimum) modum ftat 
abftinebunt, neque Met 
r Jovem, confiderato, © 
B duxerit uxorem jüye 
(todiat eanineque x 
ttens noctu & inter 
d-— » volentibus ; fed £d ἡ 
"andam, fores aperie 
Invitans ; nam; itf 
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per, ὁ Mercuri. Sed, coma Jove ad aliquem miffus 
abeo, nefcio quomodo tardus fum & claudus utroqoe 
pede, ita-ut vix pertingam ad metam, fene-priüs-facto 

illo, qui me expectabat. Quum veró difcedere-ab-altquo 
opus fuerit, vidcbis me alatum, ὅθ᾽ multo avibus cele- - 
riorem. Repagulum igitur fimul cadit, & ego jam vic- 
tor a precone-promulgor, zo/um fladium uno faltu- 
tranfmenfus, videntibus aliquando me ne vel fpectato- 
nbus. MER. Non hee omnta vera dicis. Imo ego 
vel plurimos tibi poffim commemorare, her] quidem ne 
obolum, unde reílim emerent, habentes, hodie vero 
repente ditatos, & fumptuofos, €F bigis albis apitantes: 
quibus antea ne vel afinus unquam fuppetebat. — E, 
tales cum fuerint, obambulaot tamen purpueri, & auro- 
manus decorati, nec ipfi, opinor, credentes quin per- 
fomnium folummodo divites-fant. PLUT. Hoc aliud 
eft,6 Mercuri; nec meis tunc pedibus ingredior, neque 
Jupiter, fed Pluto me tum ad eos dimittit, utpote qui 
&ipfe fit opum larpitor, & munificus ; hoc etenim vel 
nomine declarat, - Quum igitur eft opus transferri me 
sb alio ad alium, func me in tabellam injeétum, & dili- 
genter obfignatum, tranfportant in morcm-farcinze fub- 
laum. Ec cadaver quidem jacet alicubi in obfcura 
domés parte, vetere linteo fuper genua infeZo-teCtutn, 
& ἔξ ρον pognz caufa, Qui veró me obtinere. fpera- 
veránt, in fcro operiuntur hiantes, ut hirundinem-ad- 
volantem ftridentes pulli. Poftquam veró detractum- 
eft figoum, & incifus eft funiculusslinteus, & aperta cft 
tabella, & promulgatus-eft novus mei dominvs, five 
cognatus quifpiam fuerit, five adulator, five fervulus 
. eincedus in-honore-habitus propter puerilia efficia,ES vel 
. jam mentum rarfus ; magno, generofus i//e, acce[to 
premio pro variis & omnigenis voluptatibus, quas jam 
uoque, exoletus cum-effet, fuppeditavit ei (εἰ domino) 
ille quidem, quicunque-fuerit me tandem arrepto, cum 
tabella ipfa ferens aufugit ; mutato- nomine- appellatus 
jam Megacles, aut Magabyzus, aut Protarchus pro no- 
mine eo-ufque ufttato, nempe, Pyrrhia, aut Dromone, 
aut Tibia; aufugit, inquam, relictis fru(lra inhiantibus 
illis, fe mutuó intuentibus, C9 verum luctum agentibus, 
dum reputant, qualis eos thynnus e finu intimo fagene 
effugit ; 
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effagit ; idgue, devoratá non parva efca. At hic in 
me totus irruens, honefti inexpertus, & crafh-pellis ho- 
mo, exhorrens adhuc compedes, &, fi alius quifpiam. 
preteriens lore-increpuerit, arrectam fubrigens aurem; 
ὅς piftrinum tanquam Caftoris-templum adorans, ic, 
énquam, noh amplias tolerabilis eft obviis guibu/vis ;. 
fed & bomines hberos contumelid afficit, & flagris cxdit . 
confervos, periculum-faciens, an fibi quoque talia li- 
eeant, donecaut in fcortulum incidens, aut equorum- - 
curam appetens, aut fe adulatoribus tradens, Jurantibus 
eum effe vel Nireo formoliorem, Cecrope vetó aut Co- 
dro nobiliorem, at Ulyffe prudentiorem, fedecim autem. 
fimul Cres ditiorem, effundat mifer, in. temports 
pun&o, qus paulatim e perjuriis, & rapinis, & flagitiis. 
plurimis collecta-funt. 

7. MER. Dicis propemodum ea ipfa que-fiunt (1. e.. 
vera) Quum vero itaque tuis-ipfius-pedibus ingrederis,. 
quomodo, ita cecus cum-fis, viam inxenis, vel quo- 
modo dignofcis eos.ad quos Jupiterte miferit, poltquam-. 
dijudicarit cos effe ditari dignos? PLU Γ, Credis autem 
feperire me; quicunque fuot? MER. Nequaquam cree. 
de, per Jovem. — Non enim, praterito Ariftide, Hip-. 
ponicum: adiiffes, & Calliam, &. alios multos Athe- 
nienfes, ne quidem obolo dignos.:. Ceterüm quid facis. 
dimiffus? PLUT. Surfum ac deorfum curfitans ober-. 
: ro, donec imprudens in aliquem inciderim.. Ille-weró, 
quicunque mihi primus occurrerit, abducens poffidet,, 
te Mercurium, propter inopinasum ‘lucrum, adorans. 
MER. Fallitur ergo Jupiter, putans.te, ex ipfius fen- 
tentia, ditare quotquot judicat ditari dignos? PLUT.. 
Et merité admodum, 6 bone, qui, quum norit me cre- 

um effe, mitteret tamen invettigaturum rem-aded re- 

 -pertu-difficilem, S iampridem exhauftam e vita, quam. 
we vel]. Lynceus ille facile inveniret, utpote obfcuram. 
adeó & minutam. Cam itaque pauci (int boni, mali. 
veré numero ylurimi occupent. omoia (7. e, ubique fint) 
18. civitatibus, idcirco oberráns facile in tales incido, & 
ab iis irretior, MER. Quomodo. verd deine, potte. 
quam deferueris eos, facile aufugis, ignarus-cum fis viz? 
¥LUT. Vum perfpicax fio, & pedibus. celer, ad folam. 
fuge secafionem. 

Z 3. 8.. MER. 
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8. MER. Refpondeto mihi & hoc infuper. Quemo- 
do, cecus cum-fis (aperte enim dicam) & pallidus 
preterea, & cruribus gravis, tot habes amatores, adeo- 
ut omnes in te refpiciant, & putent fe, £e obtinentes, 
foelices effe:'fin vero non-affequantur, vivere non fu- 
ftinentes? Novi itaqne quofdam eorum non paucos, 
adeo te perdité-amantes, ut przcipitarent- fife, ** ἃς 
** pifcofum in mare, & fcopulis ab aeriis ruentes ;" 
rati fe a te faflidiri, quód nop ipfos precipue refpexeris: 
At veró bene novi quód fateberis & tu, fi te-iplum quid 
nóris, eos vel Corybantas-agere (7. e. prorfus furereyse-. 
taliamore dementatos. PLUT. Putas vero me talem ἢ 
illis aparere, qualis fum; claudam, nempe, vel ce- 
cum, ve! quotcunque alia mihi iofunt deforma? MER. 
Sed quomodo, ὃ Plute non appareas, nili ceci funt & 
ipfi omnes ? PLU I. Non ceci, ὁ optime ; verüm in- 
Ícitia, & error, qua nunc occupant omnia, tenebras- 
offundunt iis. At & ipfe praterea, ne fim omnino de- 
formis, occurro iis perfonà tectus amabilifima, inau- 
rata, nempe, ac gemmis-diflin@a, & amicus vefiilus 
verficclonbus. [lli vero rati /e vultus ipfius (ἐς e. wa- 
ioi) venuflatem videre, amore-profequuntur, & pe- 
reunt non potiti, Qvod, fi quis illis omnino denudans 
oftenderet me, damnarent haud dubio fefe tantopere 
cecutientes & amantes (ἡ. e. quód tantopere ceculiant 
td ament) inamabiles ἃ deformes res) MER, Quo- 
modo ergo ἐμαί defzndes, quod intra divitias jam iph 
fiti, & perfona ipsà induu, ufque samen decipiantur καὶ 
[:t, fi quis ris detrabere-velit eam, caput citius quam 
perfonam projicerent, Quomodo, inquam defeades boc ἢ 
Non enim verifimile eff cos ctiam tunc ignorare, quód 
Milita fit venuftas “κα, cum videant intus omnia. PLU I, 
O Mercuri, multa mihi adjumento-funt ad hoc etiam. 
MER. Qugnam? PLUT. Simul-ac aliquis primam 
occurrens patefactis foribus me excipit, occultus una- 
ingreditur mécum faflus, & dementia, & jaclantia, & 
mollities, & contumelia, & error, & alia quedam in- 
numera, — At file, qui nos excipit, occupatus animum 
ab his omnibus, miratarque non miranda, & appetit 
fupgienca, & me flupet, illorum omnium ingreflorum 
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malorum patrem, €f ab iifdem fatellitio ftipatum, ὃς 
omnia priàüs pateretur, quam me amittere fu(tineret. 
9. MER. Quam veró levis es, ὁ Plute, & lübricus, 
& retentu difficilis, & fugax, nüllam certam praebens 
anfam, fed nefcio quomodo per digitos, tanquam an- 
. guille, aut ferpentes, elaberis? Paupertas, contra, vif- 
cofa eff, & prehenfu-facilis, & innumeros habens uncog 
toto corpore enatos, ita-ut appropinquantes ftatim te- 
neant, & non facile expediri-pofint—At latuit interea 
nos, dum nugamur, res non parva. PLUT. Que- 
Rat? MER. Quod non thefaurum adduximus, quo 
maximé opus-eiat.. PLUT. Bono-fis-animo de hoc: 
aícendo enim ad vos, relicto illo in terra, €9 dato- 
mandato u£ occlufis foribus intus maneat, nemini vero 
aperiat, nifi me vociferantem audierit. MER. De- 
fcendamus ergo jam ἐπ Atticam, Et fequere ἐμ me 
chlamydem tenens, donec ad feceffum Timonis perve- 
nero. PLUT. Reáé facis, ὃ Mercuri, manu.ducen- 


do; quoniam, fi defereres me, oberrans incederem in . 


Hypeibolum forfan, aut Cleomen, Sed quifnam 
ftridor eft hic quali terri in lapidem? MER. Timon 
hícce in-propinquo fodit agellum montanum & lapido- 
fum.— Pape !. adeft ci & Paupertas, & Labor ifte, ὃς 
Robur, & Sapientia, & Fortitudo, & ejufmodi turba, 
a Fame omnes agminis-modo-inílructi ; tuis, ὁ Plute, 
fatellitibus multo preftantiores. PLUT. Curergo, ὁ 
- Mercuri, nonvociffime difcedimus? Non enim pizttite- 
rimus nos memorabile quid apud virum a tanto exer- 


«itu circumdatum. MER. Aliter vifum eft Jovi, Ne. 


formidemus igitur. | 
10. PAUPERTAS. Quorfum hunc, ὁ Argicida, du- 
cis, manu trahens. MER. Mifh fumasa Jove ad Ti- 


monem hune, PAUP. Jámne Plutus ad l'imonem, ᾿ 


poitquam ego eum ex deliciis male affé&ctum fufcipiens, 
t$ hifce tradens, nempe, Sapientiz, & Labori, fortem 
reddidi magníque pretii virum ? Egóne Paupertas, con- 
temptibilis adeo, & injuriz- opportuna vobis videor, ut 
eripiatis mihi quam folam habui poffeffionem, accurate 
Jam ad virtutem elaboratam ; €9 doc, ut Plutus eum 
denuo acceptum, & Contumelig ac Faftui in-manus- 
traditum, & mollem, & abjectum, & vecorpem (qualig 

|. | ΕΞ | olim 
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8. MER. Refpondeto mihi & hoc infuper. Quemo- 
do, cecus cum-fis . (aperi£ enim dicam) & pallidus 
preterea, & cruribus gravis, tot habes amatores, adcó- 
ut omnes in te refpiciant, & putent fe, £e obtinentes, 
foelices effe:'fin vero non-affequantur, vivere non fu- 
ftinentes? Novi itaqne quofdam eorum non paucos, 
adeo te perdité-amantes, ut przcipitarent- fcfe, ** & 
** pifcofum in mare, & fcopulis ab aeriis ruentes ;" 
rau fe ate faftidiri, quód non ipfos precipue refpexeris: 
At vero bene-novi quód fateberis & tu, fi te- iplum quid 
nóris, eos vel Corybantas-agere (i. e. prorfus furere 
tali amore dementatos. PLUT. Putas veró metalem- 
ilis aparere, qualis fum; claudam, nempe, vel ce- 
cum, ve} quotcunque alia mihi iofunt deformia? MER. 
Sed quomodo, 6 Plute non appareas, nili ceci funt & 
ipfi omnes ἡ PLU l'. Non ceci, ὃ optime ; verüm in- 
Ícitia, & error, qua nunc occupant omnia, tenebras- 
offundunt iis. At ἃ ipfe praterea, ne fim omnino de- 
formis, occurro iis perfona tectus amabilifima, inau- 
rata, nempe, ac gemmis-diflin&á, & amicus φόως 
verficolonbus, [lli vero rati fe vultus ipfius (i. e. &a- 
tivi) venuflatem videre, amore-profequuntur, & pe- 
reunt non potiti, (δά; fi quis illis omnino denudans 
oftenderet me, damparent haud dubio fefe tantopere 
cecutientes & amantes (i. e. quód tantopere caculiant 
£d ament) inamabiles ἃ deformes res... MER. Quo- 
modo ergo illud defences, quod intra divitias jam ipfas 
fiii, & perfonà ipsà induu, ufque /amen decipiantur καὶ 
[it, fi quis ris detrahere-velit eam, caput citius quam 
perfonam projicerent, Quomodo, inquam defendes boc ἢ 
Non enim verifimiie eff eos ctiam tunc ignorare, quód 
lita fit venuftas κα, cum videant intus omnia. PLU Il, 
O Mercuri, multa mihi adjumento-funt ad hoc etiam, 
MER. Qugnam? PLU. Simul-ac aliquis primüm 
occurrens patefactis foribus me excipit, occultus una- 
ingreditur mécum faflus, & demenua, & jaclantia, & 
mollities, & contumelia, & error, & alia quedam ip- 
numera. — At t//e, qui. nos excipit, occupatus animum 
ab his omnibus, miratürque non miranda, & appetit 
fugienca, & me ftupet, illorum omnium ingreflorum 
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malorum patrem, 69 ab iifdem fatellitio ftipatum, ὅς 
omnia priüs pateretur, quam me amittere futtineret. 

9. MER. Quam vere levis es, ὁ Plute, & lubricus, 
& retentu difficilis, & fugax, nullam certam przbens 
anfam, fed nefcio quomodo per digitos, tanquam ao- 
guillz, aut ferpentes, elaberis? Paupertas, contra, vif- 
cofa eff, & prehenfu-facilis, & innumeros habens uncag 
toto corpore enatos, ita-ut appropinquante ftaum te- 
neant, & non facile expediri-pofhint—At latuit interea 
nos, dum nugamur, res non parva. PLUT. Que- 
vam? MER. Quod non thefaurum adduximus, quo 
maximé opus-e:at. PLUT. Bono-fis-animo de hoc: 
afcendo enim ad vos, relicto illo in terra, €9 dato- 
mandato ut occlufis foribus intus maneat, nemini vero 
aperiat, nifi me vociferantem audierit, MER. De- 
fcendamus ergo jam ἐπ Atticam, Et fequere ἐμ me 
chlamydem tenens, donec ad feceflum Timonis perve- 
nero. PLUT. Rede facis, 6 Mercuri, manu-ducen- 
do; quoniam, fi defereres me, oberrans incederem ἐμ 
Hypeibolum forfan, aut Cleomen, Sed quiípam 
ftridor eft hic quafi terri in lapidem? MER. Timon 
hícce in-propinquo fodit agellum montanum & lapido- 
fum.— Pape !. adeft ef & Paupertas, & Labor ifle, & 
Robur, & Sapientia, & Fortitudo, & ejufmodi turba, 
a Fame omnes agminis-modo-iní(lructi ; tuis, ὁ Plute, 
latellitibus multo preflanuores. PLUT. Cur ergo, ὁ 
- Mercuri, non-ociflimé difcedimus? Non enim pizílite- 

rimus nos memorabile quid apud virum a tanto exer- 
citu circumdatum. MER. Aliter vifum cft Jovi. Ne 
formidemus igitur. 

10. PAUPERTAS. Quorfum hunc, Ó Argicida, du- 
cis, manu trahens. MER. Μηδ fumasa Jove ad Ti- 
monem hune. PAUP. Jámne Plutus ad Timonem, - 
pet'qnam ego cum ex deliciis male affé&um fufcipiens, 
t9 hííce tradens, nempe, Sapientiz, & Labori, fortem 
reddidi magníque pretii virum ἡ Epóne Paupertas, con- 
temptibilis adeo, & injuriz- opportuna vobis videor, ut 
eripiatis mihi quam folam babui poffefionem, accurate 

jam ad virtotem elaboratam ; £9 doc, ut Plutus eum 
denuo acceptum, &9' Contumeliz ac Faflvi in-manus- 
traditum, 63 mollem, & abjcctum, δὲ vecorpem (qualis 
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8. MER. Refpondeto mihi & hoc infuper. Quemo- 
do, cecus cum-fis. (aperié enim dicam) & pallidus 
preterea, & cruribus gravis, tot habes amatores, adeo- 
ut omnes in te refpiciant, & putent fe, £e obtinentes, 
foelices effe:'fin vero non-affequantur, vivere non fu- 
{tinentes? Novi itaqne quofdam eorum non paucos, 
adeo te perdité-amantes, ut przcipitarent-fcfe, ** & 
** pifcofum in mare, & fcopulis ab aeriis ruentes ;" 
rati fe a te faflidiri, quod non ipfos precipue refpexeris: 
At vero bene novi quód fateberis & tu, fi te-ipfum quid 
nóris, eos vel Corybantas-agere (7. e. prorfus furera}>- 
tali amore dementates. PLUT. Putas vero metalem 
ilis aparere, qualis fum; claudam, nempe, vel c«- 
cum, vc! quotcunque alia mihi iofunt deformia? MER. 
Sed quomodo, ὃ Plute non appareas, nifi ceci funt & 
ipfi omnes ? PLU I. Non ceci, ὁ optime ; verüm in- 
Ícitia, & error, qua nunc occupant omnia, tenebras- 
offundunt iis. At ἃ ipfe praterea, ne fim omnino de- 
formis, occurro iis perfona tectus amabilifima, inau- 
rata, nempe, ac gemmis-diftin@a, & amicus veflibus 
verficoclonbus. [lli vero rati /e vultus ipfius (i. e. &a- 
tivi) venuftatem videre, amore-profequuntur, & pe- 
reunt non potiti. — Quod, (i quis illis omnino denudans 
oftenderet me, damparent haud dubio fefe tantopere 
cecutientes & amantes (ἡ. e. quód tantopere caculiant 
£9 ament) inamabiles & deformes res. MER. Quo- 
modo ergo z//ud defendes, quod intra divitias jam ipfas 
fiu, & perfonà ipsd induti, ufque /amen decipiantur καὶ 
[:t, fi quis ris detrahere-velit eam, capüt citius quam 
perfonam projicerent, @ucmodo, inquam defendes boc ἢ 
Non enim verifimile eff eos ctiam tunc ignorare, quod 
lita fit venuftas κα, cum videant intus omnia. PLU 1, 
O Mercuri, multa mihi adjumento-funt ad hoc etiam, 
MER. Qugnam? PLUT. Simul-ac aliquis primam 
occurrens patefactis foribus me excipit, occultus una- 
ingreditur mécum faflus, & demenita, & jactantia, & 
mollities, & contumelia, & error, & alia quedam in- 
numera, — At i//e, qui nos excipit, occupatus animum 
ab his omnibus, miratarque non miranda, & appetit 
fugienca, & me flupet, illorum omnium ingreflorum 

| malorum 
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malorum patrem, 62 ab iifdem fatellitio ftipatum, & 
omnia priüs pateretur, quam me amittere fuftineret. 
9. MER. Quam veró levis es, ὁ Plute, & lübricus, 
& retentu difficilis, & fugax, nüllam certam prebens 
anfam, fed nefcio quomodo per digitos, tanquam an- 
_ guille, aut ferpentes, elaberis? Paupertas, contra, vif- 
cofa eff, & prehenfu-facilis, & innumeros habens uncog 
toto corpore enatos, ita-ut appropinquantes ftatim te- 
neant, & non facile expediri-pofint—At latuit interea 
nos, dum nugamur, res non parva. PLUT. Que- 
Stam? MER. Quod non thefaurum adduximus, quo 
maximé opus-eiat. PLUT. Bono-fis-animo de hoc: 
afcendo enim ad vos, relicto illo in terra, €9 dato- 
mandato ut occlufis foribus intus maneat, nemini vero 
aperiat, nifi me vociferantem audierit MER. De- 
fcendamus ergo jam ἐπ Atticam, Ext fequere ἐκ me 
chlamydem tenens, donec ad feceffum Timonis perve- 
nero. PLUT, Rede facis, 6 Mercuri, manu-ducen- 
do; quoniam, fi defereres me, oberrans incederem in . 
Hypeibolum forfan, aut Cleomen, Sed quifnam 
ftridor eft hic quali terri in lapidem? MER. Timon 
hícce in-propinquo fodit agelium montanum & lapido- 
fum.— Pape !. adeft εἰ & Paupersas, & Labor ifte, & 
Robur, & Sapientia, & Fortitudo, & ejufmodi turba, 
a Fame omnes agminis-modo-inílrucli ; tuis, ὁ Plute, 
fatellitibus multo preftantiores. PLUT. Cur ergo, ὁ 
- Mercuri, non-ociflimé difcedimus? Non enim pizítite- 
rimus nos memorabile quid apud virum a tanto exer- 
«iiu circumdatum. MER. Aliter vifum eft Jovi. Ne 
formidemus igitur. 
το. PAUPERTAS. Quorfum hunc, ὁ Argicida, du- 
cis, manu trahens. MER. Mifh fumasa Jove ad Ti- 
monem hune. PAUP. Jámne Plutus ad ''imonem, ° 
poitquam ego eum ex deliciis male afféctum fufcipiens, 
t3 hifce tradens, nempe, Sapientie, & Labori, fortem 
reddidi magníque pretii virum ἡ Egone Paupertas, con- 
temptibilis adeo, & injuriz- opportuna vobis videor, ut 
eripiatis mibi quam folam habui poffeffionem, accurate 
jam ad virtutem elaboratam ; £9 oc, ut Plutus eum 
denuo acceptum, &9' Contumeliz ac Faftui in-manus- 
traditum, CZ mollem, & abjcctum, & vecorpem (qualis 
a | olim 
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elim erat) redditum, mihi rurfus. reftituat tritum-pan- 
niculum jam factum? MER. O Paupertas, vifum- eft hoc 
Jovi. PAUP. Abeo igztur.—At vos quoque, Ó Labor 
& Sapientia, reliquíque, fequimini me. Brevi verd 
noverit hic, qualem me reliquerit, bonam, nempe, ad» 
jatricem, & rerum optimarom magiftram ; cum qua 
dom veríaretur, corpore fanus, & mente validus dege- 
bat, viri vitam vivens, & ad fcfe refpiciens, exiftimans 
vetó fuperflua hzc & volgaria ahena eff, ut fant.- 
MER. Abeunt: nos Yeró eum aggrediamur, 
rt. TIM. Quinam eltis, ὁ fcelefti, aut qua de caufa 
huc veniftis, hominem operarium & mercenarium tur- 
baturi ? At non beti abibitis vos impuri omnes, ut- eftis; 
ego enim vos ftatim admodum glebis faxífque feriens. 
contundam. MER. Neqanaquam, 6 Timon, nejacias ; 
fon enim homines feries; veram ego quidem Mer- 
curius fum, hic autem Plutus. Mifit vero no: Jupiter, 
exauditis precibus fais. Quare bona fortaná opes ac- 
€ipito, a laboribus abfiftens. TIM. Plorabitis jam & 
vos, Dii etiamfi fitis, ut dicitis, Odi enim fimul omnes, - 
& Deos, & homines. Cecum veró hunc, quicunque 
eft, ligone comminuere certum eft. PLUT. Abeamus, 
per Jovem, ὁ Mercuri (homo enim videtur mii non 
mediocriter infanire) ne ego, accepto malo quopiam, 
‘difcedam. MER. Nil finiftrum agas, ὁ Timon: fed, 
depofita immam hac feritate, & afperitate porrectis 
manibus bonam fortunam accipito, & rurfus dives-efto, 
δὲ primus fis Athenienfium, & folus ipfe fortunatus de- 
fpicito ingratos illos. TIM. Nil -veltri indigeo ; ne 
me obturbate ; fat opum eff mihiligo. Quod-ad alia 
vero, feeliciffimus fum, nemine ad me accedente. 
MER. Adeóne inhumaniter, ὁ amice ? Fere i/aque ad 
Seem nuncium hoc immitéque durimque. — Atqui par 
erat forfan te effe Mifanthropum tot pravia ab iis ( fcil. 
homintbus) paffum ; nega quam verd Mifotheum, Diis 
ita te curantibus. TIM. At tibi Jovique, ὃ Mercuri, . 
ima gratia propier curam; ROM autem accipiam Plu. 
e re MER. Quid ita? T4M. Quia ic & olim 
exítitit mihi innimerorum malorum cauíu, tradenfqae 
gee adulatoribus, & infidiatores ádducens, & in me odium 


sxluxoriacorrumpens,&invidie-ebsoaismred- 
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dens; tandem verd, fubitó me deferens, perfide adeo, & 
propitorie. Paupertas vero optima laboribus viro-dignif- 
fimis me exercens, & cum veritate & libertate mécum- 
verfans, & neceffaria prebuit mibi laboranti, & contem- 
nere docuit vulgaria illa ; fpem mihi vitz a me ipfo pen- 
dere-faciens, & qug PROPRIAE effent opes oftendens; 
quas neque adulator affentans, neque delator territans, 
neque plebs irritata, neque concionarius fuffragiume 
ferens, neque tyrannus, infidians eripere poflit. Corro- 
. boratus igitur laboribus, ξθ᾽ agrum hunc gnaviter exer- 
cens, €f nil in urbe malorum videns, idoneum habeo. 
δι fufficientem vidum a ligone. Quare recurrito, ὃ 
Mercuri, abducens Plutum hunc ad Jovem. Hoc vero 
mihi fufficiet, fi omnes homines uniufcujufque ztatis fe- 
cerit PLORARE. MER. Nequaquam, 6 bone, non 
enim funt omnes ad plorandum idonei (i. e. «o ingenio 
ut plorent) {ed mitte iracunda hec & puerilia, & Plu- 
tum accipito : nec enim a Jove munera fuut rcjicienda, 
12. PLUT. Vin, 6 Timon, apud te caufam-agam- 

meam, aut mibi dicenti irafcéris? TIM. Dicas, fed nec 
prolixe, nec cum procemiis, ut perditi rhetores; tolera- 
bo enim te pauca loquentem, Mercurii hujüfce gratia. 
PLUT. Oporteret quidem me forfan de tam multis a 
te accufatum etiam prolixé dicere : vide tamen fi quá 
te, ut dicis, injuria affecerim, qui jucundiffimorum om- 
nium tibi autor fui, honoris, sempe, & loci-primi, & 
coronarum, & aliarum deliciarum. Mea veró opera 
conípicuus eras, & celebris; & fludiose expetitus. ὃὲ 
vero grave aliquid paffus-es ab adulatoribus, inculpabi- 
lis sum tibi ego: quin ipfe veró potius ia hoc ate inju- 
‘ria affectus-fum, quód me ignominiosé adeo {celeftis ho-. 
minibus fubjeceris, laudantibus & ludificantibus ze, mi- 
hique omni modo infidiantibus. Et quod pottremó dix- 
ifti, nempe, quód te proditi, ipfe ego eontra objicere- 
poffim idem ilfud tibi, cum fuerim omni modo a te abac- 
tus, & przceps expulfus-ex edibus. Ideóque nobilifii- 
ma Paupertas ciicumpofuit tibi rhenonem hunc pro 
molli chlamyde. , Quare, Mercurius hic tellis ef mihi, 
quantopere Jovem orabam, ne ad te venirem, hoftiliter 
aded mihi adverfatum. MER. At nunc vides, ὃ Plyp, 
te, qualis jam factus-fit. Quare confidens co | 
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elim erat) redditum, mihi rurfos.reftituat tritum-pan- 
niculum jam factum? MER. O Paopertas, vifam-eft hoc 
Jovi. PAUP. Abeo igzivr.—At vos quoque, 6 Labor 
& Sapientia, reliquíque, fequimini me. Brevi veró 
noverit hic, qualem me reliquerit, bonam, sempe, ad- 
jetricem, & rerwm optimarum magiftram ; cum qua . 
dam verfaretur, corpore fanus, & mente validus dege- 
bat, viri vitam vivens, & ad fcfe refpiciens, exiftimans 
veró fuperflue hzc & volgaria ahena eff, ut fant. 
. MER. Abeunt: nos Yeró eum aggrediamur, 

rt. TIM. Qainam eltis, ὁ fcelefti, aut qua de caufa 
huc veniftis, hominem operarium & mercenarium tar- 
baturi? At non beti abibttis vos impuri onines, ut-eftis; 
ego entm vos ftatim admodum glebis faxifque feriens. 
contundam. MER. Nequaquam, 6 Timon, nejacias ; 
on enim homines feries ; veram ego quidem Mer- 
'curius fum, hic autem Plutus. Mifit vero nos Jupiter, 
exauditis precibus tas, Quare bona fortaná opes ac- 
cipito, a laboribus abfiftens. TIM. Plorabitis jam & 
vos, Dii etiamfi fitis, ut dicitis, Odi enim fimul omnes, | 
& Deos, & homines. Cecum veró huno, quicunque 
eft, lipone comminuere certum eft. PLUT. Abeamus, 
per Jovem, ὃ Mercuri (homo enim videtur mihi non 
. mediocriter iafanire) ne ege, accepto malo quopiam, 
-difcedam. MER. Nil finiftrum agas, ὁ Timon: fed, 
depofità immenmi hac feritate, & afperitate porrectis 
manibus bonam fortunam accipito, & rurfus dives-efto, 
& primus fis Athenienfium, & folus ipfe fortunatus de- 
fpicito ingratos illos. TIM. Nil -veltri indigeo ; ne 
me obturbate ; fat opum eff mihi ligo. — 9vod-ad alia 
vero, feliciffimus fum, nemine ad me accedente. 
MER. Adeóne inhumaniter, Ó amice ? Fere i/aque ad 
Seven nuncium hoc immitéque durámque. — Atqui par 
erat forfan te effe Mifanthropum tot pravia ab iis ( fcil. 
bominibus) paffum ; nequ quam verd Mifotheum, Diis 
ita te curantibus. TIM. At tibi Jovique, ὁ Mercuri, 
plurima gratia propier curam; non autem accipiam Plu. 
tum hunc. MER. Quid ita? TIM. Quia hic & olim 
exititit mihi inpümerorum malorum caula, tradenfqae 
me adulatoribus, & infidiatores ádducens, & in me odium 
excitans,Xluxuriácorrumpene,&invidix-obsoziemred- 
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dens; tandem verd, fubitó me deferens, perfidé adeo, & 
propitorie. Paupertas veró optima laboribus viro-dignif- 
fimis me exercens, & cum veritate & libertate mécum- 
verfans, & neceffaria prebuit mibi laboranti, & contem- 
nere docuit vulgaria illa ; fpem mihi vitz a me ipfo pen- 
dere-faciens, & qug PROPRIE effent opes oftendens ; 
quas neque adulator affentans, neque delator territans, 
neque plebs irritata, neque concionarius fuffragiume 
ferens, neque tyrannus, infidians eripere poffit. Corro- 
boratus igitur laboribus, &9 agrum hunc gnaviter exer- 
cens, £9 nil in urbe malorum videns, idoneum habeo 
δι fufficientem victum a ligone. Quare recurrito, ὁ 
Mercuri, abducens Plutum hunc ad Jovem. Hoc veró 
mihi fufficiet, fi omnes homines uniufcujufque ztatis fe- 
cerit PLORARE. MER. Nequaquam, 6 bone, non 
enim funt omnes ad plorandum idonei (i. e. «o ingenio 
tt plorent) {ed mitte iracunda hec & puerilia, & Plu- 
tum accipito : nec enim a Jove munera fuut rcjicienda, 
12. PLUT. Vin, ὁ Timon, apud te caufam-agam- 
team, aut mibi dicenti irafcéris? TIM, Dicas, fed nec 
, prolixe, nec cum procemiis, ut perditi rhetores; tolera- 
bo enim te pauca loquentem, Mercurii hujáfce gratia. 
-PLUT. Oporteret quidem me forfan de tam mulus a 
té accufatum eriam prolixé dicere: vide tamen fi quá 
te, ut dicis, injuriá affecerim, qui jucundiffimorum om- 
nium tibi autor fui, honoris, nempe, & loci-primi, & 
coronarum, & aliarum deliciarum. Mea veró opera. 
confpicuus eras, & celebris; & {ludiose expetitus. St 
vero grave aliquid paffus-es ab aculatoribus, inculpabi- 
lis sum tibi ego: quin ipfe veró potius in hoc a te inju- 
‘ria affectus-fum, quód me ignominioséadeó fcele(tis ho- 
minibus fubjeceris, laudantibus & ludificantibus £e, mi- 
hique omni modo infidiantibus. Et quod pottremó dix- 
ifti, nempe, quód te proditi, ipfe ego eontra objicere- 
poffim idem illud tibi, cum fuerim omni modo a te abac- 
tus, & przceps expulfus-ex zdibus. Ide6éque nobilifh- 
ma Paupertas circumpofuit tibi rhenonem hunc pro 
molli.chlamyde. , Quare, Mercurius hic tetlis ef mihi, 
quantopere Jovem orabam, ne ad te venirem, hoftiliter 
adeó mihi adverfatum. MER. At nunc vides, 6 Plu. 
te, qualis jam factus-fit. Quare confidens commorare- | 
07 cum 
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gum éq. Ex tu quidem, ó Timpn, fodito ia, ut facis. 
‘fu veró, ὁ Plute, fapponito thefayrum ligoni : pare- 
bit enim tibi inclamanr. 

13. TIM. Parendum ον ὃ Mercuri, & rurfus di 
tefcendum. Quid enim agat quifpiam, cum Dii #s- 
portales cogant ? Sed vide, in quas maleftias me mife- 
rum injicies; qui, huccufque feelicifime vivens, tantum 
fubitó auri, nullam meam ob culpam, accipiam, &.tan- 
tum curarum fufcipam. MER. Tolerato, ὃ Timon, . 
ve] mea caufa ; etiamfi grave fit hoc, & non ferendum; 
ídque, ut adulatores illi invidi& rumpantur : ego veró,. 
füperatá /£tná, in ccelum revolabo. PLUT. Abiit 
quidem ille, us videtur : conjicio eaim alarum remigio. 

ἃ verà operire hic; digreffus enim remittam tibi 
Thefaurum: fed fortias impinge. — Heus (v, Thefaure 
auri, te dico, pareto 'Fimoni huic, & te tolleodum of-. 
ferto. Fodite, ὁ Timon, alu adigens ligonem: ego 
vero vobis fubius-adero. 

14. TIM. Age vero, ὁ ligo: nnnc mibi te-ipfum 
corrohorato, & we fatigeris thefausym e profunde ia 
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amici, & Mercuri luctifer, undénam tantum aur! Nutr 
fomnium eft hoc? Metuo igitur, ne expertectus car-- 
bones inveniam. Atqui aurum eft fignatum, fubrabram, 
grave, & afpe&tu longé gratifimom. ©O aurum, pul- 
cherrimum mortalibus aufpicium. ** Ardens enim ignis 
4 quemadmodum, preluces noctu," & interdiu. Veni, 
6 charifimum, & amabiliffimum ? Nunc tandem credo 
factam fuiffe & Jovem aliquando aurum. Que etenim 
virgo finu aperto non exciperet pulchrum adeó amato- 
rem per tegulas defluentem ἡ O Mida, ἃ Creefe, & do- 
naria Delphis dicata, quam nihil effetis, collata ad Ti- 
monem, & Timonis opes; cui ne rex quidem Perfarum 
par e? ?. O ligo, rhenóque chariffime, Pani vos huic 
fufpendere decet. Ipfe veró, empto jam toto hoc fe- 
ceffu, €, extru&tá fuper thefaurum turricul& mihi foli 
ad habitandum fufficiente, propono mihi, mortaum me 
eandem 5 fepalehrum (i. e. pro fepulchro) habiturum.-— 
At decreta funto hzc, & pro-legibus-rata in reliquum 
vite; nempe, comniercii-fuga, & ignoratio, & fa(tidium 


erga omnes. Amicus veró, aut hofpes, aut fodalis, Τὴ 
> mife- 
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rhifericordiv-ara, meré πυρὰ exiMinéntar : tum iif. 
' rari lachirythantém, aut opitulati egétti, Aabeatur le- 
gum-violatio; & moram fubvérflo. Sofitaria vero Efe 
mibi videndi-fado, dt lapis, & usus Tinton o/fo fbi 
 diicüs: alii ádtetà omaes hoftes judicehlor, & infidia- 
totes’; & cühgredi-Cumi eoruni quopiam piacüluim du- 
citer. Ἐπ, fi aliquem vel vitjero, nefaftus fi ille dies. 
Et in-funinia, nil apud-nos differant Amines ἃ lapideis 


aut neis ftatuis ; & néqae caduceatoreth ab iis réci-' 
piamus, neque cum its libamida liberhus: DESERTUM " 
vero terminus efto advérfas ἐσέ. At vribules, & cu- - 


 rlales, & populares, ὅς pattid ipfa baleantur frigida f 
ifiutilia nómiba, & ftaltoram honfiuutii glóriz-aucupia, 
Unus veró Timód divts-efto, & dinnés defpicito, δὲ 
folus fecum luxutiatér, ab adulationé ὃς onérofis laudi- 
bus remotis, Et Diis facrificato, & epulator, folus 
fibi vicibus & cohtértninus, excuflis aliis omnibus. 
finiul ac-femel decretum-efto fe ipfum bené tractare, 
fibi niori oporteat, five coronam fibi admoveré, & no- 
men fuavifimum efto MISANTHROPUS. Moran 
vero note /unto niorofitas, & afperitas, & feritas, & 


iracundia, & inhumanitas. Si autem videro quempiam 


in igne pereuntem, δ᾽, ut-extinguani, fupplicantem, 
fum, pice atque oleo, réftibguere. Et, fi hyeme flu- 
men quem ad me adferat, is verd, mabum porrigens, 
roget prenendere, £um, propellere & hunc precipitem, 
ita αἵ emergere non poffit: fic enim par.pari acce- 
perint. — Legem hanc rogavit Timon Echecraudis f///es, 
Colyttenfis. Concioni füffragatus eit. "T'imon idem : 
-efto. Rara funto hac hobis, & fortiter iifdem inimo- 
remür. | . 

15. Sed multi facerem hee oninibus quodammodo 
nota fieri, nempe, quód priedives-fum : nam ea res effet 
jis quafi fofpendion—Onavigaatr quid hoc? Hem, quie 
acceleratio! Undique concriuit pulverulenti & anheli, 
aurum, neftio unde, odorantes. — Utrüm igitur, con- 
Ícenfo colle hoc, lapidibus eos abigam, commode ex- 
edito-loco dejaculans? An eatentis leges-violabimus, 
u? cim iis femel verfentur, quo rhagpis angantur de- 
fpe&ài ? Hoc etiam fatius duco: quare, Sic fubfiftentes, 


excipiatnas jam eos. Age, videam, quffoani,‘hic-elt 
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eorum primus? Gnathonides adulator, qui porrexit. 
mihi reftim, nuper, beneficium petenti, (9 qui fzpe 
apud me tota dolia evomuit. Sed bene fecit adveni- 
ens (i. e. gaudeo eum «eniffe) plorabat enim ante alios. 
GNATH. Nóone dixi ego, Deos non neglecturos 
Timonem bonum virum ? Salve, 6 Timon, formofif- 
fime, & fuavifime, & convivalifime. TUM. Imo ὅς. 
tu quoque,O Gnathonide,vulturum omnium voraciflime, 
& hominum perditifime. GNATH. Semper dicax 
es tu quidem. Sed ubinam paratur convivium ὁ Ut 
veniam afferens novam quandam cantilenam ex Dithy-- 
rambis quos nuper in-{cena-docuit pocta (i. c. ex nuper 
editis.) IM. Canes tu quidem & elegia prorfus mi- 
ferabiliter, fub ligone hocedo@us. GNALH. Quid 
hoc? ferifne, & limon? Anteftor, ὁ Hercules! hei, 
hei! in-jus-voco te ad Areopagum de vulnere. TIM. 
Et fané fi paululàm morabere, mox de cede vocabis. 
" GNATH Nequaquam, fed vulneri tu penitus medere, 
paululum auri infpergendo: eft enim remedium mi- 
riicé fanguinem-üilens. TIM. Etiamne manes? 
GN ATH. Abeo; tu veró non gaudebis (i. e. tibi 
male fit) qui e commodo finitter adeó fis factus. 

16. Quifnam eft recalvafter hic, qui accedit? Phi- 
liades, adulatorum omnium flagitiofillimus. Hic poft- 
quam-acceperat a me totum agrum, & talenta duo do- 
tem filie mercedem, /ci/ Jaudum, dum canentem me, 
_Milentibus omnibus afis, folus fupra modum laudaret, 
5 dejerans, vocalierem eífe me cycnis (foff bec inquam) 
* quum nuper vidit me egrotantem, & auxilium rogans 
‘accefli plagas intentabat generofus. PHIL. O impu- 
dentiam ! Nun agnofcitis Timonem ? Nunc ainicus 
eff Gnathonides, & compotor? Jutta igitur paffus eft 
ingratus hic. Nos veró, quamvis olim familiares, & 
«quales, & populares cjus, -attamen moderaté agimus, 
ne irruere videamur Salve, ὁ here, & cura ut obfer- 
ves {celeftos hófce adulatores, hos ad menfam folum- - 
modo £i; adeffe paratos, in ceteris veró a corvis nil 
differentes. Non amplius fidendum 2f? ziatis-hujüfce 
cuipiam = Ingrati (μπὲ ompes; & malt. Ego vero af- 
ferens tibi talentum, ut haberes quo in rebus urgentibus 
utereris, in via jam, haud-procul diac audivi, quód im- 
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menfis quibufdam, divitiis ditatus effes. Venio igitur 
hec te commonefacturus : etiamfi tu quidem, adeó 
' spfe fapiens, nil meis fortaffe dictis indigebis ; fu, in- 
quam, qui vel Neftori facu neceffarium commendare- 
poflis; TIM, Sunto hzc, ita ut dicis, ὃ Philiade. Sed 
accede, ut te ligone comiter-excipiam. PHIL. O 
homines! Fractum eft mihi cranium ab inprato Joc, 
quod eum utilia fubmonerem. 

17. TIM. Ecce! tertius adeft rhetor hícce Demeas, 
dextrá tenens Plebifcitum, & dicens, /e noftrum effe 
confanguineum. . Hic, | poftquam mul&am.perfolvit 
civitati, fedecim, "nempe, talentá a me uno die accepia 
(damnatus enim erat, & non folvens in.vincula-conjec- 
tus) & eyo liberavi eum pre-mifericordia ; bic, inguam, 
cum nuper fortem-tulit diftribuendi erarium in tribum 
Erectheidem, & adirem ego pofcens quód ad me redi- 
ret, dixit fe non agnofcere me civem. DEM. Salve ὃ 
Timon, magnum famili tue prefidium, Athenienfium 
fulcrum, Grzciz propugnaculum. Equidem jamdu- 
dum expectant te populus frequens, & curia utraque. 
At prids audito Plebifcitum, quód pro te confcripfi.— 
* QUANDOQUIDEM. "Time Echecratide f//ius, 
** Colyttenfis, vir non folam hone(tus bonáfque, veram 
“4. etiam fapiens, ut nemo alius in Grecia, continuó 
** pergit preftare civitati optima queque officia ; vicit 
** veró in Olympia eodem die pugillatu, & lucta, & 
** curfu, & curru perfeclo, & bijugibus junioribus. "— 
TIM. At ego ne unquam ve fpectator-fui in Olym- 
pa. DEM. Quid tum? Spectabis pofthac.  Hu- 
jafmodi veró communia fatius eft adjici.—'* Bt anno 
‘6 fuperiore fortilfime fe- geffit pro civitate apud Achar- 
“4 nenfes ; & duas Peloponnenfium cohortes concidit. 
TIM. Quomodo ? Propterea enim quód non habuerim 
arma, in catalogo mslitari ne «el adícriptus fum. 
DEM. Modefté de te ipfo loqueris ; nos veró ingrati 
effemus, obliti rerum a te geflarum—-** Preterea, & 
** Plebifcita fcribendo, & confilium dando, & exerci- 
** tus-ducendo multüm profuit urbi, Propter hec om- 
** nia VISUM-EST fenatui, populóque, ὃς Eliez-cu- 
** vie per tribus, & plebi viritim, & communiter omni- 
** bus, aureum ftatuere Timonem in arce juxta Miner- 
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** vam, fulmen dextrá, & radios in capite gerentem : & 
** coronare eundem corenis aureis feptem, & coronas 
** bodie promulgari ἐπ trageediis novis Dienyfiis : (nam - 
** agenda fant ejus cansé Φεί hodie Drenyfia.) Dixit 
** fententiam banc Demeas rhetor, ipfius Tímonis coge 
'* natus, & propinquus, & difcipulus. Optimus emm 
** rhetor δῇ Timon, & quicquid aliud vult." —— Hec 
itaque cf tibi Plebifcitum.—Ego autem flatui ad te 
filium rmewn. adducere, quem tuum propter nomen 
Timenem vocavi. TIM. Quomodo, ὁ Demea, qui 
ne uaquam uxorem duxeris, quantum nohis compertum 
eft? DEM. At ducam in. annum proximum, fi Deus 
permiferit ; & Htberos-procreabo, & foturam-prelem 
‘Timonem jam nomino, Masesimerit. FIM Heus 
tu! nefcio an daxeris, tanta a me accepti plag& 
DEM. Het mihi! Quid hoc rei et ? Tyrannidem, 
Timon, dccupas: & pulfas viros liberos, cum-fis ipfe 
nec veré liber, neque civis. Sed dabis brevi poenas, 
cum propter alia, tum quód arcem incenderis. TIMi 
At nen incenfa ett, ὁ impure, arx ; quare in hac re des 
lator-falfus appares. DEM. Sed & dives-es, perfoffo 
poftico. 'FiM. Meque p-rfoffam-eft hoc; quare.& 
hee tua indicia incredibilia funt. DEM. Perlodietur 
fané pofthac : jam veró tu omnia quz in eo fuere pof- 
fides. TIM. Alteram ergo accipe.plagam. DEM. 
Hei tergo. meo! TIM. Ne vociferare ; illidam enim 
tib: & tertiam : effem etenim vel ridiculus, ἢ duas La- 
cedemoniorum cohortes inermis concidiffem, onum 
vero impurum lomuncionem non protererem. Qaia 
δι fruftra pugillatu & luctá in Olympicis /udis vieiffem, 

18. Sed quid hoc? Annon eft hic Thrafycles philo- 
fophus? Non fané alius. Ideo que venit barbam de- 
mittens, fapercilia attollens, & magnsm-quid fecam 
murmurans ; pr¢terea Titaniacam obtuens, cefariem 
in fronte retro-fparfus (i. e. retro-/parfam babéns) quafi 
Autoboreas quifpiam, vel 'Iviton, quales pinxit eos 
Zeuxis. Hic ef ille habitu concinpus, & inceflu mo- 
deratus, & amictu modeftus, innumera mané de virtute 
differens, & voluptate gaudeotes damnans, &-frugalita- 
tem laudans : poftquam vtió lotus ad coonam venerit, 
& puer magnum Εἰ calicem porrexit (meraeiore-meró 
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( nempe vino) maxime gaudet)/um, quafi Lethes aquam 
ebibiffet, matutinis illis fermonibus prorfus contraria 
exhibit, opfonia, ficut mulvius, przripiens,& prox:mum 
cubito-arcens, barbam condimentooppletus, canis- more 
ingurgitans, corpore prono incumbens, quali virtutem in 
patinis inventurum /efe fperaret, catinos accuraté digito- 
indice detergens, ita-ut ne paululum quidem moreti 
relinquat ; querulus continuó ; £gue, ut folus aliorum 
placentam totam vel {uem,actipiat ; quod elt edacitatis 
& infatiabilitatis fructus. Ebrius, ac vino- petulans, non 
ad cantum modo & faltationem, verüm etiam ad con- 
vitia, & iracundiam infuper ; tum plurimi intet pocula 
fermones. Tunc enim vel precipue de fobrietate ὅς 
decoro concionatur ; & hec loquitur, e mero jam malé 
affectus, & ridiculé balbutiens. Deinde vomitus ad 
hec; & poftremó, quidam eum e convivio fublatum 
efferunt, tibicine ambabus manibus inberentem. Quin 
vel fobrius nulli primariorum cederet mendaciis, aut 
confidentiá aut avaritiá, Sed & inter adulatores pri- 
mas tenet, & promptifimé pejerat ; & anteit eum 1m- 
portera, & comitatur impudentia ; & in fumma, ¢/ ille 
ES quzdam fapienti&-omni-przdita, & undique accu- 
yata, & varié abfolura. — Plorabit igitur ftatim, bonus 
vir cum-fit.—Q uid hoc? Pepe ! Vandem nobis Thra- 
fycles | ''HRAS. Non eodem. propofito, 6 Timon, ac 
vulgus hoc, ad'te veni, qui opes tuas ftupentes, argenti, 
auri, & coenarum opipararum fpe Puc concurrérunt, 
plurimam exhibentes adulationem apud virum, qualis 
er tu, fimplicem, & quecunque habet fucile impertien- 
tem.  Nó(li etenim. quód oc. offa mihi fuficiat in 
cenam ; cepa vero aut nafturtium fuaviffimum ¢f op- 
fonium, aut, fi quando delicier, paululum falis. At 
potus ef mibi Enneacrunus. Tritum veró hoc pallium 
quavis vefte-purpureá potius. Aurum veró nihilo mibi 
pretiofius videtur quam in littore calculi. Sed tui-ip- 
fius gratia buc conceffi, ne te corrumpat pefima hee 
atque intidiofifima tes, opulentia ; qug multis multo- 
ties caufa fuit immedicabilium calamitatum. Nam, f 
me audieris, in mare precipitabis univerfam ; quum 
viro bono, & philofophie opes qui perfpicere valet, 
oil opus Gt. Non tamen in profundum, ὁ bone; fed 
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tantüm ad nates ufque ingreffus ; paululam ultra folum 
fluctibus-allui-folitam, me ‘ole fpe&ante. Sin hoc non 
vis, alio potiore modo ejicito tu eam ociüs ex edibus ; 
nec obolum tibi. ipfi relinquas ; egenis, nempe, omnibus 
dividens ; huic quidem drachmas quinque, illi veró 
minam, alii vero talentum. Si veró philofophus quis 
fuerit (i. δ. occurrerit) duplum aut triplum accipere 
debet. Mihi vero (quanquam non mei ipfius gratiá 
peto, fed ut fodalibus egenis impertian:) fat-fuerit, fi 
peram hanc impletam dederis, non omnino modios 
duos /EÉginenfes capientem. Nam paucis-contentus 
& moderatus debet effe, qui-philofophatur, nec quic- 
quam fupra peram cogitare. TIM Probo hzc tua 
aida, ὃ Thrafycles, Pro pera igitur, fi placet, age 
tibi caput tuberibus implcbo, ligone δος dimenfus. 
THRAS. Orefpublica, legefque! Pulfamura fcelefto 
in civitate libera. TIM. Quid ftomacharis, ὁ Thra- 
fycles bone? Num te defraudavi ? Atqui quatuor ad- 
jiciam cheenices fuprad menfuram.—Sed quid hoc? 
Plurimi conveniunt; Blepfias ille, & Laches, ὃς Gni« 
phon, ioftum denique agmen ploraturorum. Quaprop- 
ter cur non, conícendens hanc rupem, ligonem dudum 
fatigatum paululum recreo ; ipfe vero, congeflis faxis 
plurimis, in-eos protul grandino? BLEPS. Ne jacias, 
ὁ Timon; abimusenim. TIM. At non fine-fanguine 
vos quidem, nec abfque vulneribus. 
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Rchontem-agente Ariftarcho Phalereo, O&obris 
A ineuntis feptimo actionem inftituit Sigma contra 
Tau coram feptem Vocalibus conflitutis Judicibus de 
vi & rapina; dicens fpoliari fe omnibus vocabulis qua 
cum duplice Tau proferuntur. . 


SIGM. (\UAMDIVU, ὁ Judices Vocales, paucis af- 
Q feCtus-eram injuriis ab hoc Tau, res meas 
ufurpante, & unde minime oportet auferente, damnum 
illud non graviter tuli ; & rumores nonnullos audiiffe- 
diffimulabam prz modeftia, quam fervare me nó(tis, 
cum erga vos, tum alias erga fyllabas. Quoniam vero 
có 
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eo procedit avaritiz & amentiz, ut, ad ε que fepe 
invitus tacui, jam & a/za plura violentiz facinora-adji- 
.ciat, ipfum ergo nunc pre-neceflitate rcum-ago apud 
vos, qui utrumque nof/rdn noviftis. Occupat vero me 
non exiguus timor fuper oppreflionem hanc, hanc ἐπ- 
quam, mei-ipfius oppreffiuncm. Nam, ante patratis fem- 
per majus aliquod facinus addendo, expellet me prorfus 
domeílicá e fede, ita-ut parum ablit quin, fiientium 
agens, ne vel inter literas numerer ; in equali veró 
verfentur metu €? CZETERZE LI! ERZE. Equum 
eft ergo non /o/igm vos, qui nunc jus-dicitis, verüm 
etiam ceteras literas incepti hujáfce obfervationem ali- 
quam exercere. Nam, fi cupientibus quibu/que ex 
ordine apud has /iteras conflituto in alienum irrumpere 
licuerit, atque id permiferitis vos, fine quibus nil omni- ' 
no fcribitur, non video quomodo /uerarum ordines res 
tinebunt jura illa, juxta quz res a principio conftitute- 
funt. At neque arbitror vos unquam eo negligentiz 
& conniventiz venturos, ut ulla permittatis non jufta : 
neque, fi certamen omiferitis vos, e// mihi quoque 
fuperfedendum injuria affecto. — Utinam itaque & ali- 
arum /iterarum audacie tunc repreffz effent, fimulatque 
inceperant contra-leges-agere. Neque enim in hune 
ufque diem pugnaret Lambda cum Rbo difceptans de 
voce Cifferis (i. e. Pumice) & Cephalalgia (i. €. Capitis 
Dolore.) Neque decertaret Gamma cum Cappa, & 
fzpe in fullonica ad manus prope veniffet, de Gnapha- 
lis (i. e. Tomentis. five Floccis fullonicis ) Defineret 
vero idem Gamma cum Lambda pugnare, abripiens ei 
vocem οί (i. e. AEgré) imo prorfus fuffurans. Ee 
ceffarent etiam ceterg litere conturbationem illicitam 
moliri. Pulchrum enim ef/ unamquamque in eo, quem 
fortita eft, ordine manere. Tranícendere veró có, qué 
non oportet ejus eft qui jus folvit, Et qui primus has 
nobis leges conftituit, five Cadmus fuera infularis ille, 
five Palamedes Nauplii ff//jas (quanquam Simonidi at- 
tribuant nonnulli fagacitaterh hanc) 41, inquam, non 
folàm ordine (2. e. per certum ordinem) juxta quem 
loci mofiri confirmantur, determinárunt, que prima 
fuerit: litera, que fecunda ; fed & qualitates, quas nof- 
tram unaqueque habet, & proteílates cognoverunt 
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(i. 4.) perfpexerunt.) Ex vobis, ὁ Judices, majorem 

(3. ¢. primum) tribuerunt honorem, quód per vofmet- 
' épfas porettis loqui. Semi-vocalibus veró fecundum, 
quia additamento indigeut, ut exaudiantur. Decreve- 
runt vero wt ex omnibus nonnulls, ile, nempe, quibus 
ne-vel vox fuppetat, ultimum omnium locum occu- 
pent. Juxta hec igitur fatuta par eft, Vocales leges 
hafce confervare. Hoc veró Tau (non enim poffum 
turpiori ipfum nomine appellare, quam quo vocatur) 
hoc, inguam, per Deos, nifi veftram dux, bone & 
afpectu decore, Alpha fcil. & U, ad ipfum convenil 
fent, ne vel audiretur. Hoc itaque, tale cum fit, plu- 
ribus me injuriis afficere eft aufum, quàm aliquis un- 
quam vim-inferentium, nominibus me verbifque patriis 
expulfo, conjun&ionibus veró fimul & prepofitionibus 
exacto, adeó ut non amplius immodicam ejus avaritiam 
ferre-poflim, Unde veró & a quibus iocipiens bec 
fecit, tempus eff me jam dicere. 

2. Peregrinabar aliquando Cybeli (eft autem hoc op-. 
pidulum non inamcenum, £9 colonia, ut rumor obtinet, 
Athenienfium ) adducebam veró mécum δὲ fortifhmum 
Réo e vicinis meis optimum. — Diverfabar autem apud 
poetam quendam comicum ( Lyfimachus vocabetur, ab- 
Origine qnidem, ut apparebat, genere Bocotius, at) 
poltulantem e media /e ortum dici Attica, — Apud hunc 
qvidem hofpirem, hujafce Faw deprehendi avaritiam. 
Qu iamdiu enim paucis manus inferebat, tettaraconta (i. 
e. quad-a,;inta) dicendo, me mihi cognatis privans, 
putabam eam effe coniuetudinem literarum fimul nutri- 
tarum. Praterea eandem banc lieram Tau arripientem 
Tem.ron (i. e | Hodie) & fimilia, eam, inquam, ita fe 
girentem fua hee vocare, & erat mihi. auditu tolera- 
bile, & non admodum remordebar iis de rebus. Quan- 
do vero ab iis incipiens aufum elt Cateitieron (i. €. 
Siannum) dicere & Cattuma (i. €. Corium farciendis 
calceis aptum) &  Pittan (i. e. Picem) deinceps vero 
nequaquam-erubefcens etiam Bafilittan (1. e. Reginam) 
Bominare eff. aufum ; non mediocriter de hífce ftoma- 
chor, & excandefco ; timens ne, temporis progreffu, 
quis etiam Suca (i. e. Ficus) Tuca nominet. Et mihi, 
per Jovein, animo defpondenti, & opem-laturis omni- 
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bus deftituto, condonate ὁ Fudices, jüftam hanc iram. 
Non enim de parvis & vulgaribus perigulum eft mibi 
fpoliato, guippe, familiaribus & confuetis mihi luris. 
Raptam enim avem meam loquacemCifum (1. e. Picam) 
e medio, ut ita dicam, finu, Ci/fam nominavit. Ab- 
ftulit autem mihi Phaffam (i. e. Columbam) cum Nef- 
fais (i. e. Anatibus) imal & COSSUPHOTS (i. e. Mes 
rults) idgwe, interdicente Ariftarcho, — Eripuit vero 
mibi Meliffas (i. e. Apes) non paucas. — Invafit autem 
Atticam, & ex ea media Hymettum abripuit vobis ali- 
ifque fyllabis fpectantibus. Sed quid hac dico ? 'l'otá 
me Theffalid ejecit 7 Pettaliam dicere volens, poftquam 
& totà Thalaffé (i. e. Mari) me exclufit, nec Seutlón 
(i: e. Betis) in hortis meis pepercit; aded-ut, quod 
fané dici folet, ** ne vel Paffalon (i. e. Paxtilum) mibi 
reliquerit." Quód veró litera fum injuriarum patiens, 
teftes eftis mibi & vos ipfi, quum nunquam Zefa ac- 
cusárim, cum-eripuit mibi Smaragdum, & totam abftu- 
lit Smyrnam; neque Xu, foedus omne cum violarit, & 
habeat 'l'hucydidem hiftoricum talium facisorum auxi- 
liatorem. At vicino meo Rho, quum zgrotárat, venia 
efl danda, cum vel plantarit apud fe Myrtos meas, δὲ 
pre melancholia me.aliquando in Corrhes (i. e. Max- 
tllam) percufferit Et talis quidem /itera /um ego. 

3. Confideremus vero, quam natura violentum fi. 
hoc Tau, vel adverfus reliquas, quandoquidem nec ab 
aliis literis abftinuerit; fed & Delia & Theta & Zeta, 
G7, pene dixerim, omnes literas injuria-affecerit. Ipfa 
mihi injurias paffa elementa vocato. Audite, ὁ Judie 
ces Vocales, Delta dicentem, ** Meam abftulit Ende. 
* Jechetan (i. e. Affiduitatem) volens contra leges ome 
* nes Entelecheian dici: 5 Theta plangentem, & 
capitis crines evellentem, εὸ quód privata fit Co/ocyn- 
thes (1. €. Cucurbita) & Zeta dicentem, ** quód non 
“© divtias fibi licet /urizein (i e. fffulá-canere) vel 
*« falpizein ἃ e tubd-canere) neque vel gruzein (i e, 
‘© mulire.)" Quifnam hzc ferat? Aut quz pena 
fuffecerit contra peffimum hoc Tau? At hoc idem Tau 
injuriis afficit non folàm literarum genus Sbi-ipfi con- 
tribule, fed jam & ἐπ humanum quoque genus eodem 
modo graflatum-eft: non enim permittit eos rectà ferri 
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